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ISCRIZIONI, 

CHE  SPETTANO  a’pAESI  OVE  FU  l’etRURIA  CAMPANA 
E a’popoli  ADJACENTI. 

§.  I.  Notizie  circa  questi  popoli  e lor  monumenti, 

Metodo  dtcapi  che  sic^uono. 

I due  capi  die  sieguono  avraiino  col  precedente  quella 
proporzione,  che  le  Opere  accessorie  soglioiio  seuipre 
avere  coo  le  principali ; cioe  saranno  molto  piii  brevi. 
E'  questa  una  consegueoza  di  cio  die  fissai  da  priiich 
pio;  die  rOpera  servisse  a illustrare  i nioimiiienti  della 
Etruria  media  priocipalmeote;  e quegli  delie  altredue 
servissero  a'mooiuiieiiti  di  quella.  Gomiiiciaodo  duo- 
que  dalia  Etruria  Gampana,  e da'popoli  die  la  circon- 
daiio^  io  lie  riferird  brevemeiite  le  iscrizioiii^  e prima 
di  esse  le  medaglie.  Lascio  le  gredie  die  son  moltissi- 
me,  e fra  le  osclie  e le  latiiie  semibarbare  scelgo  piufc- 
tosto  le  leggeode  die  istruiscoiio  in  aiitidie  lingue;  die 
i tipi  die  prestano  luce  alia  storia.  Giii  brania  averne 
niaggior  conlezza,  volgasi  alle  raccolte,  e a queTonti, 
onde  io  le  ho  tratte  : siccome  sono  le  Opere  di  M.  Pel- 
leriii  (0^  deli’Ab.  Eckell  (2)^  del  Marchese  Maffei  (3)^  e 
specialmeiite  quelle  de’due  dottissimi  nazionali;,  il  Gan, 
Mazocdii  (4),  e TAb.  Ignarra  (5). 

(1)  Tom,  /,  7,  8,  9.  Suppl.  T.  I,  11,  III, 

(2)  Numi  Anecd.  tab.  2.  Sjlloge  in  Praef.  et  p.  9,5. 

(3)  O L.  Tom.  Fy  ta.  2 c 4. 

(4)  Dissert.  Gorton.  T.  Ill,  pa^.  i.  Comment,  in  tab.  Herad. 
pag.  555. 

(5)  De  Botbysiae  A gone  pag.  249. 

Lanzi,  T.  II,  Fol.  III.  32 
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Estensione  della  Etruria  Campana. 

II.  Della  Etruria  inferiore  o Campana  die  vogliam 
dirla,  non  e possibile  assegnare  i confini,  come  si  e 
fatto  delFaltra.  Ne’tempi  eroici,  quando  tiitta  quasi 
V Italia  fu  de’Tirreni  (0  ella  comprese  siccome  i Vol- 
sci,  cosi  verisimilmeiite  altri  popoli ; e vi  son  tracce 
di  iiomi  e di  fabbriclie  anticbissime  anche  neirestreme 
parti  d'ltalia;,  die  provano  aver  lei  avute  Citta  fin  presso 
la  Sicilia.  Ma  questo  cosi  ampio  possesso  dovetCesser 
breve  \ e Giiiverio,  e Pellegrini  rade  volte  fra  se  coii- 
cordi,  lo  credono  esagerato  ; fondato,  cioe^  in  quel  no* 
me  di  Tirrenia^  die  davasi  a gran  parte  ddtalia^  bencb^ 
a'Tosclii  non  soggiacesse  (2).  Gliecche  sia  de'tempi 
men  cogniti,  gli  Storici  die  abbiamo  ci  rappresentano 
sempre  il  doraiiiio  de'Tirreiii  ristretto  alia  Campania, 
tolta  agli  Ausoni,  agli  Oschi,  e a’Gumani ; e cinto  di 
popoli  liberi,  parte  indigeni,  parte  greci.  Polibio  dice 
die  gli  Etrusclii  possedevano  i campi  Flegrei  intorno 
a Capua  e a Nola  (^);  Puna  e Paltra  loro  colonia  ; se 
Vellejo  non  erra.  Dionisio  ne  scrive  poco  variameii- 
te  (4),  e Strabone  accenna  die  nella  Campania  aveva- 
no  12  citta,  delle  quali  la  principale  era  Capua  (5);  po- 

(1)  Serv.  in  ^n.  X[,  v.  587.  Lo  stesso  ripete  nel  II  della 
Georg.  533  iiani  constat  Tuscos  usque  ad  mare  siculura  omnia 
posseclisse,  notizia  che  attinse  da  Catone.  V.  Valtro  Tomo 
pag.  16  e srg. 

(2)  F.  Tom.  /,  pag.  17.  Pellegr.  Discorsi  su  la  Campania. 
Disc.  IV,  cap.  8.  Cluoerio  osserva  che  anche  aHempi  di  Erom 
doto  duraoa  questo  linguaggio.  Ital.  pag.  44“2. 

(3)  Lib.  U,  cap.  17.  Tk  (pXeypoda,  m?^oviisvoi  rot  Tsp) 
KaTVPju  m)  NooiKotv  TeS'icf^. 

(4)  Lib.  I,  cap.  2.  Y^c&Te<ryQv  KotfXTrdvoov  e^cc~ 

fxolpav. 

(5;  Fag.  242.  V,  anche  pag.  219. 
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sta  nel  mezzo  di  esse,  come  aggiugne  Eustazio  (0.  Cid 
vuole  inteiidersi  delle  12  primarie  citta  : perciocchc 
molte  piu  se  iie  coiitavano  dai  Volsci  aTicentini,  die 
furon  gia  i termini  della  Campania:  anzi  Tagro  stesso 
picentino  non  fu  die  mia  porzioiie  di  questo  Stato^ 
smembratone  da'Romani,  e assegnato  a que'nuovi  C0“ 
loni  (2). 

Sua  epoca  e sue  citta  principally 

III.  Coloro  die  pin  favoriscono  raiitidiit^  della  Di- 
iiastia  Campaiia,  dicono  die  gli  Etriisdii  fondarono 
Capua  ciiiquaiit'aniii  prima  di  Roma  (3) ; Eusebio  perd 
non  prima  del  3io  di  Roma  scri\eToeSvo;  ricv  Kctjj^Trdvocv 
cvve<^vi  (4):  simil  epoca  iie  abbiamo  pure  da  Catone,  da 
Livio,  da  Diodoro.  Ma  questi  iiitesero  di  parlare  di 
una  certa  forma  di  citta,  die  a'Campani  dispersi  in  piu 
borglii  dieder  gli  Etrusclii,  raccogliendoli  in  uii  solo 
luogo,  e questo  circondando  di  niura.  Cosi  argomenta 
il  Pellegrini  su  Pesempio  di  Atene  e di  Teseo ; iielle 
cui  note  altri  esempj  aduna  in  gran  iiumero  con  la  usata 
erudizione  il  Mazocclii,  citando  Strabone  nel  Libro  IV, 
p.  387.  Abbiam  dunque  Pepoca  della  capitale:  ma  non 
cosi  facilmente  o Pepoca  si  trova,  o il  iionie  delle  aitre 
undid  citta,  die  faceanle  corona,  E'  agevole  supporvi 
Nola ; e in  oltre  Pompeja  ed  Ercolano  citta  tenute 
prima  dagli  Oschi  poi  da  Pelasghi  e da  Etruschi : e 
poiclie  il  secondo  fu  navale  comune  non  solo  di  Nola^ 

(1)  In  Dionys.  Perieg.  v.  357. 

(2)  V.  Strahon.  pag.  i5i. 

(3)  It  computo  si  ha  presso  il  Pellegr.  Disc,  c.  9 ed  e fon^ 

dato  in  V ellejo,  Hujus  teinporis  tractu  ajiint  aXnscis  Capuam 
ISolamque  conditam  ante  an.  fere  DCCGXXX  qaibus  equidem 
assentio. 

(4)  Usa  le  medesime  parole  ancJie  Diodoro  (XII,  3i.)  V,  Pel- 
legr,  e Mazoc,  nelle  note  a queiP Autore,  pag,  264. 
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ma  eziandio  di  Nocerla  e di  Acerra  (i);  anche  quests 
due  possono  aggregarsi  a quel  numero  ; tan  to  piu  che 
Noceria  e anch^essa  Pelasgica,  e di  essa  e di  Acerra  ci 
rimaiigono  medaglie  osche.  Ne  abbiam  pure  di  Galatia 
e di  quel  Teano  Sidicino,  che  Tullio,  e piu  antica- 
mente  Polibio^  coniputavano  fra  le  citta  piu  insigni  di 
quella  Provincia  (^);  e vi  aggiunser  Gale^  di  cui  restano 
medaglie  in  gran  numero  con  latina  epigrafe.  Gitta 
ragguardevoli  dovean  essere  e Suessa  ed  Esernia,  che 
lian  simili  monete,  e Atella  pur  nominata  da  Tullio^ 
ove  cominciarono  ie  commedie  osche  frequentate  an- 
che in  Roma  (^).  Ma  la  grandezza  delle  citta  campane, 
o la  lor  picciolezza  a'romani  tempi  non  da  argomento 
certo  di  cio  che  furono  a’tempi  Etruschi.  Alcune  citth 
grandi,  diceva  Erodoto  della  Grecia^  son  oggi  dioenute 
picciole  (4).  Lo  stesso  avvenne  in  Italia.  Quella  La- 
rissa Gampana,  in  cui  rinovarono  i Pelasghi  il  nome 
della  loro  metropoli  nel  Peloponneso,  a'tempi  di  Dio- 
nisio  si  sapeva  appena  ove  fosse  stata  (5). 

Sannio. 

IV.  Contiguo  alia  Gampania  fu  il  Sannio^  paese  una 
volta  degii  Opici^  che  in  questo  dialetto  poteano  scri- 
“versi  anche  Opsci  ; ed  essere,  come  il  Pellegrini  ben 
congettura,  la  nazione  stessa  che  gli  Osci  (b).  I Sanniti 
eran  gioventu  de’Sabini.  Questi  avendo  promesso  a 

(1)  Sir  ah.  pag  247. 

(2)  Cic.  Or.  in  PluII.  IT,  c.  3i , 35.  Polyb.  Lib.  Ill,  cap.  90. 

(3)  Strah,  pag.  233.  V.  Valtro  Tomo  pfig  26. 

(4)  Histor.  L.  I,  cap.  5. 

(5)  Lib.  /,  cap.  20  ove  nomina  altre  loro  fondazioni  nel  paese 
degii  Ausoniy  che  secorido  il  Pellegrini  furono  gid  una  medesi- 
ma  gente  con  gli  Oschi. 

(6)  Fest.  V.  Oscum.  Oscos  qaos  dicimus  ait  Verrias  Opscos 
ante  dictos.  Paul.  Diac.  Opicum  quoque  invenimus  pro  Osco. 
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Marte  con  voto  cio  die  nascerebbe  in  iin  anno,  dopo 
avergliene  consecrati  i frutti  e gJi  aiiimali,  fecero  il 
niedesimo  de’figli  allor  nati.  Adunque  pervenuti  a vi- 
ril  eta  gli  astrinsero  a iiscir  dalla  patria,  e a cercarsi  al- 
tra  sede  ; come  in  simili  casi  fu  usato  in  Grecia  (0. 
Sappiam  de’Piceni,  die  pure  staccatisi  da^Sabini " per 
simii  voto,  coiraugurio  di  lui  pico  pervennero  iiei  Pi- 
ce no,  e ordirouo  quella  iiazione  E questi  altri  se- 
guendo  uii  toro,  pervennero  col  suo  augurio  nella  terra 
degli  Opici  ; ove  il  toro  ferniossi ; ed  eglino  sacrifica- 
tolo  a Marte,  ordirouo  la  bellicosissima  nazione  de’San- 
iiiti,  die  ill  memoria  della  origine  si  cliianiarono  anco 
Sabelli  (3).  La  lor  vicinanza  fu  fatale  agli  Etrusclii  ; 
die  in  uii  clima  atto  a seclurre  un  Annibale,  non  eraii 
piu  que’forti  degli  antidii  tempi  (4)  eransi  abbandonati 
al  piacere ; per  cui  siccome  dapaesi  circompadani 
erano  stati  dlscacciati  da'Galli ; cosi  dalla  Campania 
furono  espiilsi  dai  Samiiti  (5).  Gostoro  avendogli  pri- 
ma  stancati  con  liuiga  guerra  gli  astrinsero  a ricevere 
in  Capua  una  lor  colonia  ; dalla  quale  con  tradimento 
infame  in  una  medesima  notte  furon  tutti  uccisi  1 ’an- 
no 33o.  La  citta  diiamata  prinia  Yolturno  i nuovi  co- 
loni  la  disser  Capua  o da  Gapi  lor  duce,  o dalla  pianura 
de’campi ; cio  die  pin  al  vero  somiglia  (6).  Tale  e ii 

(1)  Fed,  Slrab,  pa§.  25o.  Usp)  s'e  TizrArco  etc. 

(2)  Piiti.  Ill,  1 3.  Orti  sunt  a Sabinis  voto  vere  sacro.  V.  Strab. 
png.  240. 

(3)  In  greco  ^ciVViTUi  fl^  HauviOV  verutum  ; cKera  Varmt  loro 
usitata  come  riRomanl  il  pilum.  Nothin  e e vera  V 
logia,  quanto  dominance,  fosse  la  greca  lingua  in  Italia  ne’teinpi 
chc  si  parlavano  queste  allre  lingue  : c si  riferisca  a do  die  pro- 
misi  nel  T.  I a pag.  23. 

(4)  Yirg.  Georg.  II,  v.  533  sic.  fortis  Etruria  crevit. 

(5)  Str.  pag,  2,^2,  (6)  Liv.  lib,  IF^  cap,  12. 
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parlare  di  T.  Livio;  ma  e coiitradetto  dal  Pellegrini  si 
Bella  etimoiogia^  die  se  io  non  erro,  patisce  grand!  dif- 
ficolta;  si  nella  sostanza  del  racconto.  Egli  oppone 
I’inimicizia  die  dopo  qualdie  secolo  professarono  i 
Campani  a'Sanniti;  il  die  non  sarebbe  avvenuto, 
dic’egli,  se  que^Gampani  non  erano  tuttavia  etrusdii. 
Io  credo  piuttosto,  die  que'prinii  Sanniti  congiunti  con 
la  nazione  osca^  die  forniava  il  pieno  della  popolazio- 
iie^  facessero  una  repubblica  a parte ; la  quale  comincio 
a riguardare  il  suo  interesse  private  separatameiite  dal 
pubblico  della  nazione ; come  veggiamo  aver  fatto  le 
citta  ancora  della  Etruria  media  ; benclie  congiunte 
fra  loro  in  uo  sistema  di  repubblica  federativa.  Quindi 
Plinio  rammentando  i possessori  di  questa  bella  parte 
di  Mondo ; tenuere^  dice,  Osci,  Graeci,  Umbria  Etru- 
sci,  CAMPANI;  non  dice  Samnites,  come  par  die  do- 
vesse  (0.  Gosi  salverei  Pautorita  di  Livio,  e di  Strabone 
insieme  die  la  confernia. 

V.  Tornando  al  Sannio,  esso  fu  paese  ricco,  e di  lus- 
so ; specialmente  in  genere  di  armature.  Andie  prima 
di  prender  Capua  doveano  i Sanniti  aver  lettere  ; giac- 
die  io  quella  occasione  fecero  un  sacrificio ; e ne  scris- 
sero  il  rito  in  un  libro  di  tela ; donde  lo  replicarono 
Panno  dalla  fondazione  di  Roma  (2).  Si  ridiiedera 
ora  qual  fosse  e questo  alfabeto  e questa  lingua.  Chi 
paragona  le  medaglie  de'Pentrj,  de’Murgantii,  e le  al- 
tre  del  Sannio  con  quelle  della  Campania,  e le  altre 
iscrizioni,  vedra  die  concordano ; la  forma  qnadrata 
delle  lettere,  il  loro  numero,  la  gran  ridondanza  nella 
ortografia  son  cose  proprie  di  quest!  due  paesi.  La  lin- 

(1)  Plin.  II.  N.  L.  Ill,  c.  5, 

(2)  XiV.  Lib*  Xj  cap.  3$. 
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gna  ancora  de’Saiiniti  e degli  Oschi  era  la  medesinia  (0 
secoiido  la  storia.  facile  a credersi  per  la  viciiian- 
za,  e ancor  piu  per  la  comune  origine  degli  Oschi  e 
degli  Opici ; che  beiiche  vinti  diniorarono  nel  Sannio, 
come  si  e altrove  notato  in  vittorie  simili  (2).  E do- 
vea  appressarsi  al  popolare  latino  pin  die  il  dialetto 
etrusco ; giacche  fin  dal  terzo  secolo  di  Roma  si  chia- 
marono  gii  Oschi  a recitar  le  Atellane;  e queste  dalla 
romana  gioventu  furon  dipoi  continuate  anche  a^tempi 
de'Gesari ; ove  gli  Etruschi  ne’teatri  romani  si  adope- 
ravano  solamente  a’giuochi  di  agilita,  ove  avean  de- 
strezza  maravigliosa  derivata  da^Lidj  (3).  Eudoxo  Geo- 
grafo  dice  che  la  lingua  opica  fa  mista  di  mrie  lin- 
gue  (4). 

Volsci,  Mar  si  ^ Marrucini,  Vestinij  Sabini, 

VI.  I popoli  che  circondarono  la  Campania  ed  il  Saii^ 
nio^  furono  ben  molti^  e quasi  di  ognuno  ci  avanza  qual-° 
che  reliquia.  De'Volsci  confinanti  colEagro  campano 
verso  Levante  non  trovd  Gluverio  Torigine  in  verun 
antico.  Ebbono  un  dialetto  lor  proprio  come  racco- 
gliesi  da  Titinnio.  Qui  Osce  et  J^olsce  fahulantur  ; 
nam  latine  nesciunt  (5).  Ne^'caratteri  usarono  Falfi- 
beto  latino  ; come  si  vede  nella  insigne  lor  lamina^  e 
nelle  loro  medaglie.  Dalla  parte  del  Sannio  e quel  la 
che  da  Plinio  e detta  regio  gentium  vel  fortissimarum 
Italiae  (6)^  di  cui  rari  monurnenti^  e tutti  in  latine  let- 
tere;,  son  pervenuti  a mia  notizia ; e sono  i Peligni,  i 

t 

(1)  Livio  rifarisce  che  V olunnio  Console  mando  per  esplora^ 
tori  nel  campo  sannitico  gnaros  linguae  oscae. 

(2)  V.  ejucsto  Tomo  p.  42. 

(3)  Liv.  L.  VII.  Tacit.  Ann.  XIV,  cap.  2. 

(4)  Presso  Stefano  Bizantino  alia  voce  Opici. 

(5)  Fahuk  V.  ap.  Fest.  in  Oscum,  (6)  Lib,  III^  cap,  12. 
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Marsi,  i Marrucini,  i Vestini  die  coiifinano  col  Piceno  ; e 
i Sabini,  antichissima  nazione,  e madre  di  due  popoli  gik 
rammeiitati ; e se  dee  credersi  ad  alcuiii,  (i)  ancbe  de- 
gli  Opici  e degli  Oschi ; il  cui  dialetto  ebbe  col  sabino 
grande  affinita.  I Sabini  furoiio  in  certo  modo  gli  Spar- 
ta ni  ddtaiia  per  una  sever  a e tetrica  disci plina  ('2)  nei 
tempo  die  gli  Etruscbi  n^erano  quasi  gli  Attici  per  la 
uniaiiita,  per  la  ospitalita^  e per  Fesercizio  di  molte  ar- 
ti  (^).  E'  questa  una  conferma  della  tradizione  die  ab- 
biamo  della  congiunzione  di  sangue  fra  i due  popoli 
d’ltalia  e i due  altri  di  Grecia.  Se  Erodoto  ci  rappre- 
senta  Peiasglii  presso  Atene  (4);  Gatone  citato  da  Ser- 
vio  deduce  dagii  Spartani  Forigine  de’Sabini  (5).  Gio 
ammesso  rimane  viepiu  sempre  diiaro  onde  sia,  die 
tanti  popoli  dltalia  e co'Greci,  e co’Latini  antichq  « 
fra  loro  abbiano  queila  somiglianza  di  linguaggio,  die 
andiani  vedendo. 

Liicanij  Brutii,  Ma^na  Grecia^ 

VII.  Nella  estrema  parte  d’ltalia  furono  i Lucani 
nati  da  una  colonia  di  Sanniti ; e i Bruzj  origioati  dai 

(1)  Fondansi  in  an  testo  di  l^arronc  L.  L.  VI.  Cascum  signi- 
ficat  vetiis.  Ejus  origo  sabitia  est  quae  usque  radices  in  Oscani 
linguam  egit.  Altre  voci  sahinc  ed  insiemt  osche  adunb  Cluverio. 
Ital.  Ant.  pag.  1060. 

(2)  ZriV.  Lib.  7,  cap.  10.  (3)  Ileracl.  Pont.  loc.  cit. 

(4)  Lib.  7,  cap.  57. 

(5)  Alcuni  presso  Dionisio  (i7,  49)  credono  in  origine  um~ 
hri : ma  essendosi  loro  congiunlcl  una  colonia  di  Spartani.,  che 
per  la  severitd  di  Licurgo  mutaron  sede,  ne  avvenne  che  la  loro 
legislazione  assai  tenesse  dello  Spartano  ttoKKcc  VOpJlp^^V  SiVCU 
AumvCiCC.  Servio  al  conlrario  (Ain.  VIII,  v.  538)  chiaramente 
ijfferma  che  Sabini  a Lacedaemoniis  originem  ducunt ; che  occu^ 
parono  le  terre  gid  dominate  da’Siculi : citando  Gellio^  Igino, 
Catone;  a'quali  pub  aggiugnersi  Varrone,  le  cui  parole  riferii 
a p.  4d  ddValtro  tomo. 
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Lucani  (i);  e gli  Appuli;  popoli  tutti  di  lingua  osca.  Ma 
perche  da  questa  banda  fu  quella  die  appellasi  Magna 
Grecia;  tutta  quella  vicinanza  parlo  anche  greco  (2). 
Ill  tal  senso  Ennio  e Lucilio  diiamarono  i Brutii  bilin- 
gui,  (3)  Orazio  i Ganusini:  anzi  Ennio  stesso  11a to  in 
Calabria  pregiavasi  di  aver  tre  cuori ; cib  eran  tre  lin- 
gue;  Fosca^  la  greca,  la  latina.  (4)  E queste  in  lui  dotto 
erano  veramente  tre  lingue  5 ma  il  commie  de’iiazionali 
per  lutto  questo  tratto  par  die  usasse  un  idioma  tem- 
perate di  greco  e di  osco  : oiide  ii  Mazocclii  riferisce  tro- 
varsi  frequentemente  nella  Messapia  e in  tutta  Lucania 
lapidi  scritte  con  greci  caratteri  ut  tamen  non  sint 
plane  ^recae,  cjuum  verhuni  nusquam  graeciun  ex~ 
culpi  (jueat  (5).  Da  cib  die  e detto  finoraj  riceve  se  io 
non  erro;,  non  poca  luce  il  passo  di  Livio  rammentato 
altrove.  Nega  egli  die  Pilagora  fosse  a INuma  maestro^ 
perclie  vivuto  oltre  a cent’anni  dope  lui;  e di  poi  ag- 
giugne:  E cjuibiis  locis  (parla  della  magna  Grecia  ove 
Pitagora  insegnava)  etsi  ejusdem  aetatis  fiiisset^  qua 
Jama  in  Sabinos,  aut  quo  linguae  commercio  quern- 
quam  ad  cupiditatem  discendi  excioisset  ? quo  praesi- 
dio  iinus  per  tot  gentes  dissonas  sermone  moribiisque 
per\>enisset  ? (b)  Indarno  Dujacio  suo  comentatore  du- 
bita  di  errore  in  Livio.  Le  lingue  die  correvano  da 
Crotone  a Guri  erano  ove  pretto  osco^  ove  pretto  latino, 

(1)  Plin.  Ill,  5.  Strab.  etc. 

(2)  Porpbyrion.  in  il.  Horatii;  patriis  intt?rmiscere  petita  Verba 
foris  malis,  Canusini  more  bilinguis  ? Serni.  I,  10,  v.  3o. 

(3)  Fest.  Bilingues  Brutates  Ennius  dixit  quod  Brutii  et  osce 

6t  graece  ioqui  soliti  sunt.  Porfirione  Brataces  dcsinenza 

the  si  riscontra  in  Pitulices ; e par  propria  di  queste  antiche 
lingue.  Ennius  et  Lucilius  Brutaces  bilingues  dixerunt, 

(4)  V.  Column,  in  Vita.  p.  14. 

(5)  In  aeii.  tab.  Ileracl.  p.  12.  (6}  Lib.  I,  cap.  iS. 
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ove  terze  lingue  miste  di  greco,  e di  latino  secondo  le 
viciiianze ; e oltre  a cid  dovea  esservi  fra  Tuna  e Taltra 
quella  diversita  di  proiiunzia  e di  dialetto,  che  ancora 
oggidi  rende  difficilissima  a'forestieri  rintelligeiiza  dei 
iiostri  linguaggi.  Poteva  un  Greco  far  tal  viaggio 
senz'ajuto  di  molt'iiiterpreti  ? Aduiique  non  egli  si 
mosse  di  la  ; ma  da  tutta  Italia  mandavano  a consul- 
tario,  eleggendolo  arbitro  di  lor  liti^  e interpellaiidolo 
per  mezzo  di  deputati,  non  ignari  della  sua  lingua.  (0 
Epoca  delle  meda^lie  osche, 

VIII.  Prima  di  passare  oltre;,  vorra  sapersi  a quai 
secoli  si  possaii  ridurre  le  medaglie  osche.  La  piu  certa 
epoca  e quella  della  guerra  italiana ; in  occasione  della 
quale  furon  battute  le  due  medaglie  illustrate  dotta- 
mente  dal  Sig.  Olivieri;  (2)  e le  altre  che  portan  le 
stess'epigrafi.  La  prima  allude  alia  Italia,  la  seconda 
a Mutilo  che  fu  uno  de’Gomandanti  del  partito  italico. 
Le  altre  vgr.  di  Capua,  o di  Cuma,  che  ho  potuto  vede- 
re,  non  mostrano  uiia  gran  distanza  di  tempo  da  queste 
due:  la  lor  fabbrica,  il  disegno,  la  mole,  il  paragone 
con  le  romane  d’argento  cominciate  a coniare  11  el  4^5 
di  Roma,  non  lascia  in  dubbio,  che  sian  battute  finito 
gia  il  dominio  de’Tirreni  nella  Campania.  (3)  Lo  stesso 
a proporzione  dicasi  delle  latiiie  battute  in  que'paesi 
con  note  di  assario ; delle  quali  il  Passeri  diede  uii 
elenco  col  peso  di  ognuna.  Le  piii  pesanti  corrispondono 
albasse  di  tre  once,  e scendesi  poi  gradatameiite  lino 

(1)  Porpliyr.  in  vita  Pythag.  p.  190  ed.  Garitabr.  i655.  Venere 
autem  ad  ipsuoi  Messapii,  Lucani,  Picentes,  Romani,  sastalitque 
discordias  . . ah  omnibus  civitatibus  Italiae  et  Siciliae  pag.  190. 

(2)  Diss.  Cort.  T.  II,  p.  49* 

(3)  V.  Eckbeil  INumi  Vet.  Anecd.  pag.  26  per  la  ele^anza 
delle  medaglie  osche  conjuta  M.  Dancarville  die  dd  loro  urCan^ 
tichitd  assai  maggiore. 
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alia  mezz'oncia.  (i)  JNel  resto  quaiido  la  Campania  era 
etrusca,  correva  in  Italia  uii  lavoro  molto  diverso  ; e 
specialmente  per  le  monete  d’argento. 

Mcdn^lie  cVltalioti  sono  antcriori, 

IX.  Deggiamo  a Mr.  Barthelemy  i primi  lumi  su 
I’epoca  di  tali  niedaglie.  Egli  osservo  che  Tarte  del  co- 
nio  comincid  dal  fare  in  rilievo  il  solo  diritto  della  me- 
daglia ; formandone  il  rovescio  ad  iiicavo;  e secondo 
questo  principio  egli^  e M.  Dutens  die  feliceniente  ha 
ampliata  tale  scoperta,  fra  le  medaglie  d'argento  co- 
iiiate  in  Italia  dan  no  il  primo  liiogo  a quelle  die  so- 
gliani  iiomiiiare  incuse  (2).  Tali  sono  lasibaritica  con  la 
epigrafe  \J  la  posidioniese  M O quella  di  Gaulo- 
iiia  AV/R)!  quella  di  Grotone  ^po,  quella  di  Metapoiito 
hi  6^ riferite  dal  Dutens  (Tav.  I),  e vi  si  pud  aggiu- 
gnere  una  di  Tarento  presso  Pellerin  (Suppl.  T.  1)  ov"e 
scritto  ^ /R  d d T,  Son  pure  anticliissinie  quelle  di  Bu- 
xento  e Siri,  che  produssi  nelTaltro  Tomo  (p.  85)  ove 
leggesi  p V+  e quella  di  Groto- 

ne,  ove  alia  figura  del  Fondatore  e aiinesso 

l^^utto  suffraga  alia  opiiiione  de’due 
dotti;  il  lavoro;  il  disegiio  delle  figure,  a cui  tanto  va 
d’appresso  il  toscanico;  la  forma  delle  iettere,  che  ne'se- 
coli  seguenti  non  e piu  dessa;  la  storia  in  fine,  che  se- 
gnando  la  distruzioiie  di  Sibari  nelFaiino  54o  avanti 
FEra,  c’insegna  che  tal  gusto  di  conio  corse  in  Italia 

(1)  Paralip.  in  Dempst.  pag.  171.  Alcune  sono  di  Colonie  ro~ 
mane;  del  cui  jus  di  coniar  moneta  ve^^asi  il  Si^.  l^narra, 
Lih.  cit.  pag,  265. 

(2)  Barthel.  Essai  d'una  Paleogr.  Numismatique.  V.  Memoires 
(le  Litteratnre  T.  XXIV,  pag,  3o.  Dutens.  Paleogr.  Numism.  In- 
scrita  neWopera  Explication  de  qudques  Medailies  grecques  et 
pheniciennes. 

(3)  Eckell  Sjlloge  N.  A.  M.  Caes.  pag.  lo. 
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iiitorno  al  ducento  e al  trecento  di  Roma  : epoche  tut- 
tavia  da  non  fissarsi  facilmente;  giacche  le  usanze  dello 
scritto  e del  disegno  e del  meccanismo,  dove  piu  pre- 
sto faron  dismesse,  e dove  pin  tardi.  Ma  cid  non  osta 
alia  mia  proposizione,  che  tali  medaglie  incuse  prece- 
devano  di  tempo  a ogni  conio  osco. 

ll  haon  6'iisto  in  Italia  comincib  dalle  colonie  ^rcche. 

X.  Da  quanto  e detto  confermasi  cid  che  spesso  ho 
notato;  che  il  buon  gusto  nelle  arti  comincid  dalle  co- 
lonie greche  venule  in  Sicilia  (0  e in  Italia.  Da’tempi 
antichissimi  prescindo  sempre;  parlo  di  quegli  de’quali 
abbiam  monumenti.  Or  ne  medaglia,  ne  altro  lavoro 
si  pud  addurixg  che  proyi  avere  i Greci  o di  Sicilia  o 
ddtalia  apprese  le  belle  arti^  o il  miglioramento  di  esse 
da  Italiani.  Potrebbe  dubitarsene  se  i bei  vasi  dipiiiti, 
che  diconsi  etruschi,  fossero  veramente  tali  in  orioine  : 
Tiia  essi  son  greci.  Non  si  son  veduti  linora  con  altre 
lettere  che  con  greche;  etali  che  corrispondonoa^carat- 
teri  di  Sibari  o di  Posidonia.  Potria  replicarsi  che  il 
luogo  ove  si  trovano  piu  frequentemente  son  le  terre 
che  cingono  Capua  e Nola^  colonie  di  Etruschi.  Ma  cid 
anche  ammesso,  la  risposta  di  Winckelmann  che  si  sca- 
vano  pure  in  Sicilia  ov’Etrusclii  non  furono  {Lib.  HI, 
cap.  24),  o molto  concludente  alia  questione  » ; tanto 
piu  che  le  greche  fa  vole,  onde  vanoo  dipinti  gli  scuo- 

(1)  Questa  scoperta  inleressantissima  alia  Storia  ddle  Arti 
non  so  che  fosse  fatta  da  aliri  prima  del  Si^  Biancani,  che  la 
propose  illustrando  unu  meda^lia  di  Siracusa.  M.  Dutens 
(p.  108)  I’ ha  confcrmata  con  quatche  meda^lia  diGelone  di  hel-- 
lissimo  gusto.  Egli  vioeoa  55o  anni  aoanli  V Era,  quando  la 
Grecia  non  daoa  certaniente  altrnttanto.  Veggasi  anche  do  che 
ho  scritto  in  qiiesto  Tamo  a pag.  89,  e 109. 

(2)  V.  il  P.  di  Blasi  Siciliano  dotto  Monaco  Cassinense  nella 
Dissertazione  inserila  ncl  T*  I ddle  Dissertazioni  ddV Accad, 
di  Palermo. 
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prono  di  origiiie  non  tirreiia  (j).  Winckelmann^  piu 
die  altroiide,  gli  ripete  da  Nola,  colonia  greca  secoado 
il  Martorelli ; finitima^  e amante  assai  deGreci  (^)  i 
quali  iieiia  popolazione  e oella  liagua  vi  prevaiscro  ia 
fine  ; come  spiegaadoae  ie  inedaglie  ha  osservato  il 
Sig.  Ignarra  C^).  Oltre  a Napoli  citta  greca^  a lei  vicina 
era  Gunia;  dalle  cui  zecclie  usdrono  ie  .si  aatiche  moaete 
coa  epigrafe  greca  da  destra  a siaistra  ; che  soao  per- 
venute  a^di  aostri  (4).  Fors’aaco  alcuai  de’vasi  appar- 
tengoao  adempi,  ue'qiiali  i Gaiiiaai  possedevano  i campi 
flegrei  tolti  loro  poi  dagli  Etrasclii  seaza  che  ae  sap- 
piamo  la  vera  epoca  (o).  Sappiaai  solo^  che  quandoGa- 
pua  era  im  aggregate  di  borghi  come  raccogliesi  da 
Diodoro  (L.  XII,  p.  398.)  Guma  era  citta  muaita  ; ed 
avea  tempj,  e profaai  edifizj  oraati  di  statue  (8)  e ben 
avea  avuto  tempo  di  promovere  le  arti  uaa  citta  sta> 
bilita  dai  Gumani  Euboici,  innanzi  ogni  altra  colonia 
di  Sicilia^  o d' Italia  (7).  Ma  se  non  provasi,  che  i Tir- 
reai  non  fossero  inventori  di  lavoro  si  hello,  ae  fu- 
rono  sicurainente  grimitatori  piu  degai  che  i Greci 
avessero.  Vedesi  che  in  quedecoli  il  gusto  deVasi  di- 
piati  era  coniuiie  in  queste  bande:  ia  Italia  si  son  tro- 
vati  in  piu  luoghi.  Ma  aiuao  ne  ho  veduto,  che  possa 
paragoaarsi  con  alcuai  sea  vati  in  Toscana  e special- 

(i)  V.  cjiieMo  Tomo  p.  i43.  (2)  D,  H^dicarn.  pag.  702, 

(3)  Arti  del  Dis.  p.  21 1.  Ignar.  Oper.  cit.  pag.  261. 

(4^  Dutens.  Paleogr.  Tav.  I. 

(5)  Strah.  Lib.  P\  p.  243. 

(6)  V.  Dionjs.  Hafic.  L.  Vlf,  cap.  3 etc.  oi^e  descrivendo  la 
tirannide  di  Aristodemo^  dice  che  free  ioglier  da' tempj  e collo- 
care  in  profani  luoghi  le  statue  de' Nohili  da  lui  uccisi,  innal^ 
zando'^i  in  quella  vece  le  sue,  Cib  avvenne  intorno  alVanno  di 
Roma  264. 

(7)  Strab,  loc.  cit. 
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mente  verso  Arezzo.  Benche  rari  (prova  anche  questa 
d^invenzione  forestiera)  la  simmetria  del  vaso,  il  di- 
segno,  i soggetti,  son  vicinissimi  a que'di  Campania. 

Osservazione  di  Paleografia. 

XI.  Per  ultimo  fo  una  osservazione  di  paleogralia 
non  inutile  alia  storia  di  quest!  alfabeti.  Abbiam  ve- 
duto  nelle  iscrizioni  degbltalioti  in  monete  (e  lo  stesso 
e de'vasi  e de’bronzi)  ch'essi  usarono  invece  del  2 la 
figura  die  nella  loro  venuta  in  Italia  dovea  essere 
la  piu  usata  in  Greciaj  giacdie  le  colonie  venute  con 
poca  distanza  di  tempo  fra  Puna  e Faltra  intorno  al 
nascer  di  Boma,  e venute  da’paesi  diversi,  tutte  Pusa- 
rono.  Or  questa  lettera  non  si  e trovata,  die  io  sap- 
pia,  in  verun  monumento  d^Osdii,  quantunque  si  vi- 
cini  a'Greci.  Al  contrario  PEtruria  media  e quella 
d’intorno  al  P6  la  usarono  si  spesse  volte,  specialmente 
ne^monumenti  piu  antidii.  Cio  fa  congetturare  di'essi 
la  ricevessero  dalla  colonia  di  Damarato,  apportatrice, 
secondo  Tacito,  delPalfabeto  etrusco,  o riformatrice 
piuttosto;  come  penso  Gori  riferito  nel  T.  I (p.  i47*) 
Fra'Sanniti  poi,  a'cui  paesi  non  a v venue  il  niedesimo, 
e fra’Campani,  si  ritenne  Pantico  uso ; anzi  i Cumani 
stessi  divenuti  lor  sudditi  si  accostumarono  al  loro 
scrivere,  e alle  loro  usanze;  onde  Vellejo  disse : Cit- 
manos  Oscorum  mutavit  vicinia  (I,  4-) 
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CLASSE  PRIM  A. 

Iscrizioni  de’predetti  popoli  in  medaglie, 

J J 0 3 ^ R*  Grioi>e  in  quadriga  - Testa  di  Gios^e. 

^ N i P R J R 4-  Testa  di  Giove  - Biga. 

3 Toro  confaccia  uinana  - T.  di  Apollo, 

4 Toro  come  sopra  - T.  di  Mineroa. 

I,  Eckhel  Numi  Anecd,  t,  i.  LoJato  insieme  con  altri  che  ri- 
feriamo  iielle  note,  a p.  497*  ACERVm  fu  delta  in  Osco  la  cittA 
che  in  latino  si  chiamd  Acerra  o Actrrae ; come  congettura  il 
prefato  Scrittore.  Nel  44^  Roma  ebbe  la  cittadinanza  Romana 
secondo  Livio,  e fa  Colonia  sotto  Augusto  Front, 

7..  Mdzocchi  itiTab.  Heracl.  p.  534  bronzo.  La  Calatia,  a cni 
spetta  la  medaglia  osca  fa  presso  Capua:  ve  n’ebbe  un’altra  di  la 
dal  Volturno,  a cui  spettano  le  medaglie  con  iscrizione  greca. 
Ignarra  Lib,  cit.  pct^*  2D2, 

3.  Presso  V Ignarra,  Da  Gales  CALENO;  desinenza  che  ancbe 
in  altre  medaglie  siipplisoo  con  M finale  sa  I’esempio  di  ROMA- 
JNOM.  V.  Taltro  tomo  pag.  243.  Del  Toro  con  faccia  umana  bar- 
bata,  che  vedesi  specialmente  in  questa  parte  d’ltalia,  son  corse 
spiegazioni  diverse:  volendolo  altri  Minotauro,  cio  che  non  poo 
difendersi;  altri  Fiume  de’respettivi  paesi.  II  Mazocchi  in  Tab, 
Heracl.  pag.  27  vi  trova  Nettuno;  il  Martorelli  de  Theca  calam. 
pag,  672  e il  Macciucca  delle  antiche  Colonie  venute  in  Napoli 
T.  I,  p.  260  lo  vogliono  Bacco  Ebone,  che  era  il  Dio  della  na- 
zione  come  di  Atene  Minerva.  L’Ignarra  lo  crede  immagine  di 
Acheloo,  e simbolo  della  feracita  della  Terra.  V.  la  Dissertaz.  de 
But,  Agone  p,  232. 

4.  Fck.  N Ined,  L’iscrizione  spetta  a Capua.  Il  suo  popolo 
non  e detto  mai  Capuanus,  sempre  Canipanus,  come  nota  Varr. 
de  L.  L,  1.  4-  Si  e notato  piu  volte  che  le  lingue  antiehe  serba- 
rono  I’analogia  delle  derivazioni,  benche  trascurassero  quella 
delle  finali.  Dubito  molto  o che  Capua  in  origine  si  dicesse  Cam^ 
pua  a camporum  latitudine,  come  Livio  accenna ; o che  i po- 
poli chiamati  gia  Campani  quando  abitavano  ia  borghi,  ritenes- 
sero  lo  stesso  nome  riuniti  in  Capua;  e potesse  dirsi da  11a  nazione 


Sl2  P.  ni.  ETRURIA  CAMPANA 

^ ^ n N Leojte  die  tiene  un  dardo  - T.  di  Ercole. 
C H VriO  3 TJ5  M V t d' Apollo  ~ Toro  come  sop. 

7 AV1'<1H-  Uomo  a cavallo  oestito  e coperto  di  cap- 
pello  con  ramo  in  mano  - Testa  di  Mercurio. 

8 mVHa3Tfl(DflJ/^mvnia)I^Vl1-  Testa  §iom- 
nile  con  corno  di  ariete.  rl  3 H ^ iTl  Cl  /R  • . Castore.  (e 

/I  JN  ; inPellerin  m V H V —TR 

ebe  prevaleva  di  numero  Capua  Camp anot^um.  Similmente  in  vi> 
gore  degli  abitanti  ebbooo  i lor  cognomi  Saessa  Aurunca,  c 
Theaniim  Sidicinum.  Strabone  lo  dice  popolo  av\>ezzo  a servire  ; 
era  dunqae  diverso  da’Cumani,  da’Tirreni^da’Sanniti.  die  loavean 
dominato. 

5.  Pr.  it  Mafiei.  Leggo  Capava  o Cap\^a  come  in  lapida  osca. 
V.  Torn.  1,  pag.  .234.  H tipo  e aliusivo  al  nome  de’Sanniti  Y.a\JviTOUy 
quasi  armati  di  asta  ; e il  Hone  die  la  impugna  e un  simbolo  non 
false  della  nazione. 

6.  Presso  I’Ignarra  ; cbe  interpreta  Came  ad  Liternum  ; fiume 
e citta  presso  Cuma.  E veraraente  Hi  del  dialetto  osco  far  tali  ac- 
corciamenti : quindi  Ennio  Haras  Pyrrhus  ; cioe  hoc  Rex  Pyr.- 
rhus.  Allri  credettero  die  questa  moneta  segnata  fosse  dalle  due 
citta  a nome  comiine ; opinione  men  verisimile.  Notisi  la  testa  di 
Apollo  tutelare  della  citta,  cbe  n’ebbs  ternpio,  e oraeolo.  (T7rg. 
ASn.  V I init. ) 

7.  Amaduzzi  Alph.  Etrus.  pag.  36.  E'  un  sestante  unico  della 
Jlaccolta  Monternellini,  ascritto  dal  Gori  ad  Ercolaoo.  L’epigrafe 
non  e conforme  alle  altre  di  questi  paesi;  e la  terza  lettera  e nnova 
in  forza  di  o di  ^ • indizj  non  deboli  per  dubitarne. 

8.  Eckhel  Numi  hied.  E'  in  argento,  nel  M.  Regio  di  Firenze  : Si- 
milissimo  e il  tipo  presso  Dutens  dis.  i,  tab.  i,  n.  ii  come  ba 
notato  Bartelemy : ma  in  quest’altra  la  testa  e senza  diadeinn, 
cbe  vedesi  in  quelfa  di  Nocera  e vi  e scritto  MAM.  Marnercus.  La 
iscrizione  ridotta  a latinita  sarebbe  Wucerinuni  Alfaternum^  geni- 
livi  accorciati ; de’quali  v.  pag.  246:  Alfaterna  dicesi  anco  da 
Plinio  questa  citta  a differenza  di  JVoceria  Carneliaria. 

Keiraltra  epigrafe  iasciata  dal  cb.  Editore  senza  interpreta- 
zione  manca  Tiniziale,  cbe  fu  se  io  non  erro  S ; onde  nel  vocabolo 
etrusco  si  esprime  il  vicino  fiume  Sarno,  come  il  vicino  Monte 
Gauro  si  trova  espresso  in  una  greca  medaglia  di  questa  Citta: 
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9 SVESANO.  Ercole  leonicida.  PROROM.  Testa 
di  Mer curio. 

10  T.  di  Apollo ^ SIAIKIN.  Toro  con 
lira.  Acrivesi  anco  TAIAN.  (ign.)  ed  anco 

^ R V n N 3 T (Neuman,  p.  i8)  e TIANO  (MafF.) 

1 1 AISERNNIO.  Giooe  in  biga  - YOLGANOM  Te- 
sta di  Vulcano. 

NOYKPINaN.  FAYPOT  {Pdler.  Tom.  7,  taK\  8.)  Fa  a pro- 
posito  un  luQoo  di  Servio  ALn.  VJl^  7381  .*  Canon  in  eo  lihro 
fjneni  de’ Italia  scripsit  quosdani  Petasgos  aliosquc  convenas  eoc 
Peloponneso  ad  earn  locum  Italiae  venisse  dicit,  cui  nullum  an- 
tea  nomen  fuerit.^  et  jlumini  quern  incolerent,  Sarni  rionien  irn- 

posLiisse  eoc  appellatione  pairii  Flurninis hi  inter  multa 

oppida  Nuceriam  condiderunt.  Consente  Giustino  Lib.  XX,  c.  i 
ove  leggesi  che  tractus  omnis  Campaniae  e di  greca  origine. 

A tai  colonia  di  Pelasgbi  posson  riferirsi  i principj  dell'alfabeta 
osco,  e di  qualcbe  voce  affine  al  latino  antico.  Ad  essa  si  aggiun- 
sero  i Tirreni,  non  altrimenti  cbe  avvenisse  nelTaltra  Etruria,  e 
iiimilmente  con  cssi  abitarono  ; come  raccouta  Strabone  citato  in 
proposito  di  Pompea  e di  Ercolano. 

La  testa  con  coma  di  ariete  c di  Bacco  ; non  di  Alessandro  Ma- 
gno,  come  vplle  il  Guarnacci  impugnato  dalPEcbell. 

f).  M.  in  bronzo  pr.  MafFei.  E'  questa  Suessa  Aurunca,  deno- 
rninata  da  un  anticbissimo  popolo  credo  to  essere  lo  stesso  cbe  gli 
Ausoni,  diversa  da  Suessa  Pometia  cbe  fu  de’Volsci.  Cbe  PllO- 
BOiVI  sia  il  nome  di  Mercurio  come  sospetta  il  MalFci,  nol  credo. 
In  altra  raedaglia  conformissima  a questa  presso  Pelierin  (Tav.  I, 
tav.  9)  leggesi  IIIKEOTM  (forse  guasto  da  AllOIKClN.)  Nei 
Museo  Petnbrocke  vi  c in  quella  vece  APtBOVM. 

JO  In  bronzo.  E'  felicissima  la  scoperta  del  Sig.  Ignarra,  che 
in  medaglia  del  Sig.  Barone  Roncbi  lesse  Sidicina,  e ne  concbise 
cbe  Tianur  fosse  un  laconismo  di  Tianiis  o Tianos,  in  latino  co- 
inune  Teaniim.  V.  T.  I,  pag.  241  ; e T.  II,  pag.  4b  i.  Sidicina  e 
delta  a difterenza  di  Teano  in  Puglia  ; e fa  vedere  cbe  il  suo  po- 
polo e di  quei  Sidicini  anticbissiioi  indigeni  della  Campania  dei 
quali  parla  Strabone  lib.  V,  p.  249* 

1 1.  Pr.  il  MalFei : in  bronzo.  La  citta  ba  medaglie  grecbe,  e il 
Sig.  Ignarra  le  reputa  anterioro  a queste  e all’anno  49^  in  cui 
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Sanniti, 

12  BENEVENTOR  (Eckhel.  Praefat.  in  Symb.)  e 
BENYENTOD  (Paoli  Rov.  di  Pesto  1.  5g.)  Testa  del 
Buon  Evento  con  laurea  - Un  caoallo.  Med,  in  hr, 

1 3 LADINOD.  Toro  come  sopra,  anche  nel  rooescio, 

1 4 V R ^ Id  T 1 T,  laureata  - Minerva  con 


fulmine. 


i5  inKTNn  • > Un'alleanza  - <VTR<l9ni3- 
d 1 T V [Ti  Testa  galeata. 


Esernia  divenne  colonia  di  Roma.  In  altra  medaglia  presso  Maf- 
fei  piu  correttamente  si  scrive  AISERNINO  : in  Appiano  leggesi 
A’crspvia  ; in  Strabone  AlcripviVCi  ; in  Plinio,  e in  altri  Jatini  Eser^ 
nia ; Cqsi  Yria  e Irina  notati  altrove.  VOLCANOM  e forse 
epiteto  da  unirsi  con  Taltra  leggenda,  onde  formare  Aiserninom 
Volcanom, 

12.  Per  Beneventus,  come  al  nam.  lo.  Questo,  o Bentventum 
(cosi  scrivono  Festo  e Plinio)  fu  il  nome  che  i Romani  imposero 
alia  citta  delta  prima  Mahsftntiim  qnando  vi  dedusser  colonia. 
Ecco  un’altra  prova  del  jus  di  batter  moneta  accordato  a qual- 
che  colonia.  II  nome  corrisponde  a Bonus  (anticamente  Benus 
{Fest.)  Eventus.  V,  de  Vita  Antiq,  Bene\>,  Dissert,  I,  V,  anche 


a n.  27,  3 1,  38. 

13.  Maff.  in  bronzo.  Spiego  LARINOS,  in  comun  latino  Lari- 
num  ; o secondo  I’analogia  di  queste  men  coRe  lingue  LARINO- 
'Rum,  cbe  i Latini  avrebbon  detto  Larinatum.  In  altra  meda- 
glia e Larinum  (Eck.)  II  Mazocchi  la  vuole  di  fondazione  etrusca, 
cb’e  quanto  dire  pelasgica  {In  Tab.  Heracl.  p,  534  ) P nome 
conferma  tal  congettura  ; di  cbe  v.  questo  Torno  a p.  220. 

14.  In  bronzo.  Pellerin  [Supplem.  Tom,  III,  pi.  3)  vi  ba  tro- 
vata  la  Mur^antia  di  Livio  (X,  7)  chela  ehiamo  validam  urbem, 
Secondo  il  prirnitivo  scrivere  dovea  esser  Mur  c anti  a ; donde 
per  allinita  di  \eAteve  Murtantia.  W medaglia  rarissima,  esistente 
anco  nel  M.  Borgia. 

15.  In  argento  Haver c.  Thesaur.  n.famil.  Bom.  p.  418.  Oli- 
vieri Diss.  Gorton.  T.  II,  pag.  49*  C.  Papio  Mutilo  Imperatore 
de’Sanniti  nella  guerra  sociale,  e rappresentato  in  quella  te- 
sta, o piuttosto  Marte.  L’alleanza  e espressa  per  otto  armati, 
fra’qaali  sta  genuflesso  un  Uomo  vestito  di  tunica,  e tenente  un 
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16  M<]T  l/l50n-  Un  Pegaso  aggiuntovi  iin piccol 
tripode  - Testa  di  Mer  curio  ^ e traccia  di  alt  re  letter  e. 

^ 7 171 1 ri  I 8 N ^ Figiira  niilitare  con  toro  apiedi. 
V N 3 i I □ Testa  della  Italia, 

porcello  ; rito  espresso  dai  Poeta  ove  dice  caesa feriebant foedera 
porca  VIJI,  v.  G4i-)  Havercampio  vi  riscontra  i popoli  cbe 

congiurarono  alia  guerra  sociale  per  occulte  le^azioni  [Appian, 
p,  Syi)  e furono  secondo  Orosio  (L.  V?  18)  i Picenti,  i Vestini,  i 
Marsi,  i Marmcini,  i Peligni,  i Sanniti,  i Locani ; a’quali  pos- 
siamo  aggiungere  i Sabioi.  Cib  avvenne  iiel  662  di  Roma. 

i6.  Khdl.  Appendicula  cdtera  ad  Gesner.  pa§.  i65.-  in  bron~ 
zo.  Non  mi  fo  lecilo  di  assicurar  nnlla  di  posilivo  prima  cbe 
Tiscrizione  comparisca  nel  suo  vero  essere.  Rifletto  solamente, 
cb’ella  par  cbe  riguardi  i Pentrii,  popoli  del  Sannio,  non  altri- 
menti  ebe  fosser  gFIrpini,  Livio  : Caput  hoc  [Bovianum]  erat 
Penti orum  ditissimum,  atque  opulentissimum  armis  virisque 
Lib.  IX,  cap.  3 1.  11  nome  primitive  forse  lu  Ptentri,  da 
volo  ; coiigettura  cbe  la  leggenda  insinua  ; e la  conferrna  i!  Pega- 
so, segnato  anco  in  eerie  medaglie  di  Capua  stata  di  dominio 
Sannitico. 

\q.  Oho.  loc.  cit.  La  medaglia  e in  buon  conio  d’argento,  e la 
testa  in  monete  romane  risconlrasi  pure  laureata  e vi  e scritto 
ITALIA  {Haverc.  tab.  cit.)  Cib  fa  manifesto,  cbe  questo  tipo  an- 
cora  riguardi  la  guerra  sociale,  o sia  italica.  Ho  supposto  cbe 
Italia  pressogli  antiebi  si  dicesse  Vitalia  ; o come  scrive  Dioni- 
sio  Ovira./\.lCt  {R»  L c.  35.)  Quindi  si  derivano  in  quest’analogia 
Vitaiies  e VlTALIVw  (v.  Tom.  I,  pag.  264)  cb’e  I’iscriziorie  j ec- 
cetto  un  cangiamento  di  affmi.  Pub  tradursi  llalorum,  nome  ge- 
nerico  della  nazione.  Similrnenle  AXAIwj/  leggesi  in  medaglie 
della  lega  Acbea.  E come  ivi  agli  Acbei  si  congiungono  altri  po- 
poli particolari  per  via  d’iniziali,  vgr,  A,  Atpukov  {Proel.)  cosl 
nella  nostra  medaglia  il  genitive  Saphinim  (v.  T.  I,  p.  246)  o Sah 
pinaLum  da  Saipinum  citta  de’Sanniti ; o da  Sabinorum,  quali 
erano  per  antica  discendenza  i Sanniti  tutti, 

II  toro  prostrato  pub  esser  simbolo  della  nazione,  cbe  coU’au- 
gurio  di  tale  animale  si  stabili  in  que'paesi.  La  ligura  armata  e 
forse  Marte.  In  altro  tipo  esso  porge  la  mano  al  toro  come  per 
sollevarlo.  In  altro  vi  e un'ara  col  fuoco  e con  la  testa  del  t(»ro; 
aggiuntovi  un  prefericolo,  cbe  pub  indicare  il  sacrificio  del  torn 
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1 8 Tp6.  F'ra  qiteste  lettere  e un  istriunento  compost o 

HxH  ( 8 uncini  - Bue  alato  con  faccia  umana, 

Volsci. 

19  AQVINO.  Un  Gallo  - Testa  di  Marte. 

30  ATiNOS  Uomo  a cavallo  - Testa  barhata. 

21  f\\^^  t\.  Aqidla  - Capo  galeato. 

Mardj  Marrucini,  Vestini, 

32  TIATI.  Lione  e claoa  - Testa  d'Ercole. 

gia  riferito  a pag.  5oi,  V.  nondimeno  il  clolto  Sig.  Minervino, 
cbe  riella  Etimologia  del  Monte  VoUurno  pag.  197,  e 2o5  spiega 
diversarnente. 

18.  E nella  bellissima  raccclta  del  Sig.  Hunter  fra  le  meclaglie 
incognite  alia  tav.  87  Leggo  TE-EBINTIM  : giacche  il  secondo 
B e quasi  un  richiamo  della  parola  rimasa  in  tronco;  ortografia 
notata  altre  volte.  La  desinenza  e quale  in  Saphinim  ; onde  tra- 
duco  Treoentiorum,  Treoentium  oppidum  e nominato  da  Fron- 
tino  nelle  Colonie.  In  origine,  se  io  non  erro,  fu  ana  tribu  di  tre 
popoli,  le  cui  iniziali  O,  P,  K,  si  leggono  in  altre  medaglie  del 
medesimo  tipo  presso  Hunter.  Altrove  A 4/  ^ ^ 3 9 j rende 
la  cosa  assai  incerta. 

19,  20.  Med.  in  bronzo  di  Citta  Volsche.  Aquinate  e in  Maf- 
fei;  V Atinate  in  Pellerin  T.  I,  tav.  10  ; ove  la  leggenda  puo  ri- 
ferirsi  &1  Fondatore,  cioe  alia  figura  a cavallo ; o ancbe  alia  citta 
supponendovi  una  terminazione  come  in  Redos.  Qui  si  potrebbe 
aggtugnere  ANTl«m  ; cb’e  in  Golzio;  la  cui  fede  lungo  tempo 
sospetta,  cornincia  oramai  ad  essere  piii  autorevole  ; difesa  e da 
altri,  e dalFAb.  Eckcd  (N.  I,  p.  25)  il  cui  voto  e di  gran  peso, 
tJna  medaglia  di  AXVB.  [Anxur)  e addotta  ancbe  da  Begero,  e da 
Spanbeim  altresi : rna  vi  e grave  fondarnento  per  riferirla  ad 
Aquino.  V.  BAvv.  Fea  nelle  note  a Winckelmann  T.  I,  pag.  210. 
AUre  medaglie  volscbe  non  si  conoscono. 

21.  In  arg.  Pellerin  Tom.  l,pl.  7.  Testa  di  Mercurio  - Pegaso. 
Vutens.  Paleogr.  p.  49*  Arabedue  consentono  cbe  sia  Alba  ad 
Fudnum  lacum  nominata  da  Plinio  L.  HI,  c.  12.  Citta  de’Marsi. 

22.  In  bronzo.  Pellerin  T.  I,  pi.  9.  Marrudnorum  Teatini. 
Tlin.  cap.  c.  Tiati  per  Tcate. 
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23  V E S : Hi  |.  Luna  con  una  steJla  - T.  dl  Palladc, 

24  V E stesso  diritto  - T.  di 

Liicania  e Ma^na  Grtcia. 

^5  A O V K I/l  OM-  Qiooe  fulminant e - T.  d' Apollo. 

26  ^ I UnV^V )!  R • P-  di  Minerva  - Marie  con  patera. 

27  GOPIA.  Cornucopia  - L.  GAlO.  Tre  globi,  notci 
di  qiiadrante. 

28  A I N O H-  Poro  con  faccia  umana  barhata. 

29  LOVGERL  Clava,  arco^  turcasso  - T.  di  Ercole 

23,  24.  JXel  M.  Borgia.  La  prima  e in  argento;  la  seconda  e 
un  sestante ; la  cui  labbrica  somiglia  piu  che  altra  le  moiiete  di 
Adria  ; e il  peso  e corrispondente  all’asse  di  18  once  frequente  in 
Adria.  Fu  trovato  in  Ascoli  del  Piceno  paese  inolto  vicinoa^Ve- 
stini ; a’qaali  ascriverei  Tuna  e Faltra  moneta,  leggendo  VESTNI. 
II  !>esso  cbe  siegue  dopo  i piinti  suol  risolversi  in  NI  (Tom.  II, 
pag.  -269)  ma  a’Vesini,  o Vescini  della  Campania  nominati  dct 
Livio  (X,  21)  questo  peso  di  moneta  non  so  come  possa  competere. 

2.5.  In  br.  Pell.  Tom.  /,  pi.  7.  Tutto  e greco  toltoiie  la  desi- 
nenza  latina,  e il  dittongo  op,  cbe  pur  e dal  latino;  ne  mauca  di 
eserapio  in  libri  greci.  Comiinemente  perb  scrivesi  Aev>iavio(>  dat 
Aev'/.IQ(;  Luciusy  cbe  fu  il  conduttore  delia  colonia  sannitica  in 
queste  parti.  Plin.  II If  c.  5. 

26.  In  bronzo.  Eck.  Syllo^e  N.  in  M.  Caes.  Medaglia  unica 
del  IVI.  Borgia.  L’iscriziorie  che  si  dee  leggere  AGVRVNNIAB, 
credo  putersi  illustrare  con  quella  di  Teano  ; onde  ec|u ivalga  ad 
Acerroriias  [civis)  che  dissero  come  'Eipivog,  o NsoTToAiT'^g. 
V.  T I,  p.  85.  Della  citta  rirnane  memoria  neilltinerario  di  An- 
tonino.  Acerronia.  Foro  Popili  V. 

27.  E-  un  qiiadrante.  Feller.  Tom.  /,  pi.  8.  11  Cornucopia  al- 
lude al  nome  irnposto  alia  Cit^a  nel  farla  colonia:  prima  era.^i 
cbiamata  Turio,  reliquie  di  Sibari.  L.  CAIO  e nouiedi  Magislra- 
to;  altri  sirnili  nomi  son  riferiti  dal  ch.  P. Magnan  nella  siia  Lu^ 
eania  alia  Tav  27. 

28.  Ignar.  p.  258  da  Aodog  citta  fondata  da’Sibariti  dopo  la  ro- 
*vina  della  patria.  Forse  dee  leggersi  AouvQg  j e la  iscrizione  non 
saria  Barbara. 

29.  Triente  pr.  Maffei.  La  leggeoda  e accorciata  come  nei 
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30  S I \/-VT  U 8-  Delfino,  grano  d’orzo,  aplustre  - 

Testa  ignota.  Mazz.  Scrivesi  anco  8|Z  1 ^ 

81^  f U (Pellerin.)  In  oltre  S | V 5^  V 3 T ^ U, 
■^|5rauv.  '^iSTgVIV-  Paoli  Lib.  cit.  tav.  48. 

3 1 PAISTANO.  Genio  sopra  un  Delfino  - T.  di  Giove 
Altrove  PASTANO^  e PilSTANO.  Paoli  tav.  49- 

32  Y£.  Civetta  posata  in  un  ramo  - Testa  di  Pallade. 

fcmminini  della  lingua  etrusca.  Un  quincunce  del  M.  Zelada  lia 
slesaniente  LOVCERIA. 

So.  Questa  picciola  medaglia  d’argento  non  dee,  pare  a me  at- 
tribuirsi,  ne  a Fiesole,  no  a Pistoja,  no  ad  altra  cifcta  della  Etru- 
ria media.  Alla  Campania  Felice,  ovvero  alle  sue  yicinanze  la 
fonno  ascrivere  il  tipo  deirAcbeloo,  il  carattere,  la  fabbrica,  la 
frequenza  con  cui  quivi  si  va  trovando.  I dotti  ri  ban  letto  cbi 
Bistii^iumy  cbi  Plistia,  chi  Paestum  ; ma  a Pesto  citta  in  cui  ri- 
sorse  Posidonia,  par  cbe  meglio  convenga  e pe’simboli  di  citta 
marittima,  e perche  nelie  sue  terre  frequentemeute  si  rinven- 
gono  tali  medaglie  a delta  del  P.  Paoli. 

La  varieta  con  cui  scrivesi  questo  nome  e seriza  esempio.  il 
nome  della  citta  era  Phistix ; onde  Phistulis  come  da  Triba  TrU 
hulls  (Paestunus  e Paestani)  Phisluliu  e Phistliu  [P aestano- 
rum),  Lo  stesso  e se  vuol  ieggersi  Pulus^ius,  Per  altra  pronunzia 
si  disse  Psistulisy  e tolta  la  iniziale  Sistidis;  ma  il  vero  nome 
della  citta,  come  dicemmo,  fu  Phistu;  cbe  addolcito  passando  alia 
latinita  divenne  PAISTVM,-  di  cbe  nel  numero  cbe  siegue. 

3i.  Pr.  il  P.  Paoli.  Molti  altri  tipi  ne  adduce  il  rnedesimo  nella 
dotta  opera  su  It  rovine  di  Pesto,  SvOguendo  il  parer  gia  comune, 
cbe  quelle  fabbriclie  sian’etrusebe,  e antitrojane,  ba  dato  luogo 
al  Sig.  Cav.  Boro  lodato  altrove,  e al  Sig.  A woe.  Fea  {Arti  dcL 
Dis.  IH,  pa9,,  47"^)  di  abbassarne  bepoca,  e di  ascriverie  a’Gre- 
ci.  Secondo  loro  i Focensi  ccHiipariscono  superior!  agl’Italiani 
anco  in  architettura  fin  dalle  prime  Olimpiadi.  Ne  fo  rnenzione 
come  di  opinioiie  analoga  al  sistema  cbe  io  sieguo:  ne  lascio  di 
lodare  assai  I’ingeguo  del  P.  Paoli  in  difendere  I’opinione  cbe  al- 
lora  correva  e appoggiavasi  neirautorita  di  granduomini.  plone- 
stus  error  est  mas^nos  duces  sequentibus. 

3^.  y.  questo  T,  a p.  99.  Nota  il  Cluverio  cbe  Velia  a cui 
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33  Ap  p A H O Toro  con  faccia  umana  harhata  - 
Testa  di  Miner oa, 

34  IDNO;  e YDINAI.  Toro  come  sopra  - Testa 
d' Apollo  o di  Diana, 

35  MILO  CROTON.  Pelle  di  Leone  - Ercole^  Se^ 
stante  A). 

36  ORRA.  Un  Genio  cite  siiona  la  lira-TestadiDea, 

37  O n i D 3 ^1-  Giove  sedente  - T,  di  Leone  : alt  rove 
lOlD^  Test,  di  Leone,  M.  d'argento. 

spetta  questa  medaglia  fu  anche  delta  Hda,Heliay  Elea,  Hyelu 
[It,  Ant.  p.  1271.)  Ftt  fondata  da’Focensi. 

33.  Pr.  rignarra.  Arpi  fa  antichissirna  citta  italiana  delta. 
Ka\lPtV[  secondo  Stefario  il  Geografo.  Diomede  la  denomino  A’ p- 
yoz  ^TrTiOV,  clie  in  osco  su  Tesempio  di  Tiano  dovea  dirsi  Ar^ur 
ipa;  e Ar^yripa  veramente  e delta  da  Virgilio;  da  altri  Argy.. 
rippa.  Strabone  crede  che  fosse  fondata  da  Diomede  stesso,  cbe 
fu  Argivo.  Servio  aggiugne  : in  eodeni  tractu  ewitates  plurimas 
condidlt : nani  et  Bcneventuni  et  Equum  Taticuni  ipse  condidit, 
Mn.  Fill,  vers,  i !.  II  tipo  del  cignale  [arpi)  fu  adottato  da  Arpi 
per  allusione  al  norne,  come  osserva  il  Mazocchi. 

34-  Pi’*  medesimo.  JRINOrww,  o secondo  il  men  colto  dia- 
letto  IRlNOm.  Due  Irie  o Irine  furono  in  queste  bande;  I’una 
\icina  alia  Etruria  Gampana,-  Taltra  nella  Calabria  fondazione  di 
Cretesi. 

35.  Sestante  pr.  il  Magnan.  1.  c.  Dioiiisio  Penegete  v.  369  da  a 

Crotone  ii  norne  di  hen  coronata,  per  la  raolte  vitto- 

rie  cbe  riportarono  molti  Crotoniati  ne’giuocbi  di  Grecia.  Fra’suoi 
atleti  il  piu  celebre  e Milone ; nuovo  Ercole,  come  lo  predicano 
questi  simboli.  Fu  anebe  citta  ornaiiss.  per  la  sciioia  di  Pitagora. 

36.  Quincunce  presso  il  Maffei.  Il  luogo  della  citta  ignoto  per 
lungo  tempo  si  e scoperto  in  vigore  di  una  medaglia  con  epigrafe 
ORRA  AOKPflN  [Ignarra  pag.  353.)  1 Locrensi  furono  coltis- 
simo  popolo;  e credulo  primo  ad  avere  un  codice  di  Leggl,  che 
formo  Zaleuco,  norne  che  il  Guarnacci  ha  iriserito  a’fasti  tirreni 
(T.  Ill,  pag.  273.)  Vorrei  poter  fare  il  medesimo. 

37.  Pr.  il  Mazocchi.  La  citta  e Calcidense  di  origine,  e da  Cice- 

[a)  Questo  Sestante  e falso.  L’Eclikel,  d.  n.  v.  tom  i,  pag.  178  rini- 

provera  Magnau  e il  Lanxi,  chc  lo  liauno  preso  per  geauino.  ddV Edit. 
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38  VALENTIA.  Cwetta.  Testa  di  Marte. 

39  ROMANO.  T,  d' Apollo  - Caoallo,  e Stella  : 

rone  si  computa  fra  le  greche  {Pro  Arch.  cap.  5)  ma  i principali 
di  ossa  parlarono  per  lo  piu  latino;  onde  Strabone  dubita  cbe 
Jxegium  (in  antica  ortografia  RECIOS  o Reciorn)  fosse  deiiomina- 
zione  Jatina  tratta  dal  suo  splendore.  L.  VI,  pag.  258. 

38.  Triente  presso  i!  Maffei.  F^ibo  Valcntia  fu  delta  da’B.o- 
mani ; pvima  ebbe  nome  Hippo.  PLin.  V.  5. 

39.  In  arg.  pr.  ii  medesimo.  Le  monete  con  tal’epigrafe  si  tro- 
vaiio  specialmente  in  Sicilia  c nella  M.  Grecia  ; onde  credonsi 
battute  in  que’paesi,  e appostovi  il  norne  de'Ptomani  per  segno 
del  dominio.  L'intera  leggenda  e Romanorn.  \.  Tom.  I,  p.  243. 
L’opinione  di  M.  Dutens  che  sia  da  leggere  {Populo  Romano)  e 
confutata  dairEckbel  nella  siia  Silloge.  IS'e  e da  ricevere  quella 
del  Maffei,  cLe  a tali  medaglie,  diverse  da’rornani  tipi  con  RO- 
MA, assegno  nna  eta  remotissima.  Remotissirna  Tassegno  ancora 
alle  italiche  di  latino  carattere  cbe  abbiam  riferite;  supponen- 
dole  coniate  priraa  dal  dominio  romano  in  que’laogbi.  (Oss.  Lett. 
Tom.  V,  pag.  078.  Id.  Eckbel  Sjll.  pag.  i3.)  Piu  cbe  si  \a  in- 
nanzi  nello  studio  delfanticbita,  piu  si  conosce  la  necessita  di 
abbassar  Tepocbe  de’monumenti  d’ltalia  : porlat&  troppo  in  alto, 
elle  avean  confusa  la  storia  de^popoli  edelle  arti.  Di  un^altra  me- 
daglia  si  dee  accrescere  questa  Classe.  Spelta  a Venafro.  FEI- 
NAF.  lln  polio  d’India.  Una  testa  gioyanile  con  galea.  Mus^  Cu- 
Helm,  HuiiUr  Tab.  LXIIf  n,  to. 
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GLASSE  SECOND  A. 

ISCRIZIONI  IN  FIGULINE;,  JN  LAPIDI^  IN  BKONZI^  CHE  SPET" 

TANO  a’pOPOLI  NOMINATl  NELLA  CEASSE  ANTECEDENTE; 

Campania j e Sannio. 

2 T 

m 3 <1 T H 1 H f I 

T.  Nel  Museo  del  Seminario  Nolauo.  V.  la  dissertazione  del 
P.  Remoiidirji  G.  R.  S.  sopra  iina  singolare  iscrizione  osca  : gia 
edits  in  Genova  nel  1760;  Quivi  son  rilerite  varie  iscrizioni  dl 
quel  Museo  aggiuntevi  alcune  osservazioni  del  Passeri,  e del  Re- 
mondini  stesso. 

La  prinaa  e in  un  cippo  sepolcrale.  Vi  ban  letto  Maisius  Ve- 
sins  gentiiizio  replicato  in  tutt’e  tre  I’Etrurie.  II  resto  e incerlo, 
essendo  diibbie  i’ultiine  lettere.  Nella  nomenclatura  etrusca  sa- 
ria  da  cercare  il  nome  maleroo.  Ma  quella  degli  Oschi  si  ap- 
pressa  piu  all’uso  latino  ; Jeggendosi  in  Livio  per  loro  nomi  Gel- 
lias ; Accius  Tullus.  Volsus ; Statius  Minatius ; C.  Pontius 
Berejinii.  Che  vi  si  esprimesse  il  noine  materno;  non  ne  ho  in- 
dizio. 

'1,  Ael  Museo  predetto.  E’  impressa  nel  fondo  di  una  tazza. 
Il  Remondini  legge  M.  ARVNI  (padrone  di  quella  fabbrica},  e 
adduce  altra  iscrizione  di  figuiina  con  queste  lettere  ARV,  die 
crede  iniziali  del  nome  stesso,  omesso  il  prenome.  Aoebe  Plu,- 
tarco  scrive  A’ppwi/0<?  Aruntis.  In  Carnillo  p.  i35. 

3.  Fu  del  Can.  Mazocebi,  il  quale  la  riferi  nelle  sue  Disserta- 
zioni  Tirrenicbe  inserite  fra  le  Gortonesi  (Tom.  Ill,  pag.  i,  e 
segu.)  e la  credette  frainmento  di  Galendario.  A’tempi,  che  scri- 
veva  non  era  ben  cognito  Talfabeto  etrusco;  onde  lesse  EKA. 
TRIS.  HI.  MERGct:/o/2zV,  e spiegd  in  tertia  Merccdonii  {mensis) 
Capuae  sacra,  Abbiani  veduto  die  due  II  equivalgono  in  latino 
(cosi  in  etrusco,  e quindi  verisimilmente  in  osco)  alia  E : il  senso 
dunque  potrebb’essere  EK  . TPISI  . , KAllTA. 

SACRA  Post  (res  dies  Capuae  sacra.  Seguiva  il  nome  indivi- 
duante  i criiicj,  vgr,  saqra  qufialia  con  altrc  aggiunte  diibciii 
'a  congelturarnc. 
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E'  il  solito  misto  cli  latino  e di  greco  harbaro.  La  ortografia 
riclonda  della  finale  in  come  nel  vaha  de’Latini.  Se  manca  di 
terminazione  in  Emer^  e cosa  propria  del  dialetlo  osco,  anco  nel 
latino  inserita  da  Ennio  (e.  Colum>  in  \^ila  pag.  i5.)  La  siutassi 
non  e qaale  in  greco  oa’^c  post  haec  dicesi  f>c  TOVTOOV:  in  osco  la 
preposizione  si  unisce  col  sesto  caso  come  in  latino.  In  oltre 
dicesi  Capua  per  Capuae,  o ev  KoiTTVCi,  Accenno  nell’Indice 
qualche  congettara  onde  tradurre  Post  tres  dies,oywQ\'o  D/eXIII. 
Capuae  sacra  . . . Lunae  dimidiae,  i.  e,  plenilunii,  Le  Idi  eran 
giorno  di  sacrificio  pubblico  in  Etruria  e in  Roma  ; e se  io  non 
erroj  creduto  opportune  airespiazioni.  Ved.  la  pag>  del  niim, 
seg.  1 4,  1 5. 

4-  Nel  Sem.  di  Nola.  In  patera  di  terra  cotta  : marca  di  figuli- 
na.  Miaitilnia  scrivesi  per  Maitilnia  (v.  p.  254-)  Forse  eda  Me- 
tins  antiebissimo  nome  in  Italia  ; aggiunto  il  dittongo,  cbe  in 
questi  dialetti  e frequenter  cosi  in  antico  latino  tibei,  uhei  etc. 

5.  In  rozza  patera  del  M.  Borgia.  E'  seritta  col  ferro,  come  al- 
tre  trovate  nel  Sannio,  e in  Toscana.  E'  il  genere  d’iscrizioni  piu 
sospetto,  perche  si  contrafa  agevolmente ; rna  non  percio  e da 
rifiutarlo  a questo  solo  indizio.  Non  mal  leggerebbesi  EL.  ELA- 
TJNx\E  jdCliae  Mliatiae.  Si  mil  nome  trovasi  in  questo  Tomo  a 
pag.  393. 

6.  Nel  R.  Museo  di  Ercolano  : in  una  raensa  di  marmo.  La  do 
eom’e  nel  Remondini,  corretta  pero  secondo  I’Ignarra  (L.  cit. 
p.  264)  liiterpretd  il  Passeri  Junonalis  sum  (dell’Erentato  o 
luogo  di  Era  Giunone)  L.  Slabius.  L.  Auchilius.  Mediastutici. 
Jurionali.  Praepositi.  proferunt,  Premetto  su  la  iscrizione  delle 
sacre  mense  uii  luogo  di  Festo : Scriptum  lapidem  esse  aity  et 
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ita  vocari  Jntistius  Labeo,  in  agro  Medullino,  uhi  rem  dwinam 
facerent;  la  mensa  ove  il  sacerdote  facea  sacrificio. 

Cio  supposto,  5 0 do  hi  to  cbe  Herentatty  desinenza  di  dativo, 
come  in  Tav.  Eug.  Fratrecate  (pag.  247)  sia  da  Herentas  o 
simil  voce  che  significasse  sacerdote.  llisolvesi  in  here,  o in  en- 
tas.  Si  e veduto  cbe  Ju^re  (da  lephi^  ^ IpOQ)  val  sacer  ; ond’e  herie, 
vinii,  sacrum  viniim;  hcrifusia,  sacrijicia  (T.  II,  p.  390.)  L’ai- 
tra  parte  del  composto  pud  trarsi  dall’eolico  siQSVTug-  essendo 
I’uso  di  lingue  meii  colte  derivare  it  retto  dall’obiiquo  degrim- 
parisillabi ; se  non  vogliam  dire  die  parisillabi  fosser  totti 
dapprima,  e ridotti  poi  come  gli  abbiamo.  Cosi  i Tirreni  dicean, 
0 {^ultur)  cbe  in  greco  saria  stato  Gosi 

se  dee  credersi  a Salniasio,  fu  detto  Mateventos  nel  Sannio 
quasi  pecore  abundans ; da  dorico ; e quindi  in  liiogo 

di  scorrettamente  fjjOiAosvTog.  {Exerc.  PL  p.  86.)  Se 

cid  0051  dispiace,  il  titolo  potrebbe  spiegarsi : Sacerdotis  sum. 
Leggendo  unitamente  Herentateissumy  come  questa  ortogra- 
fia  periuette,  saria  Sactrdofum.  V.  pag.  249.  Altrove  bo 
scritto  Ilerentatisy  lezione  del  Passeri. 

Siegae  L.  Labco.  Lucilius.,  Medisluticas ; voce  cbe  cosi  dee 
leg£[ersi  in  Livio,  ove  i libri  banno  per  lo  piii  mediastuticus. 
Cbiosa  egU  stesso  : qui  summits  magislralusy  apud  Campanos  est 
(Lib.  XXVI.)  Derivasi  da  pLsSoov  regnator  {Dacier  in  Fest.)  e 
da  Tuticus,  voce  osca,  cb  equivale  a rnagnus  ; giaccbe  Equus 
Taticus  ed  Equus  Magnus  son  sinonimi  di  ana  citta  similmente 
del  Sannio.  Cluver.  Ital.  Ant.  pag.  1202.  Wei  verso  ultimo 
Frocinai  pud  /esser  PROCiNAIa  da  FrocinuSy  ma  lasciato  irs 
tronco  alPuso  de’nomi  etruscbi,  cbe  tal  dittongo  banno  nella 
pennltima  (T.  Il,  pag.  279)  e alFuso  ancbe  di  qiie’Latini  cb© 
scrivevano  vgr.  COLOWIA  BENEV.ENTAIa  (^eve^BVTodsE) 
conde  ancbe  in  piu  lapidi,  quasi  Beneventia  (Grut.  p.  174*) 
Questa  desinenza  in  aiusy  o in  aeus  fu  qui  iisata  a’gentilizj. 
M.  BASS  AEG.  AXIO  per  Bassio  [Mazoch.  Arnph.  Camp.  c.  5.) 
Gid  amraesso  il  compimento  delta  iscrizione  savebbe  >Sacerd&« 
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te  . . Proania  (o  aiiche  Procinio)  donum  dat.  Menzione  tli 
sacerdote  trovarnmo  in  altri  donarj. 

y.  INei  Semii?urio  di  No!a.  E'  iucisa  in  una  pietra  lunga  3 palmi 
napoletani,  larga  due  e mezzo,  alta  un  palmo.  Parve  al  Passeri 
un  architrave  o fregio  di  fahbrica,  II  Piemondini  la  giudico  un’Ara, 
perche  liscia  o poiita  nella  parte  superiore : onde  voile  anco  leg* 
gervi  ara  vetur.  La  cosa  mi  e osciira  ; e poco  vi  scnopro  oltre  il 
nome,  che  parmi  Pacidus  [pag.  265.)  Mulutius  {y.  Gnu.  p.  y85.) 
Maraeus  della  cui  desinenza  si  e congelturato  poc’anzi,  ch’eqai- 
valga  a Marius.  Cosi  Martins  terminazione  frequente  in  latino 
antico. 

La  sua  carica  e ; di  cui  Festo:  Mtddix  apud  Oscos 
nomen  magislratus  est.  E'  verisimile  che  sia  diverso  dal  Medistu- 
tic  us  ; o che  il  laticus  [summus)  fosse  il  titolo  di  chi  a vicenda  era 
primo;  come  in  Pioma  il  Console,  che  avea  i fasci.  Cosi  potrebbe 
spiegarsi  in  Ennio  quel  verso  Summits  ibi  capitnr  Mtddix.^  oc-» 
ciditur  alter  {PHI  Ann.)  ove  Dacier  per  congettura  legge  Units, 
Pare  anche  certo,  che  s’impiegasse  a tale  opera,  qual  ch’ella 
sia,  il  denaro  tratto  dalle  multe,  Tnl  vocabolo  osco,  sannite,  sa- 
bino,  e una  delle  prove,  che  si  adducono  per  la  identita,  o so- 
iniglianza  almeno,  delle  tre  iingue.  Si  ha  in  Festo:  multam  osce 
did  putant  poenam  quamdani.  Tra  i Frammenti  di  Varronc 
lib.  XIX  rerum  human,  si  cita  ancor  qiiesto:  Multae  oocabulum 
non  lalinum  sed  sabinum  esse  ; idque  ad  suam  memoriam  man^ 
sisse  in  lingua  Samnitum,  qui  sunt  a Sabirds  orli,  Dicesi  MVL- 
Tx\S  forse  per  MVLTAIS,  come  in  medaglie  di  Paistum  PAST; 
ortograba  eolica  familiare  anco  agli  Etruschi.  Esempio  di  si- 
mile donativo  e in  Maffei:  QVAISTORES  . . . AIRE  . MVLTA- 
TICOD.  {Multaticio)  DEDERONT.  [Museum  Veron.  pag.  469  ) 
8,  9.  Pr.  il  Sig.  D.  Francesco  Danieli : le  lettere  sono  incise  col 
ferro.  De’nomi  si  esploro  Partificio  e la  ortogralia  nelPaltro  torno 
a pag.  249.  Canusius  e in  Grutero  pag.  935 ; forse  ab  oppido  Ca~ 
nuso.  L’altro  gentilizio  si  e trovato  nella  Etruria  media;  e non  dee 
far  maraviglia  di  rivedere  fra  gli  Oschi  e i Sanniti  i casali  degli 
Etruschi,  i quali  si  lungamente  abitarono  in  queste  bande. 

10.  In  lapida,  che  ha  forma  di  ara  o di  base;  i cui  caratteri  ho 
addotti  nella  Tav.  IV,  niim.  6.  Fu  dissotterrata  in  Aspramonte  9 
miglia  langi  da  Bojano  gia  BoviOsUumj  citta  priinaria  del  Sannio. 
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3>fella  medesima  scavazione  si  trovo  ana  statua  in  creta  di  sei  pai- 
mi,  rappresentante  Minerva;  che  passo  in  casa  di  S.  E.  il  wSig. 
Duca  Leto  padrone  del  feudo.  L'uno  e I’altro  pezzo  illnstro  Teru- 
dito  Sig.  Cerulli  nella  Lettera  sopra  un'antica  statua  etrmca  ; 
edita  nel  1777.  Egli  riferi  a Minerva  stessa  le  tre  par(>le, 
spiegando  Di^ai  celeriter  nata  fulguratrix ; fondando  la  sua  in- 
terpretazione  in  Nonio  (e.  IVumerius)  e nella  voce  Frimtac  della 
celebre  lapida  pesarese;  che  corrisponde  al  latino  fulguriator^ 
come  vedremo. 

Se  i norai  etruschi  dan  qualche  luce  a questi,  nelle  due  prime 
voci  trovo  piuttosto  una  Tannia  o Aania  Nameria;  tanto  piu 
che  il  secondo  e un  norne  che  a’Romani  stessi  vennc  dal  Sauoio, 
Festo  V.  Numerius : Fabius  ....  uxorem  diixit  Olacilii  Male-- 
ventaniy  ut  turn  dicehatur,  jiliam,  ea  conditioner  w qai  primus, 
natus  esset  praenoniine  a^i  materni  Numerius  appeliaretar. 

La  voce  Frunter  (accordata  con  le  altre  due  sarebbe  Fruntc- 
ras)y  pub  esser  cognorne  da  Fronia  (T.  11,  pag.  281)  onde  grada- 
tarnente  si  propagano  Fronetia  e Froneteria.  Potrehbe  anco  de- 
rivarsi  da  ppovrioi)  curam  ^ero,  e tradursi  Annia  Nuuieria. 
Adcurante  o Curatrice.  In  Muratori  (p.  126)  si  ha  Curator  Tern- 
pVu  0poyTi^^^r;  Span,  Sect.  Ilf,  n.  85.  EYMHAON  0EON  HA- 
TPnON  WHTOPSIN  EYMHAElAaN.  T.  cDAAYIOS. 
mos  . (I)PONTIETH2  . ANE0HKEN  . . . Eumdum.  Pa^ 

trium.  Deum.  TribuUhus.  Eumelidaruni.  T.  Flavius.  Pius.  CV- 
II AT O Pl.  yU05w/> .'  titolo  di  ana  statua  in  Napoli. 

ir.  In  lamina  di  bronzo  trovata  in  Abruzzo  a CastelPa  mare 
della  Buca.  N’ebbi  il  calcodal  Sig.  Ab.  Giovenazzi.  Paccii  Den- 
tris  e il  norne  che  ne  risulta,  o Paccius  Dentes  secondo  queste 
Jingue,  che  per  lo  piu  non  ricrescono  negli  obliqui. 

Deniriae  L.  F.  Polliae  e in  lapida  di  Aqiiinio,  ch’e  parse  lirni- 
trofo  alia  Gaaipania.  Smet.  et  Grut.  p.  821.  Paccius  e noine  fre- 
quente  in  questi  paesi:  Oviiis  Paccius  Sacerdos  p ric ordato 
fra’Sanniti  da  Livio  (L.  X,  38)  e nella  Campania  e ricordata  pur 
da  iui  stesso  Pacula  Minia  (XXXIX,  10. } Una  lapida  osca  con 
Paacid  si  p veduta  poc’anzi;  delle  latine  col  Dome  stesso  potrei 
ddme  piu  d’una  pur  della  Campania. 
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Ta^.  ir,  num.  6.  1 2 

1 EKKVMA 

2 TRIIBALAK 

3 LIMIT. 

4 HEREKLEIS  . 8IISNV  . ME8P. 

5 1ST  . EHTRAR  . 8EIHVSS  . PV 

6 HEREKLEIS  . 8AISNAM  . AMS 

7 EXPERT  . FIAM  . PVSSTIS 

8 PAI  . IPISI  . PVSTIN  . SLACI 

9 SENATEIS  . SVFEIS  . TANCI 

10  NVR  . TRI8ARAKAFVM  . LI 

1 1 KITVB  . . INIM  . IVK  . TRIBA 

12  RAKKIV8  . PAM  . NVFLANVS 

1 3 TRI8ARAKAT  . TV  SET  . NAM 

14  VITTIV8  . NVFLANV  . MESTVE 

15  EKKVM  . SFAIAR  . ABELLANVS 
iG  TRBARAKAT  TVSET  IVK  . TRI 

17  BARAKAKKIV8  • NAM.  VITTIV8  . 

18  ABELLANVM  . TESAVR.  AHT. 

19  PVSPHISNAM.  8EIHVS.  PVSPVS.8ISNAM.  .A.N 

20  8RET  . EISI  . TEREI . NEP  . ABEL 

21  LAN  VS  . NEP  . NVFLANVS  . PRVN 

22  TRBARAKAT  . TINSS.  AFT  . THE 

23  SAVRVM  . PVR  . ESEI  TEREIISS 

24  AVN  . PATENS . ASMVNAKAR.  T . . . . 

25  INVR  . PATENS  ASIIM  . PRI . . 

36  THESAFREI  . PVKKATHS  . EE  . . . 

27  ITTVMAVT  . TRAMAVIT  . . . 

28  . . ERRAS  . AFT  . ANTER  . SLACCI 

29  ABELLANAM  . INIM  . NVFLANAM 

30  VLLAR.  FIVVRVFV  . ISP  . ERV 

3 1 ISAI  . EAI . ME8IAI  . TEREMEN 

32  IVSTAIET  . 
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12.  Trov.  in  Avelia:  ora  e nel  Sem.  di  Nola.  E'  in  sasso  nazio- 
naie  di  forma  quadrangolare.  II  sasso  e alto  7 palmi  napolotani 
€ 2 once;  largo  ne’due  lati  maggiori  ove  sono  lettere,  palmi  due  e 
mezzo;  e negli  altri  due  oltre  a un  palmo.  L’iscrizione  fu  illu- 
strata  dal  Passeri  in  una  dissertazione  edita  nel  T.  I delle  Sim- 
hole  Goriarie,  poi  in  Genova,  e novaraente  in  Roma  nel  1774*  Ivi 
spiega  tutto  a parola;  e vi  trova  una  lite  fra  gli  Avellani,  e i No- 
lani  circa  a'confmi;  per  cui  un  Senatore  Nolano,  Tribuno  mi- 
litare  della  Legione  I,  detto  Tancino,  fu  cola  spedito ; vi  trova 
I’agrimensore,  i jiigeri,  gli  atti,  il  banditore,  cbe  ad  alta  voce 
promulga  quanto  si  e risoluto.  L’impresa  e pericoiosa,  massime 
in  un  moriumento  lungo  tempo  servito  di  soglia  a una  porta,  e 
guasto  in  piu  lettere.  Parlo  della  parte  del  sasso  piu  conservata, 
de’nui  caratteri  diedi  il  saggio  nella  Tav.  IV : ora  la  do  intera  in 
latine  lettere  con  alcune  osservazioni. 

1.  L'indole  di  qucsta  lingua  non  cade  in  controversia.  Se  inRo- 
Dia  s’intendevano  le  commedie  osche,  o almeno  se  ne  intendeva 
quanto  basta,  e forza  cbe  Tosco  divenisse  poco  men  cbe  on  lati- 
no; ma  di  un  dialetto  piu  rozzo,  piu  carico,  piu  scorretto,  e tra- 
volto  di  sillabe;  e percio  facile  a muovere  al  riso,  e non  difficile 
® contrafarsi.  Livio  (VII,  2)  quod  genus  ludorum  ah  Oscis  ac^ 
ceptum  teriuit  ju^entus  ; nec  ah  histrionihus  pollui  passa  est.  Per 
figura  nel  principio  della  Iscrizione  men  conservata,  c percio  da 
me  omessa:  VESTIRl.  CIIVI.  IVIAIS.  PRVPVCIG.  SVERRVN. 
non  discredo  cbe  significbi  vestri  elites,  (nos)  poposcerunt. 

Verso  la  meta  leggesi  LIGA  . FVFAATES  . CVMBNER . SA- 
CARAGLVM.  HKREGLEIS;  e par  cbe  sia  liceat  . . coiu>enire. 
sacrarium.  Herculis.  Sibapoco  appresso;  VP.  EISVR.  SAGARA- 
CLVM.  (JjTrV)  sub  ipsum  sacrarium,  ed  anco  bERIFVSIA.  El- 
SEIS.  SAGAkRAGLElS  sacrijicia  ipsis  sacrariis.  Cosl  PAl  in  un 
popolo  cbe  dicea  pit  per  quid,  credo  esser  quai ; IMEP  neque. 

2.  Questi  popoli  nominati  nelle  due  iscrizioni  non  sono  i soli 
Avellani  e Nolani : ma  alcuni  altresi  lor  finitimi,  cbe  Livio  indico 
nel  Lib.  XXIII,  c.  i4»  Marcellus  a Canuso  Calatiam  petit; 
atque  inde  Vulturno  amne  trajecto,  per  agrum  Seticulanum, 
Trebulanumque  super  Suessulam  per  monleni  Nolam  venit. 

3.  Il  Sanfelisce,  la  cui  descrizione  della  Gampania  pud  dare 
idea  a cbi  scrive  opere  di  tal  fatta,  seguendo  le  tracce  di  quest© 
passo,  trovd  i ruderi  di  Trebida,  cbe  anco  scrivesi  Trehia,  saome 
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cli’ebbe,  cred’io,  ne’secoli  susseguenti.  Tal  paese  ripetiito  spesso 
nel  monumento,  sfuggi  non  so  come  agli  occhi  de’due  letterati,  I 
ciitadini  son  detti  TREBALACo'  (desinenza  notata  poc’anzi 
p.  5o5);  e per  incostanza  di  orlografia,  clis  spesso  cangia  le  adini 
TRIFARACe^/ondeTRIFARACAVVM  Trebulanorum.  Cosi  Nu- 
via  e Ntitla;  cosi  Fesnum  e Fesnam  ec.  varieta  notate  ancbe  nelle 
Tav.  Eug.  Conftnarono  questi  con  due  popoli  che  men  cbiara- 
mente  sono  espressi.  Gii  uni  sono  quei  die  scrivonsi  VlTTi  V8; 
Siif^ssiilani  son  Torse  qnegli,  die  altrove  riconobbi  in  SENATEIS 
SVVEIS;  quasi  Sucssenalcis  premesso  al  tema  il  derivato.  Aper- 
iamente  vi  si  vede  il  popol  di  Nola  NVVLMVV ; e quel  di  Abe! la 
segnato  nella  iscrizione  rnutila  AVELLANA  l . AVS.'EAATiiL. 
A.^ come  presso  Stefano  ToAigA^ucTovccv. 

4'  L’oggetto  di  questo  trattato  par  die  sia  una  confinazione 
giusta  del  territorio  de’Trebulani  cbiesta  da  loro  ; anco  per 
avere  facile,  e diritto  accesso  al  tempio  di  Ercole.  Forse  tutti 
questi  popoli  solean  convenirvi,  come  a santuario  comnne;  e 
■vi  avean  tesoro,  cioe  una  cassa  comune  per  le  spese  del  tem- 
pio. V.  Strab.  pag,  4i9>  e questo  T.  II,  p,  45«.  H Inogo  sa- 
cro  par  cbe  fosse  da  ogni  lato  circondato  da  borgbi;  e que- 
sti ancora  potevano  formare  un  comune,  come  i Compagi  dei 
Eatini,  de’quali  si  nuove  cose  e si  belie  ha  scritte  il  IVIazocdii 
cornentando  la  lapida  del  Gompago  Giovio.  Tab.  HeracL 
pag.  400. 

Verso  I.  Eccuma:  Fasseri  tradiisse  Ecce ; preso  esempio 
da’Latini  die  dicono  rccum  ilium.  Non  sapendc  se  sia  voce 
intera  non  la  considero. 

Vers.  2,  3.  Trebulanorum . . . limites,  . . TREBALAC^zi^MAZt 
supplirei  a norma  del  vers.  10. 

4.  Herculis  . Fanum  . medium  . est  (^pe(T0v)  cosi  mejiai 
ieremen  verso  il  fine:  cio  che  vien  dopo  e men  certo. 

5.  Ehtrar  forse  ectrod.  [extra)  Vici  [sunt]  post.  Herculis.  fa- 
num. circiun  (^d(JL><p))  ^t.  per.  viam.  post.  quae,  ipsi  [limites). 
Qaesti  sono  i limiti  che  neli’altra  iscrizione  si  dice  doversi  mettcre. 

8.  Pustfn.  e avverbio  nella  T.  Eug.  V:  qui  e da  leggersi  col 
seguente  vocabolo;  onde  formi  postillace  [dei nde)  CMullo:  nec 
sibi  postilla  metuebant  talia  verba.  L’enclitica  e aggiunta;  co- 
me spesso  ne’Latini  antiebi  (v.  pag.  3oo)  presso  i quali  illic^ 
illaCy  illuc  fu  pronome  dimostrativo. 

9.  Senaieis  suveis.  Sospetto  essere  Sueissenateis  posposlo  il 
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primo  tema  alia  derivazione;  e cangiate  ancof  quj  le  affini. 
Cio  ( be  siegue  e guasto:  il  coniesio  x'liihiQ^Q  atlin^untur  Tre- 
hulanorum  liniilihus^  o sirnit  cosa. 

ii.»etc.  Ke’versi  cbe  snccedono  trovo  i popoli  confinanti; 
Ab(  llani  e JVolani.  Vittius  ripetuto  piu  volte  debbon  esser  po- 
poli,* forse  Viciiy  o sia  Vicani  de’Borghi  gia  norninati.  Ho  du- 
bitato  se  siano  i popoli  di  f^escia,  cbe  Stefano  computa  fra  le 
citta  degli  Ausoiii;  e da  cui  si  denorriinava  saltiis  Vescinm 
pn^sso  Livio  (X,  3i.)  Ma  secondo  i Geografi.  non  par  cbe  que- 
sto  luogo  ad  essi  convenga. 

In  tutlo  il  passo  e un  andatura  come  in  altre  confinazioni. 
Ecco  un  framrnento  della  tavola  di  bronzo  cbe  in  Genova  si 
conserva  nel  IVIagistrato  de’Padri  del  Comune,  monurnento  cbe 
spetta  all’anno  di  Roma  633,  edito  gia  da  Grutero  (p.  204)  ihi> 
ierniina.  duo.  slant,  dream.  \>iam.  Poslumiani.  et.  tx.  eis. 
ter  minis  recta,  regione.  in.  rzVo.  V cndupale.  ex.  rivo.  Venda- 
pale.  in.  Jlodum.  Nedascarn  inde  Jlodo  Ntdasca.  in 
Procoheram  etc.  Simile  andatura  e in  una  lapida  siciliana  presso 
Grutero  (p.  --iio)  e cbiaramente  comparisce  nella  iscrizione  osca, 
ove  i norni  son  parirnente  ripetuti  in  Aocinanza;  e legati  insieme 
cors  particelle,  o intere  o piuttosto  rotte  e iniziali  di  piu  lun- 
f'bi  vocaboli.  Non  bo  dati  cbe  bastino  a darnc  conto. 

18.  Abellanum  thesaurum,  scritto  or  col  0,  or  senza. 

1(3.  Post  Vicos,  post  faniim.  Notisi  la  ortografia  fisnam,  la- 
©ciata  una  I per  la  strettezza  della  lapida,  e cangiata  la  V in 
jV,  come  a pag.  820  di  questo  Tomo. 

20.  Anfret.  eisei.  terei.  Nelle  T.  Eug.  Amhretiis  [cirewtus). 
Simil  nome  par  cbe  sia  in  queste  voci:  e la  terza  particella 
e forse  caratteristica  del  terzo  caso.  Vi  e anco  amfracturn  vo- 
cabolo  di  agrimensura  pr.  Yarrone  L.  L.  VI,  2 dictum  ab 
amhitu,  et  frangendo  ab  eo.  Leges  jubent.  ...  in  anfracto 
&sse  P.  XVI. 

2 ( . Lo  spazio,  cbe  si  e descritto,  cbe  conduce  al  fano  di  Ercole  e 
a’suoi  borgbi,  dovea  esser  libero;  condizione  espressa  anco  in  la- 
pidi;  it  us.  actusque  .est.in  hoce  delubruni.  Fcroniac  ex.  hoce  lo- 
co. etc.  [Marini,  her.  Alb.p.  91 .}  Gosi  vietavasi  di  occiipar  in  qual- 
(5jsia  rnodo  lo  spazio  frapposto ; cio  cbe  i vicini  facevano,  Di 
gimil  divieto  appare  vestigio  in  quelle  voci  nep.  [neqiie)  Abella’- 
VMS.  nep.  Nu'^'laniiSs  prim  (dal  greco  TTpo)  Tribaracattins  (quasi 

Ljnzi,  T.  II,  Fill.  III.  34 


53o  P.  in.  ERTUniA  CAMPANA 

Trehulacliis  avt  thesaurum.  puresei  (7ropev(7ei)  nee  Abell  amts. 

nec.  Nolanus,  prae.  Trcbulanis.  ad.  thesaurum.  ituni.  habebit. 

Simili  espressioni  pajano  anche  inur  {iter)  patens  ed  altre 
die  seguono,  quantunque  difficili  a tradursi  a parola. 

La  finale  parmi  aequales  d inedii  termini  et  justi. 

abbiamo  nelle  Tuv.  Eracl.  fp.  191)  eb’esattamente 
reridesi  medios  terminosy  come  anco  parlano  gU  Scrittori  Agra- 
rj : In  agro  Florentino  sunt  medii  termini  qui  diciintur  epi^ 
pedonici.  [edit.  Goes.  p.  i33.)  ^ 

i3 

Vosci  T.  V,  num.  5. 

DEVE  : DECLUNE  : STATOM  : SEPIS  : ATAHVS  ; PIS;  VELESTROM 
FAKA  : ESARIS FROM  ; SE ; BIM  : ASIF  ; VESCLIS  : Yim  : ARPATITV 

SEPIS ; TOTICV  ; COVEHRIV  ; SEPV  : FEROM  : PIHOfVI : ESTV 
EC  : SE  : COSVTIES : MA  ; CA  : TAFANIES  : MEDIX  ; SISTIATIENS. 

1 3.  In  lamina  di  br.  trovata  in  Velletri,  citta  Volsca  delle  prirna- 
rie,  chiamata  daDionisio  OvoXovcmv  peyoiX\ii 

Tf  KXi  TQ^vdv^poo7ro(;y  splendida  V olscorum  urbs,  niagna,  po- 
pulosa.  Fan  fede  tuttavia  dell’anlica  grandezza  i saoi  rnderi 
non  indegni  di  una  patria  di  Augusto,  e i monurnenti  di  ogni 
genere  cbe  vi  si  trovano ; molti  de’quali  son  posseduti  dalla 
nob.  famiglia  Borgia,  cbe  da  gran  tempo  gli  aduna.  Niuno 
pero  e cosi  patrio,  ne  cosi  nuovo,  ne  cosi  degno  cbe  illustri^ 
si,  cora’e  questa  lamina.  Ne  do  la  forma  de’caralteri  nella 
Tav.  IV,  n.  5 e noto  cbe  le  lettere  convengono  assai  con  quelle 
di  Novio  Plautio  (Tab.  II,  nain.  ii  ) Questa  iscrizione  volsca 
cosi  piena  di  ogni  maniera  di  aspirazioni  e di  voci  equivoche 
piu  cbe  si  considera,  piu  sgomenta  a tradarla.  Nell’indice  si 
da  qualcbe  nuova  congettura  circa  alcuni  de'suoi  vocaboli. 

Deve.  Dcclune  STATOM.  Staturn  Sacrificium  si  ba  in  Ci- 
cerone (Tusc.  1.  i4)  e vuol  dire  stabilito  in  diem  certuni;  sic- 
come  le  ferine  stativae  [Macrob.  /,  16.)  II  tempo  debb’esser 
espresso  in  Dcvc.  Declune ; ove  forse  e la  Decinia  Luna  (cioe 
il  Decinio  mese)  dalla  quale  i Romani  denominarono  il  Decem- 
Lre  in  quella  eta,  in  cui  tutta  Italia  osservava  Fanno  lunare. 
Ma  ogni  popolo  d’ltalia  aveva  un  suo  Calcndario,  e nominava 
i mesi  a suo  modo.  Per  figura  Romani,  Ernici,  Albani,  Fali- 
sci  avean  tutti  un  mese  nominato  da  Marte;  ma  ove  presso  i 
Pvomani  antichi  Marzo  era  il  primo  mese  dell’anno ; tertius  Al* 
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laniSf  qidntus  fait  ille  Sabinis;  Sextus  apud  populosy  Her^ 
nica  terra,  tiios:  cosi  Ovidio  (Fast,  ill,  v.  89.) 

Sepis  e Sepu  ha  la  S iniziale  come  il  Sex  de’Latini  da 
(p.  99)  il  Solium  degli  Osciii  da  oAoi/  totum,  o il  Solliferreum, 
t'ioe  totum  ferreum : e quanto  aspirato  cont.ro  i’uso  de 
Greci:  I’altra  S vi  sta  per  eufonia  come  spesso  in  latino  (p-  200.) 

ATAHVS.  PIS  e qul  altera  to  da  Actus,  e vi  e aggiunta  se- 
parataraente  la  carotteristica  del  sesto  caso  ; se  piace  il  siste- 
ma  che  dichiarai  a hingo  nel  Tomv  lap.  J ® "^^l  T.  II, 
pag.  291,-  sistema  che  dee  variarsi  secondo  i luogbi.  ACTA  . 
SENATVS  . ACTA  . POPVLI.  (in  questo  senso  le  Tav.  Eug, 
lianno  Ahtu)  sono  anclie  in  lapidi : inoltre  [Scriba  ABAGTIS. 
SENATVS.  e ADIVTOR.  AB  ACTIS.  V.  Marini.  Iscr.  Alb. 
p.  55.  Tradluco:  in  actis  Veliternorum.  Ed  e con  forme  a ’de- 
creti  latini  cominciare  con  simil  formola ; e dir  vgr.  Actum  in 
Curia  etc. 

Da  Velitrae,  il  gentile  e Velitres,  e Veliirom:  ma  anco  in 
dialetto  etrusco  ed  umljro  potrebbe  dirsi  Velestrum  ; cioe 
liternorum.  Fra  le  molte  etimologie  di  questo  nome,  niuno 
ba  tocca  quella  di  l^elii  srepot  ; a cui  giiidan  per  mano  i norrii 
della  citta  e delie  famiglie  etruscbe  (Tom.  II,  pag.  4^8.)  Lo 
stesso  norne  primitive  della  nazion  de’Volscl,  OuoMuiTkoi  che 
tanto  conviene  con  ed  fJ^TpOVCDitH j il  norne  di  Tj^r- 

rhena  oppida  cbe  Virgilio  da  alle  citta  volscbe  {Ma.  XI, 
V.  58 1 ) il  dialetto  alPetrusco  e alTumbro  piu  conforme  die 
ail’osco  fan  dubitare  di  etrusca  origine. 

Facia  e Faha  puo  leggersi  cbe  io  credo  detto  per  facias  e 
facial;  sopprirnendosi  nelle  finali,  come  dicemmo,  ugualmenta 
la  S,  e il  T.  Qul  e quanto  facito. 

Esaristroni  desinenza  in  T.  E.  di  quarto,  e terzo  caso.  E' 
SBcrifizio,  o deita  cbe  non  conoseo  se  non  cbe  vi  trovo  V JEsar 
cbe  in  etrusco  e Deus  [Svet.  in  Aug.  cap.  7)  o KUot  cbe  i 
Tirreni  sirnilmente  diceano  per  DU  {Hesych.) 

Se : him : asif  : spiego  sex  (anco  i Latini  dicono  SEi^iV)  ho^ 
bus ; cosa  cbe  insinua  il  contesto  del  verbo  sacriticiale,  e dei 
sesti  casi  cbe  sieguono,  ed  esprimono  lutti  altre  oblazioni.  Sun 
nelle  Tav.  Eug.  d (Tuv*  passaggio  d’una  vocale  in  altra  cbe  ab- 
biam  veduto  in  Safinim,  e altri  nomi  oscbi;  sirnilmente  /Jirn 
^ ^Otjv  j che  scriUo  come  ^{iSopog  p-  86  e congiuuto  alia  ca« 
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Sabini  T,  XFI,  num.  i. 

i5  i/| 

MESENE  ' 1 1 Vrr  A 

FLVSARE 
rOlMVNlEp  . . * 

AT.RNO 

AVNOM 

HIRETVM 

ratteristica  forma  quasi  (3vc^(Tl,  in  vero  greco  f^ovcr);  ^ 

Cosi  dall’antico  si  Ibrmo  negate,  elisa  la  M-  Ne'primi 

fogli  di  quest’Opera  asif  parvemi  lo  stesso  che  assir  [sanguis) 
opinione  men  vera. 

Vesclis,  spiego  frugihus  in  vigor  dell’epiteto  che  ha  questo 
vocaholo  nelle  Tav.  Eng.  vesclir  adrir  [fragibus  adoreis)  come 
fruges  a fruendo;  cosi  vesclurn  puo  esser  detto  a vescendo. 

La  voce  Vinum  non  richiede  comento.  Arpatitu  e da  arpe,  o 
arepe  [adipe),  frequente  in  Tav.  Eng. : arepatu  [adipatum) 

e arepatitu  per  un  rincrescimento  che  notammo  anco  nel  dia- 
letto  umbro ; ove  ambretutii  significa  ambitu  (pag.  24^.)  Adi- 
patum e spiegato  da  Garisio  Lib.  I,  pag.  74 ; Opus  quodlihet  pi- 
storiiwi  cjuod  immixto  adipe  conficitur.  Lo  Scoliaste  diGiove- 
na!e  [Sat.  FI,  63o)  chiosa  dulcia,  placenta,  Quindi  Tnltima 
voce  traducasi  placenta,  o liho. 

Sepis  toticu.  Passandosi  d’una  a un’altra  funzione,  le  Tav»  Eng, 
csprimono  il  praeterea  de’Latini  con  formole  tratte  dal  greco, 
vgr.  persea  TTCip^  ca;  ovvero  etutu  TOUTOU.  R significato  me- 
desirao  ha,  se  io  non  erro,  sepis  toticu  da  fxi  TOVrctK  la  posi- 
zione  e talvolta  I’interprete  pin  sicaro. 

11  rimanente  del  terzo  verso  e di  facile  intelligenza  in  quel 
pihum  esto;  che  significa  lustrazione  o espiazione;  e puo  tra- 
dursi  pietur,  ovvero  piato;  giacche  anche  il  latino  antico  ah- 
hondd  in  verhi  comuni.  11  resto  mi  e ignoto.  Si  espiavano  le 
contrade ; e ve  n’e  un  decreto  simile ; VICI  . GENSOPil  . LV- 
STRATIO  . ERIT  . ID  SEPT.  Morcelli.  L.  cit.  pag.  3o2.  Si 
espiavano  le  citta  [Thucyd.  lib.  I,  c.  8)  si  espiavano  le  fami- 
glie,  i confini,  gli  edifizj  privati  e puhblici;  ma  non  saprei  ri- 
durre  con  sicurezza  quelle  due  voci  a veruna  di  queste  cose. 

QuelPultirno  verso,  di  cui  non  mi  e chiaro  il  primo  prenome 
traducesi  . . . Sex,  F,  Cossutius,  Marcus.  Cai,  F,  Tafaniiisl 
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ajarsi  T.  xri,  n.  a e 3. 

V.  AT  HI  DIVA 
VIITTVNII 
IIRINIII-  II  T 
IIRINII 
PATRII 
DONO  MIIIL- 1 
LIB  • • T 

Meddix.  L’altra  voce  val  forse  llrhani:  da  A’Vu  {Urbs)  Anties, 
e Isties  pel  cangiatnento  dell’ A in  I freqoe.ntissimo  ne’Latini, 
come  in  Marspiter  e Jupiter  da  pater,  in  disco  da  S/iG'UCO  etc. 
Circa  I’anno  4^^^  * Romani  tolsero  il  Senato  alia  citta  in  pena 
delle  sue  frequent!  ribellioni : ne  si  sa  precisamente  quando  fosse 
rimesso.  P^,  Vidp.  Lat.  Vet.  T.  Ill,  p.  i6  etc.  ]\el  decreto 
non  si  fa  menzione  se  non  di  popolo,-  e i Capi  son  detti  Meddix: 
doverido  avere  influito  la  vicinanza  della  Campania  e nello  stat@ 
politico,  e nel  linguaggio. 

i4‘  Nel  medesimo  M.  Borgia.  L’iscrizione  e in  una  laminri 
d’oro  trovata  alle  paludi  pontine,  fatta  in  forma  di  lunetta,  com 
cappiolino  per  tenerla  pensile  al  collo.  Lo  credo  arnuleto,  e leggo 
Justa  (pag.  iqj)  norne  di  chi  possedevalo.  E’  nolahile  si  la  for- 
ma delle  lettere,  si  la  ortografia  delle  due  II  per  I consonante; 
usatissima  nelle  Tav.  Eug : ove  Jovina  e scritto  IIOVINA. 

1 5.  In  lapida  a foggia  di  cippo  o di  termine  trovata  a Scop- 
pito  presso  Amiterno.  Si  conserva  nella  Citta  di  Aquila  pr.  il 
Sig.  Marchese  Benedetti ; ove  la  trascrisse  il  prenominato  Sig.  Ab. 
Giovenazzi.  A questo  insigne  letterato  deggio  ancbe  la  notizia  die 
siegue.  Le  due  prime  voci  cosi  dilFicili  son  replicate  in  una  iscri- 
zione  di  Furfone  die  fu  similmente  nelle  vicinanze  deU’Aqui- 
la.  L’adduce  il  Muratori  a p.  087.  Ella  appartiene  alTanno  di 
Roma  695 : ed  e notabile  per  la  ortografia  piena  di  arcaismi:  L. 
Aienus  F.  Q.  Baebatius.  Sex.  F.  aedem  dedicarunt : Jovis. 
Liberi  . Furfone  . A.  D.  III.  ID.  Quintileis  . L.  Pisone  A.  Ga^ 
binio.  Coss.  MENSE  FLVSARE.  cumulatis  {cum  latis)  ollei.s, 
legibus . illeis  . re^ionibus  . utei.  cxtreniae . undue  . quae  . {undi~ 
que)  lapide  etc.  Forse  e mensa  Fnea  quae  cxti^ 

muni  loci  dirnetiendl  latus  finiret.  Mazoc.  in  Tab.  Her,  p. 
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Messapj  T.  Xn^  mim.  4- 

KA0Hl2:|500x0RHM^iiTHniACr  AJ-TEIBASTA 
feinaiyaraninaaran0Oafastis-taboo> 

XOHEAOnflS.  AfixTflSS  iF/RflUETO^I  nOlT/J  II- 

Poimunie  . . In  T.  Eug.  vi  e ancbe  Puemunes.  Potrebb’cs- 
sere  tribu  di  pastori,  com’era  in  Atene  la  tribu  degli 
[Plutar.  in  Solont  p<ig‘  91)  e potrebb'essere  paese  non  co^oito 
per  anticbi  libri;  ma  come  altri  raoltissimi,  cbe  di  tanto  in  tanto 
ci  vanno  discoprendo  le  lapidi.  La  parte  segueiite,  ricongiunto 
il  tema  col  derivato,  come  in  queste  lingae,  leggerebbesi  in  la- 
tino (p.  102)  cbe  io  credo  equivalere  SiA  Aternunom. 

Aternanonim, 

Aterno  fu  iiome  di  citta,  ne’Vestini,  o ne’Marrucini.  Fu  delta 
da  un  fiame  omonimo  alle  cui  foci  era  posta.  Aitra  citta  presso 
la  sorgente  fu  cbiamata  Amiternuni,  cbe  rale  A^repvou 

Liv.L,  XXVI,  Caelius  Romani  eunleni  ab  Ertto  clivertisseHan-- 
nibalem  tradit;  iterque  ejus  ab  ITeretOy  Cutiliisque,  et  ab  Ami- 
ierno  orditur,  Questa  fu  in  Sabina. 

L’ultimo  nome  e qu^tdla  citta  de^Sabini  di  ctiiVirgilio:  Ereti 
manus,  oinnis,  [AEn,  VII,  7*0  denominata  ab  Hera  quae  illic 
colitur  come  cbiosa  Servio;  e approva  la  ortografia  di  questa 
iapida  Hiretiun.  E'  lontana  una  giornata  d’Amiterno,  ove  fu 
«cavato  il  cippo  ; i!  quale  dovea  essere  un  terinine  verso  Ereto 
ad  Eretum.  Tali  erano  i termini  delle  campagne.  I sacri  luo- 
gbi,  come  il  prefato  tempio,  avean  pure  terniinum  sacri  profa- 
nique,  Plin.  Epist.  VIII. 

8.  Presso  Fabretti;  LAPIDES.  PROFAJNT.  INTVS.  SACRVM. 

16.  Trovata  ne'lVIarsi  vicino  a Milonia.  N'cbbe  copia  il  Sig.  Ab.  D. 
Marino  Tornassetli,  cbe  me  Tha  gentilmente  comunicata.  Da 
lui  pure  bo  notizia  cbe  sotto  la  Iapida  si  trovasse  un  matlonato, 
ove  erano  sette  monete  di  conj  diversi,  e in  oltre  una  lancia  da 
un  lato,  un  pugnale  dall  altro.  Alla  Iapida  era  sovrapposta  una 
colonnetta  quadrata  aita  quasi  due  palmi,  con  un  anello  di 
bronzo  nella  sornmita.  Ossa,  o altro  indizio  di  sepolcro  non  vi 
si  vide. 

Leggo  Votiim  ATEI.  DIVA.  VETTVNE.  ERINEI,  ET.  ERI- 
KE.  PATRE.  DONO//2  . . LlBENXes.  cioe  Ate.  Divac,  p'cUo- 
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nus.  Erini.  et  Erinus.  pater,  donum  , . . lihentes.  Notisi  il  dia- 
letto  di  questa  iscrizioiie  conforrne  iielle  final!  all’etrusco,  airuin- 
bro,  e al  rozzo  latino.  Vi  ha  in  fine  una  formola,  che  ho  lasciata 
senza  esporla,  duhbioso  se  sia  donum  MEAhitare  I,  o cosi  sia  tra- 
scritto  invece  del  solito  MEPlUo  Lihentes, 

ATI!  formas!  da  e dal  jota  soscritto  in  A’V^  formasi 

ATIIT.  Dioa  come  in  lamina  del  M.  Borgia  IVJVONEI . LOVCI- 
INA.  La  Deita  o queU’Ate,  di  cui  OmerO  canto  rips<rj3x  Atog  6v- 
/(ZTyjp  A^TPJ,  fj  7raVT0L<;  a^lKSi.  Veneranda  Joyis  filia  Ate^  quae 
omnes  injuria  afjficit.  Iliad.  XlX,  o.  90.  Per  qoesto  mal  talento 
fu  da  Giove  precipitata  dai  Cielo:  nondiraeno  ebbe  onori  in  Terra 
dalla  credula  gentilita  nam  Deos  quosdam  ut  ne  ohesscnt  placa- 
hant.  V.  Cell.  V.  12. 

La  rnaniera  in  cui  eseguito  fu  il  voto  potrebhe  dar  luogo  a ri- 
cerche  erudite ; specialmeute  in  una  nazione,  ch’ebbe  del  singo- 
lare  in  Italia.  Provenuta  era  o da  Marsia  Lidio,  o da  un  figlio  di 
Circe,  secondo  Gellio  ; cheaggiugne:  prepterea  Marsis  hominL^ 
bus  quorum  dumtaxatfamiliae  cum  externis  cognationibus  non- 
duni  etiam  permistae  corruptaeque  sunt,  vi  quadam  gcnitali 
datum  est,  ut  serpentium  oirulentorum  domitores  sint  etc, 
Gell.XVl^  II.  Nella  nomeiiclatura  Vettonus  Heriniy  scuopresi 
I’uso  dc’Greci ; e greco  pure  e il  nome  di  Archippo  Re  de’Marsi 
presso  Virgil io,  Mn.  Elly  e.  792. 

17.  E'  il  principio  di  una  lapida  riferita  nella  Raccolta  di  Giu- 
sto  Lipsio  alia  pag.  4©  ove  si  dice  copiata  da  un  MS.  di  Pontano, 
La  riporta  anco,  ma  variata  in  piu  cose,  il  Galateo  nella  sua 
Japigia  ediz.  del  i558.  La  dice  trovata  a Basta  citta  di  Messapia 
(e.  Cluver.  p.  1292)  ove  pure  si  scoprivan  sepolcri  con  vasi  di- 
pinti,  e con  armi  antic  he  ; indizio  di  un  costume  non  raro  anche 
ove  non  erano  Etruschi.  Aggiugne  esser  quclla  la  lingua,  che  vi 
si  pariava  prima  che  Idonieneo  vi  recasse  la  greca:  e sarebhe(iija 
noi  credo)  il  linguaggio  che  usarono  i Choni  o gli  Enotri  di  Stra- 
bone  (L.  VI,  pag.  2 53]  die  forse  sono  nel  terzo  yerso  se  dee  leg- 
gersi  Chonedonas. 

Mi  fermo  iielle  prime  voci  che  con  pochissirao  cangiamento, 
e di  cui  con  quesli  dialetti  non  e difficile  render  conto,  potreb- 
hon  leggcrsi  rk.  opiot.  Moi<j(Tk7nSog. 

Statuantur . Termini.  M.essapiae  . TJrhc  . Basta:  poi  trovo  Va~ 
ria;  di  cui  Plin,  III,  lo ; e TapaVTQ.  Xal  citta 
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veraniente  era  finitirna  alia  Japigia  ; le  cui  parti  eraiio  diver- 
se; e fra  esse  nella  estremita  d’ltalia  la  Messapia : i cui  con- 
fini  potean  esser  quest!.  Fa  al  proposito  un  avvenimento  che 
Diodoro  segna  nella  Olimp.  LXXVI.  In  Italia  bdlum  exarsit 
Tarentinos  inter  et  Japy^as  TTSp)  OjJLOpOV  de  fini bus  re- 

gionis Japyges  victoria  potiuntur:  victim  alii  Tarentuni 

retro  pr  operant pars  Japigum  Tarentinos  a ter  go 

premunt;  et  quia  exiguurn  intercrat  spalium,  rnullus  caedunt  etc. 
Lib.  XI,  cap.  52. 

Per  quanto  si  puo  congetturare  in  si  oscuro  tema,  Tiscrizione 
c;  in  caratter  greco  anticbissimo.  Vi  trovo  Z,  ma  dubbiamen- 
te ; avendo  Galateo  ivi  posto  T.  Ne  cbiaramente  vi  e X,  die 
i pill  ascrivono  a Simonide ; ne  le  sue  vocali.  La  H del  terzo 
Terso  nella  copia  di  Galateo  e cbiaramente  N;  e altrove  puo  es- 
«er  aspirazione  come  nella  iscrizione  Naniana.  L’H  non  vi  com- 
parisce  ; ma  par  cbe  ne  faccian  le  veci  le  due  OO,  come  nel- 
I’anticbissimo  rnarmo  di  M.  Fourrnont  pfr  Ho- 

LvS'oipo;.  [Menioires  de  V Acad.  T.  XV.)  Cosi  !e  due  A A,  e 
forse  le  due  II  indicano  quantita  lunga  come  le  due  EE  ddle 
iscrizioni  Amiclee.  iVel  resto  io  non  dubito,  cbe  tale  scrivere 
gia  partecipi  dell’osco  recatovi  da’Lucani,  o da’Brutii,  in  ori- 
gine  lor  pastori,  o da  Campani,  cbe  vinti  i Greci,  la  estremita 
della  Italia  occuparono  quasi  tutta.  (Strab.  p.  253  ) V.  Mons. 
Bourguct  nglla  Prefazione  al  Tomo  I deiie  dissertazioni  Cor- 
tonesi. 
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CAPO  TERZO. 

ISCRIZIONI  CHE  APPARTENGONO  ALLA  ETRURIA 
d’intorno  al  p6  e a'popoli  ADJACENTI. 

Notizie  preliminari. 

Resta  die  si  scriva  della  Etruria  Gircompadana  e dei 
popoli  suoi  finitimi;  specialmeiite  degli  IJmJDri^  a’cpali 
spetta  il  pill  gran  monuniento  di  queste  iingue.  lo  Tiio 
collocato  in  ultimo  luogo,  affinche  tutta  i’Operagli  pre- 
parasse  la  via ; e per  la  stessa  ragione  alia  Etruria  su- 
periore  (0  do  il  luogo  estremo;  comecche  perdiritto  di 
iiascita  potesse  tenure  il  primo.  Non  dico  io  questo  nel 
senso  di  que'moderni^  die  i progenitor!  degli  Etrusclii 
fan  venire  di  la  dalEAlpi;  i quali  popolata  la  regione 
d’intorno  al  P6^  si  avanzassero  verso  I’Etruria  conti- 
gua.  Ne  anco  adotto  il  sistema  di  Gluverio,  die  gli 
Etrusclii  Gircompadani  riguardd  come  meri  Pelasgiii 
non  mai  congiunti  agli  Etrusclii  d’Oltratevere  se  non 
dopo  la  gallica  invasione  (2).'  Io  sieguo  a considerarii 
come  due  popoli^  die  stati  talvolta  rivali^  si  ridussero 
in  qualch’eta  a convivere  insieme,  e a formare  un  po- 
pol  misto  di  due  : e qual  lo  trovai  nelie  altre  due  Etru- 
rie ; tal  parmi  vederlo  anco  nella  Gircompadana  fin  da 
secoli  assai  rinioti  (2).  In  questo  aspetto  la  sua  storia 
comincia  dalTarrivo  de’Peiasglii  ad  una  delle  foci  del 
Pd  cbiamata  Spinete  (4). 

{\)  Adotto  la f rase  di  Plinio,  che  i popoli  dclV Italia  corri-^ 
spondenti  a' due  niari  chiama  supernates  e iDfcrnates. 

(2)  Ital.  Antiq.  pag.  433. 

(3)  V . Tom.  //,  pa^.  492?  e 5i3.  Cio  non  esclude  allri  popoli 
anteriori  alia  lor  veriuta  ; cjuali  cranoi  Carnpani  nella  Etruria 
inferiore ; e quali  gli  riconosce  VirgUio  nella  sua  Mant ova,  ove 
dice : Mantua  dives  avis,  sed  non  gemis  omnibus  unura.,  Nii 
vers.  201. 

(4)  Biooys.  Lib.  T,  c.  2Q, 
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Fondnzione  di  questa  Etruria. 

II.  In  tal  luogo,  dice  Dionisio,  rimase  la  moltitudine 
inen  valevole  a soffrire  disagj,  e fondo  Spina  (se  non, 
piuttosto  fondata  poi  da  Diomede  fu  da^posteri  di  co- 
storo  occupata)  Paltra  parte  continuo  il  viaggio  verso 
gli  Aborigini ; e dal  luogo  detto  Velia  passo  dipoi  a 
fondare  ed  Agilla  ed  altre  citta  (0.  Venuti  i Lidj,  per 
usare  il  parlar  coinune,  e stabilita  prima  TEtruria  me- 
dia, un'aitra  ne  formarono  d/intorno  al  Pd ; e com’e  da 
credere  su  ie  rovine  anclie  quivi  de'Pelasghi,  e degli 
Unibri;  se  meglio  non  si  direbbe  di  alcuni  barbari, 
come  gii  appelia  Strabone  (pag.  316.)  Servio  la  cbiarna 
novam  Etruriarn  (^/E.  X,  202)  altri  presso  Diodoro  gli 
dicon  coloni  delle  XII  citta  etrusche  (XI E,  1 1 3.) 
Strabone  concjuista  delV esercito  da  Tirreni  spedltoj 
Livio,  che  nato  presso  queduogbi  non  dee  facilmente 
rifmtarsi,  cosi  narra  il  fatto  : li  (^Tusci)  in  utrumquc 
mare  vergentes  incoluere  urbibus  duodecim  terras 
prills  cis  Jpenninum  ad  inferiim  mare;  postea  trans 
Apenninum^  totidem  quot  capita  originis  erant  colo~ 
niis  missis y quae  trans  Padiim  omnia  loca  excepto 
V enetorum  arigulo-,  qiii  siniim  circumcolunt  maris, 
usque  ad  Alpes  tenner e (JX.  33.)  Tale  spedizione,  se 
dee  starsi  a Virgilio,  dovea  esser  fatta  prima  delbarrivo 
di  Enea  in  Italia,  avendoci  egli  descritta  la  sua  Man- 
tova  come  una  capitale  della  nazione.  Ma  neToeti 

(i)  Spina  e A^illuy  mentre  fioriva  Vimpero  elruscoy  iencvano 
il  medesimo  stile  di  mandar  doni  ad  Apollo  ; di  che  serbavasi 
memoria  nella  iscrizione  ddtcsori  di  Delfo  ; ove  fra^donarj  di 
CrcsOf  e di  Cfi^e  si  le^^eva  arico  il  nonie  'I^TnvviTiioV  Tu>V  TSpi 
A^^piciV  {Strab.  p.  memoria  contcstata  anco  da  Plinio 

{III,  10-)  Agilla  o.  qiiesto  Tonic)  pag.  i8<).  Qualche  segno  e 
anche  queMo  di  costmni  confornii  nelle  due  Eirurie,  e cosl  di  co^ 
mune  origme. 


K POFOLI  ADJACENTI.  53() 

ranacronismo  e ornamento.  Omero  stesso,  die  as>endo 
scorsa  la  Greet  a prima  che  delle  trojane  cose  si  per- 
dessa  memoria  (0,  temie  in  Greda  autoritk  d'istorico 
iiella  sostanza  de’fatti;  altrettaiita  non  rdebbe  nella  loro 
epoca  (2).  Che  dovremo  dire  di  Virgilio^  a cui  la  vetu- 
sta  de’successi  passati  gia  dalla  storia  alia  mitologia 
dava  taiita  liberta  di  favoleggiare  ? (3). 

Saoi  confiai» 

IIL  Pin  istorica  e la  relazione  de’confini  di  qiiesta 
Etruria.  Polibio  nomina  le  pianure  d’ tutor  no  al  Po ; 
Strabone  la  regione  circa  al  Po,  Diodoro  la  circoscrive 
T^v  fxerci^v  tov  ts  K^Tevvivov  m)A''X7reccv  op^v  la  terra 
che  giace  fra  git  Apennini  e le  Alpi  {XIV^  c.  11 3) 
ma  niuo  di  questi,  ne  Livio  istesso  ne  da  notizie  diiare^ 
e predi^e.  Quel  tratto  non  fu  occupato  da'Tirreni  in 
tutla  la  sua  estensione.  Oitre  i Veneti  eccettuati  da 
Livio,  abitarono  ivi^  come  riflette  il  di.  Sig.  Benina, 
anco  i Ligurt;  sotto  tl  qual  nome  comprende  gli  an- 
ticki  popolt  del  Piemonte;  e i Salassi  che  teneoano 
la  oalle  di  Aosta,  e quella  che  or  chiamasi  Canaoe- 
se  i4).  Ne  di  qua  dal  P6  ove  ora  e Romagna,  gli  Etru- 
schi  possedevano  tuUo:  qualche  colonia  vi  aveano  gli 
Umbri  verso  Apeonino  e verso  ii  mare  Adriatico  (5). 
Finalmeiite  in  vigor  di  un  passo  di  Piiiiio  deon  aggiu- 

(1)  Philostr.  in  Heroic,  pag.  702. 

(2)  Veil.  Paterc.  Lib.  I.  Ex  persona  poetae  ct  banc  urbern  (Co- 
rinlbum)  et  quasdam  loimm  colonias  iis  nominibiis  appeilat  qui- 
bus  vocabantur  aetate  ejus. 

(3)  Dal  passo  di  Virgilio  risulta  almeno  che  Mantova  fu  una 
ddle  metropoLi  di  qiidla  Rcpubblica  ; do  che  dee  siipporsi  per 
ogni  r guardo  ne’secoli  siisseguenti. 

(4)  Rh'oluzioiii  d' Italia  T.  J,pag,  6. 

(5)  Liy.  Y;  35.  JNon  raodo  EtruscoS;  sed  eliairi  Uiubros  agro 
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giiersi  i territorj  Palmense^  Pretutiaiio^  e Adriano  fra  i 

Piceiiti  e i Yestini  (O. 

Sue  cittd  cli  esislono. 

IV.  Quali  citta  possedessero  in  questa  Etruria  oltre 
Felsina  da  Plinio  chiamata  princeps  Etruriae  (7//^i5), 
e Maiilova  Tuscoruin  trans  Padiini  sola  reliqua 
(III,  i8)  non  e facile  a stabilirsi.  L’Adria  Veneta;,  e 
la  oon  lontana  cilta  di  Spina  che  Strabone  (V.  p.  214) 
repLita  citta  greca  (e  tale  peravventura  ella  fu  quanto 
alia  foodazioae)  Tebbono  certamente  in  potere  gli  Etru- 
schi  : la  priina  diede  il  nome  alFAdriatico^  come  sup- 
pone  Plinio  (2)  con  altri  Storici ; e la  seconda  tenne  il 
duminio  del  mare^  come  leggesi  presso  Strabone.  Che 
se  in  quelle  vicinanze  furono  le  fosse  Filistiney  e 
quelle  imprese  magnificbe  e regie  degli  antichi  Tirreni, 
fatte  per  dare  al  Pb  un  facile  sbocco  nel  mare,  e impe- 
dirne  le  inondazioni ; ognun  vede  che  loro  era  tutto 
quel  paese  e que’porti.  Verona  si  e voluta  o si  ealmeno 
sospettata  etrusca  da  due  illustri  suoi  cittadini,  Panvino 
e MalFei  (3).  Fa  forza  in  contrario  il  detto  di  Livio,  die 
i Cenomani  ubi  nunc  Brixia  et  Ferona  urbes  sunty 
consederunt ; quasi  dicesse  die  ancor  non  erano  ; come 
altri  ban  gia  poiiderato.  Nella  Dissertazione  lodata  piu 
volte  siL  la  Fondazione  di  PesarOy  TAutore  ascrive 

(1)  i\b  Ancona  Gallica  regio  incipit  Togatae  Galliae  cognomi- 
ne.  Siculi  et  Lil)urni  plurima  ejtis  tractas  tenuere,  in  priniisPa!- 
meiisem,  Praetutianura,  Adrianurnqiie  agrum.  Umbri  eos  expu- 
lere,  bos  Etruria,  banc  Galli.  Piin.  JII,  14. 

(2)  Omnia  ea  flumina  fossasque  primi  a Sagi  fecereTusci,  ego- 
sto  amnis  impetii  per  transvcrsum  in  Atrianorum  paliides  quae 
septpjii  maria  appellantur,  nobili  portu  oppidi  Toscorum  Attiae 
a quo  Atriaticimi  mare  ante  appellabatur,  quod  nunc  xAdriaticum. 
L.  ill,  c.  16.  V.  il  Mazocchi  Diatriba  I dell’Origine  de’Tirreni. 

{o)  1st.  di  Perona  pa^,  5, 


E POPOLI  ADJACENT!. 


54  i 

agli  Etrusclii  se  non  la  fondazione^  il  possesso  almeno 
della  sua  patria.  L’Adria  Picena^  die  denomind  i’l-np. 
Adriano,  ed  ora  chiamasi  Atri.,  e creduta  dal  Mazocclii 
colonia  dell’Adria  Veneta;  opinione  assai  fondata.  JNon 
lungi  da  essa  fu  il  tempio  di  Gupra  (cosi  era  ivi  delta 
Giunone)  fabbricato  e dedicate  da  Etrusclii  (»). 

Sue  ciltd  perite. 

V.  Non  dubito  perd,  die  la  maggior  parte  dell’etru- 
fidie  fondazioni  in  tutta  quel  I a Repubblica  oggidi  sia 
spenta,  come  osservai  nella  Campania  ; e perdutoiie  per 
la  vetusta  e pe'nuovi  possessori  anco  il  nome.  Melpiim 
praecipuum  opulent ia  oppidum  fu  presso  Bergamo,  di- 
strutto  da  Boii  circa  il  35o  di  Roma  (Plin.  Ill,  17)  ma 
non  e certo  die  foss’etrusco.  Almeno  simil  nome  io 
non  trovo  nelle  altr’Etrurie ; traccia  per  le  origini  dei 
popoli,  seguita  ugualmente  da  moderni  e da  anticlii  (2). 
Quindi  non  dubitd  il  MalFei  die  tirreni  fossero  in  ori- 
gine  gli  Arusnati  noli  solo  per  qualche  lapide  (3)  e si- 

(r)  Strah,  p.  In  poca  distanza  da  Ripa  Transone,  nelle 
cui  vicinanze  si  ^uol  che fosse  la  cittd  Cupra  montana.  Vi  si  iro~ 
vano  spesso  anticaAi^;  alcune  delle  quali  spie^f  il  Paciaudi  in 
una  dissertazione  fra  Ic  Cortoncsi  T.  /,  pag.  53. 

(2)  Virg.  Ill,  349.  Procedo,  et  parvam  Trojarn,  simaiatir|ue 
raasnis  Pergama,  et  areutem  Xacti  cognornine  rivuja  zVgnosco, 
Scaeaeque  arnplector  lirriina  portae  ; tatti  norni  di  Troja  duti  da 
Eleno  aduoghi,  che  ahitb  dopo  Vincendio  della  patria.  In  quel 
contesto  Le^^esi  ancora  : parvi  Simoentis  ad  undam,-  net  qual 
luo^o  il  Cerda  rcca  esernpj  consimili,cke potrebbuno  aumchtarsi 
a ^randissimo  numero. 

(3)  Tro'e.  pr.  Verona.  Lib.  cit,  p.  5.  Alcuni  di  questi  nomi 
traggo  dalle  Lettere  Lombarde  del  Sig.  Ab.  Guido  Ferrari  e 
datValtro  suo  libro  dissertationes  pertinentes  ad  hisubriae  anti- 
quitales  produzioni  degne  di  tanto  Scrittore.  Egli  A risconlra 
molti  luoghi  dcWUnibria,  che  provano  ivi  ancora  aliignata  Lck 
nazione  umbra ; come  notiamo  ancor  noi. 
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mil  cosa  non  discredo  di  Arona  nel  Novarese.  Chiara- 
mente  in  questi  vocaboli  comparisce  il  ^renom^  A runs^ 
die  Plutarco  inflette  b A'ppojv  rov  A''ppo}m  {Paral.  p.  1 35.) 
Altri  prenomi  di  Etrusclii  o nomi  di  citta  loro  invol- 
gono  e presso  Flegonte  Traiiiaiio;  ed  il  fiume 

Athis,  e il  ClusiOj  e i due  laghi  Lario  e Ceresio,  e al- 
trettali  noini^  die  qua  e la  per  la  Lombardia  si  potreb- 
bono  confronfcare  colPEtruria  ; picciole  reliquie  di  citta 
grandi,  consecrate  nel  lor  nascimeiito  a Dite  (0  e vera- 
mente  involte  nelle  tenebre^  nel  sileiizio,  nella  obbli- 
vione, 

Sito  splendore. 

VI.  Malgrado  di  cio;  noi  possiamo  su  la  fede  di  Poli- 
bio  (II,  i^)  afferniare  al  Lettore,  die  PEtruria  media 
ancorclie  ricca,  spleiidida,  popolata,  signori ie,  non  pa- 
rcggio  mai  la  fortuna  de’Gircompadaui.  Color o che 
delle  dinastie  de^  Tirreni  legion  la  storia,  non  deono, 
dic'egli,  rivolger  Vanimo  al  paese  che  ora  tengono  ; 
ma  allc  pianure  che  ho  descritte^  e alle  ricchezze 
<^he  ne  traevano.  Aveano,  come  notammo,  muiiiti 
que’porti ; impresa  die  io  non  reco  a'Pelasglii,  ma  ai 
Lid] ; gente  marittima,  che  luiigamente  teiine  Pimpero 
del  mare ; gente  con  cui  dimorando  i Pelasghi  in  Ita- 
lia miglioraron  Parte  del  iiavigare  (2).  Gosi  i Tirreni 
aperto  il  commercio  co^popoli  italiaiii  e con  gli  esteri, 
e facendo  lunglie  navigazioni  per  Puno  e per  Paltro 
mare,  e colonie  mandando  in  Lemno  ed  altrove  in  Gre- 
cia,  divenner  celebri;  e furono  in  certo  modo  i Fenicj 

^i)  Serv.  TEn.  X,  vers.  199.  Alii  a Tarchone  Thyrreni  fratre 
conditam  dicunt : iVIantuam  autern  norninatam  quia  Etrusca  lin- 
gua Maiitum  Ditem  Patrem  appellant,  cui  etiam  cuna  ceteris  ur- 
l)ibus  hanc  consecravit. 

(2)  V-  <Juesto  Tomo  p.  84i 
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di  Occidente.  Ne  al  nome  die  godevano  fuori  laSciava 
di  corrispondere  il  domestico  spleiidore;  come  iuter- 
vieiie  ill  que’popoli  die  la  mercatura  non  riguardano 
per  uri  mezzo  opportuno  a civiiizzarsi  ogiii  giorno  pin. 
Anzi  essi  dediti  naturalmeiite  a elevare  grandiosi  edi- 
lizj  si  fecero  i8citta  bells,  grandi ,fabbricate  maestre- 
volmente  alV iitilita,  e magnijicainente  acomodi  della 
vita  (0.  I primi  a foniir  di  atrj  ie  case  furoiio  gli  Adria- 
ni  (2)j  e sariano  stati  de'primi  a erger  teatri^  se  quel 
teatrino  si  piccolo  di  cui  reslauo  i ruderi  disegiiati,  fos- 
se, come  alcuni  sospefctavaiio,  lavoro  toscanico  ; ma  par 
de’romani  tempi  (3)  come  gli  altri  coiisiniili,  die  si  veg- 
gono  in  pin  paesi  d’ltalia.  Che  alFarchitettura  andas- 
sero  ivi  del  pari  le  altre  belle  arti  non  so  asserirlo,  non 
avendo  veduti  monumenti  die  ne  faccian  fede  ; ne 
istorico  avendo  die  me  raffermi.  Questa  Etruria  fu 
spenta  prima  die  tali  arti  facesseroiii  Italia  grandi  pro- 
gress! : ed  e il  solito  corso  delle  arti,  die  lo  studio  del 

(1)  Plutardi.  in  Camillo  p.  i36.  Cluverio  in<^ecc  dl 

vi  vorrehbe  le^^ere  Plularco  pud  lU'cre  intese 

oltre  le  12  metropoli  ancora  sci  cittd^  (pialindla  ELrurla  media 
sariano  state,  v^r.  Luna,  Sutri,  Orta,  Pisa,  ed  altre  consimdi, 
che  non  ehbon  grado  di  metropoli. 

(2)  Fest.  in  Atrium  : Dictum  vel  quia  id  genus  aedificii  Atriae 
primum  in  Etruria  sit  institutum  etc.  Ex.  Varr.  L.  IV. 

(3)  Bocchi  Dissert,  sopra  un  teatro  creduto  etrusco  ; e fra  le 

Cortonesi  Tom.  Ill,  pag.  76.  La  ragione  piu  gagliurda  per  cui 
lo  assegna  a' tempi  etruschi  e il  decaduncnlo  della  cittd  e porto 
d’Adria  cagioriato  dalla  incuria  de’Galli,  gente  che  non  avean 
cura  se  non  deiragrieoltura  e della  milizia  [Folyb.  loc  cit.)  Stra~ 
hone  la  dice  [pag.  iil^)  oppidulum.  Ma  non  dee 

far  maraoiglia  che  avesse  teatro  quando  anche  i Pagi  lo  aoe^ 

vano;  di  che  v.  Viscrizione  pr»  il  Mazocchi  de  Ampbiteatro  Gam- 
pano  cap.  8. 
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costruire  come  di  cosa  necessaria  alia  vita^  preceda  quei 
deiio  scolpire  e del  dipingere  (0. 

E"  occupata  diiGalli, 

Vn.  Or  mentre  gli  Etruschi  si  godevano  pacifica- 
mente  si  hello  stato,  ne  furono  spogliati  per  le  cagioni 
niedesime,  onde  perderono  la  Campania  (^).  1 Galli 
co'quaii  commerciavano^  conosciuta  per  la  vicinita  del 
paese  la  sua  opuienza^  e il  genio  non  pin  guerriero  de- 
gli  abitaiiti^  vi  veniiero  in  pin  colonie^  e occuparoiio  le 
ior  lerre.  La  prima  invasione  fu  fatta  da  Sigoveso,  die 
mend  seco  Biturigi,  Arverni,  e altri  popoli ; i quali 
rotto  Tesercito  etrusco  presso  il  Ticino  si  annidarono 
iiella  Insubria  circa  il  i.6o.  Sopraggiunsero  poco  ap- 
presso  i Cenomani  invitati  da  Sigoveso,  e dopo  qua  I die 
tempo  i Salluvj,  popoli  tutti  die  si  teniiero  di  la  dal 
Pd.  Pill  tardi  i Boii,  e i Lingoni;,  passato  il  Pd^  si  di- 
stesero  fra  essoe  gli  Apennini,  cacciandone  ad  un  tempo 
ed  Etruschi^  ed  Umbri.  Ultimi  di  tutti  giunsero  i Se- 
noni  circa  il  36o  di  Boma,  e si  allogarono  verso  il  mare 
ah  Utente  ad  Aesim  liume  del  Piceno.  Tutto 

questo  tratto  da'liuovi  Goloni  fu  diiamato  Gallia  Gisal- 
pina.  Gli  Etruschi  esuli  dador  paesi  si  dispersero  in 
Yarie  terre.  Alcuni  segiiendo  Beto^  s'inoitrarono  in 

(i)  Uunico  moniirnento  veramenU  grande  che  finora  si  sia 
prodolto  e la  statua  in  hronzo  del  M.  R.  di  Firenze,  tro^ala  a 
Pesaro;  di  cui  parlai  nella  mi  a Descrizione  a p.  4^.  Ma  Jd^in^ 
ckelmann  la  scoperse  ^reca ; e quando  si  dicesse  elrusca,  come 
Gori  la  voile,  non  pub  recarsi  a tempi  s\  antichi. 

{2)  V.  Poljb,  et  Liv.  loc.  cit.  Livio  e il  solo  che  in  qualche 
modo  dibtin^ua  i tempi  ; chiaraniente  ovc  parla  della  prima  in~> 
vasione,  regnando  in  Roma  Tarquinio  Prisco ; oscuramente 
nel  resto.  La  venuta  de’Senoni  stando  a Diodoro  c a Giustino, 
par  che  accadesse  poco  prima  della  presa  di  Roma  doe  circa 
Farino  36o. 
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quella  parte  di  Germania  die  di  poi  fu  diiamata  Retia ; 
e ie  Alpi,  se  credesi  a Livio,  furoiio  popolale  da  tale 
stirpe  (i).  Altri  si  divisero  qua  e la  per  Fltalia  ; e spe- 
cialmente  si  ripararono  nelle  due  Etrurie  presso  i lor 
corisanguinei,  come  costumarono  i Greci  in  disastri  si- 
mili.  Allora  fu  die  i Tirreni  della  Campania  crebber 
di  forze^  siccome  dopo  il  Pellegrini  altrove  osservai ; e 
iiisieme  con  gli  Umbri  espulsi  teiitaroiiOj  benclie  inva- 
no,  di  prender  Cuma  (2).  Altri  nella  Etruria  media  fts- 
sarono  il  lor  soggiorno  e questa,  se  io  non  erro,  e Pori- 
giiie  di  alcuni  nomi  die  vi  trovammo  derivatidaduoglii 
circompadani,  e per  simile  occasione  di  poi  da'Campani 
ancora : di  qua  vennero  alcuiie  lettere  e alcune  massi- 
me  di  ortografia,  die  nel  Capo  Primo  si  videro  special- 
mdite  fra’Clusini ; ma  son  rare  in  queduoglii,  e pajono 
fores  tier  e anziche  native.  Altri  fiiialniente  die  aveaiio 
in  mano  le  forze  marittime  par  die  si  dessero  a infe- 
stare  i niari;  giacclie  il  numero  de’corsali,  in  gran  parte 
tirreni,  crebbe  dopo  que'tempi ; come  il  Bocchi  riflette. 
Il  Sig.  Olivieri  e d’avviso,  die  alcuni  altri  restassero  in 
que^paesi,  soggetti  pero  a’barbari ; e quindi  crede  deri- 
vata  Passerzione  di  Bocco,  Gallarum  veterum propagi- 
nem  Umbros  esse  (3). 

I Gain  ne  son  cacciati. 

VIII.  In  tale  stato  durarono  iGalli  or  nemici  deTir- 
reiii,  oPalleati  contro  i Romani,  or  neutrali.  Non  e di 
questo  luogo  il  descrivergli  quando  soli  alPassedio  del 
Campidoglio,  quando  miiti  a'popoli  ddtalia,  o a'Garta- 
ginesi  in  pin  fatti  d'arme  contro  i Romani;  ne  su  la 
Storia  loro  finora  esposta  esaminar  varj  punti  contro- 
Tersi  fra’Critici.  Solo  il  loro  discacciamento  puo  im- 

(i)  V.  Valtro  Tom.  p.  178,  e autori  quivi  citati, 

(c»l  Dion.  Halic.  VII,  3.  (3)  SoUn.  cap.  7. 

LanzIj,  T.  II ^ F(d.  III.  3S 


P.  HI.  ETRURIA  CIRCOMPADANA 
pegiiar  la  mia  penna  per  fissar  Tepoche  di  alcuni  nostri 
moiiumeiiti  non  so  se  recati  ancora  al  vero  lor  tempo. 
I primi  die  Roma  cacciasse  d’ltalia  furoii  quegli  die  vi 
erano  venuti  uitimi  ; i Galli  Senoni.  Tutte  le  loro  dtta 
e borglii  (0  tutte  le  loro  campagne  furoiio  ripopolate  da 
Italiani ; e alia  capitale,  denominata  da  essi  Sena  Gal- 
lica  e a due  altre  dtta  Hadria  e Castrum  furoiio  man- 
date colonie  roraane ; avvenimento  die  negli  Annali 
Pigliiani  e consegnato  airaniio  470*  A poco  a poco  si 
dileguarono  anco  gli  altri  barbari,  die  tenevano  le  terre 
d’intorno  al  P6 ; ma  non  cosi  presto.  II  merito  fu  dei 
Romani;  ma  quanta  parte  gli  Umbri  d avessero  Tin- 
segna  Strabone ; As>endo  i Tirreni  spedito  un  eser- 
cito  contro  i barbari  Circompadani ^ e dopo  che  d eb- 
bona  buon  successo,  essendo  eglino  per  la  molle  lor 
vita  vicendevolmente  quiiidi  cacciati;  gli  UmbrijJe- 
cer  guerra  a coloro,  che  aveano  espulsi  i Tirreni. 
Qiiindi  nate  controversie  fra  loro  per  la  successione^ 
i Tirreni  vi  fecero  molte  colonie;  e piii  di  essi  gli 
Umbri ; perciocche  a queduoghi  erano  piu  vicini.  E 
iiel  contesto  medesimo  parlando  di  quei  die  a suo 
tempo  erano  succeduti  a'Galli : vi  rimangono,  dice,  i 
Liguriy  e le  colonie  de' Romani : e a! Romani  son  miste 
quelle  degli  Umbri;  e in  qitalche  liiogo  ve  rie  de' Tir- 
reni (2).  Due  verita  ci  scuopre  il  Geografo.  La  prima 
e die  Umbri  ed  Etrusdii  tornarono  della  Etruria  me- 

(1)  S^e  mrcc  cCTiiyjqox)^  : habitabant  per  vicos 

sine  muris  Polyb  II,  jy.  Parla  dt  Galli ; ed  era  costume  an- 
che  de'Greci  e de^Vltali  arUichi.  Cib  non  dee  intendersi  dei 
luo^hi  tolti  a^Tirreniy  come  osser^a  Cluverio. 

(2)  Lib.  Vy  pag.  216.  To7^  S'h  ?'ccfLaioi^  ccvotp^eiJLtyrrcu  m)  ts 
ru)vO'(Jijdpotu!V  (pCXov.  Iqt  S'qttov  yciiTl'vYpVivibv : la  qual  distin- 
zione  durava  a’ tempi  di  Strabone'  bcnche  alLora  tutlifosser  ro- 
mani. 
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dia  quaiido  viva  era  la  lingua,  e usata  la  scriitura  loro; 
e quindi  allucinarsi  coloro,  die  i monumenti  di  quel 
tratto  scritti  da  destra  a sinistra  credono  anteriori  alia 
discesa  de'Galli  in  Italia.  L’altra  cosa  e,  die  parte  di 
que^monumeiiti,  e forse  la  maggiore,  puo  appartenere 
agli  Umbri;  il  cui  alfabeto,  e il  dialetto  ancora  convieiie 
assai  con  Fetrusco,  Aduiique  ove  dubitianio  se  un  mo- 
iiumento  deggia  ascriversi  a questi  o a quelli;  piuttosto 
die  lo  scritto,  dovrenio  seguire  altr'indizj,  die  io  mi 
riserbo  a discutere  quando  i casi  particolari  me  ne  da- 
ranno  Fopportunita,  nia  son  mol  to  equivoci. 

Topoli  confinanti  della  Etruria  mpcriore  Piemontesi  e Vencti, 

IX.  De^popoli  d’Oltrapo  confinanti  con  FEtruria  non 
ho  se  non  la  brevissima  iscrizione  trovata  in  Piemon- 
te, cli'e  pretto  etrusco ; e alcune  poche  iscrizioni  degli 
Euganei  o de’Veneti.  Questi  iiomi  io  non  distinguo;  giac- 
die,  come  osserva  il  MafFei,  presso  molti  antidii  vale  van 
lo  stesso  (i).  I Veneti  credeansi  derivati  da  una  colonia 
di  Trojani,  e da  uiFaltra  diEneti  diPaflagonia,  die  ve- 
iiute  in  Italia  insieme  con  Aiitenore,  cacciati  gli  Euga- 
nei da  quelle  terre,  vi  aveano  fissato  il  soggiorno.  Ad- 
diicevasi  per  prova  di  tal  congettura  il  nome  di  Troja 
€ di  pagus  Trojanus  quivi  rirnaso  (2};  e circa  alFaltra 
colonia,  oltre  il  nome  diE'Wo/  mutato  in  Yheroi  giusta 
Fuso  d'ltalia  antica,  lo  studio  di  nodrire  cavalli ; die 
negli  Eiieti  celebra  Omero;  ne' Veneti  spiced  maravi- 
gliosamente  a’giuoclii  di  Grecia  ; ondc  i Veneti  furono 
quivi  famigerati  per  lungo  tempo  (^Str.  pag.  21  6.)  Al- 
quante  iscrizioni  di  questi  popoli  ci  ban  raccolte  il 

(1)  Istoria  di  Ver,  pag.  i j. 

(2)  Liv.  Lib.  I,  c.  I.  Henetos  Trojanosque  eas  tenuisse  terras  et 
in  quem  prirnurn  egressi  sunt  locum  Troja  vocalur,  pagoque  inde 
Trojano  nomen  est:  gens  universa  dcinde  Veneti  appeilati. 
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Bocchi  in  Adria^  FOrsato  e dopo  lui  il  MafFei  in  Pa- 
dova : le  altre  trovate  in  Este  nel  Padovano,  si  deono 
al  nobil  geiiio  di  S.  E.  il  Sig.  Conte  d’Obizzi,  die  con 
molta  spesa  in  varie  scavazioni  e ito  acquistandole,  e 
aggiugnendole  al  suo  ricco  museo.  E'  da  desiderare  die 
si  moltiplidiino  a segno  da  potervi,  come  nelFetru- 
sclie,  formar  sistema.  Assai  pero  gli  deggianio : avendo 
ora  per  lui  una  certezza  maggiore,  die  ivi  regno  un 
alfabeto  e un  linguaggio  a parte,  da  non  confondersi 
colFetrusco.  Se  Fetrusco  esclude  la  O ; in  questo  e rara 
e forse  ben  tarda  la  V vocale  (Oj  la  nonienclatura  e 
di  versa  dalla  tirrena;  molte  ornie  vi  si  rintracciano 
di  antico  greco  nieno  alterato  die  in  Etruria;  molto 
anclie  vi  traspare  dello  straniero.  Cade  per  cio  la 
congettura  del  March.  MalFei,  il  quale  credendo  tosdii 
que'nioiiumenti ; iie  inferiva  che  tale  angolo,  come 
lo  chiarno  Lioio,  dagU  Etruschi  ahitato  fosse  prima 
che  dagli  Euganei,  e da  Veneti  Ma  nondimeno 
resta  in  piedi  la  maggiore  difficoltk ; onde  proceda  in 
tal  lingua  quello  stranio  die  non  appare  in  altre.  lo 
dubito  die  i Galli  vi  recassero  qualclie  alterazione. 
Quantunque  ignari  di  ogni  arte  e scienza^  e quan- 
tunque  dwersi  da!Veneti  nel  linguaggio  al  tempo  di 
Polibio,  nondimeno  i V'eneti  ne'costumi  e nel  vestito 
si  conformaoano  con  essi  (3);  indizio  cli’eravi  com- 
mercio  fra  loro,  da  fare  in  progresso  di  tempo  qualclie 
alterazione  anclie  nelle  lingue. 

Picerio. 

X.  FraTiceiii  si  trovo  Fidoletto  die  ho  prodotto  a 
pag.  4^  ^ 5 altro  a mia  notizia,  die  non  sia  vero  la- 
tino. Tal  e una  lamina  di  piombo,  die  solo  per  la  fir- 

(1)  V.  Priscian.  pag 

(2)  De^^ltali  primitivi  p»  209.  (3)  Polyb.  II,  17. 
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ma  de^caratteri,  e per  la  novita  della  cosa  ho  fatto  iiise- 
rire  nella  Tav.  XVI.  E'  in  potere  deirerudito  e gentile 
Sig.  Gay.  Servanzi  con  altre  antichita  scavate  nel  terri- 
torio  di  S.  Severino  sua  patria,  gia  Settenipeda^  orna- 
tissimo  Municipio.  Questo  piombo  venue  a luce  nel  i '782. 
Circa  il  linguaggio  piu  antico  di  questa  provincia  non 
dubito  die  fosse  conforme  a quel  de'Sabini,  onde  aveaii 
origine.  Ancona  fabbricata  da’Siculi^  die  fuggirono 
dalla  tirannide  di  Dionisio^  si  conta  per  citta  greca: 
tale  e il  parere  di  Strabone.  Ma  Plinio  dicendo  solo  cl 
SlcuUs  condita^  (III,  16)  come  dice  pur  di  Nuniana, 
par  die  intenda  gli  antidii  Siculi,  die  assai  doniinaroiio 
in  que'paesi. 

Umbria,  e sua  lingua  somigliante  alia  etrusca. 

XL  Gli  Unibri  confinarono  con  la  Etruria  circom- 
padana  non  men  die  con  quella  di  Oltratevere ; ma 
qui  gli  considero  per  la  ragione  die  accennai  da  prin- 
cipio.  llestan  di  loro,  oltre  le  Todine,  poclie  meda- 
glie,  e non  niolte  iscrizioni  in  caratter  etrusco ; peri- 
tene  alcune  in  tegoli,  die  il  dotto  Steuco,  Eugubino  di 
nascita,  e Canonico  Regolare,  dice  scavate  nella  sua  pa- 
tria  (0.  E’'  stata  perdita ; perciocche  saremmo  venuti 
sempre  piu  in  cliiaro  della  nomenclatura  degliUmbri, 
die  nelle  T.  E.  e greca,  nemonumenti  di  Todi  or  la- 
tina  or  etrusca ; cognizione  die  pur  guiderebbe  ad  al- 
tre notizie.  Molto  pero  abbiamo  in  quelle  grand!  Ta- 
vole  ; delie  quali  vorrei  pur  dare  un  pieno  Gomento 
invece  del  breve  saggio  die  ne  ho  promesso.  Non  re- 
plico  quanto  di  esse  ho  notato  in  piu  luoghi  della  Par- 
te II ; ove  ne  parlo  si  spesse  volte.  Replico  solo,  die  io 
ie  cliiamo  umbre  dal  luogo  del  ritroyamento i die  sicu- 
ramente  segui  presso  la  Scheggia,  cioe  in  vicinanza  di 

(0  Pe  nomine  Urbie  jsuae.  Openwm  Tom.  Ill,  pag,  209, 


$5o  P.  in.  ETRURIA  CIRCOMPADANA 

Gubbioj  non  lungi  al  famoso  tempio  di  Giove  Apenni- 
110^  di  cui  restano  molti  ruderi  (i).  Gosa  patria  dovean 
essere  ripetendosi  in  quelle  preci  il  nome  d'Icuvini ; e 
cosa  non  tosca,  giacche  hanno  nomenclatura  diversa  ; 
ed  anclie  replicatamente  Tarsinatem  Tuscom  die  do- 
yea  esser  popolo  confinante^  a dilFerenza  di  un  altro 
che  le  Tavole  appellano  Tarsinatem  Trifor.  Ma  il 
loro  dialetto  e vicinissimo  tuttavia  all’etrusco ; ne  dee 
far  maraviglia.  Cio  non  deduce  col  Bardetti  dall 'essere 
gli  Etruscbi  derivati  dagliUnibri;  nonpotendo  persua- 
dermi  o che  tal  fatto  non  sapessero  quegli  antichi^  i 
quali  divisarono  le  stirpi  anco  de'Germani  e de'Gelti ; o 
die  sapendolo  o dubitandone  almeno^  non  ce  ne  dessero 
qualclie  indizio.  Gomunque  per 6 diversi  di  sangue^  eb- 
boii  troppe  occasioni  di  accomunare  il  linguaggio. 
Emoli  lungo  tempo  sul  domiiiio  d'ltaliaj  coiilinanti 
sempre ; spesso  dopo  la  guerra  ridotti  ad  abitar  fra  le 
stesse  mura  (2);  alleati  in  oltre  in  guerre  die  si  moveano 
ad  estranei,  e partecipanti  nelle  T.  E.  di  sacrificj  e di 
tenipj  coniuni ; ne  gia  dispersi  per  vaste  terre,  ma  ri- 
«tretti  in  poco  spazio  entro  il  cuor  delFltalia^  e egli  pos- 
sibile  die  duraiido  in  tale  situazione  di  cose  per  tanti 
secoli;  Tun  popolo  non  somigliasse  il  parlar  delFaltro  ? 

Origine  clegli  Umhri  antica  e contr  over  set, 

XII.  Ed  ecco  il  termine  a cui  solamente  giungono  le 
mie  ricerdie  perclie  solo  basta  alia  spiegazione  de'mo- 
numenti.  Gon  cio  solo  io  son  ben  difeso  quando  Funo 

(1)  Passeri.  Paralip.  ad  Dempst.  pag.  Nella  tav.  Peutinger. 
lOVlS  PENNINVS.  In  lapida  lOVI . APENINO  . VIVIVS. 
CARMOGENES  etc.  Majfd  Verona  illustr.  tav.  49.  Vi  fu  anche 
oracolo : Qpma.  in  Apennino  de  se  consiileret  (Claudius  Aug.) 
Trebell.  Poll  , in  vita  ; cap.  10. 

(a)  V»  Tom,  11,  pag, 
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di  quest!  popoli  m^interpreta  il  parlar  deiraltro.  Seri- 
vere  su  la  provenienza  degli  Umbri  e aiico  piu  malage- 
vole  C'he  su  quella  degli  Etriischi.  Non  vi  e altro  di 
certo  in  tal  quistione  se  non  Tanticliita  del  nome  um- 
bro  in  Italia  ; e la  oscura  voce  cli'e’fosser  gente  scam- 
pa  ta  da  un  diluvio,  e da  una  inondazione,  memoria  die 
conservarono  nel  nome  (0.  E par  che  memori 

del  gran  caso,  potendo  in  Italia  fissar  la  sede  ove  lor 
piacea,  scegliessero  la  parte  pin  montuosa  e men  bella 
solo  perclie  pin  sicura  ; pensar  si  di  verso  da'Toschi^  e 
grave  difficolta  contro  il  sistema  di  Bardetti.  Nel  resto  se 
prima  di  esser  Umbri  fossero  Galli_,  come  molti  credeva- 
no  su  Tasserzione  diBocco,  o altri  settentrionali  qua  ve~ 
nuti  per  terra;  o veramente  se  fossero  primi  pop ola tori 
di  questo  continente  tragittativi  da  11a  Grecia,  come  altri 
scrittori  ban  supposto,  e questione  di  altro  luogo,  e di  al- 
tro tempo.  A sciorla  e dubbia  face  la  fede  di  un  esterO;, 
appoggiato  forse  nel  parlar  di  que’Greci  che  il  nome  di 
Celti  estesero  oltre  i conlini  del  vero  (2)  e che  forse  in- 
tese  i moderni  Umbri,  come  dissi.  Convien  chiamare  a 
soccorso  la  ragione  e Tanalisi  della  lingua ; come  ha 
fatto  il  Bardetti,  filosofando  insieme,  e traducendo  piu 
iscrizioni.  La  ragione  non  ha  prodotto  a favor  del  si- 
stema settentrionale  se  non  la  difficolta  delle  naviga- 
zioni  ne^primi  uomini.  Chi  paragona  in  tal  controver- 
sia  do  che  dopo  i Franzesi  ma  piu  di  proposito  che 
alcun  di  essi  scrive  il  Bardetti  con  le  risposte  del  ch. 
Signor  Abate  Masdeu  pubbiicate  nel  decorso  anno  (3), 

(1)  Pliri,  riferito  in  questo  Tomo  a pag,  72, 

(2)  U.  Slrabone  Lib.  c.  33  ove  nota  chc  i Greet  antichi  esteser 

molto  il  nome  de'Cetli  p^V  la  ignoranza  che 

aveano  de’ popoli. 

(3)  St.  di  Spagna  T.  /j  p.  117= 
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non  discredera  forse,  che  le  difficolta  addotte  sieiio  esa- 
gerate ; e che  da  si  vicino  paese,  com'e  la  Grecia,  po- 
tesse  avere  Tltalia  il  primo  seme  della  umana  genera- 
zione.  Quanto  e all’analisi  della  lingua,  essendo  causa 
mia  propria,  non  ardisco  di  scendere  a paragone.  Fac- 
cialo,  se  gli  aggrada,  ilLettorej  paragoni  metodo  a me- 
todo,  versioni  a versioiii:  e se  crede  con  Bardetti,  che 
assai  rimanga  dal  primitive  linguaggio  chiuso  in  quelle 
Tavole,  dalla  favella  degli  Umbri  congetturi  della  lor 
nascita. 

Eta  delle  medaglie  qui  rijerite, 

XIII.  Fiiialmente,  seguendo  lo  stile  del  capo  antece- 
dente,  accennerd  quel  che  io  sento  su  la  eta  di  queste 
medaglie.  Di  essa  parmi  da  congetturare  dipendente- 
mente  molto  dalla  storia  de’Galli  in  Italia.  S’eglino, 
come  dicemmo,  eran  barbari,  o avran  tenuto  ne'com- 
niercj  Fantico  stile  delle  permute,  o avranno  usata  la 
moneta  degFItaliani.  Ne  se  Tavessero  stampata  in  lor 
nome,  avrian  celati  se  stessi ; come  pud  raccorsi  dalle 
lor  monete  de^secoli  susseguenti,  che  tengon  sempre 
piu  orme  di  nazionalita.  Non  cade  il  dubbio  su  la  mo- 
neta di  Arimino ; che  coniata  e di  caratteri  non  molto 
antichi  facilmente  si  scuopre  di  bassa  epoca  ; ne  in 
quelle  d^Icuvio  o di  Todi,  ove  Galli  non  dominarono, 
e ove  ha  luogo  il  sistema  altrove  prodotto  su  la  moneta 
etrusca.  Cade  in  quelle  di  Pesaro,  a cui  per  ultima  si- 
curezza  qualcosa  manca ; e piu  che  altrove,  cade  su  le 
monete  di  Adria.  Io  ne  ho  fatta  menzione  piu  volte^ 
sempre  aderendo  al  Mazocchi,  che  TAdria  veneta  giu- 
dica  madre  della  Picena.  Non  considero  qui  la  greca 
medaglia  che  ne  produce  ; ma  quelle  che  crede  etrusche 
benche  scritte  in  latino.  Io  ho  dubitato  molto  chi  me- 
glio  opinasse,  se  egli  ascriyeudola  alU Adria  Veneta  j o 
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il  MafFei  recandola  airAdria  Picena.  Son  gravi  le  ra- 
gioiii  a favor  di  questa,  De’paesi  veneti  anticlie  mo- 
nete  non  si  sono  vedute  mai ; e se  ve  ne  fossero  vera- 
niente  anteriori  al  romano  impero,  non  sarebbono  in 
caratter  latino.  Adunque  la  moneta  di  Adria  e de^ro- 
mani  tempi.  Ma  quando  i Romani  diveiinero  padroni 
deir Adria  Veneta,  ella  era  un  luogo  oscuro  e dimenti- 
cato  dalle  storie  ; ne  forse  era  pin  iiiuso  quella  pesante 
moneta,  die  d resta  colla  iscrizione  HAT.  Non  cosi 
puo  dirsi  deirAdria  Picena,  per  nominarla  coll  antico 
cogiiome,  bendie  or  non  Pabbia.  Fin  dal  463  intorno  al 
qiial  tempo  il  Rubicone  divenne  il  confin  dTtalia,  fin 
d'allora,  io  dico,  ella  si  computa  fra  le  colonie  romane ; 
ed  e lodata  poco  appresso  da  Livio  fra  quelle  dicianno- 
ve,  die  salvarono  la  repubblica  (v.  Tom.  II,  pag.  46.) 
Possiam  dunque  aveine  medaglie  latine,  anteriori  anco 
di  qualche  tempo  a quelle  di  Pesto  nel  480  fatta  colo- 
nia  ; o di  Beneveiito  dedotta  nel  485.  Aggiungasi  la 
conformita  con  le  medaglie  de'Vestini,  e il  ritrova- 
mento  d^lle  monete  d^ Adria  seguito  a non  molta  di- 
stanza da  Atri;  quantunque  non  in  tal  numero  a mia 
notizia,  die  formi  una  solida  prova.  In  vista  di  tali 
osservazioni  a me  pare  piu  vcrisimile,  die  tal  moneta 
non  appartenga  a'Galli,  ne  a Veneti,  ne  adEtrusclii; 
e die  la  sua  epoca  preceda  il  principio  della  guerra  pu- 
nica  Prima,  e stendasi  per  non  moiti  anni,  essendo  il 
peso  del  suo  asse  dalle  1 8 once  alie  1 2 in  circa ; eccetto 
le  once  con  H ed  A,  die  pesano  cinque  dramme.  Ma 
passiamo  oggimai  a'monumenti;  e cominciamo  appunto 
dalle  medaglie  di  Adria. 
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CLASSE  PRIM  A. 

Jscrizioni  in  monete  spettanti  alia  Etruria  Circom- 
padana  o apopoli  adjacenti. 

Jdria. 

I.  HATRI.  un  Lupo  giacente  - Testa  barhata. 
Bocchi  nella  Dissert,  citatapoc'  anzi,  Scrwesi  HAT, 
e invece  di  J e segnato  I in  simile  asse  pr.VEm,  Ze~ 
lada  nella  Epistola  de  Nummis  aliquot  aereis  uiiciaii- 
bus.  Tab.  If^.  Assium. 

I.  II  Dome  rimane  quarera  oggidi  Atri  in  Abruzzo;  come 
Sutri  nel  Patrimoiiio;  ambedue  con  finali  ini;  solita  termina- 
zione  difemminini  in  Etruria.  E’  ancbe  del  dialetto  etrasco  Tavere 
trasformato  cosi  il  nome  greco  imposto  ad  Adria  da  Diomede, 
die  fu  AIQPIA,  ma  i barharilo  mutarono  in  E,  Steph, 

Geogr  Simil  cosa  si  noto  in  Pastum  da  Paistuniy  e in  piii 
iiomi  tirreni. 

II  Lupo  die  trovasi  nelle  rnedaglie  di  Todi  coricato  simil- 
mente,  si  voile  ivi  derivare  da  Adria  e da  Diomede  Argivo ; 
e senza  iiscire  dalla  prima  origine  della  nazione  pub  ripetersi 
anco  da’Pdasgbi  di  Spina  e d’Adria  (di  cui  questa  e creduta 
colonia)  venuti  pur  d’Argo.  Se  cercasi  allusione  piu  italiana, 
si  riferisca  a Marte  lutelare  di  gran  parte  de’popoli  italiani ; 
fra’quali  si  credevano  animali  sacri  a Marte  il  picOy  ed  il  lu- 
po; come  osserva  Plutarco  [in  Romulo  pag,  19.) 

La  testa  barbata  in  vigor  di  qualclie  medaglia  ove  compa- 
risce  una  corona  come  d’dlera  si  e nominata  di  Sileno.  lo 
dubito  se  tal  denorninazione  sia  giusta ; parendomi  quello  in 
aitre  rnedaglie  un  diadema  ; e potrebb'essere  ii  Re  Adria  die 
secondo  alcuni  denomino  il  mare. 

La  lettera  L si  e altrove  spiegato  Libra  lo  stesso  die  Pon- 
doy  e Assis.  Cosi  in  rnedaglie  di  Metaponto,  e di  Ohio  leg- 
gesi  OBOAOS,  e in  aitre  TPI0B0A02.  Eckel.  Sylloge  p.  7. 
Questa  libbra  dovea  essere  piu  pesante  della  roinana,  come  son 
oggidi  varie  libbre  estere ; e forse  tal  peso  erasi  conservato  per 
rvuiifoi'uiita  co’Yestini  e con  «li  altri  popoli  conCinanli. 
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2 Hat.  Testa  fern rninile.  Nel  roi^escio  Pegaso  con 
nota  di  qiiincunce  - Mus.  Zelada.  Tab.  Quincunc.  /. 

3 TAH.  Faso  bacchico  - T.  di  Apollo.  Triente  del 
Muse^)  Borgia. 

4 HAT.  Delfino  - Altro  pesce.  Quadrante  del  Mu- 
seo  Zelada.  Quadrant.  //. 

5 TAH^  e HAT.  Un  Calceo-Un  Gallo.  SestantQ 
del  M.  Zelada.  Tab.  Sextant.  /. 

6 TAH.  iVota  dclVoncia-  Un  Ancora.  In  ultra  on^  , 
cia  daWana  banda  e H,  dalValtra  A con  un  traU 
do.  M.  Zelada.  Tab.  Uiiciar.  I. 

^ Noto  cbe  fra  i Sernissi  cli  zecca  incerta  ve  ne  ha  di  qae- 
gli  con  due  Pegasi.  Per  qual  titoJo  competa  il  Pegaso  ad 
Adria,  e die  sia  queU’altro  siriibolo  die  in  piu  libri  descrivesi 
per  nna  testa  cucullata,  confesso  di  non  saperlo. 

3.  Plinio  cosi  dice  de’vasi  fittili  : Cois  laus  maxima;  Ha- 
drianorum  firmitas  XXXV,  12.  II  Bocdii  ascrive  questo  pre- 
gio  alia  saa  Adria  : ma  osta  la  celebrita  in  cui  ^ra  PAdria  PU 
cena  a^tenipi  di  Plinio,  ia  sua  ricdiezza,  il  sno  commercio; 
sicche  noniinando  Adria  non  si  sospettasse  della  Veneta,  ri- 
dotta  in  que’tempi  a si  poca  cosa. 

4-  Laltro  pesce  e una  specie  di  razza,  di  cai  e abbondan- 
tissirno  tutto  quel  tralto,  non  ineno  die  ultra  citta  di  pesci, 
die  segna  in  rnedaglie. 

5.  11  piede  pub  aver  riguardo  alia  Corogratia,  come  il  cu- 
bito  nelle  rnedaglie  ascritte  ad  Ancona.  La  Sardegna  fu  delta 
da’greci  Sandaliotis  e Ichmisa  a similitudine  \^estigii  {Plin.TIl , j .} 

Il  Gallo  vi  sta  forse  per  allusione  ad  Eseulapio,  oaMercurio, 
come  in  tante  rnedaglie  del  vicino  B.egno  di  Napoli : dPe  una 
delle  prove  da  Maffei  addotta  per  ascriver  questa  moneta  al- 
r,\dria  Picena. 

6.  Alcune  di  queste  once  furon  trovate  non  ba  riiolto  Averse 
PAquila.  Chi  pctra  provare  die  cio  siegua  frequentemente  in 
altri  luogbi  presso  A^tri,  avra  decisa  la  questione. 

Continuando  il  rnetodo  tenuto  nel  capo  precedents  non  rifei"i- 
«co  rnedaglie  greche.  Queila  di  Adria  e addotta  dal  Mazoccbi 
in  TaL  IPracL  nag.  520 ; e da  c.s5a  congctturo  cbc  la  fosse 
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<7  AlilM.  ARIMI.  ARIMNO.  Figura  di  Guerriero 
con  galea  e lungo  scudo;  tiene  due  aste^  ed  e in 
atto  di  camminare  - Testa  harbata  con  elmo,  o her- 
retto.  Med.  in  bronzo  della  minor  grandezza.  Eckhel. 
JV.  tab.  I. 

da’Greci  tolta  agli  Etruschi ; e con  simile  supposiziorie  si  e da 
altri  spiegata  per  greca  la  leggencla  HAT.  V.  Fea  Note  a H'^inck. 
T.  Ill,  pag.  ^7.6.  Cbecche  sia  di  queste  opinioni,  a me  pare, 
che  i Greci  non  potessero  almeno  teneila  per  iungo  tempo.  Si- 
mile e un’oncia  del  minor  peso,  clie  da  una  parte  ha  la  lettera 
H,  dall'altra  una  testa  di  Roma  galeata,  o di  Minerva  che  sia- 
si;  presso  il  Sig.  Baron  Alessandro  Recupero. 

7.  11  dotto  Editore  dubita  che  tal  moneta  sia  coniata  du- 
rante il  rrgno  de'Galli,  cioe  prima  del  4^3.  Ne  deduce  la  con- 
gcttura  dal  lungo  scudo  del  soldato;  giacche  i Galli  Tebbono 
in  uso  : scutis  protecti  corpora  longis  {JEn,  VIII^  vers.  66 r.) 
Se  Tiirte  del  conio  si  vedesse  in  Roma,  o in  Umbria  nel  tempo 
fJuc’anzi  detto,  il  dubbio  avrebbe  piu  fondamento.  Ma  non  po- 
Ifendo  cid  provarsi,  parini  piu  verisirnile  assegnar  la  medaglia 
al  tempo  di  poi ; e verisimilrnente  a quello  in  ciii  era  gia  co- 
lonia  rornana  e tale  divenne  nel  465. 

La  testa  in  una  medaglia  del  M.  Borgia  e cbiaramente  co- 
pcf'la  di  galea ; alta  come  vedesi  in  qualcbe  urna  etrusca,  con 
suggrundio : questo  perd  e di  si  bassorilievo  che  comunementc 
non  appare  in  medaglie  simili ; onde  altri  vi  trovd  Vulcano,  al- 
tri LTisse.  Marteiolo  giudico;  che  in  vigor  del  nome  conviene 
alia  medaglia  di  Arimino  quanto  a quella  ds’Mamertini  denomi- 
nati  da  Marners  Mars.  Il  nome  della  citta  e da  e da 

^igjSVOQ  o simile  participio,  di  cui  resta  vestigio  nel  dorico 
vai,  che  ugualrnente  dissero’gp{,5v  ed  (Maitt.  p.  29.) 

Quindi  que’nomi  antichissimi,  Picumnus,  Portuninus,  Pilumnus^ 
VoUumna  ; derivativi,  de’quali  ho  scritto  in  questo  Tomo  a 
pag.  87. 

II  Guerriero  con  la  iscrizione  ARIMNO  pud  essere  Marte 
istesso,  o anche  il  fondatore  della  citta.  Ne  ricuso  che  sia  rappre- 
sentato  in  un’armatura  che  gli  Umbri  imitassero  da’Galli,  come 
avean  fatto  i Veneti.  L’esservi  stato  in  Toscana  un  Re  Arim- 
iio  (T«  II,  pog-  189)  c qualcbe  indizio,  che  tal  citta  sia  di 
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Pesaro. 

S.  ^ I II  Cerbero  - Una  testa  barbata  con  corona 
di  ellera : innanzi  ad  essa  oedesi  un  simbolo  meno 
noto : dalVuna  parte  e dalValtra  e il  segno  delVas- 
se  /.  Ne’rajiii  iiiediti  del  Gori  e pr,  VOlwieri  nella 
Lettera  sopra  le  medaglie  greclie  di  Pesaro  pag.  25. 

9.  ^ I *1.  La  medesima  testa  cinta  di  una  vitta  - m 
Un  ampio  vaso  a due  manichi,  sopra  cui  pende  un 
grappol  d'lwa.  Triente  neVami  iriediti  del  Gori. 

etrusca  fondazione ; ma  non  vi  e eertezza.  L’Aritmo  etrusco 
cbe  prirno  di  tutti  gli  esteri  mando  doni  a Giove  Olmipico, 
par  che  vivesse  nel  quarto  secol  di  Koma;  lavorato  gia  da  Fi- 
dia  ii  celebre  Giove,  di  cui  se  non  erro,  parla  Pausania  ove 
nomina  Aritmo ; e pero  incerta  cosa. 

85  9.  De’rami  del  Gori  ho  parlato  a pag.  69  di  questo  To- 
mo.  Manca  ad  essi  I’ultima  sicurezza  che  si  trae  dalla  ispfzione 
de’monumenti,  per  liquidare  che  sian  legittimi.  Le  medaglie  cha 
qu'i  ne  adduce  ban  due  prove  in  favor  loro  ; i.  on  asse  consimile 
cbe  esiste  nel  M.  Olivieri  ma  con  lettere  men  conservHte;  2.  una 
medaglia  d’argento  con  lo  stesso  tipo  del  Cerbero  e della  te'sta  bar- 
bata (cbinramente  d di  Ercole)  e con  la  leggenda  fllSAYPIflN^ 
presso  il  Golzio.  Eidem  geminus  est  in  gaza  iUcdicea^  come  at- 
testa  lo  Spanhernio.  Diss.  V,  §.  7.  Quello  pero,  che  si  vede  al 
presente  nel  R.  Gabinetto  di  Firenze  corrisponde  in  tutto  alia 
descrizione,  ma  e anepigrafo.  Un  altro  ne  possiede  il  Sig  Oli- 
vieri con  qualcbe  traccia  delle  tre  ultinie  \eilexQ{Lctt,  cit.  p.  25.) 

Favola  e quella  di  Servio,  cbe  ripete  il  nonie  di  Pisaurum  dal 
Dittatore  Furio  Camillo,  cbe  vinti  i Galli,  ricupero  ivi  Toro  cbe 
aveano  in  Roma  ricevuto  per  la  liberazione  della  citta  ; quod 
{aurum)  quum  illic  appendisset  civitati  nomen  dedit : nam  Pi^ 
saurum  dicitur  quod  illic  aurum  pensatum  est  {JEn.  VJIl ) Ca- 
millo non  giunse  tant’oltre ; e i Galli  si  stabilirono  anzi  allora 
in  quelle  contrade. 

Piu  credibile  mi  sembra  cbe  in  anlicbi  tempi  qiiando  s'iin- 
pose  nome  al  vicino  fiume  Metauro  p,er0C  op6v  trans  terminuuiy 
la  frontiera  dello  stato  forse  detta  Eh  terminiim  non 

‘4ltrirnenti  phe  dicemmo  di  Etruria  cognominata  quasi  sTSpx^ 
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Iciwini. 

10  1K1|  jV^I  Luna  crescente,  nella  circonferenza 
della  medagUa  or  tre  or  quattro  stelle;  in  mezzo 
la  nota  delVassc  - Ruota  con  molti  raggi  a rilieoo, 
Passeri  Paralip.  ad  Deinpst.  L’ultima  del  Museo 
Trombelli, 

I I I Kl  1 V )!  I Luna  crescente  - Ruota  come  sop.  Ibid. 

12  \y]\0\/  )\\  Una  massa  informCy  da  altri  de- 
scritta  per  un  talo;  da  altri  per  nota  di  unitd  - 
Una  Luna  crescente  sopra  tre  stelle : nel  mezzo  h 
tina  punta  di  lancia.  Ibid. 

T.  II,  pag.  53.)  Credo  inutile  ripeter  sernpre,  die  il  P in 
queste  lingue  come  il  B in  alcune  di  Grecia  e mera  aspirazio- 
ne ; e die  il  greco  opo^  terminus  in  etrusco  e in  umbro  dicesi 
VRV  o HVRE  ; voce  cbe  i latini  proferiron  forse  per  AV,  come 
il  Plutu  degli  Urnbri  in  Roma  divenne  Plautus  (Fest.) 

11  Passeri  (Lett.  Rone.  VIII)  deduce  Met  auras.,  e Pisaurum 
da  Qpog  mons ; I’Olivieri  dal  medesimo  tema,  e da  Fisa  trae 
inotivo  di  sospettare  die  Pisaurum  sia  quasi  Pisa  montana 
tpag.  17.) 

|1  peso  della  seconda  moneta  per  quanto  congetturo  dal  ra- 
«ie,  dovea  essere  corrispondente  aU’asse  librale;  il  peso  deli’al- 
tra  non  dovea  salire  tant’alto;  ma  tenersi  fra  le  sei  in  selte 
onccj  ch^e  il  piu  a cui  montino  gli  assi  eugubini,  coniati  cer- 
tamente  dopo  la  partenza  de’Galli.  Cosi  credo  de’Pesaresi, 

Dubito  in  vigor  del  testo  di  Strabone  se  Pesaro  fosse  allora 
degli  Etrusebi  o degli  Urabri.  Piu  verisirnilmente  fu  di  questi; 
giacche  nella  Romagna  ebbono  piu  colonie  che  qucgli.  E quasi 
tutte  le  iscrizioni  trovate  a Pesaro  in  caratteri  esotici,  o ancli« 
latini,  ma  con  dialetto  semibarbaro,  ci  presentano  una  nomen- 
clatura  diversa  da  quelle  cbe  trovansi  in  Toscana.  Non  e 
pero  da  sprezzare  il  lame  che  dan  le  medaglie  nelle  quali  veg« 
giamo  Ercole  autor  della  nazione  etrusca,  e il  Cerbero  da  lui 
vintoj  sebben  questo  puo  essere  anche  simbolo  di  Plutone,  a 
eiii  furono  dedicate  tutte  le  Citta  della  Etruria  superiore. 

10,  11,  12,  i3.  Queste  medaglie  son  state  tratte  dalle  rac- 
'colte  deirOlivieri  e del  Garli,  e rultirna  del  Zainbelli  ove  me- 
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1 3 La  stessa  epigrafe  scritta  rozzamente  nel  Cor- 
nucopia  - Tenaglie:  nota  di  quadrante  dalViina 
parte  e dalV altra.  anche  il  Canon,  Reposati 

nella  Zecca  di  Gubbio  pag.  6 etc. 

IKVFINI  nel  solito  carattere,  Mezza  luna  in  alto 
collocata  ohliquamente  come  in  alt  re  monete  ad- 
dotte  da  P assert;  e sotto  una  picciola  luna  crescente. 
NelVorlo  son  quattro  Stelle  - Nel  rooescio  la  solita 

glio  die  in  altra  si  legge  il  nome  {cuvini;  e son  monumenti 
sinceri : vi  ha  pero  di  Gubbio,  e in  maggior  nurnero  di  Vol- 
terra,  medaglie  false;  ed  essendo  di  getto  facilrnente  ingannano. 

Jgitvium  o Icuviiim  e aiterato  in  piu  guise  ne’codici ; onde 
lo  Stenco  prese  occasiorie  vi  scrivere  il  bell'opuscolo  de  no- 
mine  patriae  suae,  Il  Passeri  ne  tolse  Tetimologia  da 
nio;  concliidendone  cbe  quel  popolo  sia  forestiere^  lo  lo  deri- 
verei  da  Vicu,  e da  luviu  cbe  in  latino  e Vicus  lo^^ius.  Da  f^icu 
Juv'iii,  tolta  la  iniziale  come  dissi  di  Vclia  cangiata  in  Elia;  e 
tronche  la  media  sillaba  come  ne’composti  ordinariamente 
(T.  II,  iij\)  fecesi  Icmnu.  Oritaliani  prima  cbe  i Tirreni  vi 
recasser  Tarte  di  costruire  muraglie,  d'%Q\)V  iLotTCC  KoopLXi; 
C(,Ter)(i^0V(i  abitavano  per  horghi  senza  recinto  non  altrimenli 
cbe  de’Galii  scriva  Polibio.  l\e  dubito  cbe  tale  uso  tenesse  la 
prima  popolazione  d’icuvio,  della  cui  anticbita  fan  fede  lesaelte 
di  pieira  cbe  si  trovano  in  quel  trrritorio;  armi  anterior!  cer- 
tamente  all’uso  del  ferro.  Quel  vico  o pago  si  cbiamd  Gio- 
vio,  come  nelle  vicinanze  di  Capua  il  pagus  Jovius  di  cui 
V.  Mazoccbi  de  Amphit.  Carnpano  c.  8. 

Potean  ancb’esser  in  origine  varj  borgbi  nominati  diversa- 
mente,  ma  tutti  spettanti  alia  Triliu  Giovia;  e peroio  con  voca- 
bolo  generale  cbiainati  Vici  Jok>U:  quindi  gli  abitanti  f^'icijo,- 
vini  e secondo  quel  dialetto  Icu^’ini;  cbe  riuniti  in  una  ci  ta 
la'^cbiamassero  Icuvium,  La  etimoiogia  cbe  bo  add  qta  mi  si 
rende  probabile  ancbe  per  gli  esernpj  recent!  di  Rirnino  da 
Ariminum  tronco  pur  della  iniziale  di  Forll  e di  Fossombrone 
accorciati  da  Forum  LlAi^  e Forum  Sempronii ; e cosi  di  non 
pocbi  altri. 

Ke’sirnboli  trovo  pooo  da  esporre.  La  raola  in  qualcbe  asse 
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riiota:  pesa  once  4^  6 oerisiniilmcnte  semisse. 

Pr,  il  Sig.  Ab,  Ranghiasci. 
i4  10)11  <1  • -forse  . . . pijcoj. 

me  veduto  mi  e paruta  piu  che  altro  una  immagine  del 
Sole  con  raegi  non  ben  format! : vi  son  le  stelie,  e piu  che  al- 
tro vi  e replicata  la  Luna.  Avanzi  son  questi  di  Sabeisino,  che 
a’tempi  di  Platone  durava  ancora  in  Italia  presso  i popoli  al- 
meno  piu  sernplici  e piu  remoti  dal  commercio.  Altre  allu- 
sioni  ne  accennai  altrove. 

II  peso  del  primo  asse  e del  terzo  e quasi  di  sotte  once;  il 
secondo  non  arriva  a tre:  a questo  peso  corrisponde  il  qua- 
drante.  L’asse  di  due  once  si  e battuto  in  Icuvio  colla  im- 
pronta  della  prua  e del  Giano  siccome  in  Roma;  e ve  ne  ha 
ne’musei;  discernibili  da’rornani  per  la  forma  de’capelli  di  Gia- 
no, rozzamente  ricciuti;  e senza  epigrafe  ROMA.  Ne  fu  trovato 
boon  nuinero  in  Gubbio,  insieme  con  la  forma,  che  pissd  nel 
Museo  del  P.  Ab.  Trornbelli,  Reposati  Zecca  di  Gab.  p.  i5- 
La  moneta  di  Padova  addotta  dal  Guarnacci  forse  e rnedaglia 
ispanica. 

i4  Anirnale  cbc  sembra  mostro- Testa  femminilo  con  aggruppati 
ornamenti.  Medaglia  in  argento:  pesa  due  denari.  Fu  trovata 
ne’Grisoni  entro  un  vaso  di  ferro  con  alquante  altre  del  conio 
istesso  e con  alcuni  pezzi  d’argento  e d’oro.  L’ha  pubblicata  re- 
centemente  il  Sig.  Avv.  Coltellini,  cbe  dubbiamente  Tascrive  a 
Pirgo;  o ad  Iria  paese  verso  la  Etruria  saperiore,  e gli  Euganei; 
col  cui  scritto  conviene  assai  quella  epigrafe. 

Scrive  cbiaramente  Livio:  Aipinis  hand  dabie  ^entibus  ea 
or/go  est  (dagli  Etruschi)  maxime  Rhetis ; quali  ora  sono  i Gri- 
soni.  Cellario  (p.  colloca  ivi  un  popolo  chianiato  Br^nniiSy 

in  greco  ancbe  nome  a cui  facilmente  riducesi  quella 

epigrafe.  Y.  T.  I,  p.  85.  Se  vuole  ascriversi  ad  altro  popolo  al- 
pino,  leggasi  BREVROS,  supplita  una  delle  vocali  al  dittongo 
come  nelle  lingue  antiche  dTtalia.  I Bread  son  popoli  delle 
Alpi  Garnicbe.  (Plin.  Ill,  25.)  E'  notabile  che  nelle  loro  meda- 
glie  in  argento,  che  bo  veduto  nel  M.  Borgia,  cd  ora  s’illustrano 
dal  dotto  P.  Cortenovis  G.  R.  di  S.  Barnaba,  si  nota  lo  stesso  pe-^ 
so,  ed  un  simil  tipo;  senonche  in  una  coniata  men  rozzamente 
delle  altre  vedesi  chiaro  cbe  il  mostro  e un  cavallo  con  an  uorno 
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«opra  il  clorso.  L’epigrafi  sono  COPO,  OPPO,  COCESTiVS, 
COiNJXOV;  nomi  di  Kegoli;  qual  forse  piacera  ad  altri  che  sia  il 
Home  scritto  in  etrasco:  io  lo  iascio  nella  sua  ambigaitao  O^servo 
solameute  che  neJIe  medaglie  alpine  e scritto  ora  il  B.e,  ora  il  po- 
polo  Mas.  Pembroch.  Part.  11,  tab.  qS)  e che  I’iscrizione  re- 
trograda  ail’uso  etrusco  da  qualche  indizio,  che  la  nostra  medaglia 
sia  anteriore  alle  altre. 


LyiNzi,  T.  II,  Pol.  TIT. 
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C LASSE  SECOND  A. 


Iscrizioni  disperse  de  paesi  gict  nominati 
in  questo  Capo. 

1 

►^v^iovu/RioaflJiovnrfi 

2 

XT\F\\  1?^ :!ipAI  'I iM/io 

1.  Pr.  il  Durante  Piemonte  Cispadano  p.  i3o.  E'  scritla 

>SU)cAoi;  (T'^^oc  sasso  qiiadrangolare ; che  il  dotto  Au- 

tore,  cliiama  betilo  o sede  della  divinita,  alto  once  22  piemon- 
tesi.  Fa  trovato  in  Biisca,  luogo  abitato  da’Vagienni,  a’quali 
guppone  cbe  fosser  misti  gli  Etruschi.  Ma  senza  cio,  notam- 
mo  il  ritorno  loro  nella  Etruria  Circornpadana : dopo  il  qual 
tempo  cosi  potean  collocare  un’ara  votiva  in  delubro  estero, 
come  i Greci  ne  collocarono  a si  gran  numero  ne’delubri  de- 
gl’Italiani. 

Leggo;  Mi.  Suthil.  Larthial.  Muthicus ; con  dettatara  cbe 
si  conforma  alia  iscrizione  ravennate  cbe  bo  rilerita  a p.  5io; 
per  non  dividerla  da  altri  simili  monamenti.  Ravenna  secondo 
Strabone  fu  edificata  da’Tessali,  cbe  poi  la  cedettero  a’vicini 
Umbri  (pag.  4]*  4-) 

Ho  letto  Sutil  Larthial  computando  ana  stessa  lettera  due  vol- 
te, V.  Tom.  I,  pag.  223  e Tom.  II,  pag.  279.  A parola  sarebbe 
Sum.  Soterion,  Lartiae,  Muticiae,  o Modiciae\  giaccbe  ii  © 
eorrisponde  anco  al  D de’Latini.  Appena  si  pudparlar  disiutassi 
in  lingua  si  ignota,  e in  desinenza  si  incerta  com  e questa  in  AL. 
Secondo  le  congeiture  altrove  proposte  Larthial  riducesi  a Lar- 
thiad,  terzo  caso,  ed  e quasi  pro  Larthia  e si  puo  ancbe  supporre 
tronco  da  Larthialas  secondo  caso.  Il  nome  paterno  e scritto 
come  in  epiiafj  della  famiglia  Tinia  a’num.  54,  e 59. 

T.  XP"!,  num.  5, 

2.  Maffei  Ossen^.  Letter.  Tom.  V,  pag.  3o3  riferisce  questa 
iscrizione  in  una  lamina  di  metallo,  cbe  si  conservava  in  Bo- 
logna nel  Museo  Moscardo ; ed  era  stata  trovata  presso  Verona. 
B'  cosa  singolare  pe'caratteri  e per  la  ortografia.  Wella  ridon- 
danza  deile  vocali  somiglia  i’antiehissimo  marmo  di  Amicla,  e 11 
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cli^iletto  degli  Oschi : ma  yi  ridonda  pure  la  S,  siccome  nel- 
Tetrusche,  e qualche  I iniziale  ; effetto  sicuramente  di  proiiun- 
zia  come  in  JstephanuSy  e simili  do’bassi  tempi  Partecipa 
anco  qualcosa  del  caratter  di  Padova.  Parmi  iscrizione  fu- 
nebre  come  I’abbruzzese  del  Capo  II.  e la  perugina  di  AV- 
LA.  CASPEPvIENA  (n.  i63)  con  le  compagne ; tutte  in  lamina. 

Leggo  A.  Cremeshena.  A^achi.  Caepianes ; cioe  A.  Cre- 
mesia.  Avacii.  Caepiani,  Anaina  par  piuttosto  prenorne.  L’al- 
tro  nome  raffrontasi  in  Musdena  e simili  finali  ; greca  voce  in 
origine,  ne  rara  fra’Comici  latini  onde  Orazio  Iratusque  Chre- 
mes  tumido  deli ti gat  on;.  Se  vuolsi  legger  (pag  191) 

e come  Casperiena  poc’anzi  addotto.  11  resto  non  ayendo  panto 
ne  distinzione  credo  essere  lo  stesso  soggetio  ; e per  la  posizione 
del  nome  cbe  succede  al  gentilizio  potrebb’essere  nome  del  co- 
njuge  da  rendersi  A^'cicii.  Cepiani.  A^ius  si  rivedra  in  iscrizione 
di  Riraino.  Caipia  e nel  Lare  trovato  presso  questa  Etruria, 
Stando  alia  lettera  saria  Cuepiani,  o sia  Ouepianii  ma  tale  orto- 
grafia  usata  da’Latini  anticbi  cbe  scrissero  ffuoi  per  cui,  cirquom 
per  circurn  etc.  fu  poi  raddolcita  come  ognun  sa. 

3.  Presso  il  cb.  Sig.  Biancani  Professore  di  Antiquaria  in  Bo- 
logna. E'  titolo  scritto  in  un’olla  di  terra  cotta,  cbe  in  piu 
modi  puo  rendersi;  ed  anco  Lari%.  Vidi ; del  qual  primilivo 
abbiam  Visellius  con  altri  derivativi. 

4.  Fu  in  Rimini  nel  Museo  Gervasoni.  Olivieri  Dissertaz. 
sopra  alcuni  Monunienti  Pelasgi  pag,  20  nel  Tomo  II  delle 
Cortonesi.  L’editore  la  chiama  tessera  in  osso;  e un’altra  ne 
adduce  in  avorio  del  museo  stesso  con  queste  parole  AVRE- 
LIA.  SEGVNDA.  CARIS.  VIX.  III.  lo  credo,  cbe  tali  tessere 
fossero  sepolte  insieme  con  le  ceneri  de’defunti  per  conser- 
varne  la  memoria;  siccome  sappiamo  delle  tessere  gladialorie. 

GU  epitafj  della  Etruria  media  sornministrano  esempj  corri- 
spondenti.  Anitian,  Vesis.  Tines.  Avci^  E^  ambiguo  epita- 
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fio;  e puo  renders*! : Anlthiana  [n.  198.)  Vesii  (ii40  Tinii  (58.) 
Avia,  nati;  come  Tom.  II,  pag.  '200. 

Anclie  neli’Etruria  superiore  e frequente  la  voce  Annins;  co- 
me osservd  il  Malvasia  nella  saa  Felsina.  Vetius,  cangiainento 
facile  da  Vesius  e in  varie  iscrizioni  di  Rimini  presso  il  Teriiao- 
za : in  iina  del  Museo  Biauclii  assai  antica ; MNVETO.  Avius  e 
anco  di  questa  Etruria  j onde  nell’indice  del  Museo  Veronese 
leggiamo  Avia,  AvilLia,  Avidia,  Avilnia,  Avenia,  Avicius.  JXe  al- 
e V Asvillia  delle  Iscr.  Pesaresi  p.  187.  La  noinenclatura 
e piuttosto  etrusca.  Benche  fosse  trovata  in  Rimini  (che  non  si  sa) 
non  se  ne  potrebbe  arguire,  cbe  questa  non  fosse  citta  umbra. 
V.  Strab.  pag.  217. 

5.  Anchariae  Fesiae.  Gori  Mus.  Etr.  tab.  i3.  Funel  M.  Pas- 
seri  in  una  patera,  credo  io,  funebre  ; giacche  vi  e aggiunta  fim- 
magine  non  di  Ancaria  come  al  Gori  ne  parve  ; raa  di  una  Furia 
armata  di  scare ; figura  frequentissima  in  monumenti  funebri  de- 
gli  Etruschi. 

6.  Ibid.  tab.  11.  In  patera  con  protome  similmente  di  Furia. 
Il  nome  parria  da  rendersi  Anquonius  forse  per  Anconius  ; cosi 
2i\XYQ';e  Arquonius  i qosi  Derquilus 'm  lapida  riminese  pr.  il  Te-> 
manza.  Ho  notato  in  lapide  Latinc  della  Gallia  Togata  nomi  con 
tali  asprezze,  non  so  se  derivate  dalla  lunga  dimora  cbe  i Galli  vi 
fecero,  o altronde.  Per  simile  via  certamente  entrarono  nella  la- 
tinita  le  diverse  ortografie  di  una  voce  stessa ; come  vide  ottima- 
mente  il  ch.  Ab.  del  Signore  no’ Marini  Riccardiani  a p.  11,  e 
segu. 

Il  resto  puo  equivalere  ad  Ancariatis  Vesiae  nome  di  madre ; 
da  Ancarias.  Nel  M.  Biancbi  di  Rimino  vidi  alcune  figuline  d’una 
stessa  fabbrica,  cbe  aveano  altre  Salonas,  altre  Salonates,  cbe 
credo  essere  Salonatis. 

7.  Ib.  tab.  85  in  patera  con  una  testa  di  Gorgone.  Il  prcnome 
di  Larte  e un  indizio  di  scritto  etrusco. 
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Tab.  ly,  niim.  2. 

8*  In  Pesfiro  nella  loggia  del  Palazzo  del  Magistrato.  E'  in  pie- 
tra  bigia  grande,  e di  figura  bislnnga:  titoli  sepolcrali  di  sirnil 
taglio  iio  veduti,  ma  assai  di  rado.  II  Sig.  0\\s\^r\  Marm.FUaur, 
p.  56  lesse  e^zFATIVS,  ove  in  Liij,  in  Fabr.,  in  Doni  aveasi  T. 
Jtius.  Dubito  anco  cbe  sia  da  leggere:  L.  Cq/atius,  apparendo 
qualche  vestigio  di  tal  lezione.  Non  si  opponga  che  la  iscrizione 
etrusca  non  ba  preiiome:  le  isciizioni  biiingui  di  rado  si  corri- 
spondono  esattameiite,  come  osservai  in  questo  Tomo  pag.  207  e 
segu. 

STILllatina  [trihus)  fu  quella  a cui  si  aggregarono  i Cortone- 
si;  della  qaal  patria  vuolsi  cbe  fosse  questo  Aruspice.  E vera- 
mente  tale  studio  fiori  nella  Etruria  media;  donde  i cittadini  pas- 
savano  in  Roma  e nelle  citta  dello  Stato  ad  esercitaila. 

HARVSPEX  (e  in  lapida  del  M.  Bucelli  Harrespex)  h profes- 
sione  cbe  avea  tre  oggetti;  i prodigj;  le  viscere  degli  animali  sa- 
crificati;  i fulmini:  di  cbe  a lungo  hanno  scritto  in  proposito  di 
questa  rnedesima  iscrizione  I’Olivieri  e gli  altri  da  lui  citati. 

La  famiglia  Cafatia  e in  varj  epitafj  di  Perugia  e di  Cbiusi. 
V.  specialmente  al  num.  62.  Lr.  Lr.  spiego  il  Sig.  Olivieri  Lar^ 
tis.  F.  Lartis.  Nepos.  La  seguente  voce,  che  forse  risponde  a Stel~ 
latina,  parvegli,  come  anche  a me  ne  pare,  di  troppo  difficile  in- 
dngamento. 

Trutnvt,  dedusse  a Trutinando,  ponderare,  esaminare»\oc2L- 
bolo,  in  cui  si  raccbiude  Tuffizio  deU’Aruspice,  che  nel  nome 
stesso  porta  Fispezione  e I’esarne  di  qucHe  fibre,  e di  que’fulmini, 
ove  s’immaginavano  di  poter  leggere  Favvenire.  E'  quasi  truti- 
Retes^  desinenza  greca  di  varie  proiessiooi,  come  Ko(TpLf>J- 

Frontac  da  (^^QVTd'jo)  si  e lotto,  prendendo  la  terza  lettera 
(cbe  dubito  esser  E)  per  o)-  Benche  fosse,  non  e da  ricoversi  neU 
Falfabcto  (v.  pag.  i56),  ma  da  tenersi  per  un  di  que’segni  di  una 
lingua  cbe  va  alterandosi,  o cbe  scrivesi  in  un  paese  ove  piu  non 
si  parla.  I caratteri  latini  sono  bellissimi,  e il  maggior  onore  cbe 
possa  farsi  alia  lapida  e ascriveria  al  settimo  piuttosto  cbe  alFot- 
tavo  secol  di  B.oma. 
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Chi  clesidera  abbondanza  di  erudizione,  legga  nel  citato  laogo 
11  Sig.  Olivieri;  alia  cui  sagacita  dobbiamo  anco  la  scoperta  delle 
Hiedaglie  di  Volterra,  di  Telamone,  di  Todi,  e non  pocbi  altri 
utiiissimi  ritrovamenti.  To  confesso  di  me  medesimo,  die  a niuno 
espositore  di  cose  etruscbe  dcggio  altrettanto ; e reco  a mi  a for- 
tuna  aver  poluto  conoscerlo  personalmente. 

9.  In  bassorilievo  trovato  in  Padova,  e trasferito  nel  Museo  Ve- 
ronese, nella  ciii  descrizione  lo  riferisce  il  Maffei  alia  Tav.  3.  Ne 
scrive  anco  nelle  Osserv.  Lett,  Tom.  V,  pag.  3o3.  Vi  si  vt  dc 
scolpito  un  TJomo  sedente  in  coccbio  con  due  cavalli  che  corrono 
e con  altro  uomo  ornato  di  scudo,  che  stando  dietro  il  coccbio  gli 
tiene  sopra  il  capo  un  simbolo  non  ben  deciso.  11  Malfei  suppose 
doversi  riferire  o a battaglia  ove  gli  Eroi  di  Omero  combattono 
in  simil  guisa,  o a corsa  circense.  Sto  per  la  seconda  opinione, 
non  discredendo  cbe  quel  simbolo  sia  corona,  c trattandosi  d’una 
nazione  si  celebre  e si  esercitata  nel  maneggio  de’cavaUi  come  fa 
la  Euganea  o la  Veneta.  Se  il  rnonumento  riguardasse  battaglia, 
altre  armi  vi  si  vedrebbono  che  uno  scudo,  arnese  cbe  in  B.oma 
si  usb  ancbe  alle  sacre  pompe. 

La  iezione  e ambigua  secondo  me  in  piu  lettere,  fincbe  altri 
monumenti  indigeni  non  ne  scaoprono  il  valor  vero ; e special- 
mente  nella  M cbe  in  ninn  rnonumento  eugenco  < quivale  a 2,  e 
in  questo  potrebb’essere  INI:  e parimenti  ambigua  nel  supple- 
mento  delle  aiisiliari;  vgr.  il  Rho  pub  supplirsi  con  V,  come  in 
etruscOj  e meglio  conO,avendo  luogo  tal  vocale  in  questo  a Ifabeto. 

Riunendo  insieme  i iumi  che  ne  da  il  greco  piu  antico,  di  cui 
in  questi  caratteri  veggo  tracce  manifestissiine ; e aggiungendovi 
qiielii  cbe  somministrano  le  altre  lingue  d’ltalia,  pub  tentarsene 
la  spicgazione;  ma  non  trarne  ultima  sicurezza.  Chi  trovasse  in 
un  greco  marmo  riAEHE.  FITANO,  e il  br.  gli  mostrasse  cbe 
ivi  si  asconde  a un  norne  proprio  non  dubiterebbe  di  leggere 
(v.  Tom.  I,  pag.  67  e 68),  e di  tradurre  Ple^ 
xei,  Ilipsani.  Filio.  Qul  potrebb’essere  anco  Ple.xes;  e tutta 
I’iscrizione  renders!  in  retto.  YlA^^mTrog  e riome  di  tal  profession 
ne,  qn.  equomni  stimulator.  Hypsaeits  e in  medaglie  romane. 

La  voce  che  siegue,  se  ii  rame  e esatto,  pare  spiegata  dairatto 
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di  coronare;  e sarebbe  in  parte  guasta  <Ia  corono^  in  parte  dal 
participio  Cjfxgvo?,  di  cui  si  e pariato  poc’anzi;  quasi  coronnmenos 
terminazione  che  i primi  Latiai  non  ischivarono;  onde  Festo  cita 
uii  dramma  di  Geciiio  in  Jnagnorizomene.  Le  due  II  pendo  a 
credere  cbe  qui  eorrispondano  ad  H,  si  frequente  in  questo  dia» 
lotto. 

II  rimanente  puo  essere  in  fjuadrigis  ovvero  quater.,  dalTeolico 
TeTQ^e^y  onde  gli  Oschi  ebbosj  petora  in  siguificato  pure  di  qua-> 
iuor;  e i Latini  stessi  petorritum,  cioe  currus  quatuor  rotarum. 
Veggasi  Festo  e Vossio  nella  etimologia  di  questa  purola.  Ma 
ogoi  cosa  che  se  ne  dica  sara  incerta.  E'  pero  bene  andare  avver- 
tendo,  die  ove  son  greci  i caratteri,  non  pud  mancar  traccia  di 
voci  grecbe. 

10.  Trov.  in  Padova  Ursat,  Monum,  Pata\^.p.  21 1.  Ora  e in 
Verona;  e il  Maffei  dice,  cbe  le  parole  sono  iniagliate  in  un 
sOy  natiiraley  e tondeggiante  sasso  di  quei  che  per  le  vie  si  ceg- 
go/20,  e per  le  nostre  campagne,  E'  sicnramente  nno  de’piu  anti« 
cbi  monunienli  ddtalia,  carico  di  aspirazioni;  e che  ammette 
Fattica  ugualmente,  e la  eolica.  Lo  stesso  era,  credo,  in  Grecia 
medesima,  quando  alia  Italia  diede  i caratteri. 

Eeggo  HOS01H1.  FOSQO  A.  TEIO.  La  prima  voce,  tol- 
tene  le  aspirazioni  facilmente  riducesi  ad  (S ossa.,  principio 
d’iscrizioni  aoco  di  questi  paesi  OSSiV  GALLjE.  Maff.  M.  Ver, 
p.  362  ivi  Ossua  Caiibe.  Gli  aotichi  Latini  ebbon  ossiva  (v.  T.  I, 
pag.  124)  simile  alFeuganeo  Hostiha  in  quanto  ha  terminazione 
io  ia  framezzata  d’aspirazione. 

FO5OO  cbe  recaodosi  a moderno  greco  torna  0<^QV->[Hosti)p 
debb’essere  ii  tiome  del  defuoto.  I Latini  ebbon  Hostus  nome 
proprio  fin  da^tempi  di  Romoio,  (v.  questo  Tomo  pag.  44^)  ^ 
Fabretti  !o  inseri  eel  catalog©  de’preoomi  {Inscr,  Dom.  png,  22.) 

Cid  che  siegee  in  uo  epitafio  etmsco  ben  si  tradurrebbe  Lar^ 
tis  JUii^  avcndosi  quwi,  oitre  Firiiziale-  gia  cogrdta  ^ la  vocs  pula 
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cbiaramente  per  filia,  Ma  in  una  lingua,  di  cui  abbiamo  si  po- 
cbe  reliquie,  nobis  non  licet  esse  tarn  disertis. 

11.  XJrsat.  Lib.  cit.  p.  i3i.  Supposto  un  pariarc  anche  qui  mi- 

sto  delle  due  lingue,  I’epitafio  si  puo  disciorre  in  questo  modo  sv» 
TCi.  fillet  ztl6o.  Hacce,  urna.  Herman,  conditus.  est; 

eioe  le  sue  ceneri. 

II  nome  di  olla  e di  ollarium  e di  olla  ossuaria  {Maff.  1.  c. 
p.  267)  e qui  urna  di  pietra,  cui  questo  rozzo  sasso  pote  esser  co- 
perchio.  Tali  gli  hanno  certi  cinerarj  di  Chiusi  piu  antichi.  La 
maniera  dell’epitafio  indicatiya  del  luogo  c de’Greci  JCt7- 

TOUy  ^ de’Latini  similmente  H.  S.  E.  heic  situs  est:  e presso  Gel- 
lio  (I,  24  ) Heic  sunt  poetae  Pacuviei  Marcei  sit  a Ossa. 

I punti  non  credo  che  in  questa  ortografia  sian  molto  da  atten- 
dersi;  giaeche  si  aggiungono  alia  S quasi  per  ornarnenfo;  se 
non  vogliam  dire  come  nella  iscrizione  sigea  suppose  Chishull,  e 
vedemmo  in  molt’epigrali  toscane  per  aspirazione.  L'antichissi- 
mo  greco  ne  doveva  essere  abbondante;  di  che  v.  il  T.  I,  p.  46, 

12.  In  olla  di  terra  rossa.  Trov.  presso  Este,  cioc  3o  miglia  in 
circa  liingi  da  Padova  nelle  scavazioni  di  S.  E.  Obizzi ; dalla  cui 
gentiiezza  ne  ho  copia. 

Puo  leggersi  XAPKNA.  FAS.  SENOt'.  Non  oso  tradurre  Tar- 
quinia  Vasieni,  o Varieni,  come  farei  in  etrusco : rifletto  solo 
che  la  dettatura  e la  ortografia  e di  Greco  epitafio ; non  potendo  in 
un  epitafio  di  donna  considerarsi  il  secondo  nome,  se  non  come 
un  genitivo  scritto  all’antico  uso  de’Greci  con  O equivalente  al 
dittongo  OV. 

Ho  tre  altre  di  quest’epigrafi  in  figuline,  e tre  in  sassi  pirami- 
dati : tcltane  una  della  Ecc.  Casa  Nani  comunicatami  dal  P.  Bia- 
gi,  tutte  le  altre  spettano  al  prefato  museo.  Non  le  considero  in 
questo  luogo  perche  la  forma  equivoca  de’earatteri  non  e facile 
a imltarsi  nella  stampa.  Ma  do  la  figura  in  rarae  di  due  di  quei 
sassi  alia  T.  XVI.  Il  sasso  minore  ha  in  altezza  circa  a 10  once 
venete.  E'  notabile  che  tutte  sono  segnate  co’Romani  numeri,  e 
che  incominciano  con  la  stessa  iniziale  E da  desiderare 
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die  il  lor  nnmero  si  moltiplichi  per  poterne  scri’vere  coti  fonda- 
mento. 

ivi.  Trov.  in  Adria.  V.  il  Bocchi  nelia  Diss.  citata  T.  ii.  L’iscri- 
zione  e disposta  intorno  a un  copercbio  di  terra  cotta;  e fu  biz- 
zarria  del  vasajo  segnarvi  quel  pezzo  di  alfabeto  greco.  Non  lo 
credo  monamento  anticbissimo  ; non  ostante  la  lettera  Z formata 
come  net  sasso  di  Basta.  Il  Mazoccbi  ba  osservato,  cbe  quella 
figura  di  lettera  torno  in  uso  ne’bassi  tempi.  Cosa  recente  e anco 
I’altro  copercbio  riferito  nella  stessa  tavola  ove  leggesi 
E VTVXHCo^oCVVN;  cbe  interpunto  forma  una  greca  iscrizione 
€VTV^i^.  CopoQ.  }»)v.  Sis.fodix.  quum  sapiens  sis.  invece  di  svTU- 
cosi  Y.VTVJQ  i*i  gem  me ; ed  e formola  di  donarj,  come  in  la- 
imofoelix  vivas.  Alcune  altre  ne  adduce  da  tavole  di  terra  cotta : 
in  parte  sornigliano  i caratteri  patavini.  Non  pajono  antiebij  co- 
me e il  bassorilievo  di  Padova.  Anticbissimi  sono  cert’idoli  di 
Adria  riferiti  dal  Pignorio  nelle  Origini  di  Padova  [pag.  6o)  as- 
sai  conformi  alia  Dea  del  M.  Oddi  (T.  XV,  n.  i.) 

1 4*  In  nn  piombo  alto  circa  a un  palrao  con  lettere  di  rilievo 
come  in  sigilli  romani,  e scritte  da  destra  a sinistra  percbe  forse 
nell’impressione  tornino  da  sinistra  a destra.  Non  so  se  dovesse 
servire  a figuline,  o ad  altro  uso  ; non  avendo  monumento,  a oui 
compararlo.  Fu  trovato  con  un^olla  di  terra  cotta,  nel  cui  fondo 
era  una  posatura  di  liquor  nero,  come  vinoso.  Par  da  leggersi 
Antestiac.  Sahinae.  Vihia.  Politice.  Clymene.  Cambosa.  Riania. 
Felicissima.  Oppia.  Silvina.  Dicata.  Nel  medesimo  lerritorio  di 
Settempeda  si  trovarono  alcune  statuette  di  Minerva  del  piu  an- 
tico  stile  toscanico,  ed  esistono  insieme  con  questa  lamina  presso 
il  Sig.  Gav.  Servanzi? 
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§.  I.  Notizie  generali  sul  contenuto  delle  Tm>.  Eii^. 

Idea  della  Traduzione. 

Il  metodo  analitico  da  me  tenuto  nella  Parte  Secoiida^ 
ove  di  niolti  vocaboli  unibri  m'ingegnai  di  esporre  Tori- 
gioe  e il  signilicato^  non  pud  aver  plena  fede  se  il 
sintetico  non  vi  aggimigo ; mostrando  altresi,  die  quei 
vocaboli  iiisieme  uniti  formaiio  sentimenti  pieni,  e con- 
fomii  a cid  die  ogiiuno  vi  trova,  almeiioin  confuso;  ed 
e Oil  eleiicodi  Dei^  di  sacrificj,  e di  riti  pagaiii.  Ma  que- 
sta  seconda  prova  parmi  non  potersi  disgiungere  da  una 
terza ; di'e  il  mostrare  si  fatti  riti  molto  conformi  a 
que’de’Greci,  e de’Romani.  Perciocdie  se  alle  mie  ri- 
cerdie  non  ho  altre  guide  fuor  die  la  latina  e la  greca 
lingua  ; elle  passo  passo  mi  deon  ricondurre  alia  patria 
loio^  e quivi  additarmi  que’riti  die  nell ’Umbria  mi 
avean  scoperti : esseiido  ovvia  osservazioiie  in  fatto  di 
anticbita^  die  ove  conforme  e il  iinguaggio,  non  molto 
varj  siano  i costumi.  Che  se  a me  riesce  di  dare  insie- 
memente  queste  tre  prove  in  piu  Tavoie  e in  piu  fram- 
nienti ; io  spero  die  ad  ogni  equo  lettore  avrd  sodisfat- 
to.  Ogni  libro  contiene  il  piu  facile  e il  piu  difficile;  ne 
dll  giogne  in  Lucrezio  a tradurre  il  proemio,  o il  con- 
tagio  di  Ateiie^  pud  ugualmeiite  promettersi  di  volga- 
rizzare  la  iiitraiciata  doltrina  de'suoi  atomi.  Molti  luo- 
giii  di  quelle  Tavoie  si  appressano  alle  lingue  note;  e 
in  essi  parmi  veder  piu  diiaro^  e traduco.  Lascio  al  con- 
trario  inteiitati  quei,  die  se  iie  discostano  o per  indole 
di  quell’idioma ; o per  ortografia  di  quegli  scrittori;  o 
per  oscurita  non  di  rado  affettata  ed  intrusa  in  quehni' 
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sterj ; quibus  nomina  indidistis  obscura  (diceva  Arno- 
bio  a’Pagani)  \>ulgoque  ut  essent  augustiora  fecistis 
(L.  Vll-i  cap,  24-)  In  simiii  passi  una  o due  voci  ripe- 
tute  piu  volte  e non  ajutate  da  contesto  mi  velano  il 
significato  in  maniera,  die  non  oso  far  congettura.  II 
tempo,  die  assai  leiitamente  mi  e veiiuto  maiiifestando 
ii  verisimile,  e piu  lentamente  il  certo,  die  offro  al  let- 
tore,  il  tempo  io  dico,  a poco  a poco  promovera  queste 
scoperte  ; die  forse  non  soiio  spregievoii  fui  da  questa 
ora.  Inlanto  premetto  alcune  iiotizie,  die  dalTanalisi 
delle  voci,  e dal  paragone  de'contesti,  dope  luiiga  e pe- 
iiosa  applicazione  parmi  di  poter  produrre,  parte  con 
sicurezza,  parte  coo  verisiniiglianza. 

Le  Tav.  Eug.  tutte  riguardano  la  religione. 

II.  L’argomento  delle  Tavole  Eugubine  non  sono  con- 
venzioni  di  popoli,  come  sospettd  il  Bonarruoti ; non 
treiii  di  Peiasghi  afllitti  da  varie  calamita,  come  senti- 
roiio  Bourguet,  Gori,  Bardetti ; non  parte  riti,  e parte 
anco  Atti  legal!  per  donazioiii,  o per  lit!  di  privati,  come 
scrissero  il  Maffei,  e il  Passeri ; ma  tutte  riguardaoo  le 
sacre  funzioni  or  sotto  un  aspetto,  or  sotto  un  altro. 
Quasi  tutto  e materia  da  que'sacri  volumi,  die  presso 
Tuliio  dicoosi  Pontificates  et  rituales  Libri.  Ogiii  na- 
zione  ebbe  i suoi ; onde  Varroiie : Haruspex  praedpit 
lit  siio  quisqite  rlbu  sacrificium  facial ; et  nos  di- 
et mus  XVdros  graeco  ritii  sacra,  non  romajio,,  facer e 
if.  L.  V f 5.)  Ma,  come  do  non  ostante,  Dionisio  Ali- 
carnasseo  neViti  romani  in  gran  parte  riscontro  i greci, 
comedicemmo;  cosi  parmi  potere  agevolmente  farsi 
degli  umbri ; ravvisandovi  almeiio  gran  somiglianza  coi 
greci  iosieme  e coVomaiii. 

Spettaroao  at Sacerdoti  Ateriati. 

III.  Descrittori,  iiiterpreti,  eseciitori  di  tali  riii  sono 
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Fratres  Atheriates,  Atherii,  o Athierli ; nome  clieio 
disciolgo  in  at  Ispeta ; ad  sacra  [procuranda).  Diconsi 
Fratres  non  altrimenti  che  gli  Apollinari,  o gli  Arvali  (i) 
a^quali  rassornigliano  e nel  numero  di  XII ; e nella  cura 
de'confini  e delle  campagne;  e neiruso  di  registrare 
puntualmente  gli  Atti  del  lor  Collegio.  Ebbono  pero 
una  procurazione  molto  pin  estesa^  die  gli  Arvali ; e 
par  die  fossero  i Pontelici^  i Gurioni,  i Flamini^  i Mini- 
stri  del  popolo  per  ogni  delta.  II  lor  sacerdozio^  se  io 
non  erro^  era  allisso  alle  stirpe  non  altrimenti  die  quello 
deTinarj  o de'Potizii  in  Roma  (2).  Osservo  almeno,  die 
nella  tav.  V sono  indicate  due  famiglie;  la  prima  ^ no- 
111  inata  VAteriate  deXII;  la  seconda  e detta  Valtra 
Ateriate.  Potrebbe  sospettarsi  die  desser  nome  a nna 
Terra  lor  patria^  anzi  ale  uni  I ’lian  trovata  ne'popoli  At- 
tidiati  di  Plinio  (III^  ^4)  ^ rimane  orma  in  Attigio 
died  niiglia  in  circa  lungi  dal  tempio  di  Giove  Apen- 
iiino^  di  cui  si  e scritto  nel  I.  §.-Abbiamo  varj  nomi  de- 
gli  Ateriati;  come  Hertus^  Dirsas,  Fabius  ; onde  anco 
le  Tavoie  variano  in  ortografia,  dirette,  come  io  credo, 
qua!  da  uno,  quale  da  un  altro.  Esse  son  cinque  in  etru- 
schi  caratteri  e due  assai  graiidi  in  latino  j del  cui  scritto 
v.  il  Tomo  I,  pag.  220. 

Di  qual  popolo  fossero  sacerdoti, 

lY.  Quest!  sacerdoti  compariscono  addetti  particolar- 

(j)  Var.  L.  L.  IF,  i5.  Fratria  efst  graecarn  vocabulum  partis 
liomiiium  ut  Apollini  etiam  nunc.  De^li  Arvali  v,  Fulgcnzio  ciC, 
pag.  356. 

(2)  In  Grecia  pure  alcuni  sacerdozj  erano  affissi  alia  stirpe^ 
Della  Trihii  degli  Agenoridi  in  Argo  erano  le  sacerdoLesse  di 
Fallade  : gli  Eumolpidi  in  Atene  erano  i piii  impiegati  ne'rni- 
sterj  di  Cerere.  V,  altri  esempj  raccolti  dal  dottissimo  Span- 
hcini : in  Gallim.  pag.  568t 
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niente  ad  ima  Tribu  (0,  o popolazioiie  delta  Jovina 
iielle  latiiie  Tavole^  nelle  altre  Ikuvina.  Mostra  essere 
un  aggregate  di  popoli  diversi  confederati  con  Roma  in. 
tempi  assai  antichi : onde  Tullio  (2)  ne  fa  menzione  in- 
sieme  co'Camerti^  die  intorno  al  444  divennero  foede- 
rati  \ e come  dicemmo  de'Tuderti  jure  Latii.  Potrebbe 
con  cio  spiegarsi^  perclie  si  appellassero  comecbe 

di  altro  linguaggio.  E veramente  una  parte  di  quel  ter- 
ritorio^  poco  liingida  Gubbio  e nominata  Agre.  Tlatie. 
Piquier.  Martier,  die  par  da  tradursi-^g-er  latinusPici 
Martii  (3)  o Picentiurn  Martiorum ; forse  conquista 
aiitica  degli  Umbri  sopra  i Picenti^  o coloiiia  di  questi 
fra  gli  Umbri,  come  ve  n’ebbe  degli  Etrusclii.  Vi  e un 
decreto  riguardante  tal  luogo,  in  latini  caratteri,  al  line 
della  Tav.  III.  E'a  iiome  di  due  Gomuni ; di  Glavernio, 
ora  Gliiascerna  discosto  tre  niiglia  dal  tempio  di  Giove 
Apennino;  e di  Gasilo;  onde  i Carsulani  di  Plinio,  e il 
Collis  Casalis  die  leggesi  in  pergamene,  villa  di  Gub- 
bio. Goncerne  una  festa  Decuriale.  La  voce  e ambigua ; 

(1)  E'  nome  assai  comune  presso  i popoli  aniichi,  usato  anco 
da’Galli  in  Italia.  Plin.  Ill,  i5.  Boii  quorum  tribus  CXII  fuisscj 
auctor  est  Cato.  Presso  i Romani  dwideasi  in  died  curie.  Presso 
i Greci  (pi/Xv}  t^i  diceva  la  trihii^  e (pp^rpicc  lu  curia;  e piu  o men 
curie  componevano  una  tribii  secondo  i luoghi.  Presso  ^li  Etru^ 
schi  una  tribii  avea  4 curie. 

(2) IMeque  Icuvinatium,  neque  Carnertium  foedere  exceptum  est 
quominus  eorum  fortibus  civibus  praemia  a P.  Pc.  tribuerentur. 
l*ro  Balbo  c.  20. 

(3)  Cosi  Servia  Martier  per  la  posizione  traducesi  Heria  Mar- 
tis.  La  campa^na  pole  essere  denominata  dalV aniica  deitd  del 
Lazio  che  Arnobio  rammenta  nel  principio  del  V Libro : ut 
quum  Faunus,  et  Picus  Martins  ad  id  locorum  venissent  etc.  K 
anche  verisimile  Valtra  senteiiza;  sapendosi  che  i Picenti  furono 
denominati  a Pico  Martio,  che  i Greci  chiamano  ^pvoKOA^- 
TTTViv.  P-  questo  Torno  a p.Soi. 
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potendo  qui  signiftcare  died  deciirie  di  una  ciiria^  e 
died  curie  di  una  Tribu  (0^  e neiruna  ipotesi  e nel- 
Faltra  dee  ricoiioscersi  mia  Tribu  gia  forma ta^  di  cui 
sian  parte. 

Su/.t  Trihuy  curie,  paesL 

V.  La  direi  di  Marte ; ma  di  tal  nome  non  appar  se- 
gno iielle  maggiori  Tavole ; ove  sempre  ripetesi  la 
tribu  Giovia  o la  Icuvina.  Aquesta  solennita  decuriale 
coiivengono  died  famiglie,  c\\q  sono  Atheriatis,  ClaK>er- 
nia,Ciireiatis,  Satanls,  Pieriatis,  Talenatis;  Museia- 
tis,  JuAescana,  Casilatis,  Perasriania  ; die  poi  si  sud- 
dividono,  eccetto  rultinia^  in  due  o in  tre  ailre.  II  ve- 
dersi  oltre  i due  prefati  paesi^  Clavernio  e Gasilo,  anco 
Maseia,  or  Miisceia  villaggio  con  ruderi,  e i Curiati 
Umbri  di  Plinio  ; e indizio  die  questi  fossero  dieci  luo- 
ghi  (non  dieci  Tribu  come  parve  al  Passeri)  chiamati 
per  lopiu  coo  nomi  di  Dei^  alPusodi  iiiolte  dtta  di  Gre^ 
da.  Tutto  cid  impariamo  dalia  Tav.  V ove  si  descrive 
il  lor  sacrificio.  Si  fa  a nome  di  Vubia  Natina  ; e 
iiellaTavola  III  e segiiato  un  editto:  Castriiubie  forse  iti 
oppido  V uplo  Non  e inverisimile  die  da  tal  luogo 

fosse  denominata  una  vallata  di  6 miglia  soggetta  al 
teoipio  e detta  tuttavia  Val  d'Urbia.  Nella  stessa  T.  V 
ma  in  §§.  diversi  si  offre  altro  sacrificio  Petrunia  per 

(t)  Dionisio  Alicariiasseo  riferiscc  minutamente  il  sisterna 
messo  da  liomolo  fra  le  sue  curie  nel  Li bro  11,  c.  i3.  Curiae 
cum  Sacerdotibus  sacrificia  sibi  attributa  faciebant  et  una  epu- 
lahantur : coenaculum  (E'qtP^TO^lOv)  erat  extructum  sini»u- 
Hs  curiis ; et  praeterea  consecrata  erat  quaedarn  domus  corntnu- 
uis  omnibus  curiis.  Tal  conAto  in  Grccia  diccvasi  S'elTTVOV  cp^Ci- 
T^tKOV.  Pollux. 

(2)  Oppidurn  e come  sernhra,  Gastrum  in  questa  lingua,  e luogo 
cinto  di  mura;  voce  ripetuta  spesso  nel  a preghiera  del  sacrifi- 
cio, Della  cittd  Icuvium  scrissi  podanzi  p.  56o. 
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Natina  ; iiome  die  vive  in  Petroja : e presso  i suoi  rii- 
deri  si  trovo  il  simulacro  di  Marte  Giprio  (0.  Oitre  que- 
stiliioghi  della  V Tavola,  abbiamo  iielia  IV  e iieiia  ia- 
tina  II  altri  popoli,  o Icuvini,  o loro  alleati.  Tarsinatc 
Trifu  e Tarsinate  Tuscum  scuoproii  due  popoli  omo- 
nimi,  ma  di  stirpe  di  versa.  La  geografia  non  conosceva  se 
non  i Tadinates  di  Plinio  (III,  i4)  die  ii  Sig.  Olivieri  ri- 
scontra  in  Giialdo(2).  Siegue  il  contesio  Nahcir cum.  ?iu- 
mem.  Japusciim.  JSumem;  ove  ciascuno  pud  osservare 
mia  voce  signiiicante  regioiie  come  il  greco  vojj.og  e il  la- 
tino nomus.  Plinio : Thebais  dwiditur  in  praefecturas 
oppidonim^  quas  nomos  vacant  I due  iVow/ non  so  ove 
fossero;  Arnates,  e Tiificii  (Piio.  Ill,  i 4)  popofti  finiti- 
mi,  troppo  al  certo  ne  dissomigliano.  Pin  cliiaramente 
in  Japusciim  trovo  Japjgiim ) etiniologia  die  presso 
me  tien  luogo  d'Istoria.  I Japigi,  Gretesi  in  origine  (4) 
furono  i prinii  coloiii,  die  nella  Magna  Grecia  si  stabi- 
lissero.  Si  sa  die  i Sanniti  prevalsero  ivi  non  nieno  die 
nella  Gampania,  e ne  cacciarono  gli  antidii  possessori: 
cosi  pote  essere  traspianfcafco  quel  nome  in  aUre  terre. 
Ouindi  forse  in  Umbria  i due  popoli  Nucerini ; e gli 
Acerraiii  di  Piinio(^oc.  c.)  die  nella  Gampania  trovam- 
moPelasglii ; come  pur  furono,  secondo  Mazocdii,  i Japi- 
gi (5).  lo  non  fo  se  non  accennar  cose  die  assai  bene 

(1)  Illustrato  con  due  erudite  leitere  dal  Signor  Abate  Ran-, 
ghiasci,  alia  ciii  gentilezza  dcggio  varie  nolizie  spettanti  al  di-. 
stretto  euguhino. 

(2)  Dissertasione  sopra  alcuni  Moiiumen^i  Pelasgi  p.  16 : 
serita  nel  Tomo  II  delle  Cortonesi  Tarsina  /?erTadina.  suppllto 
il  D con  V affine  Pj.  ; a cui  anco  in  etrusco  inutHmente  si  uniscc 
la  S ; come  nella  famiglia  Orsmioia  si  ossery^b  a pag.  237. 

(3)  Lib.  V,  cap.p.  S.  drill o (hi  fx  19  chiosa  ToKiq  liotl 

Sil  TSplOiKlS'SQ  act) 

(4)  Herodot.  L.  g.  ijq,  (5)  Maaocli.  in  Tab.  Heracl.  28. 
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saraiino  discusse  nella  Storia  critica  di  Gubbio,  che  an- 
iiunziai  neli’altro  Tomo  : ivi  meglio  saraii  segiiati  i coii- 
fiiii  di  tale  State.  Qui  non  aggiungo  se  non  due  rifles- 
sioni.  La  prima  e che  ia  nazione^  di  cui  gli  Atierii  erana 
sacerdoti,  dovea  essere  foita  di  popolo,  e ricca  molto  de- 
scrivendosi  nella  Tav.  IV  un  suo  sacrificio,  cli'equi- 
vale  quasi  ad  una  ecatombe.  L'altra  e che  questo  po- 
polo  che  io  cliiamo  umbro  dal  luogo^  non  e del  tutto  o 
etrusco^  o pelasgo,  come  supposero  gia  gli  eruditi;  ma 
nemmeno  del  tutto  umbro,  trovandovisi  per  entro  tal 
varieta  di  genti. 


Dei  riscontrati  ne^nomi  delle  fami^lie  decuriali, 

VI.  N#n  pub  supporsi,  che  un  popolo  misto  di  molti 
conoscesse  solo  la  deita  che  vi  trovb  il  Passeri : Nullos 
praeter  Jovein  et  Martem  custodem  pducosque  Deos 
sjlvestres  nominatos  invenio.  {Parol,  pag.  Non 

poche  altre  par  che  ne  includano  le  faniiglie  gia  ricor- 
date.  Alcune  sono  deita  romane:  cosi  JoAscus^  parous 
Jupiter  c\iQ  il  creduto  Vejove  de’Latini:  cosi  PerannUy 
ortografia  usata  pure  da  Gellio ; benche  inaltriMS.  e in 
Macrobio  Perenna  (0;  cosiLa^^erna  (^)  aggiunto 

il  C,  come  in  ')(XoLivot  laina  {Fest.)  duo  luOy  Clampe- 
tia  Lampetia  {Cellar.  T.  /,  p.  732)  cosi  SatOy  che  io 
molto  dubito  esser  la  Seja  di  Plinio  (L.  XVllI,  c.  1 1) 
invocata  per  le  sementi.  Qualche  altra  e deita  etrusca  ; 
cioe  Talenoy  che  in  patera  spiegammo  per  Venere,  e 
piu  dubbiamente  Cast  us  {Jupiter)  nume  forestiere,  ma 
segnato  in  medaglia  d’Adria  da  riferirsi  a dubbio  tem- 
po. Greco  nome  includono  le  famiglie  Museiate  e Cu- 
reiate  ; e sono  Moviroi  e Kopciy  Proserpina  : il  dittongo  e 


(1)  Gronoif.  in  Gell.  Xllly  c.  22  ; et  Macr.  /,  c.  12. 

(2)  V.  Horat.  lib.  I,  epist.  16,  v.  60  : Ejus  simulacrum  fures 
colunt,  et  qui  consilia  sua  volunt  esse  tacita.  Vet.  Int. 
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aggiunto  eolicamente,  o piuLtosto  per  fame  un  derivati- 
yo,  o sia  un  nome  proprio  di  borgo.  Simil  v.ocaboio 
iiella  Tav.  IV  e Kureties,  iiella  VJI  Coredier ; die 
iiiterpretof  Corae  Diae  piuttosto  die  riferirlo  a'Gureti^ 
come  altri  ha  fitto:  ma  il  coiiLesto  mi  e molt’oscuro. 
La  famiglia  Pieriate  non  tanto  include  delta,  quanto  la 
regione  deile  Muse  in  Tessaglia,  donde  la  Storia  deriva 
e Sabioi  e Pelasgbi.  11  lettore  die  cerca  qui  i'origiii 
de’popoli,  non  trapassi  questo  luogo  senza  riflettervi. 
Tab  nonii  non  gli  ban  recati  in  cosi  riniote  chiostre  le 
poesie  di  Omero  e di  Esiodo,  ne  le  prose  dedatini  c del 
greci  storici : deon  essere  reliquie  di  abitatori  o prinii- 
tivi  o antidiissimi,  die  vi  concorsero. 

Vil.  Altri  Dei  ci  addita  la  IV  Tavola,  e le  due  latine 
corrispondenti  iiisieme  con  le  lor  vittime,  die  si  sve- 
nano  a tre  a tre,  nimiero  nelia  rdigione  de’gentili  ri- 
guardatissimo  (i).  Tre  buoi  si  sveiiano  a Giove,  tre  a 
Marte ; tre,  ma  ancor  teneri,  a Bacco ; se  altro  non  sP 
gniiica  VOFIONE,  die  io  derive  da  E^d'05,  o EP/ov,  o da 
Bacco  Eibone  della  Campania  P).  Si  da  a tutti  e tre  ii 
cogiiome  KrapuviOj  o Graboi^io^  forse  a cura  boitniy  co- 
me i Viocuri  si  dicevano  a viariun  cura  (^).  Sono  delta 
agresti  come  il  Jupiter  Dapalis  presso  Catone.  Numi 
aocora  furono  creduti  da  Passeri  Kapir  dubbio  vocabo- 
lo,  ma  secondo  il  contesto  e certissimo  die  non  appar» 
tiene  a Deita ; e Rupinie  interpretato  Robigo  ; ma  e 
quasi  Ylvpti/ix]  olfereiidosi  quivi  farina,  e crusca,  e pane 
di  frumento  (Ztto  tou  Tvpov  ; e Funtlire  die  io  lascio 
nelia  sua  ambiguita.  Secondo  altri  principj  JO  | J f HV8 
h Nume  die  placasi  con  tre  verri  di  pelame  rosso.  Il 
Passeri  ci  ravviso  il  Fonte,  a cui  simil  vittima  sacrifica 

(i)  Gather.  Jiir.  Pontif.  IV,  2.  (2)  V.  Tom.  J,  pag.  211. 

(3^  Scalig.  in  Varr.  tie  L.  L,  IV,  cap.  1, 

T,  il,  FoU  ill 
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Marziale  (L.  VI,  ep.  32.)  Orazio  gli  sacrifica  il  capretto 
(Od.  Ill;  1 3);  gli  Arvali  il  montoiie  (i).  Per  altro  I’ag- 
giuiita  di  Lire  non  e da  oinettersi ; che  potrebb'essere 
noine  proprio  di  Fonte  omonimo  al  Liri  della  Campa- 
nia. Altra  Deita  e Dius  FidiuSj  passato  in  Roma  dalla 
Sabina  ; e in  Icuvio  ancora  ; ove  onorasi  con  tre  porcelli 
da  latte,  e replicatamente  con  la  funzione  del  pesclo; 
talche  pud  dirsi  che  Marte  ed  esso  sian  gli  Dei  distinti 
con  pin  onoranze  nelle  maggiori  Tavole.  Ivi  e detto 
Fijuviy  cioe  Jovis  FiliuSy  Fisovi  (T.  II;  p.  i6o)  die  ri- 
sponde  alia  iiiterpretazione  di  Elio  Gallo  presso  Var- 
rone  (2) ; e detto  in  oltre  Fise  Sabi  cioe  Filius  Sabi ; 
perciocche  il  Giove  de’Sabini  fu  Sabo  ; da  cui  questo  suo 
figlio  denomind  la  nazione  (3) : e detto  per  ultimo 
Fijuve  Sansi  con  cognome;  che  in  Roma  rendesi  e San^ 

(1)  Fragment.  32.  Si  citano  i frammcnti  delle  loro  iscrizioni 
raccolti  e suppliti  dal  Sig.  Abate  Marini,  e inseriti  neWerudi~ 
tiss.  Opera  de  Secretariis  Teteris  Basilicae  Vaticanae  del  Sig.  Ab, 
Cancellieri.  Delia  festa  in  onore  de’Fonti  v,  Festo  i^.  Fontinalia. 

(2)  Aelius  Gallas  Divas  Fidius  dicebat  Dijovis  Filias  [cangiate 
le  affini  D ed  L)  ut  Graeci  i^io(TMVpQV  Gastorem,  et  patabat  hunc 
esse  Sanctum  ab  Sabina  lingua  et  Herculera  ab  graeca.  Varr.  L. 

L.  IV,  10. 

(3)  V.  Sil.  Ital.  VIII,  V.  44^*  R testo  di  Silio  e letto  variarnente. 

Sabe  . . qui  de  proprio  cognomine  primus  Dixistipopulos  magna 
ditione  Sabinos,  e lezione  conforme  al  detto  di  Strabone,  che  da 
Sabo  figlio  di  Sanco  furono  denorninati  i Sabini.  Altri  leggono  de 
patrio  cognomine;  cbe  precedendo  poco  avanti  Sancum  auctorem 
gentis  par  da  riferirsi  al  Padre  di  Sanco,  cioe  a Giove.  E veramente 
nella  Tav.  V Sabe  e cognome  di  Giove;  e rende  verisimile  la  opi- 
nione  cbe  qiu  bo  seguita.  S’ella  non  piace,  il  Sabi  delle  Tav.  Eug. 
s’intcrpreti  per  nome  di  onore,  da  eolo,  onde  Festo  deriva  il 

Home  de’Sabini;  e sia  quasi  cosi  nelle  pregbiere  oraeri- 

cbe  si  da  agli  Dei  il  nome  di  Kvhqe,  gloriosissime,  siinilmente  de 
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CHS  e Sanctus;  e credevasi  esser  TErcole  de’Sabiiii. 
Quest!  popoli  par  che  ignorassero  Apollo ; il  cui  iionie 
ne’Rituali  di  JXuma  non  si  leggeva  (i);  come  non  leg- 
gesi  in  queste  Tavole  (^).  Forse  era  onorato  in  altre 
feste  da  questo  popolo:  ma  se  fosse  un  popolo  tutto  pe- 
lasgo,  mal  si  pno  credere  die  non  lo  avesse  considerato 
in  SI  lungo  sacrificio,  e si  vario. 

/litre  Deitcl  me  no  celchri, 

YIII.  Vi  abbiamo  ancora  Numi  men  cogniti,  fra 
quali  la  Tribii  Giovia;  o il  Genio  della  Tribu:  corri- 
sponde  a’Genj  della  citta  che  in  sembianza  di  Dee  veg- 
gonsi  nelle  medaglie.  Le  si  svenano  tre  troje  pregnan- 
ti  (^).  Gompagna  ad  essa  e una  deita  che  appellasi 
Tefre  Jiwie,  e pin  volte  tornano  a venerarla  in  un  lun- 
ghissimo  sacrificio  di  tre  pecorelle  (4).  lodubito  che  sia 
il  Genio  delle  Fratrie  o Curie  : nome  formato  per  me- 
tatesi  da  o che  vale  compagno  della 

stessa  curia.  Puo  essere  anco  detta  da  Tpep:o  mttrio,  e 
invocarsi  per  gli  alimenti  della  Tribu.  Con  Marte  in- 
sienie  si  onorano  due  Deita;  Tuna  detta  Prestota  Serjia 
o Berfia  Martier;  Taltra  Tursa  Serjia  o Berjia  Mar- 
tier.  Non  le  discredo  deita  italiche ; trovando  in  Sa- 

(1)  F.  questo  T.  p-  191- 

(2)  Apollo  era  il  Dio  tutelare  de'Pelas^hi.  Dopo  cVehhou. 
d Italia  cacciati  i Siculi,  a lui  mandarono  le  decirne  della 
preda  secondo  Voracolo  in  Dodona  avuto;  di  che  v*.  V arrone  ci- 
tato  da  Macrohw.  {Sat.  /,  c.  7.)  Continuarono  poi  a niandar  le 
priniizie  ad  Apollo  per  lungo  tempo;  come  si  raccoglie  da  Dio* 
nisio  Alic.  L.  7,  cap.  20, 

(3)  Sif.  Rumiaf  trif.  aviJiCig,  'iy^vog  e,  foeta,  vel  plena.  Ar- 
nob.  Lib.  VII  incientibus  scrofis  honorare. 

(4)  Diconsi  Apinaa;  credo  da  purus.  Festo:  Apica  ovi« 

quae  ventrem  glabrum  liabet.  Ma  a tal  nome  corrisponde  mo* 
glio  wi’altra  Vittima,  Z^’apina  nel  contesto  ()  detta  ovis. 
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bina  una  Neria^  o Neriene  moglie  di  Marte  (0,  e riel 
Lazio  Here  Martea  una  delle  compagne  di  Marte  (2). 
Qiieste  Dee  non  son  nominate  se  non  dopo  die  Marte  e 
comparso  col  nome  di  liurie  Terminalis,  nelie 

Tav.  latine  Horse  e col  nome  anco  di  BerJiCy  volto 
iielPaltro  dialetto  in  Serfie;  e nel  cantico  degli  Arvali 
trasfbrmato  in  Berber.  S’invocan  tutti  per  la  tutela  dei 
Gonfini;,  come  a me  sembra;  e per  la  loro  espiazione  si 
sacrifican  le  vittime  stesse  die  in  R.oma  per  espiar  ie 
contrade,  quando  paroa  saginati  lustrahant  compita 
porci.  {Propert.  El.  i.)  Parmi  anco,  die  coniu- 
iiemente  agli  Dei  si  dian  vittime  mascliili,  efemminili 
alle  Dee  (3]  e die  iie'riti  del  sacrificio  si  riscontriiio  in 
gran  parte  quei  che  ci  descrive  Gutero  de  Jure  PontB 
JiciOy  e gli  altri  die  ne  ban  trattato;  come  si  vedra  nel 
seguente  niimero* 

Sacrijicj  delle  T.  E.  son  pubhlicl, 

IX.  Questa  parte  sarebbe  la  piu  dilettevole  di  tutta 
Popera,  quando  potesse  darsi  una  edizione  e comento 
delle  Tav.  Eug.  pari  alia  dignita  del  monumento,  die 
non  cede  a molti  altri  d'Europa  o d’Asia.  Ma  io  non 
faro  se  non  brevemente  raccorre  alquante  notizie  die 

(1) In  iis  scriptam  est  . . Heriern  . . Nerienemqae  Martis. 
Cell.  Xllly  'I'l.  Nerio  sive  Nerienes  est,  sabiiuitn  verburn  est:  ib; 
e notisi  che  neWobliquo  si  ricresce  in  ene,  secondo  I’uso  notato 
^id  a p.  24.6.  Nerie  equwale  a Herie  V.  Fest.  in  Necrita. 

(2)  Herem  Martearn  ....  esse  una  ex  Martis  comitibus  puta- 
batar.  Festas.  Dii  Praestites  diconsi  presso  i Grad  A! 

^so).  defensores;  depulsores  malorum. 

(6)  Diis  ferninas,  maribus  mares  immolare  abstrusa  et  interior 
ratio  est,  et  a vulgi  cognitione  dimota.  Arnob.  contra  Gent. 
Lib.  VII;  cap.  19.  yeggansi  anco  i capi  seguenli  tratta  it 
soggetto  stessoy  a’qiiali  piii  volte  avremo  occasione  di  rappor-^ 
tarci . 
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piu  interessaiio  i varj  passi  die  spiego : altre  ne  riserbo 
alle  note.  I sacrificj  di  queste  Tavole  essendo  a tota 
Jovina  o dalle  sue  curie^  riducoiisi  a quella  specie,  die 
Festo,  e piu  aiiipiameiile  Paolo  Diacoiio,  cosi  descrive: 
Puhlica  sacra  quae  publico  siimptu  pro  populo  fiunt^ 
quaeque  pro  montibuSy  pagis,  curiis,  sacellis.  Quiiidi 
ognuiio  die  qui  si  nomina  si  dee  supporre  o pubblico 
sacerdote  simile  ad  HERTEI  APPEl  die  presiede  alia 
funzioiie  delie  latine  Tavole,  e vi  aggiugiie  il  suoiiome, 

0 magistrato  del  popolo,  die  iiel  priiicipio  di  esse  ap- 
pellasi  SEVEIR  ; ovvero  Duumvir o frumeiitario  come 
quel  Dirsas  DVIR.  PVRL  FAR.  (i)  del  decreto  Gla- 
Ycriiiate  ; die  fa,  se  io  non  erro,  il  sacrificio  delle  biade. 
Un  aifcro  e nominato  GAPIR,  e GAPIRSO  forse  io 
stesso  die  Kapirus  Puemune,  {UoifJLyjv)  e Puemune pu- 
hricCy  die  tradurrebbesi  Pastor  publicus.  Questi  nel 
sacrificio  antidetto  deile  tre  apinCy  presen ta  Poblazio- 
ne  (2).  Non  so  se  sia  pastor  de'pubblici  pascoli ; o al- 
tro.  Scaligero  vuol  die  Cabirus  sia  lo  stesso  die  Potens 
in  Siriaco  ; lingua  secondo  lui  de^Tirreni.  y.  Comm,  in 

parr,  de  L-  L.  p.  69  e 128. 

Pre^hiere. 

X.  A1  sacrificio  si  recano  vesti  pure  e si  fa  ogni  ul- 
tra preparazione  per  la  rnondezza.  Si  accende  la  cata- 
sta,  e s’incomiiicia  dalla  preghiera  ; ciie  in  latino  dice- 
yasi  comprecatiOy  o precat iod^).  Senza  essa  non  olferi- 

(1)  PVRIARe  toltane  la  ortograjia  cht  non  fa  mestieri 

dichlarare.  V .T.If  E'  triiineutum;  donde  anco 

1 Latini  ebhono  mola  piraria  con  cangiamento  di  un\iffiney  i,  a. 
mola  frumentaria.  Caper  pag.  223q  ed.  Pustch. 

(2)  Luciano  nel  dialogo  Trsfi  ^V(Tioov-,  introduce  anco  i pastori 

de'greggi  in  atto  di  present  are  le  respettwe  lor  vittime  I 

Toifiviv-,  adi  diyoL  0 ourroKoci  etc.  cap.  i3. 

(3)  Comprecationes  Deoruin  imrnortalium,  quae  ritu  roma?!o 
glint,  expositae  sunt  in  Libris  Sac^rcioUim  P.  R.  GelL  XUI,  22. 
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Tasi  sacrificio  (0.  Le  preci  die  leggoiisi  nelle  Tav.  di 
etrusco  carat tere  son  molto  semplici.  Le  due  latine  le 
lianno  lungliissime;piu  minute,piudettagliatediquante 
lie  abbiamo  in  lapidi  e in  autori  latini ; in  Catone,  in 
Macrobio,  in  Festo.  Vi  si  vede  la  stessa  repetizione  di 
sentimenti,  la  stessa  superfluita  di  vocaboli,  la  stessa 
per  cosl  dirla,  cautela  o piuttosto  superstizioue  di  for- 
mole,  die  ne’Giureconsulti  e nel  Foro  motteggia  va  Tul- 
lio  (^i).  Che  miisser  il  canto  alle  preci  e verisiniile  per 
le  voci  TERCANTVR,  ter  canitor^  e PROCAjNY- 
RENT  {proclnent').  Le  sacre  daiize  de'Salii  soiio  forse 
accennate  in  quel  SALIER  : ma  troppo  sarebbe  ricer- 
care  le  parole  e i sensi  qua,  e la  posti  fuor  deTrani- 
menti,  die  sono  ito  spargendo  nella  secoiida  parte;  e 
di  que'tratti  die  ora  espongo. 

Cottura  (idle  carni. 

XL  Uccisa  la  vittinia  si  faceva  in  piu  pezzi,  onde 
leggiamo  ARSMOR.  DERSECORSENT,  arml  desecti 
sint  (3) ; e si  separavano  le  parti  destinate  al  sacrificio. 
Se  lie  toglievano  le  ungliie  Scalbeta  cunicaoc.  apehtre. 
esuf.  (T.  I,  p.  287)  e scalseto.  vestisiar,  eras,  conegos 
{qw^o;)  scalpto  a pedibics  ungue.  Preparavasi  con  di- 
verse cottiire  secondo  il  genere  de^sacrificj  (4).  Spesso 
abbiam  ricordato  c\ue\V enverustetu  vitlu^  die  spiegasi 
in  veru  tostus  (T.  I,  pag.  5o.)  V)l^ld:3sltd)l  sem- 

(1)  Victirnas  caedi  sine  precalione  non  videtur  referre,  neef 
deos  rite  consuli.  Plin.  XXVIiI,2. 

(2)  Oralione  pro  Mur.  n.  14. 

(3)  Nota  Eustazio,  che  initio  ab  armis  facto  procedevasi  a dis- 
secarele  altre  membra.  il  suo  Comento  in  Iliad.  I,  “^73  etc. 
eve  lun^amente  descrive  do  che  noi  veniamo  accennando* 

(4)  Saporurn  varietas  (Diis)  quaeritur;  ut  raodobisassa,  modo 
eruda  ponantur,  semicocta  modo  et  semicruda.  Arnob.  YU,  25. 
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bra  esser  catulus  assus  \ MEFA  SPEFA  e quasi 
jtxjfp/a  Trecpai^ijAva  R\Q3  f\ : 133  f{  son  piccole 

vittirne,  alie  quali  davasi  forse  quella  leggier  cottura 
die  Arnobio  deride  ne'riti  gentilesdii^  ed  Esichio  in- 
dica  alia  voce  A^vcrepia'oicrdoii.  to  \lovov  Tpog  rb  ttv^ 
AdmvB(;:  admo\>isse  tantummodo  ad  ignem-  Lacones, 
Alfcre  volte  le  carni  ofFerivansi  del  tutto  crude  : Atrox 
crudiim:  Simul  atrocia  porricerent  exta  ministrato- 
res.  {Naevius  ap.  Nonium  //,  62.) 

Ofjerte  diverst  di  commestihili. 

XII.  Nota  Gutero  die  fra  il  dissecare  le  carni,  e 
il  presentarle  alFaltare  (inter  caesa  et  porrectd)  si 
facevano  altre  oblazioni;  di  pane,  di  vino,  di  erbag- 
gi,  e cose  simili.  La  quarta  Tavola  niantiene  comu- 
neniente  questbrdine.  Vi  si  trova  | H V i ’ 3 I G 3 ed 
anco  Vt^38:  Vldf3:  3^03®  pane  sacro  vino  sacra 
fiat  o facito ; giacclie  fio  e verbo  comune  in  questo 
linguaggio  ne  di  rado  il  sacro  si  omette.  Si  aggiugne 
per  altra  offerta  VI3  GAlj>  talora  con  Fepiteto  VfBfW  5 
assa  arvina  o larido  asso  (3),  vivanda  die  dura  tutta- 
via  nel  contado.  Con  essi  va  ordinarianiente  del  pari 
3 n I G 3 8 * V tR  3 • sospetto  esser  la  pulte  die  anco  in 
Roma  univasi  al  lardo  ne’sacrificii  (4).  Mi  persuadono 
due  cose  : i il  vedere,  die  i Romani  antichi  fecero  della 

(1)  Catulos  lactentes  adeo  puros  existimabant  ad  cibum,  ut 
etiarn  piacandis  Numinibus  hostiarum  vice  uterentur  his.  Plin. 

XXVIII,  4. 

(2)  Da  (pu)^(jo  asso  quasi  TspocjMfJLSVCC  invece  di 

*a;  accorciato  it  vocabolo  e a^giunta  la  S come  in  (Tp^tyfoVy 
etc.  V.  Eustat.  in  A Iliad,  iium.  7.75. 

(3)  Arvina  est  pingue  drirnm  quod  est  inter  cutsm  et  viscas: 
»lii  arvinae  nomine  laridnm  dicant.  Serv.  in  YII,  JEiiead.  Arvi- 
nalis,  adipibus.  Glos.  vet. 

(4)  Reae  Carnae  pulte  fabaria  et  larido  fit.  Macrob.  Sat  i.  12. 
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puke  graiid’uso  e alle  mense  e agli  altari  '*)  onde  non 
crederla  trascurata  fra  gii  Umbri;  iie  v'e  altro  vora- 
bolo  che  radombri : 2.»  L'osservare^  die  quaiido  si  of- 
ferisce  o fruniento  o farina  si  tralasda  tale  oblaziune, 
essendovi  requivalente.  Scorto  da  tai  congetture  credo 
die  f\Q"\  R:),  sia  dali’eolico 

FATEPA  puls\  e 31/11(13  8 (andie  oggidi  in  quel 
contado  cosi  pronunziaiio)  dicasi  per  farinae,  arcai- 
smo ; o cbe  per  solito  doricisnio  sia  farinacea  (^).  Cosi 
dicesi  puls  fabaria  in  Macrobio  puls  fritilla  in  Pii- 
iiio,  e in  Nonio  fatuam  pultem  Diis  mactat  (IV,  291) 
ove  pultem  par  glossa  di  fatuam^  o vatuam.  Vi  e uii 
sacrificio  ove  non  si  da  vino;  ma  in  quella  vece 
3\Af\\  \ f\'  cbe  non  dubito  di  tradurre  potio 

assirana ; cioe  mista  di  vino  e di  sangue 
chiaramente  e da  TeXavoi  liba->  o placentae  (4),  che  lo 
Scoliaste  di  Sofode  diiosa  tov  to  e7n^v6[M6vov.  (Choef, 

90.)  Con  latino  vocabolo  si  dice  altrove  VtC!38 

(1)  Piilte,  non  pane  vixisse  longo  tempore  Romanos  manife- 
stnin  est  . . . et  hodic  sacra  prisca  alque  nataiiuin  pulte  fritilla 
conBciuntur.  Plin.  XVill,  8. 

(2)  Doricismo  chiama  Stefano  il  Geo^rafo  il  derivato  non 
dissimile  dal  primitivo,  egr.  da  Tvppi^l/OS  capo  della  nazione 
Tvppf^vo)  Tvppyjvoi. 

(3)  Assiratum  apud  antiques  diceliatur  genus  quoddam  potio- 
nis  ex  vino  et  sanguine  temperatain,  quod  prisci  Latini  sangui- 
nem  Assir  vocarent.  Fest.  E'  in^ece  di  assiranurn;  ornessa  la  K 
come  in  Vatua, 

(4)  Offerte  frequent} ssi me  presso  i Greci,  che  ne  colmavano 

altari.  V.  Aristoph.  in  Plat.  vers.  660.  / Sacerduti  rontani 

le  davano  in'^ece  di  pane  a'loro  schia^i.  V.  i Conientatori  di 
Orazio  Ep.  II,  10,  v.  fo  Utque  Sacerdotis  fugitivus  liba  recuso. 
Cio  che  siegue  dovea  esser  cosa  piii  squisita,  e non  solita  farsi 
in  ogni  prhata  cuua  come  le  placente,  hid*  AA,  2 dulcia  sunt 
|;enera  pistorii  operis  a dulcedine  dicta. 
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ferctum  eVfO^S:  VOIKlVt^M  plstorinum^  o pi- 
storium  fertuni;  che  vale  quasi  il  meclesimo  (').  Trovo 
offerti  separalameiile  e farina  V 8 J (da  dorico) 
e grano  3 Q\f  (jrvfk^)  e semi  di  grano  o di  farro 
85  09  4^;  nelle  Tav.  Latiiie  SERSE,  e SEBiTV^  « 
rendo : la  quale  sementa  ove  sia  macinata  dicesi 
VfdVIHV  )!?  GOMOLTV  commolitiim  (2).  Yi  trovo 
erbaggi  V J )!  <1 1 H /lITl  t*d  anco  /R  9 03  8 ; die  se 

la  somiglianza  col  latino  non  m’inganna,  posson  ren- 
ders! mandragora^  ed  olera,  Vt3J/3[Ti  parmi  cor- 
rotto  da  fieXiTov  arcaismo  greco,  die  poi  divenne 
met.  Dicesi  anco  generalmente  Ri  F\’  Ri'  R^l- 
R^i\33y  die  altrove  congelturai  poter  esser  fruges 
natas  deriatas^  o friiges  veteres  et  novas  ; die  leggo 
iie'sacriiicj  degli  Arvali  (4).  A quel  la  lor  formola  si 
frequent e : thiire  et  vino  facere  parmi  equivalere^ 
benclie  scrilta  men  correttamente^  quest’altra  (T.  IV) 
Vf38:3n-'l^/f3*  HOf  Sara  del  mio  parere 
chi  avr^  pratica  deile  iscrizioiii  latine  semibarbare ; 
del  Ctrl  carattere  tanto  partecipa  lo  scrivere  di  tuUa 
ritalia  antica. 

(1)  IVelle  Eug.  Fertiim  dicesi  di  qualunqiie  dnno.  Cost 
in  latino  itrifertum  ; virniin  quod  ah  altario  libatiir  (tsid.  XX,  3.) 
Cosi  Fluriferturn  (Fest. ) snf.entiitd  in  cui  spicae  inforuntur  in  sa- 
cra riurn.  Fest.  E-  ancfie  T.  /,  p.  273. 

(2)  Moln  vocatur  far  tosturn  et  sale  sparsurn,  quod  eo  molito 
Isosf.iae  aspergantur.  Fest. 

(3)  Herbas  conclaaiati  F igoris  le  anpella  Macroh.  1.  7. 

(4)  aTdp‘)(^e(J^ai  rivC)V  a cd  S)poa  ^oopoovron  ; libare  quaedam 
quae  arioi  tempora  ferunt.  iVIoscopul.  in  Hesiodi  Opera  yers.  33(3. 

(5)  ^equitur  ut  de  thure  et  de  mere  a liquid  . . dicanms  : co- 
pnliita  enim  et  mixta  faint  lia;’C  sacriiiciorum  genera.  Arnub. 
VU,  26.  Circa  thicenso,  siegiie  a dire,  novella  proppinodam 
res  est : allra  prova  per  escliid  ere  la  niolt’ antichit  d inquests 
Tavole;  che  qid  e piu  Ghiarc4mentG  aUvQve^  nominam  incenso^ 
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OJferte  scelte  datla  vittima. 

XIII.  Quanto  ho  enumerato  finora  non  ajuta  a in- 
dagar  I’origine  de'riti  eugubini.  Nella  oblazione  della 
vittima  si  discerne  nazione  da  nazione;  onde  dicesi 
graeco  ritu^  e latino  ritu  sacra  facere.  La  maggior 
varieta  die  io  vi  scuopra  e die  i Greci  fin  da’tempi  di 
Oniero  e di  Esiodo  offerendo  la  vittima,  rie  tagliamno 
le  cosce  fjL^pohg  e^ircifMov-  e raddoppiatele  coprwanle 
col  grasso  holtcc  S'h  }ivi(r<ri^  £X,d?^v^ccv  AtTrrv^x  woiVicrciVTsq : 
vi  soprapponcmno  altri  pezzi  di  crude  carni  It' 

S''  (^IJLo^STVjS'c&v  (i).  Queste  propriamente  diconsi  aTrup^cu 
primitiae;  e son  frammenti  recisi  da  entragni  e da  di- 
verse parti  del  corpo  (2).  Di  tutto  questo  facevasi  un'iii- 
tero  olocausto  agli  Dei.  Ne'sacrificj  romani  non  si  fa 
menziope  di  femore,  ne  anco  da  Dionisio,  ove  minuta- 
mente  paragona  il  greco  rito  col  romano ; sempre  di 
priniizie  die  conforme  a'Gveci  offerivaiio  i Romani;  e 
son  dette  prosecta,  prosicies,  Ubamenta,  ahlegminay 
praesegmina,  e pin  comunemente  exta.  Tali  fram- 
menti, quando  crudi  non  si  porgessero,  in  olla  aut  in 
veru  coquebantur,  secondo  la  qualita  delle  vittime  (^), 
quindi  si  recavano  airaltare,  e al  focolajo,  ebruciavan- 
si:  Exta  porriciiintOy  Diis  danto  in  altaria^  aramve^ 
fociimve,  eove  quo  exta  dari  debebunt  (4)-  Gio  spet- 
tava  alTofferente  della  vittima ; e in  certi  piibblici  sa- 

(1)  Homer.  Iliad.  A.  v. 4do. 

(2)  Eastat.  1.  c.  rwvSe  XoittHov  etc.  Ex  reliquis  vero  mernbris 
corporis  exifijuas  quasdam  partes  tanquam  primitias  totius  ani- 
loantis.  imponebant. 

(3)  Varro  L.  L.  IV?  cap.  19.  Aries  quod  cum  dicebant  ares 
veteres ; nostri  arviga.  Hae  suiit  quariim  in  sacrificiis  es,ta  in  ol- 
la, non  in  vern  coquantur. 

(4)  Lex  ap.  Macrob.  UI,  2,* 
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crificj  a’niaggior  Magistrati.  V.  Gutero  de  Jure  Pontif, 
Lib.  c.  2. 

XIV.  Le  Tav.  Eng.  non  mi  sono  in  questo  genere 
inteiiigibili  del  tutto.  Gliiaro  mi  e nundimeno,  che  si 
offeriscano  ivi  le  coscie  delle  vittime 

I n 03  1 posteriores  pernae  {Tab.  IV^  e altrove 
PERNE.  POSTNE(i)  dal  contesto  appare  che  dicevasi 
MEFA  da  femora , che  e in  Omero.  Con  questo 
quarto  della  viltima,  o con  una  sua  parte  si  fa  la  lunga 
funzioiie  del  PESGLO;  vocabolo,  che  o si  deduca  da 
peseo partior^  o sia  un  diminutivo  di  pes.,  come  a suo 
luogo  spiegai,  non  varia  gran  fatto  ed  e terminata 
spargendovi  una  specie  di  moia  (3) ; e recando  al  foco« 
iajo  la  oblazioiie.  II  prosecare  e spesso  inculcato  nelle 
maggiori  Tavole,  ove  dicesi  PROSESETIR;  verbo 
che  avendo  appareiiza  d’iiifinitivo  (quasi  prosectire 
pag.  2 So),  pub  rendersi,  come  si  suol  nelle  grecbe  leg- 
gi,  in  imperativo  prosecato.  Siegua  MEFA.  SPEFA 
assa  femora.  Jnvece  di  mefa  leggesi  talora  STRV- 
BLA,  o strubbla.,  o striisla ; vocabolo  che  Festo  c^in- 
terpreta:  StrebulaYM^^iCO  nomine  Plautus  appeU 
lat  coxendices  hostiarum.  Altrove  pure  in  quella 
vece  leggesi  V U /1 8;  o da  Plasea ; cauda  {Arnob. 

(1)  Soppensae  posterioribus  perm's.  Plin.  VIII,  5i;  lezione 
Aie  col  paragons  di  altri  antichi  diftndc  Harduino.  AUri 
leggono  prioribus. 

(2)  V.  pag.  274  ddValtro  Tomo. 

(3)  Simil  rito  noth  Dionisio  in  un  sacrificio  di  Omero ; e lo  con^ 
froruo  co'sacrificj  ddRomani;  i qualij  (XTTap^a; 

(TTrXdiy^'oo  aAAoo  fjLsAovQ  ag  cikpirotg  ^eag 

UVOt^eOjOLVTSg  TpO(TS0£pov  Toig  ^vk(TlV  £7T)  HXVuv  etc,  primitias- 
legebant  es.  visceribus  singulis,  ceterisque  membris  ; quas  farrig 
farina  conspergentea  ad  sacrificaiitcs  in  canistris  ferebant.  L.  VII., 
oap.  72. 
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28)  o da  phascola,  Festo:  phascola  appellant 
Graeci  cjuas  ^ailgus  pernas  vocat.  S ’incidono  in  oltre 
FIGLA,  viscera  (0  alia  qual  parola  si  annette  nelle 
Tav.  latine  ARSVITV,  cosa  diversa  dalFARSViO; 
giacche  chiarameiite  son  distinti  ne’sacrificj : e questo 
si  ciioce  teuxitiiriy  densatifn  816)  Faltro  par  che 
yada  fra  le  primizie^  e si  consumi  con  esse.  A tale 
nso  i Greci,  come  vedemmo^  usavano  il  grasso  die 
dalle  aperte  \ ittime  si  estrae  apueToa  ; onde  forse  e 
Arsvitum  in  umbro.  E'  quello  specialmente  die 
chiamano  omentum  \ die  i Romani  ancora  vi  adopjera- 
yano.  Quindi  in  Persio : Tot  tibi  quum  in  fiammis 
jonicum  omenta  liquescant.  Sat.  II ^ v.  47  SEVOM, 
Sebum  visi  trova  unayolta;  grasso  ancor  questo ; ma 
ex  adipe  ruminantium  {^Nonius  V.  22):  ove  arsvita 
pare  il  grasso  de’visceri  in  qualunque  vittima^  detto 
nella  Tav.  IV  arepes  arves^  se  gia  non  fosse  cid  die 
acceiino  al  n.  i5. 

Altre  parti  della  vittima  nominate  meno  frequente- 
meiite  son  queste:  JflOfl/lvero  latino  (2)  eARSMORcon 
desinenza  laconica,  armus ; die  perd  ha  sigiiificato  assai 
ampio  (3) ; e | 0 3 i dal  lacoiiico  pes^  die  include 
anco  la  tibia ; e VESTISIA  voce  sinonima,  se  mai  non 
congetturiamo  alia  Tav.  IV^  v.  17^  e V O V ^ forse  da 

fO  Ndle  Ta^.  latine  si  scrwe  una  volta  FICLA.  DESEDI; 
spie^o  XII;  iiumero  che  altrove  si  nomina  DESENDVF.  Si 
sa  che  oltre  il  ciiore^  il  fe^ato,  e sirnili  visceri,  consider as^ano 
dwersi  intestini;  e il  costume  della  prestzione  dooea  variarc  50- 
condo  i liioghi. 

{'?.)  In  anti  CO  latino  haec  carnis  ; nel  numero  del  piit  la  T.V 
ha  carnus  cansiate  le  affini  come  in  C^rerus,  Hunoriis  etc. 

(3)  Anchc  neirXl  della  Eneide  si  dice  premere  calcaribus  ar- 
mos  in  senso  non  o^oio,  e quasi  invtce  di  arttis ; non preniendosi 
lo  sprone  sul  dorso  del  ca'^'cdlo* 
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sura ; e V>l  Y 1 accorciato  da  jocinory  o guasto  da  jeciir, 
Lascio  altri  vocaboii  piu  difficili.  Due  iie  aggiungo 
esclusi,per  la  oscurita  del  coiitesto  da'iniei  framiiieiiti, 
ma  nomiiiati  sicuramente  dopo  altre  parLi  della  vittiaia ; 
f\Y\\^  \ la  spina,  e PESNIS,  la  coda : nam  penem  an- 
tiqui  codam  vocahant.  Fest.  Della  .sacra  spina  che  i 
Greci  cliianiaiio  le^ov  o^ovv  scrive  Sant’lsidoro  che  id  prU 
mum  in  oictima  a gentilibus  Diis  suis  dabatur  (0, 
spregevol  doiio,  siccome  gli  Dei  stessi  riiifacciano  a’lor 
devoti  presso  Ferecrate  Gomico  antico;  tqv  (Tttqv^vXov..., 
evsfjLS^  u}(TTS^  KCi)  To1g  Kvs’hy  ; s pi  nam,  nobis  tanquam 
canibus  offertis  (^).  Ed  Eubulo  siniilmeiite  comico 
deride  que'sacrificj  perche  in  essi  offer iva no  la  coda 
della  vittima  avrolg  Ss  ^eots'i  r^v  yJpKoy  fjjOVijvKou  fJLi^pov  Ousts: 
ipsis  oero  Diis  caiidam  tantiun  et  femur  porricitis, 
TrddMCO  femur  ; ma  se  vuol  credersi  al  dofcto  Saulher  (^), 
la  parte  die  davasi  agli  Dei  non  dee  in  latino  propria- 
niente  divsi  femora  ; ma  coxendices  ; i.  e.  ossa  adstri- 
eta  sacrae  spinae. 

XV.  Le  offerte  che  siam  venuti  noveraiido  fin  dal 
num.  XII  siccome  in  latino  han  nomi  generici,  vgr. 
sacra-,  sacrificia,  plocamenta,  sup  pile  ament  a,  por  re- 
cta, offerumenta  etc.;  cusi  ne  hannu  in  umbro  ; vgr. 
SACRA,  e OGRE.  FiSI  PGR TaIA.  PVR- 

DITA,  etc.  da  Top^aivoo^o  Tropcrvvoj,  porrigo:  e Yi  O 98?  che 
sembra  essersi  anche  detto  in  latino  anlico  (pag.  583.) 
Di  pin  oscura  etimologia  e Villi  HI  5 che  per  sobto 
dialetto  nelle  Tav.  Lat.  si  muta  in  PERSNIMV. 
E'  cosa  differente  dal  ferto;  che  io  credo  essere  stata 
oblaziooe  men  solenne.  Ritengo  neila  traduzione  la 

(1)  Origin.  Lib.  XI,  cap.  i. 

(2)  Ap.  C!em.  Alex.  Strom,  Lib.  VIE  cap.  6. 

(3)  De  Sacribciis  cap.  20. 
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stessa  voce,  comesicostuma  in  nioiti  vocaboli  dairebrai* 
CO,  e dalgreco;  specialmente  di  significato  men  chiaro. 
Che  fosse  una  ofFerta  lo  congetturo  dal  leggere  carne  pe^ 
snimUypuni  {pants) pesnimu^  mnu  pesniniu;  onde  ho  so- 
spettatochesia  qudisi'irfQUoi(Tif.pt,quod  oJfertur^Xd  porzione 
riserbata  al  sacro  uso;  o che  si  deduca  da  tribuo ; 

tanto  pin  che  e verbo  di  sacrificio,  come  vedemmo 
in  Ferecrate.  Ma  chepesnimu  possa  signilicare  que’cjuarti 
della  vittima  che  si  olferivano  da’Greci,  o con  poca  di- 
versita,  lo  insinua  la  etimologia  pin  stretta  da  wevvof. 
perna  {Hesjch,)  o da  pesnis,  quasi  pent  men ; ed  anco  il 
leggersi  nella  V Tav^  pesnimu  catles^  e nella  VI  pe- 
scLo  eso  pens nt mu  prosetom,  cioe  pernam  e persnimo 
prosectam.  E'  perd  verisimile  che  dal  dono  principale 
tutta  la  oblazione  si  denominasse  ; onde  vinu  pesnimu 
possa  rendersi  viniun pesnimo  additum^  o anche  viniim 
oblationiSy  se  vuol  permettersi  una  frase  che  non  ha 
Fimpronta  del  miglior  secolo.  Gosi  PONE  ’ FI  TO.  Tx\- 
SES.  PERSNIMV:  delude  faci to  i.  e,  porricito  quae 
ex  oblatione  {prosecta)  supplita  la  voce  che  poc'anzi 
trovanimo  espressa.  Siegue  per  lo  piu  Prosesetir.  me- 
fa,  spefa.  ficla.  arsoitu;  che  al  nurn.  i.\  si  Iradusse, 
Prosecato,  assa  femora,  viscera  (gli  entragni,  che  nel- 
Fapertura  della  vittima  si  aggiuguessero  a quarti  poste- 
riori) e circa  arsvitu  si  dubitd,  che  fussero  i grassi  dei 
visceri,  enumerati  da  Sauther.  Ma  questo  pud  rendersi 
exta  da  e viscera,  carnes  ; cioe  minuzzuoli  recisi 

da  tutte  le  membra  (D.  Hal.  Vll,  q%.)  Servio  a quel 
verso  et  solida  irnponunt  taurorum  viscera  Jlammis 
{/En.  XII,  1 36)  aggiugne  non  exta  dicit,  sed  carnes ; 
nam  viscera  sunt  quidquid  inter  ossa  et  cutem  est. 
si  ponesscro  le  oblazioni. 

XVI.  Le  oblazioni  collocavausi  in  piattij  cid  che 
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Varrone  riferito  da  Nonio  (C.  XIX^  n.  6)  esprime  per 
quella  formola  dare  in  PATELLAM  ; e questa  voce  col 
cangiamento  sol  di  uii  affine  e ne’primi  versi  della  T.VI. 
Collocavansi  pure  in  canestri  e7r\  (D.  Halic.  VII,  72) 
die  in  umbro  si  chiaman  fldt/RH15Cl)!  pcelto  greco 
(Suid.)  e VI  ^dddClV}!  guasto  da  Corbula,  E'  anco 
termine  di  mensa  profana  ferciilum,  mobile  acconcio 
ad  ferendas  dapes ; ne  discredo  die  sufferculum  di- 
cessero  de'fercoli  meno  grandi  come  da  sella  fecer  sub-- 
sellium.  {Var,  L.  L.  IV ^ :^8  ) 

OrVdI(d038Vl  e mobile  in  T.  E.  die  sostiene 
due  vasi;  un  altrodie  nesostien  tre  diiamasi  Vdf 03058 
o guasto  Adi  ferculum,  o greco  anco  questo  senza  per- 
dita  pur  d'un’aspirazione  inlerpreta  Suida  pom- 

parum  ferculum. 

XVII.  Le  offerte  si  recavano,  come  imparammo  da 
Macrobio,  in  aram,  in  mens  am,  in  focum,  ASA  e nella 
Tav.  VI,  e sappiam  da  Varrone  aras  primum  asas  di- 
etas  {^p-  Macrob.  Sat.  i,  3.)  La  Mensa  e nella  Tav.  V 
mensae  ligneae  . . ararum  vicem  obtinent.  Fest.  Foco- 
lajo  portatile  non  discredo  accennato  nella  Tav.  II;  e 
in  BENVRENT.  TERMNVGO  della  Tav.  VI  (p.  284) 
ove  pure  si  consumava  il  sacrificio  geltando  sul  fuoco  i 
doni. 

JJatto  del  sacrificio. 

XVIII.  II  Brissonio  (0  lia  osservato,  die  le  for  mole 
solenni  di  quest  atto  son  le  seguenti.  i .«  Imponere;  ri- 
^S(T^ou\\\  greco;  onde  gli  Umbri  ban  TITV ; ENETV, 
e simili.  2.®  Adolere,  voce  ben  augurata  invece  di  com- 
burere  (2) : in  greco  e mieiv,  in  umbro  dO  Id-  3.®  Por- 

(1)  De  Formnlis  Jur.  p.  27,  28. 

(2)  In  sacris  adolere  per  bonurn  omen  dicitur:  nain  in  aris  now 
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ricere  che  anco  dicesi  pollucere:  iu  greco  parmi  die 
gli  corrisponda 1»)  onde  in  unibro  e POiiDliNO, 
V I 1 1 0 V 1 Qaiiidi  PORTAIA.  SEVACNE  al  tine 
deile  iatiiie  Tavole;  supplicamenta  annua  o soleintiia. 
Ill  tutto  questo  gran  monumento  non  trovo  rito,  die 
non  corrisponda,  o non  si  appressi  alnieno  alia  religione 
deTiomani,  e talora  de’Greci.  Gio  e forte  indizio  per 
non  riconoscere  in  questo  popolo  una  origine  troppo  ri- 
mota.  V.  questo  Tonio  a pag.  493  e seguenti. 

Ci6  che  se^iiiva  al  sacrificw. 

XIX.  Falto  il  sacriticio  si  dispeiisava  agli  astanti 
qualdie  parte  deile  carni  della  vittima;  cid  che  dice- 
Tasi  snsceratio;  di  che  rimane  qualdie  indizio  iiel- 
la  V Tavola.  Nella  Tav.  stessa  apparisce  il  costume  di 
far  voti  pel  nuovo  sacriticio,  come  usano  gli  Arvali  in 
Iloma  (2).  Se  ne  promulgava  anche  il  giorno  ; e la  for- 
iiioia  del  Questore  Gonfronlata  pure  co’frammeiiti  degli 
Arvali  si  spiegd  a lungo  intino  da’primi  fogli  (pag. 
per  dare  unidea  del  rnetodo  che  tenia  mo  in  quest’ope- 
ra.  Ella  e al  line  della  IV,  e con  le  stesse  parole  al  line 
della  V Tavola.  Rimarrehhe  a cercarlo  nelle  due  pri- 
me, die  coutengono  una  stessa  funzione;  ma  e forse  nel 
line  di  esse  dope  la  formula  del  congedo  i ^ V )l  /R  d ; 
)!  5 f I • i /3  abite^  facessite  ; die  corrisponde  -AV upcCt; 

de’Greci,  Arilicef  de’Romani,  die  Virgilio  noinina 
noAissima  s'erba  (A.  Siegue  Ures  panes  neirhabas. 

fulolentur  aliqua,  sed  cremantar.  Serv.  I jEtieid.  NcRiuiali  Eu- 
guhini  dicesi  cornbifiatu,  e nelle  Tu^.  corrisponderiU  Kupitiatu. 

(0  Tx'kXot.  'TTOCVTU  TOfS'UVCV.  Sophocl.  in  Ajace. 

(2)  Fragin.  i6.  Victimis  immolatis  quae  superioris  anni  magi- 
stratus  voverant  persolvit,  et  in  proximuin  annum  nuncupaviU 

.(3)  Serv.  jEn.  VI,  v.  23 1 oee  si  anco  la  Cerda. 
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Dclle  T.  Eu^.  in  particolarc. 

XX.  Dopo  questo  generale  discorso  passiamo  a con- 
siderare  ogai  Tavola  partitamente.  To  protesto  di  bel 
iiuovo  die  spesso  vi  trovo  termini  die  non  so  tradurre  : 
ma  cid  non  vieta,  die  non  si  congetturi  daVocaboli 
die  sdntendono;  dalia  loro  disposizione,  dalia  reiazione 
die  liaiiQO  con  ie  cose  o romane  o gredie.  Una  parola 
a chi  siegae  la  sua  aiialogia  ne  scuopre  moke.  1 vo- 
cabolarj  greci  e latini  si  sono  perfezionati  osservando 
.^a  unione  deile  voci  in  mi  contesto ; e dalle  pin  note 
congetturando  delie  men  note.  Vi  son  lapidi  iimgliis- 
sime^  deile  quali  non  si  legge  altro^  die  alcune  voci 
sparse  qua  e la  : e noiidimeno  elle  bastaiio  a scoprire 
il  soggetto  della  lapide.  Vi  son  MSS.,  come  il  Festo  di 
Fulvio  Orsini,  ove  gran  parte  delie  voci  e sniarrita:  e 
noiidimeno  da  cid  die  resta  argomentasi,  ove  pin  e ove 
meno,  di  cid  die  peri.  Glii  pud  ricusare  die  lo  stesso 
metodo  si  tenga  nel  caso  nostro  ? 

Tavolc  Dempstcriane  Prima  e Seconda, 

XXL  Le  II.  prime  Dempsteriane  non  deoii  divider- 
si  ; ma  trasporsi,  come  ben  vide  Passed,  preponendo 
quella,  die  comincia  Esunu.  fuia.  E'la  Tav.  ove  Gori, 
Land,  Bardetti  ban  lette,  o piuttosto  ban  descritte,  chi 
per  giuoco,  dii  seriamente  le  sciagure  deTeiasgbi  riferite 
da  Dionisio  (i).  Una  fuiizioiie  ove  leggonsi  nel  principio 
le  Uriie  sestantarie,  e mol  to  piu  quella  della  Tav.  Ill 
detta  deile  Urne  pienCy  die  ricorre  verso  la  nieta  del 
Xovembre  quando  il  nuovo  vino  si  assaggia,  mi  fa  piut- 
tosto dubitare  di  qualche  festa  die  riguardi  viii  nuovo. 

(i)  Lib.  Tj  cap.  26. 

LjNziy  T,  II y yoL  III,.  38. 
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Per  la  solemiita  deile  Urne  sestantarie  par  die  si  espiasse 
il  Geiiacolo;,  di  cui  v.  pag.  574  j sacrificando  otto  pe- 
core.  Sappiamo^  esservi  state  fra  noi  feste,  come  in  Gre- 
cia  (i)  pel  niiovo  vino;  e lo  sappiamo  da  Varrone  di 
tutto  il  Lazio:  Vinalia  a inno:  Hie  dies  Jovis  non  yene- 
ris.  Hiiius  rei  aura  non  leois  in  Latio  (Var.  V,  3.)  E 
nel  contesto  : In  Tusculanis  sacris  est : yinum  no- 
vum ne  vehatur  in  urbem  antequam  yinalia  calentiir. 
Plinio  conferma  quest^uso  : Ac  ne  degustabant  quidem 
vinum  aut  fruges  antequam  sacer dotes  ea  libassent 
(VIII^  8.)  Soggiungo  un  luogo  di  Festo:  Calpar  vinum 
novum  quod  ex  dolio  demitur  sacrijicii  causa  ante- 
quam gustetur.  Jovi  enim  prius  sua  vina  libabant  quae 
appellabant  festa  vinalia.  Un’altra  festa  rammenta  egli 
e il  Gompendiatore^  detta  sacrima:  mustum  in  ampho- 
ram  inditum  sacrificii  caussa  ; ma  questa  era  sacra  a 
Bacco.  Qualcosa  di  simile  contiene  forse  quel  la  seconda 
Tavola;  il  cui  sacrilicio  sicuramente  e diretto  a Giove  ; e 
al  cui  principio  e sacrificata  una  pecora.  Finisce  etrama 
(srepoi)  tuva:  tefra.  prusecatu;  discorso  die  si  ripiglia 
sill  principio  della  Tav.  I Dempsteriana  tertiama 
(tertid)  tria.  tefra.  prusecatu ; ma  io  lascio  questa  Ta- 
vola, die  mi  sernbra  la  piu  oscura. 

III. 

XXII.  La  Tavola  III  contiene  FEditto  per  la  Fe- 
sta ricordata  deile  Urne  piene.  La  sua  data  e (2) 

(1)  Plutarch.  Symp.  II,  p.  655. 

(2)  La  data  e ripetuta  due  volte,  e la  seconda  volta  chiara’- 
mente  K T.  die  dicendosi  in  questa  lingua  Tesen  per  Decem 
debb’essere  Viniziale  del  Dicembre.  Itus  per  Idas  e voce  etrusca; 
cidus  e Sabina  voce  {V ar.  L.  L.  V,  4)  a cui  si  appressa  qaesto 
eitipes,  die  alVuso  de'piii  antichi  Greci  si  scrive  anche  ETipes. 
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1-  I 5lf?(]f®V;a5Rfln(]V;  03U/Rn5Ji;  ?31lt|3 
che  ^piego  idibiis  plenarumurnarum  XVIII  Kal.  Dc- 
cembres\  tanto  piu  che  iiel  line  deU’editto  chiaramente 
Yedesi  O^li^OIOVn : Idibus  NoK>embribus  (0.  S’iii- 

vita  il  popolo  al  sacrificio;  si  raccomauda  la  mondezza 
delie  vesti  (^) ; si  ordina  di  sommiiiistrare  a^sacerdoti  cid 
che  alle  fuiizioni  sara  richiesto.  Altro  editto  e registrato 
iieila  opposta  parte  della  Tavola  scritlo  in  dialetto  al- 
quanto  diverse,  e in  caratteri  latini,  che  mai  non  vidi 
si  belli  in  iscrizione  prima  del  VII  secolo.  E a noiiie 
di  due  Gomunita,  Glavernio  e Gasilo  ; riguarda  le  feste 
Decuriali,  e le  contribuzioni  da  farsi  in  occasione  di  es- 
se (3).  Diversamente  opinarono  il  MalFei  e il  Passeri,  co- 
me pud  vedersi  Parol,  in  Dernpst.  pag.  3 17.  In  cima 
di  questa  Tavola  rimane  un  solco  con  vestigj  d/ini- 
piornbatura;  ov'era  collocato,  pare  a me,  Pappiccagnolo 
di  bronzo  ; e vi  era  anco  fermato  con  tre  piccioli  chiodi, 
de'quali  pure  restano  indizj.  Tutto  cid  per  teiierla  so- 


(1)  Notisi  i.o  che  idibus  Novembribus  parlar  comune^  e idibus 
pleriarum  Urnarurn  frase  di  sacra  funzione  si  corrispondono 
2.0  che  da  queste  Idi  al  primo  di  Dicemhre  allora  correvano^ 
€ome  pare  i8  giorni.  La  parola  e ahhreviata  da  uhtre  octavus, 
che  diceasi  come  wSethre  sextus  e da  tetie  decimus:  3.o  che  nel 
Calendario  usato  da  Niima  a Cesare  il  Novemhre  ebbe  29  ^ior- 
ni;  onde  dai  i3  del  mese  al  primo  di  Dicemhre  correvano  i8</l 
Macrob.  Saturn.  L.  I,  ^3. 

(2)  V.  Tom.  /,  pag.  Sop,  Pest,  pura  vestioienta  sacerdotes  ad 
sacrificium  babebant,  i.  e.  non  obsita,  non  fulgurita  , non  funesta, 
non  macalam  babentia. 

(3)  Dionisio  Alic.  parlando  delle  Ferie  Latine  nel  1.  IV ^ c.  49 
TOC^ott;  'k  ^s1  Totpe^Siv  £m<Ti1U  TqXiv  eh  to,  Ispeloi.  indicens  (Tar- 
quinius)  quae  praeberc  singulae  urbes  deberent  in  sacrificia. 
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spesa  in  pubblico  come  si  fa  degli  Editti  (0,  e come 

questi  e scritta  a grand!  caratteri  ut  de  piano  le^i 

posset. 

Tav.  IV, 

XXIII.  La  IV  Tav.  e mal  riferita  in  Dempstero  ; ivi 
cominciasi  dal  rovescio,  e nelPaltra  pagina  si  fcrova  ii 
diritto  Similmente  ESTE.  PER- 

SGLO  e il  principio  della  Tav.  VI  scritta  in  latine  let- 
tere ; che  confrontata  con  la  IV  Dempsteriana^  di  cui 
e una  parafrasi^  diede  la  cilia ve  delPetrusco  alfabeto  a 
M.  Bourguet,  come  altrove  scrissi ; industria  che  ho  te- 
ll uta  ancor  io  per  la  ortografia  e per  Fanalogia^  e per 
grinteri  sentimenti;  confrontando  Tuna  Tavola  coll’al- 
tra  ; e con  qualclie  utile  certamente.  Della  contenenza 
di  questa  IV  Tavola  si  parlera  quando  scriveremo  delle 
due  latine.  Benche  contenga  i medesimi  sacrificj  con 
lo  stess’ordine,  e molto  piu  breve  ; indicando  solo  le 
funzioni  che  deon  farsi,  e taceiidone  certe  minute  circo- 
slaiize,  e certe  lunghissime  e stucchevoli  comprecazioni. 
Ma  elle  saranno  aiiclie  state  in  qualclie  Tavola  di  carat- 
tere  etrusco,  che  non  e giunta  a notizia  nostra. 

V. 

XXIV.  Nella  Tav.  V comincio  parimenti  dalla  se- 
conda  pag.  di  Dempstero  ^3  f 

che  traduco  Semeniis  decurialibus  (2).  E'  una  festa 

(1)  Lucian,  loc.  cit.  To  7rpoypxiJLiJt,z  (pyjiTt  fxyj  Trapievcu 
TBpl\loLVTV\pl(j)V  jtzij  yLX^OtpOi;  Bi^l.  Edicti  tabula  denun- 

ciat  nequiij  ingredi  audeat  lustralia  nisi  puras  hubeat  manus ; 
tradii  ce  Henisterusio. 

(2)  Cost  NoviXJ^uix  i5  ipyp  i^itiam  rnensis  Said.)efiJ 
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clelle  dieci  famiglie  rammentate  di  sopra ; e dopo  altre 
offerte  si  sacritica  a iiome  di  Vulaia  un  vitello  promesso 
in  voto.  Is  on  mancano  esempj  di  simili  riti.  Le  Curie 
in  Roma  su  lo  stile  de'Greci  avean  sacrificj  e conviti  sa- 
cri  (0;  I pagi  per  istituzione  di  Servio  Tullio  avean 
festa  ogiii  anno  poco  diversa  (2).  Solenni  sopra  tutto 
erano  le  Ferie  Latine  ove  47  popoli  mandavano  simil- 
meiite  famiglie  ad  assistere  al  sacrificio  del  toro,  die  fa- 
cevasi  a comuii  nome  nel  monte  Albano  a Giove  La- 
ziale  ; e secondo  il  rito  partecipavan  tutti  delle  carni 
della  vittima ; cio  die  diceasi  visceratio  (3).  Tali  esempj 
fanno  che  almeiio  si  abbia  ima  idea  confusa  della  soleii- 
liita  celebrata  in  commie  da  questi  popoli.  Ma  per 
averne  luia  diiara  idea  coiiverrebbe  aver  prima  ben  co- 
iiosciuto  il  sistema  di  quella  popolazione  cosi  urbana, 
come  rustica  (A) ; ne  io  mi  arrogo  tanto.  L'altro  lato 
della  Tavola  contiene  pure  varj  sacrificj  ; in  un  de'quali 
e nominata  Petronia  ; e forse  Naharkum  in  un  altro ; 
ove  perd  e scritto  Naraklum,  Nel  fine  si  fan  iiuovi  voti;, 
e s'intima  nuovo  sacrificio. 


STTl^^VlOi  i sacriflci  ddla  Neomenia.  Auct.  Etymolog.  Selirnenies 
t come  Sehti  ndlc  arrie  cle’Vesj  da  Secs,  die  in  quest  a orCogra- 
fia  scrwesi  anche  sells.  L’altra  voce  Decuries  da  Decuria  efor-* 
mata  doricamente  come  da  Tyrrhenus  Tyrrheni  e qiiindi  Tyr- 
rhenis.  / Latini  avrlan  delta  Feriae  Decuriales,  o Decurialia, 
come  dicean  Paganalia : i greci  for$e  Ylavpp^Tpia,  come 

TldVl(A)Vldy  ndV^0iU}T{Ci  le  feste  che  cdebra^ano  in  comune 
i Greci^  gL’Jonii,  i Beoti  (£ust.  in  II  Iliad. 

(i)  Dion.  Halic.  II,  i3.  (2)  Idem  Lib.  IV,  cap.  i5. 

(3)  Idem  IV,  49.  Plin.  L.  Ill,  cap.  5. 

(4)  11  sistema  del  contado  di  Roma  introdotto  da  Serif,  Tul- 
lio era  controiferso  fra  gV Istorici  ; come  attesta  Dionisio  nel 
Lihro  ly,  Che  pud  dirsi  di  un  popolo  die  non  ha  istoria  ? 
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Vie  VII,  o sia  le  Ta\f.  latine. 

XXV.  Le  due  Tav.  laliae  soiio  il  piu  gran  monu- 
iiiento  die  il  Mondo  abbia  in  genere  di  liturgia  paga- 
na.  Non  vi  e bron/o^  non  vi  e lapida,  non  vi  e libro  an- 
licO;,  ove  siaii  descritti  tanti  e si  varj  sacrificj ; anche 
stando  a quella  parte  piii  intelligibile,  di  cui  sola  pud 
giudicarsi.  Molte  altre  cose  restan  oscure^  specialtneiite 
da  principio  e sul  fine ; senonclie  ivi  si  vede  la  prepara- 
y.jone^  qui  il  compimento  di  uiia  funzione  sacra;  i cui 
Numi^  le  vittime,  le  ofFerte,  le  preci^  i riti  abbia  mo 
esposti  di  sopra.  Nel  resto  e difficile  a concepire  per 
Fappuiito  ogni  cosa,  die  vi  e notata;  e specialmente 
(|ue  sacri  nomi,  die  forse  eran  ignoti  anche  allora  a"pro- 
fani.  Tali  sono  peico.  mersto.  peica.  mersta,  curnaco. 
dersua.  pcirja.  dersua.  av\>ei.  mersta.  angla.  esona;  e 
aitrettali^  o vittime  o vocaboli,  die  nelle  traduzioni  sti- 
mo  megiio  cosi  lasciarli  come  trovansi  in  lingua  nati- 
va ; quasi  come  i Greci  latinizzano  talora  nelle  romane 
cose.  Par  tultavia,  die  sia  una  specie  di  sacrificio  am- 
barvale,  ed  espiatorio,  diceiidosi  da  principio,  die  si  fa 
Trebeit.  pehaner,  Tribiii  expiandae;  ripetendosi  nelle 
preci  pihafi,  e pihatu:  anzi  e nominato  verso  il  fine  ca- 
ter ahaino  Jovinitr  o JoVmorum  (0 

espiazione  die  par  fatta  a'confini,  giacclie  termnome  e 
ill  quel  coiitesLo  (^).  A quella  funzione  si  da  nome  di 


(1)  Funzione  di  o^ni  anno  in  Roma,  da  cui fu  denominato  il 

Fehrajo;  Februarius  raensis  clictus  quod  tunc  . .februaretur  po- 
puliis  i.  e.  liistratetiir  ac  purgaretur.  Fest.  TaL  festa  celebra^asi 
anco  in  Atene.  V.  Suida  e Arpocrazione  o.  ^ 

ciltd  si  cspiava  col  supplicio  di  due,  che  chiamas^an 

(2)  Nel  modo  predetto  ricorre  in  Roma  la  solcnnitd  delta 
Terminalia  j specialmente  fra  il  qitinlo  e il  sesto  rni^ddo  da  Ro- 
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sacrificio  soleniie  Portaia  sevacne;  come  a suo  luogo 
vedremo.  L’epoca  Fratrecimotar,  sins  A.CCG.  die 
tuUi  spiegano  Anno  tercentesimo  fece  sospettare  al 
Passeri  die  fosse  il  terzo  anno  secolare  ddcuvio;  die 
suppone  cosi  solennizzato  ivi,  come  in  Pioma  si  prati- 
c6  (»).  Ma  questo  se  io  non  erro,  fu  il  terzo  secolo  di 
quella  Fratria,  die  secondo  tal  compute  saria  comin- 
ciata  fra  il  3oo^  e il  ^oo  di  Roma. 

Qual  sia  il  dialetto  di  qucste  Tav* 

XXVI.  Ma  perdie  queste  Tav.  sono  in  latini  carat- 
teri,  le  altre  in  etrusdii?  Se  n'e  addotto  per  ragione, 
die  le  mie  erano  in  etrusca  lingua;  le  altre  in  pelasga. 
Il  Passeri  lia  ben  confutata  questa  sentenza ; e ha  cre- 
duto^  die  le  latine  sieno  scritte  in  una  eta^  nella  quale 
prevaleva  in  que’paesi  il  latino.  Aderii  in  altro  tempo 
alia  sua  opinione^  finche  non  mi  avvidi  die  i nomi  pro- 
prj  nelPetrusclie  Tavole  e nelle  latine  erano  gli  stessi. 
Quindi  inferii^  die  quantunque  la  IV  Tavola  deggia 
essere  anteriore^  parendo  originale^  onde  sian  tratte  e 
ampliate  le  altre  due ; nondimeno  gran  distanza  non 
pud  correre  fra  queste  e quelle.  Sospetto  dunque  die  lo 
Stato  non  avesse  i I solo  dialetto  dell’etrusche  Tavole, 
lie  avesse  un  altco  rimodernato,  o diverse;  com'era  in 
Toscana,  ove  i Falerj  aveano  linguaggio  a parte.  Que- 
sto delle  latine  tav.  conviene  con  Petrusco  nella  paro- 
la ; ma  disconviene  specialmente  in  tre  cose,  Ne’ca- 
ratteri  cli'essendo  in  pin  numero  danno  un'appareiiza 

ma  ToijTOV  optOV  etc.  llanc  tradunt  initio  firiem  agri  Romani 
fuisse  : et  ibi  hodie,  aliisque  locisqui  (irnites  sunt,  Sacerdotes  sa- 
crificiutii  peragunt  quod  afl^^povioiv  dicunt  Strab.  pag.  35 1. 

(i)  V.  Taffin.  de  Anno  Saeculari.  Thes.  Antiquit.  Rom.  T.  VHtj 

pag.  474. 
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diversa  alia  lingua;  e Favviciiiano  tanto  al  latino  aU 
cune  volte^  die  pud  dirsi  un  latino  antico ; ma  piu  rozzo 
e piu  barbaro  die  il  roniano:  2.0  Nell'uso  di  certe  let- 
tere  supei  flue^  delie  quali  e piu  carico  specialmente  nel 
mezzo  de’vocaboli^  ove  vgr.  proferisce  R S quando  una 
delle  due  lettere  saria  bastata:  3.®  Nel  rotacismo  laco- 
nico  notato  gia  nella  lamina  faleriese  (p.  4^2) ; bendie 
non  isdiivi  tanto  la  S;  anzi  la  sostituiisce  alia  B frequeii- 
tissima  neile  T.  E. 

Modo,  e difficoltd  di  tradurle, 

Nel  rinianente  0 si  considerino  queste  o quelle  altre 
Tavole^  conviene  ricordarsi  sempre^  die  si  tratta  di  un 
idionia,  in  cui  podie  voci  son  manifeste  per  se  medesi- 
nie;  le  altre  deggiono  indovinarsi.  Ed  ogni  voce  ha  bi- 
sogno  di  una  quasi  dissertazione  per  indagarla : con- 
vien  fare  riflessione  alle  affini  lettere  die  si  mutano; 
alle  sillabe  die  si  troncano  o si  aggiuiigono;  alPanalo- 
gia^  a^contesti,  e a'paragoni  di  varj  passi  fra  loro,  percbe 
il  vocabolo  si  vegga  avere  tal  significazione  e non  altra. 
Con  cid  non  escludo  alcuni  termini  ambigui;  die  risie- 
dono  in  ogni  lingua:  senondie  le  lingue  ridotte  ad  arte 
\i  rimediano  spesso  colla  ortogralia : in  Italia  vgr.  si 
proferisce  A;  ma  scrivesi  ha,  a,  ah,  cF, secoiido  contesti. 
L umbro,  o se  ne  riguardi  la  ortogralia,  o anclie  la  scar- 
sezza  de’termini,  dee  avere  assai  voci  equivoclie,  giusta 
quel  verissimo  principio  di  M.  Gale:  Vocabula  in  qua- 
vis  lingua  quo  sunt  pauciora,  eo  simt  'TroXv'jyjfj.oTS^a  (0. 
Tali  credo  essere  certe  voci  ripetutissime,  delle  quali 

(i)  Notae  in  Porphyrium  : pag.  vl  3.  Lo  prova  assai  erudila- 
mente  in  piu  lingue  orientali;  anco  in  alcime  smarrite;  come 
sono  la  egizia,  e la  feniciaj  adducendone  le  testimonianzc  di 
Tliitarco  e di  Eusebio* 
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lion  trovo  significato  die  convenga  a ogiii  luogo ; vgr. 
)!Vni?  altrove  i\/  Y\3y  in  latino  ENO- 

ENNO'  ENOGOM:  ed  anco  \J  rwjld,  ed 

?(]5  • VG3  • ERG ; su  le  quali  siegiio  secondo 

il  coiitesto  varj  principj.  Ma  protesto  insieme  die  per 
la  dubbiezza  in  cui  lasdano  ed  esse^  e le  fmali  deVoca- 
boli  spesso  incondite ; pliiamo  queste  mie  non  meiio 
parafrasij  die  versioni^  fondate  in  un  seguito  di  voca- 
boli  meno  ambigub  die  sembrano  fare  questo  o quel 
sentiniento.  II  Lettore  non  mi  rimproveri  di  a\ergli 
promesso  troppo. 
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§.  II. 

Princlpio  delle  Tavole  I e II presso  Dempstero. 

3mvi  : Q3la5®  : fllV8  : VHV13  i 

vmvai : )i/R'<nv®:  vafli^flnav 

^ilnv:’^3'lav:  vavDiv^  )ivni 
:3(1V1  :fl1vln3liv  ;a3N/^Q8 
:1lV8:^VW3m  : Vai/R(]8 

3031/R3  av'i®y  >\\/Y\\■■^^)\mm/)\  7 

GV1®V:  m3:3V=  3a)im:  V1III:  3J)lfll/imV.)l 

Le  Tavole  I,  e II  sono  della  stessa  mano,  e della  stessa  misura  ; 
alte  an  palmo  roniano  e 10  once,  larghe  un  palrno  e tre  once. 
La  forma  delle  lettere  e quale  in  Dempstero,  eccetto  la  \|Vl  ivi 
mutata  in  [Tj. 

I.  Emnu;  da  ^(TCTOfJLSVOg.  V.  pag.  289  o gVaJJ/  da  sum. 

Hertes  e nome  proprio  di  Sacerdote  ripetuto  in  piu  Tavole. 
Summus,  Ustiius,  descritto  anche  nella  V Tavola,  dices!  come 
sumrna  dies;  i.  e.  suprema;  Tultimo  sacrificio;  al  quale  n’erano 
preceduti  sette. 

1,  Sextantariae  urnae  come  son  cliiamati  sextantarii  asses  in 
Festo.  E la  sesta  parte  di  una  maggior  inisura;  qual  sarebbe 
Tanfora  o il  cado,  o altra  misura  di  liquidi  usata  in  quel  Munici- 
pio.  Si  puo  anche  dubitare,  cbe  ove  dicevasi  urnasiarum  per 
urnarum  ; sesientasiarum  si  dicesse  per  sextariarum^  voce  de- 
dot ta  a sextario  cbe  in  Roma  fu  misura  di  vino.  Da  qiiest'urne 
lia  il  nome  la  festa,  come  eopTiJ  in  Atene  !Opr^  per  iopT^ 

e in  Erodoto  pag.  8. 

3.  In  greco  comune  raUT^  v>oce.  Alcune  oblazioni  si 

purificavano  gia  in  Roma  con  parole  Liba  quum  sunt  facta  in~ 
cerni  solent f arris  semine,  DICERE.  SE.  EA.  PVRA.  FACE- 

RE.  Varro  de  Vita  P.  R.  Promuni  nelle  T.  Lat.  e prinium, 

4.  e il  dialetto  di  queste  due  Tavole;  nelle  altre  Enuk; 
nelle  latine  Eno^  omessa  la  .sUlabica  >45,  E'  particella  ripetutissi- 
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5.  II.  Riscontro  col  greco  e col 
latino  ne^ocaboli  e talora  ncl-- 
V ortografia  antica. 

1.  YlQil^iXOiV’  Herter.  sumam. 

2.  Ustura.  sestantariarum 


Facturus.  Hertus.  supremam 
Usturam.  (festi  diei)  Urnarurn. 
Sextantariarurn 


Traduzione  e parafrasi 


del  tesCo, 


3.  Urnaram  {jtvI  K6  voce  primu.  liaece.  voce,  prirnurn.  expiato. 


ma,  e ambigua:  qui  forse  e da  £]/  iuy  altrove  par  da  rendersi  di- 
versatnerile,  anzi  talora  da  omettersi : cosi  ella  e altre  sirnili  par- 
ticelle  alia  integrita  dt^l  sentimento  sembran  superflue,  Fincbe 
meglio  non  si  palesano,  escltido  da’iniei  fraramenti  in  quanto 
posso  que’iuogbi  dov’esse  abbondano;  o gli  ripoi  to,  come  qui, 
in  grazia  deSmcaboli  cbiari  co’quali  son  miste.  Ingresso  piu  lucido 
potea  prepararsi  ai  LettorOj  cominciando  da  altre  Tavole  : ma  Tor- 
dine  di  Dempstero  per  piu  gravi  ragioni  non  si  doveva  alterare. 

Intanto  abbiamo  di  certo,  che  neVersi  4>  ^ si  contiene  una 

forniola  di  espiazione  ; cbe  appunto  per  distinzione  maggiore  an- 
che  nell’originalej  e scritta  piu  indentro.  II  sentimento  par  cbe 
sia  : in  octavo  fasti  hujus  diei  Fratrum  sacrificio  femur  a fratri- 
hus  pollucendurn  purum  esto : cosi  nel  purificar  le  placenta  prirria 
di  offerirle,  avran  detto  v.  gr.  haec  liba  pura  sunto. 

Le  parole  si  riscontrano  in  qualcbe  rnododi  sopra.  A qaell*w5^//’e 
(propriarnente  e il  sacrificio,  o sia  la  cottura  delle  carni  immola- 
te, ro  hirn^v-i  adolere)  corrisponde  ustentutu  con  ricrescimento 
di  sesto  caso ; cangiata  pero  la  finale,  come  in  vatiiOy  che  an- 
cbe  scrivesi  vatua.  All’epiteto  sume  {postremum)  corrisponde 
uhturuy  cbe  leggo  ucturu  e spiego  octavo  (394)  siccome  il  sume 
ustite  della  Tav.  V e il  sesto  sacrificio  di  quella  solennita.  Altri 
vorra  dedurlo  da  VTVR  altenim  aggiunta  Taspirazione  alia  u co- 
me in  greco.  Alla  solennita  delle  urne  corrisponde  Urtes  Funtis 
FRATER«/?i,  cbe  poco  variamante  si  scrive  nel  v.  10  uHes  pun~- 
tes  Fratrum  ; credo  essere  opr^;  VTVjg  (o  oVTyj^  arcaismo  per  rau- 
festi  hujus  Fratrum  diei;  cioe  della  Fratria  degli  Atierj.  Il 
numero  di  otto  vittime  non  disconviene  ad  an  convito  curiale. 

Mersus  puo  dedursi  o da  p,tjpog  femur , la  coscia  della  vittima 
cbiamata  anebe  ovvero  da  p^epOQ  pars;  e comprenderebbp. 

anco  i visceri  della  vittima.  Dicesi  pars,  o femur  Fratrum;  i.  e.  a 
Fratnbus  pollucendurn : cosi  divum  exte  cante  [canite)  si  trova 
neVersi  saliari  inyece  di  exta  divis  poUucenda, 
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Osservo  per  ultimo,  cbe  queste  formole  si  credevano  necessa- 
rie,  perch e eccetto  quelle  tali  parti  il  resto  clelle  carni  rimanev.a 
profano,  e vendevasi  anco  da’vittimarj  vicino  a’tempj. 

7.  KumnaMe.SQCfmdo  Passeri  e il  coltello  da’sacrificj.  V.  p 6i5. 
Non  ho  dati  da  risolvere : rifletto  solamente  che  in  frammenti 
omessi  della  Tav.  IV  super  Kumne  sembra  essere  super  coenam  ; 
della  cui  etimologia  v.  I’lndice.  Quindi  Kumnahle  saria  coeaacu- 
lum  ; il  luogo  de’cotiviti  curiali  p.  574* 

Vapere  per  vapore  e del  dialetto  latino  antico  (p.  94*) 
duce  a cottura  delle  carni  della  vittima  : uulgari  tosla  vapore  cxta 
ferunt  {Non.)  E'sinonimo  di  usteniu,  e porta  lo  stesso  epitcto  uhtur; 
e il  tutto  hnisce  di  dichiararsi  con  quelle  voci  uveni  (mcc  p.  255) 
uhtur,  Cosi  questi  due  versi  potrian  rendersi  : Coenaculum  (se 
questo  significa)  in  octavo  sacrificio  sacrum  esto  ove  octava.  La 
Tav.  Ill  ove  son  nominate  altre  vittime  non  riguarda  la  stessa  so- 
lennita,  o almeno  lo  stesso  anno. 

9.  Teitu  participio  da  deico;  sara  died  hiiius^  grecismo  invecc 
di  hoc  ditto:  men  verisimilmente  deduriebbesi  da  650;  pono, 

Terkantur:  ter  canitur  snpplita  la  I come  in  cante  poc’anzi  ad- 
dotto.  Anche  gli  Arvali  tre  volte  ripetono  il  loro  cantico. 

10.  XJvem  etc.  I versi  che  sieguono  per  certa  ugiiale  inisura  mi 
pajon  di  que’saturnj  che  ho  descritti  nel  Tom.  Il,  p.  209.  Il  loro 
contenuto  pud  essere,  che  sacre  agli  Dei  sian  pure  le  vittime  prima 
occise  ; o sia  le  lor  cosce  che  in  fine  della  Tavola  si  chiamano 
rnersua  uvikiwi:  e che  sacre  similmente  lor  sieno  tutte  le  viscere, 
dette  arvamena  da  extraho;  ond’anche  dedussi  arsvitu.  Per 
altre  voci  men  difficili,  si  vegga  I’lndice. 

Kletra,,  secondo  le  usate  regole  si  pud  ridurre  a creterra  situlUf 
voce  che  indica  libazione,  e conviene  col  titolo  della  festa. 
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i4  • cretera.  duplex. 

iSPrimum.  evco.  biscera. 

iVTS^ev. 

ib  Evoo.  mvTCj),  (popiiJLcp.  avre- 
&ei/Teg.  esunt.  (peperpco. 

^7  avre^svTeg.  esunt.  sufferculo. 

£iVTe(}svTeg.  . . 


craterra  duplex. 

Primura  irnposita.  sint.  viscera; 
imposita. 

Sint : fooulo.  mobili.  iraposita. 
erunt.  ferculo. 

Irnposita.  erunt;  item,  minori. 
ferculo.  irnposita.  erunt.  . . 


Si  pub  anche  dubitare,  che  Cletra  sia  guasto  da  y^JTpOi  olla;  e 
cbe  in  tutto  questo  passo  non  si  parli  di  libazioni,  ctie  potean  es- 
ser  fatte  fra  i sacrificj  precedenti : ma  sulamente  di  vittiine,  e di 
vasi  da  cuocere.  Gli  altri  versi  si  son  lasciati  senza  versione  per- 
cbe  di  finali,  e di  sintassi  ambigue  oltre  il  con^ueto. 

15.  Bihhcra  dubitai  elie  fosse  da  hiber  [potus)  di  cui  v.  Carisio 
pag.  99.  Ma  oertamente  e quasi  biscera;  cioe  le  viscere  deile  pe- 
core,  quarum  exta  in  olla  coquuntur  (V.  §•  1,  p.  586.)  Ed  oile 
da  cuocer  carni  sono  ahesnes,  o si  traduca  libetes  che  Servioespone 
ollas  aereas  {^n.  Ill,  e.  466  o ahena,  che  son  vasi  anch'essi  da 
cuocer  carni  pr.  Giovenale. 

Antentudd  A'vTiben^M  {Marm.  Oxford,  p.  6o3)  o\dd!e  ccvre^SV 
aor.  I ivi,  in  fine  n.  Xv  e per  crasi  ; quindi  antentuni  in 

urabro;  su  la  cui  terminazione  non  istarb  a sotlilizzare  per  difen- 
derla  da  soiecismo. 

16.  Inuk  ed  eno  spesso  trovansi  congiunti  co’participj  di  voce 

passiva-  Siccome  I’andatura  delle  Tavole  e a modo  di  Legge,  gli 
deduco  da  cj/W  accorciato  da  sit  come  ’’svi  da  glossa 

anco  di  Suida.  Cosi  Funa  voce  riunita  alFaltra  equivalgono  a cib 
che  direbbesi  da’Latini:  statutum  o imposifurn  csto;  statuatur,  ini-. 
ponatur;  formole  amendue  da  sacrificio.  Virg.  Eel.  V,  vers.  65. 
Craterasque  duos  statuam  foelicis  olivi.  Cosi  in  latino  profile- 
mi  no  i.  e.  profiteatur. 

Leggo  KAVTI  ; se  la  terza  lettera  pub  esser  nesso.  Forse  da 
KciVTQV.  Esichio  cbiosa  foculus  in  quo  comburunt.  L’epiteto  di 
portalilc,  o mobile  lo  fa  creder  sirmie  a’focolaj  da’sacrifiej. 
V.  Mus.  Pio  Cl.  Tom.  IV,  tav.  11.  Antentu  isuut  dal  contesto  ve- 
desi  equivalere  a imponendi  sunt:  la  versione  che  ne  db  dal  latino 
esunt  che  significa  sunt,  ed  erunt,  e per  mancanza  di  ultra,  che  pi^ 
avvicinisi  al  testo. 

17.  Ferehtru : Suferaclu.  Intr.  n.  XXV* 
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s8.  Ahesnes;  ahena:  qui  son  vasi  di  rame,  asati  a simili  sacrifi- 
cj.  Son  otto;  e corrisporidono  alle  otto  pecore. 

20.  Inenck  qui  e altrove  sembra  maniera  di  passaggio,  come 
nelle  altre  Tavole  talora  Enenek,  e nelle  latine  Erino  forse  da  sv  ; 
onde  i Latini  ebbon  una,  e ufiacum,  e gli  Umbri  Enocom  (T.  Vi); 
ixia  e voce  oscurissima  in  piu  contesti. 

Voc~^!iev  voce  latina  con  terminazione  greca. 

'21.  Ap^  vuku.  kucehes  : ieggo  secondo  questa  ortografia  ape  vu- 
mcehes.  iVelle  maggiori  Tavole  Vocucuni  Ju^iu  e Vocucuni  Cure^ 
ties,  forse  sacrificj  ove  invocansi  quelle  delta. 

Pesclumar : pesclorum,  oaltro  cbe  sia,  certamente  e numerodel 
piu ; e appella  alle  sette  vittime  ancora. 

22.  Pirase:  nelle  T.  Latine  Arde:  dopo  cui  siegue  pur  la  pre- 
gbiera.  Tlvpooffov  j incende;  paroia  direlta  ad  Erto. 

Vputu  TOUTQV  dehinc,  che  anco  e preposizione,  pare  ac- 
corciato  da  upututa.  In  Esichio  Aoy  siespone  Mv<rca.  P^o  dedursi 
da  e ravTOi ; onde  in  latino  sub  haec;  post  haec.  Lw.  Vlly  3l. 
Sub  haec  dicta  ornnes  in  vestibulo  curiae  procubuerunt. 

Jovis  pater  scrissero  anco  i Latini  [Hygin.  fab.  220}  riunito  poi 
in  Jupiter. 

23.  Destru  e solenne  formola.  Virg.  Dexter  ades  ; e notisi  cbe 

dextrus  dissero  anco  in  latino  antico ; di  cui  son  ora  in  uso  gli  obli- 
qui.  e guasto  ddihabeto:  cosi  per  Tuj3p/$ 

Dionisio  Periegete  v.  2y5  e I’asa  replicatamente.  Dee  enieudarsi 
conforme  ad  altre  Tavole  habetu.  I Latini  dicono  anco  : cape  dona 
libens.  Seneca  Agarn.  Act.  If  sc.  ult. 

Seseasa  non  e in  altre  Tavole  ; forse  easdeni  (eves)  p.  282. 
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j 8 alien i.  iebetes  : tris.  v^ctUT^^.  ahena ; tria  . focalo  . adstent; 
asteri't.  (pspSTpcp.  STSpoi.  tris.  ferculo  . altera  . tria 

19  aheni  . Iebetes  . astent  . su-  abena  . adstent  . fercalo  . mino- 
ferculo  . duo  . aheni  . Iebetes  . ri  . ahena  . duo 

20  astent Item  adstent 

'll 


22  Tlup0d<T0V.  ciVTsSsv.  sacru.  so- 
iene.  v^o.  TOiVTOC.  dovis  . pater  . 

23  primum  . habeto  . destrus. 
ab.  fratribus 

24  Ateriatibus  . vadatis  . tola, 
Jovina 

2,5  Tribu . pro.  Jovina  . tibei . so- 
lene  . deictuin  . 

26 overn.  solenem  . vtto. 

TO.  T0{jJ!,SV0g. 


Adole.  impositum.  sacrum,  sole- 
mne  . Deinde  . famino . Jupiter 
primum  . propitiiis  . habeas  . a 
fratribus 

Atieriatibus.  vadatis.  pro.  tota. 
Jovina . 

Tribu.  pro.  Jovina.  solemne.  ti- 
bi.  indictum. 

Praeterca  . ovem  . solemnem  ? 
(sive  hornatinam)  .a.  Pastore 


24*  II  per  che  trovasi  in  sesti  casi  o e guasto  da  TTCtpci  o da 
wsft  pf'o;  o se  in  tal  lingua  v’e  elissi  di  preposizione  corrisponden- 
te,  e proprieta  di  sesto  caso  in  molte  voci.  V.  Tom.  I,  pag.  248. 
V.  anche  Bos  Ellipses  Graecae  pa^.  3 16  et  sequ. 

Eikvasatis;  pote  dirsi  quasi  da  colligo.  Terenzio 

sessem  alicpud.  V.  Vos.  Etjmol.  v.  ^as.  e I’altro  Tomo  pag.  3o6 
ove  approve  la  etimologia  da  oadatur,  promittit  fide,  A questi  sa- 
crificj  a nome  della  Tribu  si  obbligavano  gli  Ateriati  con  veto. 

25.  Sevakni.teitu,  e il  sacrificio  solenne,  da  akne  annus:  (v.  p.25o 
c annuum,  annale,  propriamente  anni  hujus)  e da  deico,,  quasi 
indicium  : cosi  diem  diccre  per  indicere ; ed  e il  sacrificio  fatlo  a 
Dome  della  Tribu. 

26.  Pare  aitro  sacrificio  a nome  del  pastor  pubblico.  E'  norni- 
nato  piu  volte  nella  Tavola  compagna  : non  e ceitamente  quel  che 
Omero  chiarna  YloijJLSVCt  Acioev  j par  tuttavia  nome  di  uffizio;  che 
dices!  anco  Capirus,  Puemune. 
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127.  Naratu ; quasi  enarrato;  cioe  espresso  nel  voto  : in  altra  ta- 
Tola  triuper  {ter)  leitu,  triiuper  naratu,  Ved.  Tom.  II,  pag.  4»>4* 

28.  E'  questo  il  principal  dono  del  sacrillcio  ; pescli  ; in  greco 

onde  si  fa  mersua  in  Umbro.  Juka  credo  per  jecora,  nome 
die  in  origine  equivale  anco  agli  altri  visceri  (Vossio)  e cosi  allV/r- 
vamina  tola  del  v.  1 1.  Uvikum  daoF/^j  chein  eolico  equivalse  ad 
0/5,  come  'Qpvi^  o/3W$.  Eusth. 

Dicesi  m>ikuni  juka  perche  si  parla  di  piu  vittime  : al  contrario 
nel  la  Tav.  V ove  si  sacrilica  un  vitello  solo  si  dice  estu.  jucu.  ha^ 
petu  ; cioe  istud.  jecur.  habeto. 

Merita  attenzione  tal  voce  depravata  o da /ocmor,  o da  jecur  non 
altrirnenti,  e\\e  algu  presso  i Latini  men  colti  invece  di  «/gor  (Non. 

II,  28.)  E'  anco  luogo  da  avvertire  dopo  Salrriasio (Exerc.  Pirn.  p.  28) 
che  extorum  nomine  plerumque  jecur  intelli^ebant;  e che  il  solo 
jecur  HOLT  equivalse  al  vocabolo  exta^  o viscera,  Ne  adduce 

in  prova  Igino  {Astron.  16.)  Prometheus  inimolat  tauros  duos,,  quo- 
rum primum  jocinora  quum  in  ora  posuisset,  reliquam  carnem  ex 
utroque  tauro  in  uniim  compositani,,  corio  bubiilo  texit, 

29.  Atheric:  ahtisper,  da  ^lepCCy  o tspslci  che  gli  corrisponde,  come 
nota  Salmasio  in  Esiebio.  Le  parole  stesse  si  ripetono  nel  prir>- 
cipio  e nel  fine  della  dedica.  Cosi  nella  dedica  delle  Are ; la  cui 
formola  riserbo  alle  note  della  Tav.  V. 


V li  IMA  E 

27  PuLlictt  . . habeto  . tibei . 
solene  • enaratum 

sS'Jecora.  oy'mm.  ba- 

beto.  a fratribus 

29  Ateriatibus.  vadatis.  pro. 
tota 

30  Jio\’ina.  tribu.  pro.  Jiovina. 
sacrum, 

3 1 FciTlj^a.  farine.  fitum.  erit. 
arvina  litum.  item,  ove 

32  Tlapst.  em.  . fitum 

faerit.  etc. 
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Publico:  babeto.  tibi.  solemno 
nuricupatum : 

Jecora  . femora  . ovium  . babe- 
to. a.  fratribus 

Atieriatibus.  vadatis.  pro.  tota 
Jovina.  tribu.  pro.  Jovina.  sa- 
crum. 

Pulte.  farracea.  facito.  item  la- 
rido. 

Item  . ove  . item  , libo  • faci- 
to. etc. 


3 1.  Cio  cbe  siegue  si  dicbiaro  nelie  notizie  previe.  Fatera  ivi  h 
.scritto  in  antica  ortografia,  die  in  ortograGa  comune  e A^Svipk. 
Esicbio  cbiosa  7TO?^TCoSeg  Ti ; termine  generico  di  polenta;  e per- 
cio  si  aggiugue  ferine;  forse  per  farinae;  vocabolo  die  Piinio  de- 
duce a farre  (XVIII,  9)  quindi  lV2iA.v\co far rea,  o farracea,  quasi 
farrina : desinenza  dal  greco  familiarissima  a’latini  aiiticbi.  V*  T. 
pag.  252. 

Feitu  o fitu  or  e in  significato  passivo,  ora  in  attivo  ; e sembra 
cbe  i Latini  aucora  da  dicessero  fio  attivamente  trovandosi 
fiendus  fialur  etc.  [pag.  269.)  Fitu  erukuy  erereJc,  erek  etc.  forse 
faciendum  erit:  forse  aScuna  di  esse  e antica  forma  di  parlare,  cbe 
poi  si  accorci6  in  certe  desinenze  antiquate  del  soggimitivo  ; vgr. 
curasserisy  o curassere  per  curaveris;  e iiel  caso  nostro  fecerisy 
cb’e  quanto  facito.  Cio  basti  in  cosa  per  me  assai  oscura. 

32.  Peraem  puo  risolversi  in  TTOtpoc  praeter  EVM  o\^em;  e 
corrisponde  alle  finali  con  cui  e cbiamata  questa  vittima  neVersi 
di  sopra,  sempre  in  mascolino;  arcaisrno : o^^em  masculino  genere 
dixeriint;  et  ovibus  duohus  non  duahus.  Fest.  II  rimanente  del 
testo  giovi  a conoscere  cbe  la  prima  Tavola  Denipsteriana  dee  te- 
nere  il  secondo  luogo,  Tertianut  si  dice  dopo  etrama  cbe  val  se- 
cundal 
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Principio  della  Tavola  III  Dempsteriana,"^ 
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♦ E'  alta  piu  di  due  palmi,  larga  un  palmo  e once  7;  di  carat- 
tere  diverso  da  tutte,  e con  la  lettera  A cbe  non  vedesi  in  altra  Ta- 
vola ; e forse  col  D latino . Piu  cose  ne  ho  premesse  al  n.  22. 

I.  Esuk.  Frater*  Atiieriury  e FraCer  AtiiGriur  esw,  che  leggesi 
poco  dopo,  deon  significare  lo  stesso,  essendo  principio  di  due  edit- 
ti,  diretti  agli  Ateriati  specialmente.  La  ragion  grarnatica  di  tal 
parlare  puo  esser  che  la  prima  formola  corrisponda  ad  55  (ppocTO-- 
pa?  Anspe7?)  la  seconda  alPeolico  (ppUropSui,  o <pparops(T(ri ; 
non  par  rneglio,  che  esu  o Esuk  che  pajono  caratteristiche  di  caso 
terzo,  si  anteponessero  al  nome,  o si  posponessero  ad  arbitrio  di 
chi  scriveva.  E veraniente  in  questa  lingua  nel  4 c^so  del  raaggior 
numero  si  dice  Fratrecs  e Fratrexs.  Ma  quanto  poco  e da  fidarsi 
di  questa  analogia ! 

3.  Leggo  VRNASIERwwi,  su  Pesernpio  di  Vrnasiarum  della 
Tav.  precedente.  Par  da  supplirsi  Pro  Idihus;  giacche  questa  data 
Jdibus  etc,  non  si  riferisce  alia  emendazione  dell’Editto  ; il  quale 
dovea  essere  promulgato  qualche  giorno  prima  delle  Idi.  E'  dun- 
que  come  un  titolo  della  solennita  delle  IJrne,  che  per  altro  piu 
non  si  nominano;  ne  si  sa  bene  che  giudicarne.  L’editto  propria- 
mente  cornincia  dalla  voce  Kastrubie  : cosi  i due  iatini  da  Claver^ 
niuCy  e da  Ccisilos, 

3.  La  sigla  K.  T.  che  vedesi  al  verso  i4  ci  giova  ad  emendar 
questa,  e a leggere  XVlll  Kal.  Decemhrcs  come  notai  a suo  luogo. 

Castrubie  ci  e a bastanza  dichiarato  dalla  Tavola  V.  oa’^r  si  no- 
mina  F ubia^  comunita  che  ofFre  un  sacrificio.  Saria  questo  I’antico 
norae  di  Gubbio  tanto  variato  ne’Mss.  di  cui  g!i  Ateriati  fosser  fa- 
miglie  ? 

Arfertur  fust : da  arfcro,  Antiquissimi  frequentissime  ar  pro 


DELLA  TAV. 
FJscontro  col  greco  e col  latino 
nc’i^icaboli,  € nclV antica  ortogr. 
I E?  (ppctropag  Artepsig 
0.  Eitibus.  Pienarum.  Urnarum. 

xvin. 

3 K.  D.  Castrovabio.  Arfer- 
tum.  eg  poplom. 

4 Fuat,  con  venire  ATlspSig.  , 


EUG.  TEilZA.  6ll 

Traduzione  e parafrasi 
del  Testo» 

Fratribiis.  Atieriatibus 
Icbb.  Urnarum.  pienarum. 

xvm. 

Kal.  Decembres.  Oppidum.  Vu- 
bium.  Adlatum.  populo 
Esto.  convenire.  Atieriates  . . . 


ad  poneba.il;  arvenas,  arventores^  an>ocatos,  arfinesj  arfari  di- 
eeutes.  Prisc\  pag.  oSg.  La  finale  e come  in  isur  (per  ipsiim)  Saka^^ 
raklum  del  sasso  osco;  e vi  e un  altro  arcaismo  in  qaeW adfertuni 
invece  di  adlatum.  V*  Dionied.  p,  38 1.  Ajferri  dicesi  delle  notizie, 
cbe  altronde  vengono  : e la  notizia  deU’Editto  par,  cbe  gli  Ateriati 
medesimi  dovessero  comunicarla  a tutto  il  popolo  ancbe  lontano. 

Pulpe  e travolto  da  Puple,  come  nell’epitafio  176.  Pulpa  da 
Pupla;  Piihlia.  Pisi  pubdedursida  ^JgcomQ  Past  da  ciJ$  5 <^d  e piu 
secondo  la  voce  prehabia  e la  desinenza  di  puple  cbe  trasporlisi 
ad  popidum.  Nel  rimanente  pisi  in  altri  contesti  sembra  avere  si- 
gnificoto  di  omnibus. 

4*  Eik^ascse:  di  questo  verbo  v.  il  precedente  : secondo  il  con- 
testo  pub  anco  esporsi,  convenire^  formola  usata  nel  principio  de- 
gli  Atti;  vgr,  Fratres  Ar^ales  . , . con^enerant  in  Capitolio. 
Fragm.  27.  Altri  approvcra  cbe  si  esponga  fas  cssc  Atieratiati- 
bus,  o ancbe  jus  essc;  frasi  cb’esprirnono  obbligazione  ad  ran  di- 
vinani  Jaciendam, 

Ri,  o Dif  o altro  cbe  debba  leggersi  in  nna  Tavola  cbe  parte- 
cipa  di  latino,  non  e replicato  altrove.  Gib  cbe  siegue  in  questo  e 
in  altri  luoghi  e nome.  Talora  trovasi  aggettivamente  come  in  an^ 
gla  esona  tante  \mlte  ripetuto  neila  Tav.  VI ; talora  a maniera  di 
sustantivo,  come  in  questa  Tavola  par  cbe  sia.  Da  /Fsii  Dili  o dal 
convenire  sq  {in)  iinum.,  gli  oiKiri  degii  Dei  fatti  a nome  pubblico 
cd  in  coinune  forse  si  dissero  Esonia  e Dia  Esonia ; desinenza  d? 
pill  altre  festivita,  vgr.  Adonia,  Agonia;  e Curionia  sacra,  spie- 
gato  da  Festo  cfuae  in  curiis  fiebant;  altrove  quae  in  sua  quisqae 
euria  sacra  puhlica  faceret. 

5.  Kuraia  Curia;  come  nella  epigrafe  3i  fra  lefunebri  Liviaia 
JLiAa;  e nella  Tav.  IV  pernaies,  pernas. 

Prehabia  o prehubia  avvicinasi  al  praehibere  di  Plauto.  {Me- 
nechmei  V.  5i.)  Ancillas,  penum  recte praehibct. 
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Siegue  Pire  r)}  Tvpt  I’epiteto  e aggiunto  percbe  im porta va 
molto  cbe  le  carni  sacribcate  vehemention  jlanima  penitus  com- 
burerentur;  ita  ut  nisi  id  contingeret  inauspicatum  sacrificium 
Graecis  videretur,  Eustat.  Iliad.  I,  vers.  460. 

6.  Herte  o da  rehte  cioe  recte  per  trasposizione,  o da  horctus: 
Ilorctuin  et  forctum  pro  bono  dicebant.  Fcst.  E'  quanto  rite.  Sie- 
gue  et  pure;  cioe  secondo  il  rito,  cbe  fra  le  altre  cose  prescriveva 
di  non  accendere  il  fuoco  sacro  col  profano:  Phaedr.fab.  IF , 10. 
Ita  hodie  nec  lucernam  de  Jlamma  Deum^  Nec  de  lucerna  fas 
est  accendi  sacrum. 

Sacreu  peracneu  desinenza  unica  in  questa  Tav.  non  so  se  dal 
greco  genitivo,  cbe  Virgilio  imito  dicendo  in  forihui  lethum  An^ 
drogeo  fEn.  El  init.)  o dativo  da  sacrttum : e puo  esser  nel  caso 
nostro  un  dativo  continuato.  Peracneu  da  acne  annus  vocabolo 
umbro:  perenne:  quod  fit  per  annos  singulos,  statumy  annale. 

7.  Upetu.  In  significato  diverso  dalla  Tav.  precedente.  Questa 
lingua  non  e meno  equivoca  del  latino  antico;  di  cbe  v.  I’altro  To- 
mo  pag.  217  ; ove  della  voce  Ast  adduco  molti  significati  raccolti 
da  un  antico  Glossatore.  Revestu  da  t'cszls  col  solito  cangia- 
mento  delfe  in  e con  I’aggiunta  del  re  frequentissima  agli  anti- 
cbi.  V.  Tom.  I,  pag.  307. 

8.  Terte  eru,  con  desinenza  tronca  come  in  dedro  per  dederont. 
pag,  iqi5.  Terguntor  poteva  dirsi ; ma  Tabuso  del  verbo  essere  e 
proprio  di  ogni  lingua  men  colta.  Ved.  pag.  338.  Terta  galea  in- 
vece  di  lersa  e presso  Nonio  Cap.  II,  num.  847* 

Fiaculum  fieri,  e nella  Legge  di  Numa  piaculum  dare  si  dice 
farsi , quuni  victirna piandi  propitiandique  causa  imniolaturfJFestf 
a!  qual  fine  si  sacrifica  anco  nella  Ta\r.  VI. 
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5 Curia  . praeliibeat  . Tvp,  Curia  praebeat.  ignem.  peruren- 

uracs  . . ...  tern . 

6 . . horde,  et.  pure  ....  sacro  Rite  . ct  pure  .....  ....  sacro 

7 Perenni.  vTO  tovtov,  vestls.  annali.  Hujus.  rei.  ergo,  vestes. 

pure,  terte  • pure-ter 

8 eront.  eluuntor.  horde,  et.  gantur.  abluantur.  rite.  et.  pia- 

piaclum.  culum 

9 pone,  tribulibu.  fud.  Hac  re.  deinceps.  tribulibus,  fid.  ejusj 

vestls  rei.  ergo,  vestes 

10  eluuntor.  horde.  Arfertum.  abluantur  . rite  . Adlatum  . po- 

eg  poplom  pulo 

1 1 Fuat vel  esto  vel. 

fog,  vel.  cvag,  frumenta.  vel.  sues 

12  arbitratu.  Fratrum.  Arts-  arbitratu.  Fratruni.  Atieriatium. 

psu)V  prehibeat.  praebeat. 

9.  Trihrihii  spiego  Tribulibus  per  rafilniti’i  delle  due  lettere  L, 
ed  R,  osservata  arico  da  Plutarco  ove  da  fi^ystpog  traela  etimolo- 
gia  del  latino  mactllum.  Quaest.  Rom.  pag.  277. 

Acrutu  da  Hac  re  e della  sillaba  da  cui  forse  anco  i Latini 
dissero  endo;  vgr.  jous.  endo  {in)  libereis.  esto.  Notisi  che  la  cau- 
sale  della  lavanda  e il  sacrifizio  piacolare  che  dee  farsi.  Altrove 
addussi  Tibullo  Lib.  II,  el.  i,  v.  i3.  Aggiungo  Omero,  presso  cui 

prima  dell’ecatornbe  Aaol/5  ^vooyfv,' 

Populos  Atrides  ablui  jussit.  Iliad.  1.  vers.  3i3. 

10.  Ripetizioni  simili  son  ovvie  nel  jus  antico.  V.  Cell.  Lib.  X, 
fap.  4. 

11.  Dionys.  Hal.  IV , 49  (p^pou^iv  ate.  et  conferunt  ad  fe-~ 

Tias  latinas  sociae  urbes  aliae  quidem  agnos,  aliae  caseos;  aliac 
modum  uliquem  lactis,  aliae  aiiquod  ejitsmodi  cibi  genus. 

12.  Arputrati^  ed  altrove  niani  invece  della  finale  in  u.  L’arbi- 
trio  ne  sacerdoti  potea  credersi  necessario  per  far  bene  la  scelta. 
iVon  ogni  vittima  era  a proposito  per  le  loro  superstizioni ; nel  che 
basti  la  osservazione  di  Plinio  : sues  Jacilius  litare  cauda  in  de-^ 
3ctemm  quam  in  sinistrum  detorta.  Lib.  FlU,  cap.  G. 
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i3.  Et.  cioe  Eit.  Nurprener.  V.  pag.  277. 

II  verso  deciraoterzo  parrni  il  titolo  dell’altro  Editto  oseurissi- 
mo  ; ma  pore  vi  si  conosce,  clie^  rigiiarda  Tapparecchio  alia  festa 
imrninente : percio  vi  e tirata  sotto  ana  linea. 

Pusti  (ttotV)  Eastriwuf.  Traduco  ad  Oppidum  in  vigore  di  al- 
tri  contesti : e lo  riferisco  a Vuhia  o Vibia  che  debba  dirsi. 

i5.  Klubier  ottiraamente  fu  interpretato  dal  Passeri,  col  testo  di 
Plinio  (XVj  29.)  Cliitre  antiqid  pur^are  dicebant,  Lo  deduce  da 
luo  (presso  Lucilio  luvo)  aggiuntavi  la  iniziale  come  in  Ctampetia 
addotta  poc’anzi,  0 in  cruminat  per  ruminat  ch'e  nelie  Glosse  isi-. 

§.  IV.  - 

Iscrizione  in  car  alter  i latini  della  Tav*  III.  ^ 

1 GLAVERNIVR.  DIRSAS.  HERTL  FRATRVS.  ATIERSIR. 

POSTI.  ACNV 

2 FARER.  OPETER.  P.IIII.  AGRE.TLATIE.  PIQVIER.  MAR- 

TIER,  ET.  SESJNA 

* Di  questo  decreto  piu  volte  ho  scrittO;  cli’e  in  dialetto  del 
tutto  consimile  a quello  delle  maggiori  Tavole  ; cioe  vi  si  cangia 
spesso  la  S in  R airuso  di  Spetrta.  V.  il  T.  I,  pag.  19B.  Ivi  citai  un 
decreto  di  dialetto  laconico,  ove  leggesi  TljJLobBop  per 
rap  mivoTCiTop  rco  |X5/6op  P^r  Kcavon^ro;  rov  (JbeXovg ; e nel  plu- 
ralerwf/E^opoip  invece  di  Tohg  E'(p6povg^  rap  OMoap  per  TOigii<^oocg. 
Vi  si  congiungono  anco  le  preposizioni  con  gli  articoli ; vgr.  bttolv 
YfirapTOiv  signilica  slgr^u  'ET^pTVjv  ; e al  fine  vrOTTap  ^BTObp  y^XBQp 
e quanto  ttot;,  o sia  Tpog  Ti^g  CCpST^fi  K^SOg.  Cio  basti  aver  qui  ae- 
eennato  anche  per  le  Tav.  VI,  e VII. 

11  Decreto  pud  aver  varj  sensi.  Lo  divido  in  due  parti ; la  pri- 
ma  riguarda  la  contribuzione  del  frumento ; la  seconda  riguarda 
forse  la  contribuzione  delle  carni  porcine:  Tuna,  e I’altra  e ordi- 
iiata  anco  nel  Decreto  precedente. 

1.  Claverniur.  Cosi  Benventor  e Tcanur.  Tom.  II,  p.  5i3. 
Spiego  ClaverniiiSf  o Clavernium  in  retto  perche  dee  corrispon- 
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1 3 Eid.  Noembr.  Id,  Noembr ad 

TTor;  Castrum  Oppidurn 

14  eidibus  Fratribus.  Alieriatibus.  Idibus. 

plenar.  plenaram 

15  Urnar.  XVIII.  R-  D.  etc.  Urnaruin.  XVIII.  Ral.  Dec.  etc. 

dorensi.  E’  voce  infinitiva,  die  secondo  la  greca  sintassi,  si  adopera 
ne’coTuandi,  sottintesovi  Set  ovvero  icfAfuw.  Cos!  nelle  prime  Icggi 
di  Atene:  Tovel^  Tifxcfv . &£oliq  mpTToU  Zwoi  jxiSf  (five- 

(xbc&l.  Porphyr.  de  Abstin,  Lib.  IV.  Parmtei  colito;  Deosfructi^ 
bus  Terrae  ventral  or ; animantihus  ne  vescitor.  V.  Sch.  in  II.  v.  20. 

i6.  Kulnaklcj  secondo  il  Passeri  e Clunadum  ; cultrum  san^ui^ 
narium  dictum  vel  quia  dunes  hostiarum  dividity  vd  quia  ad  du- 
nes dependet.  Vuole  in  oltre  cbe  si  a lo  stesso  cbe  Kumnade  del- 
I’altra  Tavola  : di  cbe  altri  giudicbi. 

Riscontro  col  greco  e col  latino  Traduzione  e parafrasu 
nelle  voci  e nella  ortografia. 

1 KAi^l3epmp  Dirsa.  Herti.  CLAVERNIVM:  Dirsa.Herti,  F. 

Fratrus.  Anspsop.  TTOTi.  anno  Fratris.  Atieratis  sacris.faciun- 

dis  bocce  anno 

2 . . . P.  nil.  agro.  TIatio.  Pi-  inter.  Populos.  IV.  Agri.  Latini 

quentium  Martior.  et  Sesna  Picentium.  Martiorum.  et.  Sena 

dere  a Casilos  del  v.  6.  Dirsa  (e  qui  solamente  Dirsas)  Herti  e 
greca  nomenclatura.  Erto  e ii  sacerdote  primario  di  questa  popo- 
lazione  noniinato  in  quattro  Tav. 

Fratrus  come  Honorus  Nominusy  e simili  genitivi  antichi  (p.  207) 
e titolo  di  Erto:  cosi  cio  cbe  siegue;  avendo  pure  desinenza  di 
obliquo:  Opiter  e forse  da  \j7rciTOi;  suprenius;  farer  di'A  facio  sacri- 
fico;  quasi  Antistes  Sacris  faciundis  in  agro  etc.  .-,^ffizio  certa- 
mente  e qui  espresso,  secondo  il  contesto.  w 

Hod  (jrpog^  acne  in  anno,  o ad  annum,  come  i sacerdozj  tem- 
pura nei. 

2,  P.  IIII  spiego  Fopulis  IF  o pagis  IV  nominnndosi  i popoli 
nella  Tav.  VI.  In  au.ro  latino  i.  e.  latini  juris j vd  nominis  latini 
V.  §.  I;  n.  4. 
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3 HOMONVS.  DVm.  PVKI.  FAR.  EISCVRENT.  OTE.  A.  \L 
CLAVERNI 

4 DIRSANS.  HERTI.  FRATER.  ATIERSIVR.  SEHMEAIER. 
DEQVRIER 

5 EELMNER.  SORSER.  POST!.  ACNV.  VEF.  X.  CABRINER. 

R 

VEF.  V PRETA 

Piquier^  pequ,  pi  quo  in  qucsto  dia  lotto  scrivonsi  come  pequnia 
iiella  iscrizione  del  verso  6 pecunia,  Leggo  PIQYIEB-m/tz  sii 
Panalogia  di  Urnasicrum  del  §.  antecedente;  e interpreto  Piceti^ 
tium,  sappoiiendo  che  fossero  conqnista  antica  degU  Umbri  o 
eslera  colonia  stabilita  fra  loro,  come  gii  dissi.  Se  fosse  denomiua- 
zione  tratta  a Pico  Martio,  Name  latino,  mal  si  pub  credere,  cbe 
qualcbe  onore  in  tanti  sacrificj  non  gli  si  rendesse  ; e par  egli  non 
vi  e mai  nientoVato.  Meglio  dunque  dediicesi  a Pico  Mart  to  uc* 
cello  che  diede  I’angurio  e il  nome  a’Picenti  (Tom.  II,  p.  5oi.) 

Da  questo,  secondo  la  usata  piu  semplice  analogia,  essi  dovean 
esser  detti  Pices  Marties:  e la  lor  carnpagna  a^er  Picentiurn  Mar- 
tiorum  su  resempio  de’Latini  die  scrivono  a^er  Volscorumy  Sa- 
hinorum  etc.  In  questa  ipotesi  possiam  render  ragione  del  loro  dia- 
letto  sparso  di  laconisrno,  e de’Numi  Sabini  che  adorano.  I Picenti 
eran  Sabini ; e i Sabini  traevano  dalla  Laconia  o in  parte  o in  tuLto 
Forigine.  V.  Tom.  II,  pag.  5o4,  e 573. 

3.  Et  Sesiia  scritto  come  pesna  in  latino  con  S inutile.  Ccsano 
chiamasi  tuttavia  un  fiame  nel  territorio  eugubino,  cbe  in  perga- 
mene  e nominate  Sena. 

*OpL0V00<;  ^OpLOVOVC  nome  proprio,  che  riscontrammo  in  epi- 
tafj  latini,  e in  mio  etrusco  al  nnm.  2G6. 

Duir  e anco  nella  lamina  faleriese  Puri  far  quasi  puriare:  da 
TTUpog  frumcntum;  onde  anco  i Latini  antichi  ebbono  pirarius 
V.  §.  I,  num.  9.  Altri  ban  letto  purifarrh:  io  vi  consentirei  bicil- 
mente  se  neile  T.  Eug.  leggessi  cbiaramente  far,  Notisi  anco  cbe 
questo  Dirsa  nella  T.  IV,  e nella  VII  fa  il  sacrificio  del  frumento, 

Eiscurent  con  preposizione  ridondante  come  h(JopcpV  P^i'  opcfv',^ 
insecta  per  secta,  V.  Tom.  I,  pag.  3o6.  Curationem  ^erere,  mu- 
nils  curare  etc.  significa  amministrare  i’lijffizio  che  si  ha;  che  nel 
caso  nostro  e il  Duumvirato. 

Ote,  A.  VI.  CLAVERNIe  dec  leggersi  percbe  corrisponda  ad 
ole,  A.  VI.  Casilate,  La  sigla  mi  pare  di  dignita  non  altrimenti 
die  XL  Decemprimus  (Mall.  1st.  diplom.  pag.  i3)  e VI  per  Sevir* 
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3 *O{XQV0&^>  cluovires.  pirarii.  Hornonei.  F.  Danmviri.  Frii- 

f/^curent.  utei.  A.  VI.  Claver-  meiitarii.  curationem.  adoiini- 
nio.  strent.  uti.  Pro.  Seviro.  Claver- 

iiiate  - 

4 Dirsaiis.  Herti.  Frater.  Ans-  Dirsans.  Herti.  F.  Frater.  Atie- 

f^vp.  Decurialibus  rias.  quarn.  Seraenia.  Deciarialia. 

aguntur. 

5 TS^OiJ^evoi^.  (TO^SVSiV.  TOTt.  colligat.  hocce.  anno.  et.  X.  sa- 
ttii.  of.  X.  KOCTrpoop.  et.  V.  preterea  cres  ; et  praeterea.  V. 

S’incontra  tal  sigla  in  un  riiarmo  pisano  : GAL.  SEVERO.  Q.  F. 

{sic)  Seviro  ; come  indicano  il  Bisellio  col  snppedaneo,  e sei 
fasci,  insegne  del  Sevirato,  alterate  pero  nella  stampa  (Gori  T.  II, 
pag.  122). 

L’A  aggiunta  o equivrde  a HpQro(;  come  fra’Greci ; o piuttosto  e 
iniziale  di  Am  Sevir  come  Avt''Y7rQiT6v,  e Avt^  Yttoctwv  i 
Latini  dicono  Pro  Consule^  et  Pro  Considibus  vgr.  in  provinciant 
mitti.  Cic.  pro  Leg,  Manil.  cap.  62. 

La  frase  curanto  uti  Pro  Seviro  significa  cum  Proseviri polestate 
et  jure;  con  antorita  di  obbligare  i popoli  alia  loro  contribuzione. 
Finises  la  Prima  parte  del  Decreto. 

4.  Dirsans,  e altrove  Dirstu^  quasi  Dirsante,  cbe  rozzarnente 
dicesi  in  retto  (v.  pag.  5?3)  e fratello  di  Dirsa ; e con  lui  insieme 
fa  il  sacrificio  di  un  picciol  verre  nella  Tav.  IV.  Credo  cbe  fosse 
del  collegio  de’XII  Ateriati,  dicendosi  Frater,  non  Fratrus  come 
iiel  verso  i. 

Sehnienier.  Deqiirier,  e nelle  Tav.  di  etrusco  dialetto  : Seme  : 
nies  Decuries  piu  vicinamente  ixW EK^j^VlviOi^  de’Greci,  e festa  gia 
considerata  nel  §.  I.  Da  Decuria  in  questo  dialetto  si  formd  non 
decurialis,  ma  decurie  : siccome  in  antico  latino  non  decuriones, 
in  a decures.  Fest, 

5.  YleXop^hoiQ,  b e.  ytvop,svoi; : quum  Semenia  decurialia  sunt 
vel  aguntur. 

SORSERe,  e tolto  I’idiotisrno  si  frequente  della  S dopo  la  R, 
SOREPve  e verbo  greco  con  terminazione  latina  come  Kalare  o 
Depsere  in  antico  latino  : da  (To^ioo,  o (TO^SVOO,  cho  Esichio  inter- 
preta  (Tvvdytidy  colligo,  comparo,  in  uniim  confero.  E' verbo  adatto 
a cbi  doveva  riscuotere  le  contribuzioni  per  la  festa  delle  Semenie. 
L’infinito  equivale  all’imperativo  nelle  T.  E.  come  dicemmo. 
VEFX  cabriner.  VEF.  V*  PREXRA.  Ouesta  e la  vera  Iczioncj 
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6 TOCO.  POSTRA.  FAIiE.  ET.  SESNA.  GTE.  A.  VI.  CASILOS. 
DSRSA.  UERTI.  FRATRVS. 

7 ATII  RSJR.  POST!.  ACNV.  FARER,  GPETER.  P.VI.xAGRE. 
CASILER.  PiQVlER 

A 

8 MBTIER.  ET.  SESNA.  HOMONVS.  DVIR.  PVRE  FAR.  EI- 
SCVRIiNT.  OTE.  A.  VI. 

9 CASILA IE.  DIRSANS.  HERTI.  FRATEER.  ATIERSIVR. 
SEOMENIER.  DEQVRIER 

loPELMNER.  SORSER.  POST!.  AGNV.  VEF.  XV.  CABRI- 
NER.  VEF.  V.  . . ET 
II  SESNA.  OTE.  A.  VI. 

aiterata  in  Dempstero.  Leggo  E F,  toltane  I’iniziale  come  in  Velia 
per  Elia  etc. ; e secondo  il  eontesto  spiego  et  non  altrimenti  che 
facessi  nelia  Lamina  Ftderiese.  Cosi  in  Grut.  pag.  12 1 Struibus. 
EFFERTIS ; e pag.  838  EFFVLGINIT:,  cioe  Struibus.  et.fertis. 
et.  Fulginiae.  11  sentimento  e che  la  usata  contribuzione  del  X 
cresca  in  quest’arino  fino  al  XV.  Di  Cabriner  v.  al  verso  10. 

6.  Ihco  posira;  cioe  et  post  hocy  come  inFesto:  Quicumrjud 
Frattor  post  hoc  f actus  erit  {yerb.  Sacr amentum).  E cio  che  in 
altre  Tavole,  ove  il  greco  prevale,  si  dice  apetu  da  ocTTotoOtov  si- 
milmente  post  hoc;  e secondo  il  contesto  val praeterea  o deinceps. 

Fahe.  et.  [jaciet)  e poco  di  poi  Casilat.  e [Casilate),  divisa  dal 
tenia  I’una  e I’altra  volta  la  caratteristica  del  tempo  e del  caso ; 
come  in  Etrusco. 

Faciet  uti  pro  Scviro  puo  riguardare  il  tempo  delle  Semenie  ; 
nel  quale  vi  erano  sacrificj,  ove  il  Seviro  dovea  forse  porgere  al- 
cune  primizic  all’altare  (V-  §.  I,  p.  587.)  Credo  ancora  che  vi  si 
tenesse  giudicatura,  giacche  le  Tav.  IV?  e VI  nominano  Forum 
Semeniarum;  e in  tale  aspetto  Sena  pote  avere  giurisdizione  di 
Proseviro,  durante  tal  tempo  j o dopo  tal  tempo,  se  post  hoc  dee 
spiegarsi  deinceps. 

Non  fuccia  meraviglia,  che  nome  di  Seviro  trovisi  qui,  e stesa- 
mente  nella  T.  VI.  i Forty  e i Conciliaboli  nominati  nelle  Tav. 
Eracleensi  (Mazoch.  pag.  400)  avean  Duumviri,  Quatuorviri,  Se- 
nato  etc.  e i Pagi  avean  pure  lor  magistrati,  che  Dionisio  chiama 
Flacco  Siculo  Magistros  Pa^orum  (pag.  i5)  de’quali 
parlasi  in  un  Decreto  riferito  dal  [A  Camp.  cap.S-)  lo  lo 

riproduco  perche  adatto  a iilustrare  U sistema  di  questa  popola- 
zione. 
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6 Post.  hoc.  faciei.  Sesiia.  utei. 
A.  VJ.  Casilos.  Dirsa.  Herti- 
Fratrus 

7 At  16 ^10 p.  T0T(,  anno 

P.  VI.  agri.  Gasilatis.  Piqucn- 
tium 

8 Martior.  et.  Sesna.  OfJjOVQO?- 

Buovires.  Pirarii.  f^CTcurent.  nti. 
A.  VI. 

9 Gasilate.  Dirsans.  Herti.  Fra- 
teer,  Ans^sv^.  Ey.fjLi^vioi^-  De- 
curialibus 

JO  n6XojJ.SVOl^-  (TO^eVilV  TTOTi. 

anno.  e£-  XV.  )C06T^C»)^.  ef.  V.  . . 

1 1 Et.  Sesna.  utei.  A.  VI. 
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Ad.  baec.  Sena,  faxit.  uti.  Pro- 
seviro.  GASILYM.  Dirsa.  Herti. 
F.  Fratris. 

Kt'ienaiis.sacris.faciundis.  hoc- 
ce.  anno,  inter.  Populos.  VI. 
agri.  Gasilatis.  Picentium 
Martiorum.  et  . Sena.  Homonei. 

F.  Duumviri.  Frumentarii.  cu- 
rationcm.  administrent.  uti.  Pro. 
Seviro 

Ga.silate.  Dirsans.  Herti.  F.  Fra- 
ter.  Atierias.  quum.  Sernenia, 
Decurialia. 

aguntur.  colligat.  hocce.  anno. 

et.  XV*  Sacres.  et.  V 

Et.  Senn.  faxit,  uti.  Proseviro. 


Pa^us.  Herculaneus,  scivit.  A.O.X  [ante  Diem  X)  TerminaUa. 
Conle^ium.  Seive,  Mapstrei,  Jovei,  Compa^ei  {sunt)  uti,  in.  por- 
tivum.  paganam.  reficiendam  pequniam,  consumercnt,  ex.  le^e. 
pa^ana.  arhitratu.  Cn.  Laetori.  Cn.  F,  Ma§istrei.  Pagei.  uteique. 
ei,  Conlepo,  seive.  Magistrei,  sunt.  Jovci.  Compaitei.  locus,  in 
theatro.  esset.  TANQVA  SEISEI.  LVOOS.  FEGISSEi^T.  cioA 
tanquam  si  ipsi  ludos  fecissent:  Scorrezioni  popolari,  come  presso 
Murat  TE.  SALVOM  TIE  BOI  EMES  te  salmm  tibi  et  meis. 
Antiqu.  Ital.  Tom.  //,  p.  990.  Volentieri  adduce  tali  esemp]  per- 
die  giastiOcano  il  mio  pensare  circa  il  dialetto  delle  Tav.  E.  e 
circa  il  mode  d’interpretarle. 

GASILOS.  Gioe  Casilnm  scivit  coma  nel  Decreto  precedente. 
La  termioazione  e come  in  Redos  per  Repum  (Gap.  II)  o in  Co- 
Ionia  TarquitioSy  Faliscos^  Aoellinos  presso  Frontino.  La  denomi- 
nazione  puo  essere  da  Casius  Jupiter^  nume  venerato  nel  la  vicina 
Adria  [Mazoch.  T.  If  png,  529)  o da  un  fiume  gia  Clasis^  or 
Ghlascio^  nel  territorio  di  Giibbio. 

7.  Frateer;  cioe  Frater.  V.  T.  I,  pag.  191. 

10.  VeL  XV.  vef.  VIIS.  Questo  scritto  e leggibile  nell’originale  ; 
vi  « un'amraaceutura;  0 eaeuaicj  © Yoluta;*  per  cui  adla  edi- 
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P.  III.  FRAMMENTI 

^ §.  V. 

Prlncipio  della  Tav*  Dempsteriana.  ^ 

: Vf^m:  mpiimm  - \33f\-  \rwm3r-  ^ 

x?m\yr^  \?\m(B'\  ^ 
:ymmym(\F\ : vtss*.  svasat : vy^mV3:^y\  3 

zione  di  Dempstero  comparisce  solo  V.  . . . S.  Cio  rende  la  lezions 
men  certa. 

Se  dee  raziocinarsi  dal  rimanente,  I’antica  Tezione  e la  migllore. 
Casilo  neile  Feste  decuriali  manda  tre  famiglie  ove  Clavernio  ne 
manda  due  ; Casilo  ha  sei  popoli  ove  Clavernio  ne  haquattro  ; Ca- 
silo  pago  il  XV  quando  Clavernio  a proporzione  delle  famiglie  e 
de’popoli  pago  il  X : il  ricrescimento  perclie  sia  giasto  debb^es- 
ser  di  un  terzo;  e se  Clavernio  ora  paga  il  cinque  di  piu,  Casilo  dee 
pagare  il  sette  e mezzo. 

Cahriner  e vocabolo  non  ripetuto  in  altra  Tavola.  Capru,  e 
Abros^  ehe  sicuramente  e la  stessa  cosa  da  }iot,7T^O(;  verres,  e in  al- 
tre  Tavole  : quindi  il  dirninutivo  puo  esser  Cabrine^  in  plurale  ca^ 
hriner;  suculosy  o sacres,  nome  cbe  interpreta  Festo(suppI.  Urs.) 
sacrem  porcum  did  ait  Verrius^  uhi  jam  a parlu  habetur  purus^ 
Cbi  siegne  la  lezione  predetta  potra  interpretar  VIIS  per  VI f. 
Supra  cbe  corrispondera  al  V pretra  [praeterea)  del  decreto  di 
Clavernio.  Se  poi  credera  cbe  le  note  dell’Orsati  fatte  per  le  iscri- 
zioni  latine  dian  legge  anche  in  Casilo,  spiegbi  VII  Semis;  e creda 
cbe  qui  fivellisi  non  tanto  di  vittime  quanto  di  moneta  da  iin- 
piegarsi  in  tali  sacrificj. 

* E'  alta  quasi  tre  palmi,  larga  un  palmo  e nove  once,  scritta 
d’ambe  le  parti.  Del  contenuto  v.  il  §.  I,  nuin.  23  degli  Dei  v.  i 
num.  708  de’sacrifici  v.  il  n.  12  e i seguenti. 

I.  Este.  pesduniy  e nella  Tav.  VI  cb’e  una  parafrasi  di  questa 
este.  PEllSCLOm  da  ig  se  io  non  erro,  considerata  la  se- 
conda  particellu  come  enclitica  non  altriinenti  cbe  in  KaiTSy  e 
simili.  Il  senso  e questo,  cbe  per  la  offerta  del  pesclo  preparisi 
fin  da  principio  la  vittima ; e se  ne  ardano  a suo  tempo  le  cosce, 
Cio  si  fa  verso  il  fine  della  funzione  : Heries  . avif.  anxeriatu  , 
etu  . pernaiaj , pusnaiaj . cioe  Sacra  {fiunt)  ad.  aseriate. 
imponito.  pernas.  ejus.  posticas.  Ecco  il  poco  cbe  io  so  dire  di  tal 
sacrificio ; cbe  per  essermi  oscurissimo  e descritto  con  molta  dU 
Tcrsita  neile  due  Tavole,  I’ho  cscluso  dal  mio  lavoro. 
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BELLA  TAV.  EUG.  QUARTA. 


§.  V. 


rdscdntro  col  greco  e col  latino 
ne’vQcaboli  e nclla  orlografia 
antica. 

1 E$  Pescluni.  aves,  aseriates. 
sp6ou 

2 pernas.  posticas.  11^0.  veres. 
t replanes.  (J^vscrdotl') 

3 Jove.  Crabovi.  |35$.  tres.  fa- 
cito.  arvinam.nsto.  SVTOi 


Tracluzione  e parajrasi 
del  testo. 

Acl  pesclum.  victimae.  aseriatis. 
(poriciendum)  adponito 
pernas.  ejus.  posticas. 

Ante.  Yevves.fort.  trinos.  itnmo- 
landos 

Jovi.  Crabovio.  bubus.  tribus. 
facito  : larido.  asso. 


Pesclus  (oltre  I’etimologie  altrove  proposte)  pud  dedursi  da 
Cas/iog  per  metatesi  voltoin  e prepostovi  in  luogo  dell'aspi- 

razione  il  p,  come  in  pusi  da  Esicliio  chiosa  IJoug ; 

onde  pesclum  talora  ho  tradotto  pedeni.  E'  perd  versione  generi- 
ca  ; significando  propriamente  femur  cum  tibia  et  pede, 

come  notano  i Lessicografi.  E lo  stesso  in  umbro  significa  la  voce 
peseta;  giacche  la  meta  di  esso  [pesclu,  sehernu)  e la  gamba  tronca 
dalia  coscia  (Tav.  VI.) 

A\^es.  Secondo  il  Passeri  dee  rendersi  ovis  ovvero  agna;  giac- 
che in  prisco  latino  aAlla  est  agna  recentis  partus  Fest.  Sicura- 
mente  e una  picciola  vittima  detta  anche  catulus. 

L’epiteto  che  nelle  altre  Tav.  scrivesi  aseriater  o e dalia  cottura 
ivO’SptorciS'^Oil  I o piuttosto  da  xerej  semen,  che  neil’altro  dialetto 
dicesi  serse  e seritu;  e in  questi  sacrifici  alliulesi  piii  volte  a se- 
menti  nelle  preghiere  e ne’mistici  doni. 

2.  Pernaies.  Pusnacs.  La  prima  voce  ha  il  doricismo  delT^; 
iiotato  nel  capo  de’dialetti;  la  seconda  e accorciata  da  postne  o yoo- 
stine  (Tav.  Ml)  posterior,  come  nelle  Glosse  Isidorensi  leggesi 
trinus  interior, 

Preveres  'tt^q  verres  credo  doversi  supplire  QvsdSoii, 
res  immolandos;  cosi  post  verres  immolatos.  Lo  stile  delle  T.  E. 
e concise  e tronco-  quale  in  Catone  (de  B..  R.  cap.  i4i)  ove  pre- 
scrive  il  metodo  del  sacrificio. 

11  Passeri  vnole,  che  qu'i  si  parli  di  una  sola  vittima  lustrale. 
lo  ve  ne  riconosco  molte  e per  altri  indizj,  e per  quella  termina- 
zione  post^erir  e posveres  coslantemente  ritenute,  che  in  vigor 
della  preposizione  post  mal  si  riferirebbono  a singokre.  11  lor  sa- 
crificio shnterrompe  con  molti  altri. 
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Tuttle  tre  le  appellazione  pajori  dedotte  dal  numero,  in  cui  si 
nccidessero  quelle  vittime,  a tre,  a dieci,  a venti  per  volta.  Fehies 
(quasi  vicies)  molto  si  avvicina  a texuies  cbe  nella  Tav.  V signidca 
deni.  Te&enaces  include  desen  cioe  decern  della  VII  Tavola.  Tre-- 
planes  par  derivato  da  tripler.  tripli,  die  rozzaraente  nella  T III 
dicesi  per  tvini  o term.  Poirian  anco  dedursi  da  Trebles  tnhules, 
della  tribu  \ e da  tesenai  le  dieci  curie  ; e da  vihus,  i bort^hi.  V-  an- 
che  p.  278. 

3.  Trehuf.  Cautamente  dee  sempre  scriversi  di  analogia  in  que- 
sta  lingua  ; ma  non  dee  tacei'sene  del  tut  to.  Da  fito  area  is  no  la- 
tino per  e idiotisrno  umbro  per  facito  (p.  2q8)  dipende  il  ri- 
solvere  se  i sacrificj  di  questa  Tav.  chc  per  lo  piu  si  esprimono 
pel  verbo  fitu,  sian  da  rendersi  in  sesto  case,  come  usano  i Latini 
comunemente;  o in  caso  quarto,  come  presso  Catono  e gli  antichi. 
Cbiaramente  abbiamo  filii  hum,  sevom,  uv>em  desinenze  di  accusati- 
vi.  A lire  v.  gr.  puni  vinu,  vatera  etc.  facilmente  vi  si  riducono  per 
le  Gnali  S ed  M,  cbe  i Latini  antiebi  sopprimevano.  V.  questo 
Tomo  a pag.  218.  Puo  dubitarsi  delie  voci  terminate  in  f,  Ma  ve- 
duto  nel  verso  i cbe  corrispondono  alle  finali  in  S,  possiam  consi- 
derare  vgr.  Buf  per  dorico,  o per  jdovCj  o in  simil  guisa  ri- 
durle  pure  a casi  quarti. 

Se  ad  altri  piace,  deduca  trebuf,  a trihus  bubus  prouunziato  ac- 
eorciatamente  ; e cosi  faccia  de’nomi  simili;  non  mancando  esempj 
di  fitu  con  tal  sintassi.  Tutto  questo  sia  detto  per  cbi  desideri 
traduzioni  molto  verbali : cio  eba  io  non  promisi, 

4.  drviaustentu  senza  punti : cosi  insegnavano  alcutii  gramatici 
doversi  scrivere  sacram\nam,  e novamviamj  e altre  voci  cbe  si 
pronunziano  unitamente.  Fest. 

Heris  ^ini^.  heri.  puni:  con  S or  aggiunto  come  in  latino  tal  volta, 
or  mancante:  da  heric  sacer.  (T.  I,  pag.  200.)  Puni  o pluiale  per 
panls,Ci  neutro,  come  /mcyo<2«earcaismo  de’Latini.^mo(^.Z/./,p.36. 

Fllu  e ripetuto  spesso  per  indicare  le  offerte,  cbe  facevansi  in 
piu  volte.  Arnoh.  Lib,  Vll,  cap,  26.  Quae  causa  est,  ut  caro 
strebula  separatim . . . . omentum  solum,  insicium  solum  au^umen- 
torum  adiiciantur  in  causam  ? 

5.  TJeriper.  fisiu;  nelle  Tav.  Lat.  e ocri.  fisi;  piu  vicinamente  a 
sacrificio  cioe  pro  sacrificio. 


G23 


©ELLA  TAV.  EUG.  QUART 

4 farream.  facito.  is-  pulte.  farracea.  facito.  sacro.  vi- 

viqu.  ispov.  pane  no.  sacro.  pane ; 

5 (pro)  sacrificio.  tota.  TSpt.  sacrificium.  pro.  tota.  tribu. 
Icuvina  (tribu)  facito.  sebum  Icuvina  (item)  sebo.  facito 

6 quod.  ex.  persnimo.  (prose-  prosicie.  e.  persnimo.  et  adipe. 

€tum)  adipes  . . . visceriim. 

serabra  qui  oiferto  separatamente.  Nelfe  Tav.  Lat  si  dice 
Sevom.  surur,  purdovitii^  o sia  super  coxendica  host i arum  . . . 
quas  in  altaria  imponehant  {Fest.)  Tale  uso  Pausania  [in  Attic.) 
dice  proprio  de'Greci  nctTCi  VOf/^OV  TxV  E’ . 1 Quindecimviri 
in  Ptorna,  e almen  talora  quest!  popoii  in  Umbria  tennero  lostesso 
rito. 

6.  Kiitex:  pesnimu^  e poco  apprcsso  Tahex.  pesnimii  son  for- 
mole  equivalenti:  Puna  risolvesi  in  7^  e in  tx  con  la  soUta  inter- 
posizione  di  una  lettera  per  eufonia  (p.  802):  Paitra  in  Kiit  detto 
per  quod  won  altrimeuti  cbe  cotidie^  corsuni  etc.,  e similmenie  in 
ex.  Gangiale  affini  scrivesi  pure  Katef  pesnimu;  e Tascs,  ridotto 
ancbe  a nome  : in  plurale  Tahex.  pesnimu.  esuf  con  caratteristica 
di  terzo  caso  divisa  dal  tema  come  in  Atiieriur.  esii  (§  Uf.) 

Della  voce addussi  piu  etimologie ; delle  quali  la  piu 
stretta  trae  il  vocabolo  da  TSPCt  perna;  o da  pesnis  caada;  onde 
sia  la  parte  die  dicemrno  offerta  nel  sacrificio  de’Greci  (p.  oqi)  e 
forse  signilico  del  tiitto  1 due  quart!  posteriori  della  viLtima.  Da 
essi  si  traeva  il  pesclo,  o il  quarto  cbe  nella  Tav.  Vll  si  dice  eso. 
persnimu.  prosetom,  cioQ  ex  persnimo  prosectum.  Dal  qiial  testo 
congetturo,  cbe  la  formola  rot  pesnimu  deggia  supplirsi  con  la 
voce  prosecta;  cioe  quae  inde  prosecta  sunt;  o sian  rninuzzoli  di 
carni,  o sian  membra  intere;  come  un  piede,  o un  fernore. 

Pare  anco  nome  di  oblazione  diversa  da  ferlam^  e preso  o dal 
precipuo  dono  quasi  persnimen;  o da  TTpotTVSlMj)  distrihuo;  percbd 
non  si  ardcsse  tutta,  come  il  ferto;  riia  post  prosecta  se  ne  distri- 
buisse  agli  astanti.  Il  vocabolario  sacro  de’Romani  antichi  abbi- 
sognava  di  Gommentarj,  come  io  raccolgo  da  Festo  e da  A«’nobio; 
cbe  solo  in  vigore  di  tali  dati  poterono  spiegare  quegli  occulti  vo- 
caboli.  Non  abbiamosussidj  ugunli  pel  vocabolar.sacrodegii  Umhri. 

Arepes,  e arpes  (onde  Varpatitu  de'Volsci)  c certamente  adi- 
prs,  cosi  areper  e aripe;  se  non  si  volesse  spiegare  per  sesto  caso, 
sottintesavi  la  preposizione  cum;  siccorne  non  soloinr  :zze  lingue; 
ina  in  greco  ancora  .•  ireSi^Ke  mi  ottjTOig  hpiQt^  rb  Tpo(dotTov  : 
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posuit  [sacerdos)  o\>em  CVM  suo  vellcre,  Lucian,  de  Sacrificiis^ 
Tom.  1,  pag.  536.  L^uso  di  ofFerir  I’adipe  sopra  le  carni  della  vit- 
tiaia  e da  Prometeo  : cio  cb’Esiodo  descrive  Theog.  0.  938. 

Arves  e arois  sarebbe  da  arvis  invece  di  arvix  aroigisj  cbe 
Vossio  crede  detto  di  ogni  sorta  di  vittirna?  o e da  aruo  [eruo)  ar- 
vum;  onde  adipes  arises;  adipes  eruti  il  grasso  d’intorno  a’visceri 
cliverso  dair<2r(nrtf2  ? Traduco  con  generalita  adipes  oiclimaej  o 
adipes  viscerum. 

7.  Pus  per  post : accorciameiito  quasi  come  in  posmeridianas 

fjiiadrigas,  cbe  scrisse  Tullio.  Vatins  Long.  pag. 'I'lop  Sif  da 
gTuc,  o va?  P®**  Senofonte.  Cosi  nella  Tav.  V sim  da  Jj/. 

8.  Tre.be  Juvie,  E'  il  name  tutelare  della  Tribu  j a cui  si  sacri- 
llca  sue  pregnante^  come  a Cerere  in  Roma.  Macroh.  VIT,  4* 
Tali  vittime  si  dicono  anebe  inewntes,  hordae,  plenae.  Tetluri 
plenae  victima  plena  datur,  Ovid. 

9.  Supasumtu  da  supa,  sub;  e dal  solito  umtu  guasto  da  ouTOS, 
La  S vi  e interposta  come  in  Crespiniasiasania.  V.  p.  204 , 

10.  Due  scancellature  qui  si  veggono,  e piu  altre  in  diversi  luo- 
gbi ; ma  sono  ben  poche  per  ridurre  lo  scritto  a sufbeiente  unifor« 
mila. 


DELLA.  TAV. 

7 Post,  veres.  treplanes  (im- 

niolatos)  tres.  vq,  fa- 

cito 

8 Tribu.  Jovie  (pro)  sacrificio. 
tota  T5/5;.  Icuvina.  (tribu) 

9 Sub.  baec.  arvinam.  iisto-fi/- 
rcic  pane,  facito 

10  Quod.  ex.  persfiimo  (prose- 
ctum)  adipes  . . 

11  17/30,  vere?,.  tesenaces.  {^^V6- 

tres.  facito.  Marte 

Crabovi. 

12  facito.  (pro.)  sacrificio.  tota. 
n“5p;,  Jcuvina.  (tribu)  arvinam. 

13  usio-eVTd.  Foi^yjpXV  faream. 
facito.  pane,  facito 

i4qwod,  ex.  persnimo.  (prose- 
cturn)  adipes  , . 

15  Post,  veres.  tescnaces  (im- 
inolatos)  tres.  xjg  felantes.  fa- 
cito 

16  Filio.  Sabi,  (pro)  sacrificio. 
tota.  7T^p{$  Icuvina.  (tribu) 

17  pane  facito.  sub.  heac.arvi- 
nam.  usto-fvro5. 
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Post,  verves. /orL  trinos.  imrao- 
latos.  tribus.  scrolls,  incientibus. 
facito 

Tribui.  Joviae  : sacrificium ; pro. 
tota.  tribu.  Icuvina, 

Postea.  larido.  asso.  et.  pane,  fa- 
cito 

prosicie.  e.  persnimo*  adipe.  vi- 
scerum. 

Ante,  verres.ybr^.  denos.  immo- 
landos  bubus.  tribus.  Marti.  Cra- 
bovio. 

facito.  sacrificium.  pro,  tota.* 
tribu.  Icuvina ; larido 
asso  ; puite  . farrea  . facito . pa- 
ne . facito 

prosicie.  e.  persnimo.  adipe.  vi- 
scerum. 

Post,  verres.  fort,  denos.  im- 
molates. tribus;'porcellis.  lacten- 
tibus.  lacito 

Filio.  Sabi,  sacrificium.  pro.  to- 
ta. tribu.  Icuvina. 
pane,  facito;  Post.  ea.  larido. 
asso  (item)  femore.  (item) 


1 1.  Pres^eres  tesenaces:  quasi  decentcos.  Marte  per  Marti  come 
in  latina  lamina  pag.  126.  L’epiteto  a cura  bourn  puo  convenir- 
gb  in  vigor  di  un  passo  di  Catone  cap.  33.  Volum  pro  bobus  ut 
valeant  Marti  Sileano  . . . sic  facito  etc. 

1 5.  Feliuf  A felando,  che  in  antico  latino  significo  lac  sugere: 
Lupam  alumni  fdlarunt  olini.  Far.  Sesquiulysse.  Rendo  lancten- 
tes,  o sububercs.  Glos.  Pithean. 

16.  Fise.  Sabiy  e nelle  Tav.  Lat.  Fisovc  Sansicy  e il  Sanco  del 
Sabini, 

J7.  Mefa  {perna  ET.  ocstihia  dee  leggersi  conformemente  ad 

LjNziy  T.  II y Vol.  Ill,  4o 
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nitre  Tavole:  la  voce  Festiba  pno  trarsi  da  qi^evetv  TTopsCsc^cti 
(Hesych.)  Altrove  e vestisia  o guasto  dal  predetto  vocabolo,  o dal 
de’Latini ; o da  tibia.  Nella  V.  Tav.  ha  per  sinonimo 
pes,  voce  generica  anco  in  latino. 

18.  Kapir.  partita,  sacref.  etraf.  purtitaf.  etraf.  sacref.  Nella 
TaV.  corrispondente  : Capif,  purtitaf.  dupla  : aito.  sacra,  dapla. 
aito.  [duplicato]  cioe  si  olFerisca  separatamente  la  coscia  ; indi  it 
piede  ; e tutto  cio  a maniera  di  sacrificio  solenne  pro  sacrificio\ 
con  la  solennita  e le  orazioni  riferite  nella  Tav.  VI. 

Kapif  da  ed  cCTb-,  o apud  [et  post).  Noto  pero  che  Capir, 

Capirso,  Capirse.,  Kapirus  e nominate  sempre  e solamente  in  si- 
mili  fanzioni : quindi  dubitai  esser  nome  di  uffizio  o civile  o sacro, 
che  agisca.  Capis,  o Capes  si  disse  gia  per  Capo ; onde  alcuni  deri- 
vano  il  latino  Princeps.  V oss.  Etyrn.  pa§.  27. 

20.  Rutef  etc.  Benche  ofterta  separatamente  una  delle  perne  e 
delle  garnbe  ; rimaneva  I’altra  parte,  e inoitre  la  spina  di  quel  la 
vittima;  e tutta  la  oblazione  consueta  delle  altre  due  vittirne. 

21.  Kaleriif  da  Aic  come  osserva  Passeri.  Quindi  pure 

ebbono  i Tirreni  ay^XKerop.  TToCi^  {Hesych.) 

22.  Fafiune.  Cosi  nell  originale  alterato  in  Dempstero.  Da  He-^ 

hone  (nome  di  Bacco  nella  Campania)  0 piuttosto  da  per 
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18  tlbiam.  us\.o-eVTci>  Filio.  Jo- 
vis.  facito  (pro)  sacrificio.  facito 

19  apwtb  porrecta.  sacra. 

Sre^a.  porrecta.  ere^ot 

20  sacra,  tota.  T£pi.  Icuvina. 
(Item)  quotl.  ex.  persnimo.  (pro- 
scctuin.)  adipes  . . . 

21  llpo.  veres  vehies  (^^VS(T^0Ci^ 
ire.  |3w$.  yotKctAviVOOq.  facito  . . 

22  Crabovi  (pro)  sacrificio.  to- 
is*  TspL  lcu%'ina.  (tribu) 

s3  Fa^i^pOiV.  faream  facito.  /5- 
pov.  vinu.  hpQV.  pane 

24  Arvinam.  usto-6VT^.  quod, 
cx.  persnimo.  (prosectum)  adi- 
pes . . . 

25  Post,  veres.  uehies.  tres. 
SL7nve\g.  bicito.  Tefri.  Jovie 


pede.  assorFilio.  Jovis.  facito. 
sacrificii.  ritu.  facito  : 
et.  post,  supplicamenta.  sacra, 
alteris.  supplicamentis.  alteris 
sacris.  pro.  tota.  tribu.  Icuvina: 
(item.)  prosectis.  e.  peryaimo.  et. 
adipe.  viscerurn 

Ante.  verres./drL  viccnos.  (im- 
nriolaudos)  tribus.  vitulis  lacten- 
iibus.  fiicito.  Baccbo 
Crabovio.  sacribcium.  pro.  tota. 
tribu,  Icuvina  : 

piilte.  farrea.  facito.  vino,  sacro. 
pane,  sacro 

farido.  asso.  prosicie.  e.  persni- 
mo. adipe.  viscerurn^ 

Post,  verros.  fort.  Aucenos.  ovi- 
bus.  puris.  III.  facito.  Tefri.  Jo- 
viae 


Fvioi;  similmente  Bacco,  quern  nonnulli  ho^i^enam  et  tdummap- 
pdlanty  e nelfe  orgie  invocavasi  TclOpS  Plutarch.  Quaest. 
Grace,  pa^.  209.  Quindi  forse  e onorato  qiii  con  vitelli. 

23.  Apinaf,  norae  sacro  di  vittime,  da  o sia  alto 

al  sacrificio.  Plin.  Lib.  VIII,  5i  pe  coris  foetus  purus  est  die 
octavo.  Cbe  queste  sian  agnelle  o pecore  lo  congetturo  dal  sacrifi- 
eio  seguente, 

Tefre  Jima,  dn  rpipog  nutrix;  onde  Ecate  nella  Teogonia  di 
Esiodo  e detta  yiovpjTpopO^.  E'deiia  locale^  invocata  credo,  percbe 
nodrisca  la  Tribu  con  ogni  genere  di  aliinenti ; e percio  con  ogni 
genere  di  alimenti  e onorata,  sopra  le  altrc  deita.  Per  questa  ra- 
giong  le  altre  etirnologie  meno  mi  sodisfanno. 

24.  Pusle  (da  potu)  asiano,  quasi  asirano,  da  assir  sanguis  (Fest.y 
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V sacrificio  che  solo  a lei  si  offerisce.  Nella  Tav.  VI  vi  manca  ; ed 
e una  delle  cose,  in  cni  le  due  Tav.  non  si  corrispondono  esatt.a- 
inente. 

Xeref,  e Serse  son  semi  di  grano  o di  farro;  di  tali  vettovaglie 
trovo  spesso  menzione. 

§.  VI. 

Altri  frammenti  della  Tavola  ly. 
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1.  T^ukukum,  onde  Vukukehes  nella  Tav.  II  oscnro  vocabolo. 

I* uni.  u\>e.f.  furfath.  quasi  post  oves  furfuratas,  cioe  mola  asper-^ 
sas;  ch’e  il  sacrificio  precedente.  In  altre  Tav.  si  ha  efurfatu, 
V.  pag.  3o4* 

2.  liurie  optog  Terminalis;  cognome  cbc  ha  Giove  presso  Plu- 
tarco  (in  Numa)  Apollo  presso  Pausania  {in  Corinth.)  Mercurio 
ncll'Erma  riferito  a pag.  467.  Nelle  altre  Tav.  dicesi  Horse^  no- 
me  che  ridacesi  al  prinio,  se  paragoninsi  i due  dialetti.  Significa 
tutor  finium. 
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^6  (pro)  sacrificio.  lota.  T£f{.  sacrificium.  pro.  tota.  triba. 
Icuvina  (tribu)  potu.  asirato.  fa-  Jcuviiia ; potione.  assirata.  facita 
cito.  seniina.  facito  seminibas.  (frugum)  facito  libo. 

27  'TTSAcivOv.  facito.  arviriam.  facito.  lariclo.  asso.  pane,  facito 
Vi^lo-sVTOt  pane,  facito  ex.  (item)  prosectis.  e.  persnimo, 
persnimo  (prosecta)  adipes  ....  et.  adipe.  Tiscerum.  post.  oves. 
Etsi.  ccT{V6i;.7rop(Tvve<^^Ui.  etc.,  porrectas.  etc. . . . 

i5.  ^pi.  apina.  purteus  t nella  Tav.  corrispondente  api 
hahina.  purdinsus.  eronl;  confronto  notabile  per  veder  I’ambigui- 
ta,  e la  fallacia  di  queste  finali  Nondimeno  ancbe  senza  tal  con- 
fronto, il  contesto  esigeva  : post  quam  o^es  porrectae  erunt. 

Siegue  la  funzione  del  piede  offerto  separatamente  e sparse  di  sa-» 
cro  farro. 

§.  VI. 


Traduzioni  e parafrasi  del  Testo. 

1  post.  oves.  mola.  con-  3 Pultem.  farraceara.  facito. pa- 

spersas  ia)  Tres.  vitulos.  tauros.  nes.  facito.  laridum.  assum.  pro- 

2 Marti.  Tcrmihali.  facito.  siciem.  e.  persnimo 

(pro.)  populo.  totius.  Jovinae  4 adipes.  viscerum 

(tribus.).  tota.  pro.  Icuvina.  (tri-  Corae.  Diae.  Tres.  vitulos.  tau- 
bu)  ros.  ibidem,  facito 

3.  Kutep  e Kutef,  prova  delle  due  lettere  equivalenti.  Cosi  vitluff 
e vitlup : nel  sacrilicio  del  verso  4 dubito  che  sia  vUalabus,  se  si 
olferisce  a Dea ; ma  la  lezione  e ambigua. 

Corae  Diae;  noine  di  Proserpina  anco  in  iscrizioni  Inline.  SA- 
CRATA  . DEO  . LIBEKO  ET  CERERI  . ET  . COKM.  Hears. 
Graec.Jer.  Lib.  V. 

Huatebefi.  Ibidem  pel  contesto  e per  la  etimologia.  V.  Tom.  I, 
pag.  295.  Tale  interpretazione  serva  per  quegli  cbe  non  solFrono 
emendazioni  di  Tav.  Eug,  se  la  lezione  ne’medesirni  termini  noa 


(«)  Item  adolendcie  commolandae-f  defer mdae  ores  II.  Fraqm.  Jrr,  22« 
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psiste  in  altre  Tavole.  Per  altri  lettori  propongo  tjnesta  lezione  : 
hunte:  Bcrji:  feitu;  e la  fondo  nella  Tav.  VI  ove  abbiamo  ; Onde. 
Serfi.fetu;  cioe  hocce  [sacrificio)  Servio  Jily  o rdtra  che  sia  quesla 
Dc  'ita,  di  cui  scriverb  poco  appresso. 

6.  Tenxiiim:  in  gnisa  che  il  gra.sso  non  si  liquefacesse  : e desi- 
nenza  antica  per  dense  : cosi  propritim,  cautim^  perplexirn,  re- 
Btrictim;  invece  di  proprie,  cautc  etc.  Nonio  c.  1 1. 

7.  Inunucar  etc.  Voce  che  non  ba  cbiarezza  safficiente  ne  da 
paragone  ne  da  contesto;  e per  mero  tentative  pub  scriversene 
qualcbe  congettiira.  Cosi  buona  parte  de^seguenti  i6  versi,  ove 
si  descrive  una  espiazione  di  confini,  e si  nominano  varj  popoli  die 
spettano  in  qualcbe  rnodo  alia  Tribii  Giovia ; delie  quali  cose  ho 
scritto  nel  Discorso  Prelimitiare  il  poco,  cbe  bo  saputo  raccorne. 

26.  Funtlere.  Fond  Liri^  se  dee  starsi  alia  voce  ; rna  senz’appog- 
gio  d’istoria  non  e da  lidarvisi.  Se  c Nume,  cOnvien  dire  cbe  si 
onorava  insierne  con  Marte,  cbe  qui  e delto  Berjie^  nelle  Tav.  Lat. 
Serjie;  denorninazione  che  ritengo  in  tradurre. 

Apruf:  credo  da  ycrres;  daila  qual  voce  anco  i Latini  eb- 

bono  siccorne  gli  Umbri  aprus,  poi  apcr.  Caprum  e nella  Tav.  V; 
onde  Capriner  nella  Tav.  III. 
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5 pro.  populo.  totius.  Jovinae 
(tribus)  tota.  pro.  Jovina.  (tri- 
bu)  : pul  tern. 

6 farraceam.  facito.  laridum. 
dense  assum.  vinuni.  sacrum. 

7 panes,  sacros.  facito.  prosi- 
ciem.  e.  persaimo.  adipes.  vi- 
scerum. 


24 tres.  verres.  robeos. 


opirnos  . facito  . Servio  . Marti : 

25  pultem.  farraceam.  facito. 
laridum.  assurn.  panes,  facito. 

26  prosccta.  e.  persnirno.  adi- 
pes. viscerurn. 

27  ...  . Tres.  scrofas.  rubeas. 
opimas.  facito.  Praestiti.  Ser- 
viae. 

28  Servii.  Martis.  Item,  facito. 
laridum.  assum  : 


Rufru  in  latino  rufus  e pelame  rossiccio  ; qual  e in  porci,  e in 
buoi  die  Varrone  cbiama  rcbco  colnre  (De  R.  R.  II,  3.)  Per  alcuni 
sacrificj  aveansi  in  considerazione,  come  in  quella  lapida  Gruteria- 
na.  Praetor,  cui  haec.  regio.  sorti.  ob^enerit.  litaturum  se.  sciaf ... 
vitulo.  roheo.  et.  verre.  (pa2.  A?-)  ^ * Fest.  verb.  Robuni etGell. 
Lib.  ir,  cap.  6. 

Ute.  peiu,  utc.  peia  e nelle  Tav.  Lat.  ofe.  peja  puo  derivarsida 
pinguis,  opimus  ; aiiteposta  al  tema  la  desinenza  : non  at- 
tendendo  la  particella  annessa,  il  solo  pe/u  da  TTtiCU  ricevelo  stesso 
sen  so. 

27.  Rapinie.  e tre.  parka,  rufra.  Leggo  Rupinie.,  e parmi  il  ti- 
tolo  della  funzione  in  cui  bruciasi  la  farina  ; da  ttv^iIVCC  pertraspo- 
sizione.  Le  Tav.  Lat.  ban  Rubine.  porca.  trif.  rofa ; soppresse  an- 
cbe  qui  le  finali  del  maggior  numero,  eccetto  una  volta. 

2i5.  Prestate;  da  Praestita  omesso  il  dittongo ; come  face va si 
anco  lie!  Lazio : In  latio  rare  hedas  ; quod  in  Urbe,  ut  in  multis  A 
addito.,  hacdus.  Varro  L.  L.  19.  La  desinenza  e come  in  An^ 
tistita  presso  Plauto  e Tullio  addotti  nel  Tomo  I,  pag.  235. 

Berfia.  Perfe,  Marties',  e nelle  a lire  Tav.  Serfia.  Martier,  bo 
piu  volte  congetturato  cbe  sia  una  de  comitibus,  Martis.  Si  puo 
dubitare  se  Berfe  o .Serfe  (quasi  a servando)  sia  altro  nome  di 
Marte,  conTe  Harie  ; o sia  nome  di  qualcbe  deita  di  versa.  Lo  credo 
Marte  medesimo  ; veggendo  cbe  ba  il  corteggio  di  piu  Prestite, 
siccome  appare  dalla  invocazione  della  Tav.  Vll  ove  leggesi  anco 
in  plurale  Prestitar : e son  forse  le  compagne  di  Marte  nominate 
da  Festo.  Ma  di  queste  deita  locali  nulla  si  puo  dir  di  sicuro,  es- 
sendosi  moltiplicate  a proporzione  de’paesi.  Tengo  in  esse  il  solito 
metodo  di  non  alterarne  i nomi. 
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Peraia  Trapa)  (con  dorico  ditlongo)  ea  quasi  •jrapa.  T dvr  Cl, 

V.  p.  307.  Pu6  ancbe  dedursi  da  TTSpcit  o 7T5f),  (rpog^.  Ne  in 
tal  lingua,  e si  tronca  troppo  e da  sottilizzare  in  sintassi. 

29.  Kapi.  e nelle  Tav.  Lat.  Capir.  sacra,  aitu  puo  rioevere  due 
interpretazioni  dipendenti  dalle  due  etimologie  proposte  di  sopra. 
Inclino  a crederlo  ufFizio  anco  per  que’contesli,  ne’quali  vi  si  an- 
nette  la  particella  et,  meno  adatta  alia  interpretazione  o 

apucL  Sacrarc  dicesi  delle  oblazioni,  quando  vi  si  fa  supra  la 
comprecazione,  o si  apprestano  all’altare. 

V ^sclii.  vetu;  altrove  vescles.  ifufeles  da  i^ufeo  \fufetum^  in  Latino 
voveo,  ^otum.  Scrivesi  variamente,  come  notai  in  votir  e fouvc.r 
della  lamina  faleriese ; forse  fujantcs  del  sasso  osco,  e dal  tema 
stesso  • e signidca  vo^cntes^  come  insinua  il  contesto. 

Atrii.  Ador  (in  neutro  adus)  farris  genus j edor  quondam  ap~ 
pellatum  ab  edendo  [Fest.)  Alfa  da  u^cpi  tronco  doricamente  per 
ci^(piT0V  ; Jarina  di  orzo  in  Grecia  \ ma  qui  non  trovo  altre  viltua- 
glie,  cbe  farro,  e frurnento.  Nella  Tav.  Latina  corrispondente  si 
fa  una  lunga  pregbiera  olferendosi  il  farro  [^'esclir  atrir)  e un’aU 
tra  di  poi  olferendosi  la  farina  {vesclir  alfir). 

3i.  J'ra.  sate.  Titolo  della  fiinzione,  in  cui  pare  in  confuso  cbe  si 
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2^  ....  consecrato.  votam.  e.  persnimo 
frugein  : adorern.  farinam.  tri-  33  e^.  adipes.  -visGerum : Post, 
ticeam.  panes,  facito;  porrectum.  sacrem. 

30  (Addito.)  prosecta.  e.  pers-  34  facient.  sacre.  herus.  Dirsa. 

nimo.  adipe?^.  viscerum.  deinde.  herus.  Dirsans ; Post. 

3 1  Tres.  bucalas.  facito.  haec 

Tuse.  Serviae.  Servii.  Martis  35  adoleto.  triticeam.  farinam-. 

32  Praeterea.  facito.  laridam  herus.  Dirsa  : ad.  tria,  sata.  ado- 
assurn : facito.  panes,  prosiciem.  leto. 

brucino  tre  misare  di  sola  farina ; e la  quarta  di  farina  insieme  e 
di  farro  si  presenti  all’altare. 

e in  latino  di  bassi  tempi  satiim^  contcneva  trenta  libre 
di  frumenlo  ; ma  si  e aitiove  notatO;  cbe  le  misur«  non  eran  !e 
stesse  in  ogni  luogo. 

Tuse  e nelie  altre  Tavol^J  Turse  g Taltra  Deitrj  locale,  die  ac- 
cennai  poco  ayanti. 

33.  Pune,  purtinbus^  con  altra  ortografia  ; non  in  altro  sctjso 
da  portinsus  o porteus.  Fuse  e nella  Tav.  Latina  invece  di  piixe 
e pufe^  cbe  qui  leggiamo ; e ci  spiega  tali  vocaboli.  E da  purus 
con  la  solita  permnta  delle  due  affini : poicb^  Nepus  per  non  pu^ 
rus  e arcaismo  inierpretatoci  da  Festo.  Che  sia  purus  in  questa 
sorta  di  vittime  si  disse  altrove  : suis  foetus  sacrificio  die  cjuinto 
purus  est.  PI  in.  VIII,  5i.  Y^aretu  forse  quarto. 

54.  Fakureni;  e s'miWmewiG  procanurent , hahurent  etc.  siipposi 
altrove  poter  essere  desinenze  di  soggiuntivo  accorciale  di  iina 
lettera  ; cpiasi  habuerent,  non  altrirnenti  cbe  in  Liicilio  monerint 
per  moniierint.  Checcbe  sia  degli  accidonti  gramaticali  diiKcili  a 
fissarsi  in  tal  lingua,  il  senso  e cbe  qualcbe  parte  della  vittima  sa- 
crillcbino  i due  ligli  di  Erto  nominati  nella  Tav.  stessa  ; cine  Dirsa 
(cosi  e ^ipetuto  il  suo  nome  nella  T,  VII  corrispondente  a que- 
sta IV) ; e quindi  Dirsanle  cbe  nella  Tav.  VII  e scritto  DIB.- 
SVSTe  quasi  Dirsuntes.  Senza  tal  paragone  non  parrebbe  un  so- 
gno  cbe  adesso  Tera,  e Terust  si  rendessero  Dirsa  e Dirsans? 

EruSf  o herus  sono  annessi  quasi  sempre  a norni  de’sacrificanti, 
non  so  se  per  corrispondenza  a Ispshg  o per  altro  riguardo  : 

ritengo  la  voce  nazionale  senza  tradurla. 

35.  Kupifiata,  e poco  appresso  Kupifiaia  dependenti  da  nomi- 
nati vo  non  ammettono  altro  senso  cbe  adoleto ^ o adoleat : ed  e 
questo  un  de’luogbi  piu  cbiari  per  riconosccre  fio  in  senso  attivo 
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Spiego  adolcre  perclie  neHe  Tav.  Latine  dicesi  combifiatu ; verbo 
ivi  usato  alia  cooibuslione  anche  delle  viltime. 

36.  Enu  ed  e?ie  sosio  asati  in  questo  luogo,  o come  pleonasm!  al- 
I’uso  de’Latini  e de’Greci,  o i^eruna,  cioe  simul,  E in  ta!  forza  pare 
usato  nel  verso  3y  enu  Kapi ; poiche  nel  luogo  corrispondente 
della  Tav.  VI 1 si  dice  et.  Capif.  sacra,  aitu.  Di  tali  voci  v.  p.  293. 

Ant : da  xvx  cum^  aggiantovi  il  t come  altrove  o per  pronunzia 
o per  residue  di  articolo.  Akre  e qualificazione  die  nelle  Tav.  La- 
tine  si  da  anche  a vittime  bueper.  acrio,  e iven^a  per  acrio : da 
acre,  uy-'pOV  : quod  vehementiarn,et  perfectionem  si^nificat  {Vos-- 
silts.)  E’  vocabolo  di  vittime  corrispondente  del  tutto  al  parlar  del 
Greci,  quando  dicono  vgr.  ctiyoov  TsXsiOOV  (Horn.  II.  I)  e general- 
mente  le^e'iOL  reKe'tot->  che  nelle  antiche  leggi  si  dicon  eymTOt ; 
perfectae,  o sia  lectae  hostiae.  Lo  stesso  epiteto  dato  al  fan  o puo 
alludere  alia  maturita,  alia  purgatezza,  alia  sua  eccellenza  si  de- 
cantata sopra  gli  altri  viveri.  Altri  gradira  cheacre  deducasi  dal 
sapore  del  sale,  con  cui  in  Roma  il  farro;  I'orzo  in  Grecia  si  me- 
scolava  prima  di  usarlo  alle  cose  sacre. 

Qtii  e altrove  dicesi  Kurna  : da  Ki/i^fXCi^TO  ym^p^evov. 
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36 /ier«5.Dirsa  tanturnAarinam.  (satiim)  cinn  . . . . adorea  . c. 
tritic^jani : cleinde  . (juarturn  Sy  pcrsninio  etc, 

{Hesych,)  ed  e qnasi  cio  cbe  noi  diciamo/rw^^o  o prodotto  ,•  nel  qua! 
senso  Dionisio  chiarna  il  farro  rnedesimo  aci^TQV 
Cereris  [Vlly  72.)  Dice  ancora  che  i llornani  lo  credevano  il  piu 
degno  de’prodotti  Tip,iOTOLTQV  KiUpTTOy  e lo  usayano  a’sacrificj  in- 
vece  delTorzo  adoperatovi  da’Greci ; cbe  lo  appellaiio  similiriente 
xpidivov  mpTrhv,  Lo  cliiaruano  in  oltre  (quasi  oAiZC  fru^cs) 

pcrjectas,  o intp.iiras  perche  in  antico  non  macinavansi ; e piu  co- 
raunemente  da  ^{jct) /undo,  (\wii?>\fru<^es  integras  quae 

in  sacra  diffunduntur,  Jbust.  11.  1,  c.  271  et  Potter.  Archeol. 
Gr.  Lih.  , cap.  4. 

Di  qua  traggo  I’altra  elimologia  AQ\V\jmhxo  Kumate persnimu  ; 
frames  quae  in  persniinum  flantur,  similmente  da  quod  af^ 

fundilur  ; aspergines  sacrorum  ; cioe  il  farro  adorea. 

Persnimu.  Tradaco  ex  Pcsnirno  in  vigor  della  Tav.  VII  die  nel 
luogo  corrispondento  rinsinua;  Persnimo.  superne.  adro.  trahs^or, 
fi.  andendu.  eso.  pesniniu : cioe  cxtrahitur.  superne  e.  pesnimo. 
ador.  addcndus.  prosecto.  ex.  persnimo  : dalla  oblazione  gia  fatta 
e coperta  col  sacro  farro  si  toglieva  parte  di  esso,  e spargevasi  su 
la  tibia  o il  piede  reciso  dalla  medesima  oblazione.  Similmente 
col  farro  santiticavasi  il  pane  e il  vino  sacro  come  diro  nella 
Tav.  V. 

Q6  die  siegue  e pieno  di  ambiguity. 


636  P.  III.  F R A !M  ,>I  E N T I 

§.  VII. 

Colonna  I della  Tavola  Eugubina 

:Vf3'1V  : I 3 1 0 V 'lif  =13  IH:  i 

• ?af3:?ffli(i?iif/q : iix ; i/naaimv-i 3 

■ 3^F\''Qmf\ 

••3-f  flfjcivl  :3  J)l  :3at  3 :5lim9:3flXf  3 

:3tfl|3(]V/l3af3 

13at9  :3f  ia?l31  :3Hflt/RI5(3i'3:  4 

:3tflM33Hf:  3tflia3l3 

:5tfll3ivm  :3Cit3  :3tfl 1 31 V (Tl : 3t /R  H3  J ^5t3 Cf  9 5 
:?H/R4<3|VI 

= 3tflJ3I/I)l3(]t3  :3I-flJ 31/1)1  ;I9H/1)U3  IVI3Q+3  G 

■ 3t/lJ3I/l)l3ltCI3t 

§.  Quosta  Tav.  e alta  dae  palini,  e lo  once  e mezza,  larga  un 
palmo  e once  9 e mezza.  Quantunque  in  raolti  luoglii  si  notina 
massime  di  ortografia  difFerenti  dalla  Tav.  IV  tuttavia  la  mano 
par  la  medesima,  che  peravventura  copiava  riti  da  scrittori  diver- 
si.  E'  scritta  d’ambe  le  parti.  La  prinra  contiene  il  rito  delle  Se- 
meme Decuriali ; delle  quali  v.  il  §.  I,  num.  24.  Delle  died  fami- 
glie  che  v’intervenivano  v.  num.  4 e 5. 

I.  nids.  Tekuries.  V.  §.  IV  ov’e  una  lezione  che  ajuta 

ad  emendar  questa,  e a leggere  Sehmenics:  I’interpunzione  non 
parmi  futta  alia  mela  del  composto ; inavvcrtenza  che  vedesi  anco 
in  Pera:  Kne  del  verso  lo. 

Kapriim  (koctt^ov)  come  in  Esiodo  y,^TpOl<n  : e in  Omero 
iTVuv  eTTt^ijTopa.  mTrpo'j  (Odjs.  XXIII,  278.) 

Suem  vtrretn  : casi  continuati  come  boeeni  fcminam  [fra^m^ 
Arv.  16)  porcum.  feminam  (Cato  c.  i34)  marem  (Fest.  v. 

opfma)  Upetu  : qui  e da  derivarsi,  come  indica  la  costruzione,  dal 
Latino  ob.  Veggasi  Festo;  e si  trovera  che  ob  ehbe  in  latino  piu 
significali,  cheio  non  ascrivo  a Upetu  in  Uiuhro.  Queste  Famiglie 
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Tliscontro  col  greco  e col  latino 
ne’ oocaboli  e nella  orlograjia, 
antica. 

! "EKjiViviQii.  Decuriis.  (Tvv. 
KCiTpov.  ob.  denas 

2 famelias.  Pnmperias.  Atie- 
riatis.  XII  erepci.  Atieriatis 

3 Clavernia.  €T6psi.  Clavernia. 
Curiatis.  STSpoi.  Guriatis 

4 Satas.  sfspoi  . Satas.  Pieria- 

tis  . erspoi  . Pieriatis  . Tale- 
Latis. 

5 srepa.  • Talenatis.  Museatis  . 
erspat  . Museatis  . Joviscana 

G STSpa  . Joviscana  . Gasilatis  . 
erepsi.  Gasilatis.  Tertia.  Gasila- 
lis 
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VI L Traduzione  c par af rad 
dd  Testo. 

Semeniis  Decurialibus  . suem 
verrena  (mactato)  pro.  denis 
fnmiliis  .fort  . pompaticis. 
(quae  sunt)  Atieria  Fratrum 
Xll.  et  Atieria  Secunda. 
Glavernia  et  Glavernia  Se- 
cunda . Guriatis  et  Guriatis 
Secunda. 

Satas  et  Salas  Secunda  . Pie- 
ria  et  Pieria  Secunda  . Tale- 
nia 

et  Talenia  Secunda . Musaeea  et 
Musaeea  Secunda  . Joviscana 

et  Joviscana  Secunda  . Casila- 
tis  . Gasilatis  Secunda  . Gasilatis 
Tertia* 


.son  dette  Fomperiae  ; verisimilmente  dal  convenire  alia  pompa  di 
quella  solennita. 

2,  XII.  A tiieriate  si^iego  Atieria  XII  Fratrum,  conforme  alia 
Tav.  VII  Fratrom.  Atiersio,  desenduf..,  forse  la  Faraiglia,  o sia  la 
gente,  onde  si  traeva  la  Fratria  per  le  cose  sacre.  II  norne  pero  di 
Fr atria  e equivoco ; potendo  anche  competere  a tutta  una  Curia. 
II  Martorelli  nella  dotta  opera  da  Theca  cal  am  aria  irnpugnaque- 
sta  opiniotie  ; ma  confessa,  ch’e  opinione  di  tutt’i  Grarnatici. 

Clavernie.  Da  Laverna,  come  altre  da  Sata,  da  Talena,  da 
Musa  etc.  II  testo  tiene  per  lo  piu  la  desinenza  del  latino  atis. 
V.  pag.  253  traducendo  la  vario  con  altre  terrninazioni  pure  di  pa- 
tria  : o se  altri  vuole  di  Guria. 

5.  Juviescane  da  Jui^ies  e Jiwicscu;  cbe  in  latino  sarebbono 
e Joviscus;  parvus  Jupiter,  deita  antichissima  de’Latini.  Vejovem 
parvuni  Jovem  dicebant,  Fest.  Nel  Calendario  di  Verrio  V edio^ 
vis  ; alia  qual  voce  v.  le  note  di  Mons.  Foggini  p.  26.  Alcuni  haq 
trovato  in  (^uesta  famiglia  i Vesionicates  di  Pliuio  (III,  i4*) 


G38  1*.  III.  F E A M M E N T t 

: Vf38  :5aWi  5?? VI  ••  311  VtHs/iV  1131  = 3imH4^8031  7 

: 3 111^33 ^ : Vf  13:3  :3V-l-31V:5mm33 ^=31^)1  8 
: ymR  ■ y^MRn 

:?m  m\  ■■  3f 383(1  R8  ■■  34^V1  : Vf /=MflHV3  = Vt3f IV  9 

: IMV1 : 1 03© 

: vai/1)l : Vf5im/1:  = VtV1fl3  : Vf38VHPia3®  10 

^91  ■3m : ROB'] 

:33l<f  :yiRQRm.3n)\ R031  : Vf3l333  : VfSIV  =311)1  n 
: VfOVI ; 30311^38 ; Vf3imfl 

; 1311/1  )l : Vt : 0380113  : 3J8l8t  : V-r038:38!  ••Vf3  12 
; Vf3J3lV01 

7.  Tcilu  armune  . Armus  e la  spalla  della  vittima  o forse  il  pe^ 
sclo.  A^eggasi  la  Tav.  A^l,  v.  26  saria  la  parte  promessa  iiel  voto 
nominatamente ; ma  e ambiguo  terrnine,  come  ivi  si  accenna. 

8.  Upetue  : lezione  deiroriginale;  cagionata  credo  io  da  pronun- 
zia  ; come  in  antichi  Mss.  andbe,  virtue^  piue  etc. 

9.  Ustetu  freqiientativo  di  ustus^  o invece  del  solito  ustentu  da 

terminazione  gia  del  secondo  genere.  V.  p.  3i6. 

Eu  o da  aggiugnersi  alia  voce  precedente,  forrnando  ustiteu  come 
peracneu  (pag.  3oi),  o da  annettersi  alia  seguente  naratu;  rite 
nuncupaio.  Nelle  Tav.  lat.  eso.  naratu  dicesi  della  parte  prornessa 
in  voto  ex  voto  nuncupaio. 

Fabefete  per  cangiamento  di  allfini  in  luogo  di  vapefete:  da 
pefio',  specie  di  cottara.  Tav.  VI  vapeji.  avieclu. 

10.  V apetu  chiaramente  nel  senso  di  upetu  §.  II,  v.  22  : e forso 
qiiesto  vocaboloe  gaasto  da  quello:  da  luTrOy  o ancbe  da  stti  TS 
haec,  o da  st)  Toy  o TO'iq  per  TOVTca  e rf^vraiq.  ^chol.  Thu- 
cyd.  pag.  5i. 

Sabi  espresso  nella  formola  del  sacrificio  a Giove,  conferma  il 
-sospetto,  die  parte  almeno  della  popolazione  sia  sabina  di  origine. 

Ampetu,  ampentu  e simili,  sempre  y^er  habetu : cosi  appresso 
tlhlu  tibel  tibit  per  tibi.  II  gran  MafFei  noto  questa  incostanza  di 
scrivere  nelle  T.  E.  (Osserv.  Let.  Tom.  V,  pag.  338)  e i!  Pusseri 
die  non  I’avverti  a sufEcienza,  spesso  percib  esce  di  strada. 


DELLA  TAV. 
^ Perannania.  Ti^ov  ^n'ornm  Jo- 
ve. Patre.  factum,  sit.  (sacrum.) 
perenne, 

H hujiice.  anni.  ob.  votum.  boc- 
ce.  anno,  enaratum.  arvina 
9 usto-fvr/ . 6V.  enarata.  sacre. 
bujusce.  anni.  vapefacto.  lepci)  , 
pane 

lo  hpCf).  vino.filo.  Ato  TCUTOV. 
Sabe.  babeto.  KOiTpov.  (sacrum.) 
j)erenne 

I i bujusce.  anni.  ob.  volurn. 
in.  hunc.  annum,  enaratum.  ba- 
bcto  fenus. 

12  porrectum  . fei  . ferto.  . . 
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Perannania  . Adponc  armimi 
Jovi  Patri  fiat  sacrum  solemne 

anni  bujus  ob  votum  in  hunc 
annum  nuncupatuni  . Larido 
asso  rite  nuncupato  . sacre  hor- 
natino  vapefacto  . pane  sacro 

vino  sacro  fiat . Post  ea  (fiimi- 
no)  . Sabe  babeto  verrern . sa- 
crum solemne 

anni  bujus  . ob  votum  in  hunc 
annum  nuncupatum  . babeto 
fenus 

tsbi  libatum  . Macte  ferto  .... 


11.  ibiVe:  non  lo  discredo  effetto  di  pronunzia;  cbe  aggiugnendo 
ia  sillaba  ve  ha  guasti  piu  luoghi  di  questa  Tavola.  Aitri  vi  tro- 
vera 

Fesnere  e poco  appresso  fesnafe,  dall’antico  fanore  f&noris ; 
come  in  simili  casi  congettura  Vossio ; ova  Jcnas ; i.  e,  nata~ 
rails  Cerrae  frucUis.  Fest. 

12.  Ifa  travolto  da  fei,  fi ; di  cui  v.  Carisio  pag.  222.  E’  usato 
rozzamente  inveee  di  fiat  tihi  FERTVM;  i.  e.  oblalio  quae  al^ 
tan  inferliir.  Isid,  XPd,  19.  Vi  e Tafle,  e pesondro  staflare : 
forse  da  talas,  come  scensa,  cena:  verisimilmente  comprende 
quanto  e dalle  dita  alia  giuntura  della  garaba.  11  contraposto  e 
sura  0 pesondro  sorsale  da  sura  (osso  della  gamba),  e panni  com- 
prendere  la  tibia,  ovvero  cio  die  sta  fra  il  talo  e la  suifragiue. 
Fcsuntru,  0 persondro  non  so  se  sia  pes  inter  [Interior  a dilferenza 
dei  piedi  esteriori)  o pars  utra^  o altro.  E'  dellc  cose  piu  difficili 
di  queste  Tavole. 

Epirfertu  quasi  superferto  come  eiTipopi^pLOi  quod  secundis  men^ 
sis  infertur : corrisponde  ne’sacrificj  ad  au^snentum.  V.  Arnob.  cit. 

s. 

liapre:  prusehetu  da  llpojdxTOU  (pag*  so3)  nome  generico  di  be- 
sliame;  o da  kaec  praesepes  (Char is,  pi) g.  sus  e praesepe,  e 
par  da  intendersi  della  vittima  del  verso  9 non  adulta,  Anche 
il  vitello  si  specifica  in  piu  modi  ai  v.  2 5, 
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i3i.  Tre  ofFerte  si  fanno  separatanieate  della  stessa  vittiina,  o 
delle  due  nominate  a’versi  209  Arv(dla.  Questo  vocabolo,  di  cut 
nell’opera  ho  scritto  sempre  dubbiamente,  nelle  seconde  cure  mi  e 
paruto  da  rendersi  piuttosto  che  in  ultra  guisa  exta:  della  cui  eti- 
mologia  v.  p.  590. 

i4»  Suiseve:  da  suis  secondo  questo  dialetto  con  vocale  inutile; 
c con  quella  ridondanza  che  vedesi  in  preve  per  pre  e simili.  Cosi 
in  latino  ossiva  per  ossa  T.  I,  pag.  124. 

Fertu : pro ferlo,  oblazione  diA’^ersa  dal  persnimo,  e meno  solenne 
V.  §.  V,  vers.  6 Pune:  e anco  nella  Tav.  IV  ; e nella  VI  gli  cor- 
risponde  ape,  postea : in  tal  senso,  diverso  dal  pone  latino,  ce  la 
interpreta  qui  anco  la  posizione. 

1 5.  TJtur  h'repoi/ : dicesi  di  due  ; ma  eolicamente  anco  di  maggior 
numero;  onde  equivalga  ad  uXKov.  Corinth. 

Pistuniru  travolto  da  pistorinum,  della  qual  desinenza  x.  §.  V> 
vers.  I.  Dovea  essere  una  specie  di  placenta  come  stnies,  efer^ 
ctum.y  i.  e.  genus  libi  dictum  quod  saepius  ad  sacra  ferebatur, 
Fest.  Notisi  per  la  eta  delle  Tav.  Eug.,  che  Pistores  Romae  non 
fucrunt  . . . annis  ab,  V.  C,  super  DLXXX,  Plin.  XFIII,  ii. 

Vepesiitra'.  oscura  voce.  Nella  T.  I vempesunires  s«;7e5(da  supa, 
sub)  sanes  (da  uv(ji  sursurn)  corrispondono  ai  pesondro  stajlare,  e 
pesondro  sorsale  o sorso  gia  nominati. 

16.  Mandragora  dicesi  tuttavia  in  que’luogbi  una  pianta  di  ra- 
dice  aspra  e bipartita  quasi  in  due  gambe;  cio  che  i Greci  dicono 
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i3  . . 5T;  . TOiQ  praeterea  fernorc 

UL^pCC.^  et.  tibia,  (pro.)  ferto  et  crure  assato  pro  ferto. 

j4  suis  . ferto  . pone  . STSpu).  suis  ferto  . turn  altero  suis  vini- 
suis.  (et.)  vini.  ferto.  tertio  qoe  ferto,  tertioque 

15  suis.  eTBpoo.  ferto.  pistorio*  suis  alio  ferto.  pistorio  ferto  . . 

festo 

1 6 rnandragora  et  pane,  (pro)  maiidragora  et  pane  pro  ferto. 
ferto  . pane  - fcnore  . hov.  pane  fenore  anni. 

17  KaCTrpov.  votum.  utto  . tov  Vcrrem  votam  post  haec 
(liabeto.)  Sabe  . Jovis  . Sabe  Jupiter  (babeto)  pro 


Pater,  (pro.)  persninio 

persninio 

18 frugcm  . adorem  . 

puratum. 

additam  . .'idorem  puram  .fort* 

excussam  tostamque 

»9 

frugem.  quae  infra  circurnque 

et  .supra  locata  est 

e la  Tav.  VI  mandraclo  difue.  Pitagora  la  chiamava  per- 
cio  ^V^pooTTQiloppoQ,  di  forma  amana.  Mandra^orae  semihominis 
gcrisse  ancbe  Columella  L.  X,  v.  20. 

Benus  da.  6VOQ  annus;  cangiata  I’aspirazione  nel  B alia  usanza 
colica  non  ignota  a’priscbi  Latini  che  disser  Belenant  per  Helc~ 
nam.  V.  pag.  99,  e 198.  Qaindi  collectus  uno  anno  fru^ 

ntus.  Schol.  Homer.  Iliad.  I. 

17.  Prepes  nimu\  pro  pesnimo  non  gia  pro  ferto;  ovvero  per 
priiria  oblazione  solenne,  dovendo  .siiccedere  la  oblazione  del  vi- 
tello. 

i3.  Vescles  e vescla  e da  vescor  come  in  Festo  cdor  da  cdo; 
anziche  da  vescus,  cbe  Vossio  espone  ancbe  exsuccus;  nel  qual 
senso  signlficberebbe  frames  aridas.  Atru  puratu  e ador  puruSf 
non  altrimenti  cbe  impicratus  in  Plauto  vale  impurus  [Rud.  ///,  4) 
intendo  nel  senso  cbe  presso  Gatone  troviamo  hordeum  purani, 
triticiim  puriim;  cioe  mondo ; aggiungo  ancbe  alto  al  sacrificio 
nol  modo  cbe  or’ora  direrrio. 

19.  Cio  cbe  siegue  mi  e men  cbiaro.  Arpeltu,  se  I’analogia  non 
inganna,  e da  adpello  adpcllitas  all’antico  uso  per  adpuLsus  ; 
scosso,  vagliato.  Statilatu  pud  corrispondere  a ‘k<^QL^iV\l,kvog  sen- 
sim  igne  coctus  {Hesyclu)  ed  era  persuasione  ancbe  IVa’Romani  in- 
trodotta  da  Numa,  far  non  esse  purum  ad  sacrificia  nisi  tostuni 
[Plin.  XVIII,  2.) 

L^iNZj,  T.  ii,  yu.  nr.  4 • 
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Notisi  che  con  esso  e con  la  sua  farina  si  santificavano  tatte  le 
altre  offerte ; come  delle  placente  insegna  Varrone  (v.  §.  II,  v.  3) 
e non  lo  cliscredo  del  pane  e del  vino  sacro ; e del  fuoco  che  nella 
Tav.  Ill  raccomandasi  che  sia  paro.  In  Grecia  ancora  il  fuoco 
e il  vino  si  parificavano  spargendovi  farina  d’orzo,  ch’era  ivi 
il  sacro  prod  otto.  Eusth.  Iliad.  1,  cap.  273.  Item.  Serv.  in 

jE,n.  //,  i33. 

20.  Pustra  . . . pesnimu.  Sentimento  che  ripetesi  neiraltra  co- 
lonna  cosi  ahtrepuratu  . arpelta.  statitatu.  supa  {sub)  pustra  (post) 
perstu  (qui  pestu).  Non  dubito  che  sia  da  TOtph  ante  o da  TTsf'i  cir~ 
cum;  e che  ranu  (come  sanu  addolto  poc’anzi)  sia  sursum^ 
Due  avverbj  di  luogo  manifesti  dichiarano  i due  oscuri.  Il  senso  e 
che  la  ohlazione  delle  carni  immolate  era  d’ogni  parte  cinta  e sti- 
vata  di  farro  puro : e accompagnavasi  con  pane  e con  vino. 

21.  Unepesnilnu  forse  perche  recato  tutto  a una  volta.  Enveru- 
stelu  come  il  subycrbusta  di  Plauto  piu  volte  addotto.  Vafru  per 
rufru;  di  cui  v.  §.  V.  Eruhu  e quanto  Eras,  titolo  di  altri  sacri- 
ficatori  (§.  V,  v.  34  ) Anche  poco  appresso  vedrerno,  che  Fabio  e 
il  sacerdote  di  questi  sacrificj. 

22.  Tibia  sestu;  e poco  appresso  pune.  seste^  cangiata  finale  per 
la  vicinanza  di  finale  consimile;  idiotismi  non  ignoti  a’Latirii. 
V.  pag.  4^4*  Spiego  Sisto,  termine  da  sacrificio  : Mactat  sacra 
fercns,  ct  cum  grege  sistit  ad  ararn.  Mn.  VllI,  85. 

23.  Urifeta  : manuve.  Chi  ha  bene  osservato  lo  scrivere  di  qae- 
sti  Atierj  non  disapprovera,  che  qiu  leggasi  quasi  ArveLamena 
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2 1 inveriistu.  . rufatn 

pone. 

22  Fabi  . liari  . tibi  . sisto  . 
pone  . sisto. 

20  TO,  . cnpvijbsvc&  . iiubeto  . 
istud.  jecur.  babeto 
2-4  Jupiter.  Sabe.  tibe.  estu. 
\itulu.  rufurn.  si-sto 
25  nQpra,KX.  felantern.  ter. 
deictiiin  ter.  mfum.  enuratuin 
2b  Feito.  Jo  vis.  Pater.  Vu- 
bia.  (ab.)  Arnatina.  Fratru. 
Atierium. 


(i43 

panem  persnimo  adclitiiai.  vi- 
imrn  additurn.  Uno  oflerumento 
Vituiura  robeuin  in  veru.  to- 
stnm  post  sacra 

hcri  Fabii  tibi  sisto  . postre«' 
mum  sisto. 

Viscera  ejus babeto  . istud  jecur 
babeto 

Jupiter  Sabe  . tibi  istum  vitu- 
Iiun  robeum  sisto. 
vitulum  lactentem  ter  dictum 
ter  robeum  nuncupatuoi. 

]\lacte  Jupiter  (bocce  . bono- 
re)  ab  Vubia  Arnatina  Fra» 
trum  Atieriatium. 


corrispondente  ixWar^amena  delia  T.  II  e^XipoviJi,SVX’  Le  altrein- 


terpretazioni  che  posso  darne,  vni  pajono  meno  vere. 

Juku  . jecur;  come  esposi  al  tine  della  Tav.  II.  Si  nomina  o per 
dicbiarazione  della  voce  precedente  se  Jecur  e quanto  viscera  ; o 
perchc  esso  era  considerate  in  Umbria  come  net  Rito  de’Romani: 
A^umenturn ; cpiod  ex  immolata  hostia  desectum  in  jecore  imponen-‘ 
do,  agendi  causa.  Varro  de  h.  L.  IV,  22  Trioper,  Cosi  antio- 
per  antehac.  Gloss.  Stephan, 

25.  Purtifde  da  TopTX^  vituliis,  e felo : eolicamente  per 

SsAoJ,  lac  sngo.  Corinth.  Triopjer  vufru  naratu  : poicbe  nei  voti 
esprirnevasi  minutamente  ogni  particolarita : Tunc  tibi  in  eadent 
verba  hove  femiiia  aiirata  vovemus  esse futuriiin.  Fragm.Arval.iQ. 
Di  pill  le  stesse  parole  si  ripetevano  piu  volte;  siccome  iiella  de- 
dica  delle  are.  Jupiter  O.  M.  quandoque  . tibi  . hodie  . aram  . 
dabo  . dedicaboque  . ollis  . legibus  . ollisque  regionibus  . dabo  de- 
dicaboqiie  . quae  heic.  hodie . palain  . dixero  . . , Hiscc . legihiis  , 
hisque  . regionibus  . sicuti  . dixi  . hanc  . tibi  . aram.  Jup.  O.  M. 
dico  . dedicoque  . ut . sies  . volens  . propitius  . niihi  . conlegV 
sque . meis  etc.  Cosi  nelTara  di  Salona  {Farlart.  Illyr.  Sacr.  T.  I, 
pag.  228);  e nella  Narbonese  si  trova  la  stessa  formola.  Grut, 
p.  229. 

26.  Flu.  fias;  come  al  verso  12  Vuhiaper  Natine.  Vi  suppongo 
iin’aferesi  non  rara  in  nomi  simili  (v.  p.  559)  ® spiego  Arnatina ; 
da  Arnates  popolo  d’Umbria  pr.  Piinio,  Lo  stesso  epiteto  si  d4 
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poco  appresso  a Petronia ; con  cui  questa  Vubia  vedesi  avere  avuta 
couiune  I'origine : e forse  questi  due  paesi  vicini  fra  loro  forma- 
vano  Numera  Naharcum,  cioe  Nomum  Arnacum  ; i.  e.  Arnatiuni, 

Fratrum,  Atiierium,  Vedesi  clie  Vubia  era  lor  patria : non 
pero  ad  esclusione  di  Petronia  o di  altri  luogbi.  Anche  le  Curie 
delleTribu  Rornane  costavano  talora  di  famiglie  qua  e la  disparso. 

27.  Anfenes:  da  ^(pSVOQ  anni  fructus  ; di  cui  v.  at  verso  ib.  La 
M e la  N ridondano  in  questo  dialetto  e mancano  avanti  ii  P,  e le 
sue  affini.  E veraraante  e questo  un  sacrificio  che  si  fa  al  fine  del- 
Panno  de’frutti  in  esso  raccolti. 

Krinkatru,  II  Passeri  lo  crede  vocabolo  guasto  da  QuinqnatruSf 
festa  antica  in  Italia  ; che  Sosipatro  deriva  a quinquando  hoc  est 
luslrando  {lib,  1)  e di  tal  funzione  si  parlera  poco  appresso. 

§.  VIII. 

Frammenti  della  seconda  Colonna  della  Tav,  F- 

:3(q3lIffl:3iaVt31I:3nO/R)l  :3HV1  i 
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I,  2.  Questa  e la  Tavola,  in  cui  parmi  farsi  menzione  piu  cbia- 
ramente,  che  altrove  di  convito  sacro,  e di  festa  celebrata  in  co- 
rnune  da  piu  famiglie  congiunte. 

II  popolo  cbe  vi  conviene  non  e tutta  la  Tribu  Giovia  : ne  di 
essa  parlasi  o in  questi  sacrificj,  o ne'precedenti.  I soli  Ateriati 
di  Vubia  trovansi  nella  prima  colonna  : i soli  Ateriati  di  Petronia 
nella  seconda.  Questo  popolo  espresso  in  singolare  come  in  meda- 
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27  Pone  . apsvog.  Quinqua-  Post  anni  fenus  Quinquatri- 

trium  . desti'(,‘  . eos  . habeto.  bus  porrectum  benigne  eos 
SiTO.  babeto  . Post  piacttlum 

28  fJLyjpoo.  ciVTidsVTi  . CLTO  . femore  (bostiae)  apposito  fa- 
porUivies  . clestre  . eos  . babeto  ctum.  post  supplicamenta.  be- 
nigne eos  babeto. 

29  Quinquatribus  . arvina  . Quinquatribus  larido  asSo  et 
astita  . et  . pane  . bto.  pane  fiat. 

28.  Dextre  hahcrc  e quanto  heni^ne  hahere  in  Sallust io.  j4pe 
apelus  e tronco  da  ape  apelust  che  leggesi  nella  T.  Ill  manifesta- 
mente  da  UTOXovBd^oth  cbe  vale  anco  lustrazione.  Fra  le  gran 
voci  latine  trovansi  grecisrai  antichi  non  ancora  diineiiticati ; co- 
me nel  copto  fra  le  voci  grecbe  si  scuoprono  e voci  e sintassi  e 
forme  caratteristicbe  dell’antico  egizio,  o vogliam  dire  dell’antico 
orientale. 

Mefe  atentu,  non  e diverso  da  antentu  ^VTB^ivTl  della  Tav.  III. 

29.  L’ultimo  verso  prescrive,  se  io  non  erro,  i sacrificj  da  farsi 
ne’cinque  giorni  de'Quinquatri.  Favorisce  a questa  opinione  Ovi- 
dio  nel  III  de’Fasti. 

Una  dies  media  est,  et  fiunt  sacra  Minervae. 

Noniinaquc  a juactis  quinque  diehus  habent, 

Varrone  e Festo  vogliono  cbe  Quinquatrus  sia  il  giorno  quinlo 
dopo  le  Idi ; e pote  essere  in  Roma  e nel  Lazio  : ma  Tltalia  non 
tenne  in  genere  di  Fasti  sacri  nn  Rito  comune:  ogni  Municipio 
ebbe  il  suo. 

§.  VIIL 

Riscontro  col  greco  e col  latino  Traduzione  e Parafrasi 
ndK>ocaholi  e nella  ort.  antica.  del  Testa. 

1 Pone.  came,  patalis.  bovis.  Post  baec  came  bovis  patalis 
Atierius  Apienates  . Arnacurn.  Atierii  Apienates  Arnatium 

2 • unose  . Fito  . feriantor  simul  . Fiat  a curia- 
(a)  Fratribus  . AtierifycrciJJ/.  libus  Atieriatium 

glie  o NBOToAiryjc  (T.  I,  pag.  85)  e delto  Atiieriei  e per 

avventura  la  seconda  famiglia  xAteriate  cbe  concorre  alle  Seme- 
nie  e di  questa  Petronia.  Si  aggiunge  Aaiecate  antica  desinenza 
invece  di  A^^iecas ; forse  V Aoienas.,  o V Arienas  popolo  urnbro 
spento  a^tempi  di  Plinio  (III,  i^)  cambiata  la  in  r per  la  somi- 
gltanza  delle  due  lettere.  Poco  di  poi  dicesi  A^iecate : aia: 
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A’fdllJuxTXlCiiy  ; desinenza  die  aliLiam  gia  veduto  Imitata  da  Etru- 
sdii,  da  Sanniti,  da  Campani;  ove  similmente  trovammo  queste  sc* 
conde  appellazioni. 

Siegue  Naracluniy  sXivoMe  Nahar cum;  cbeio  veggo  dissomigliar 
molto  dagli  Arnates^  o in  piu  untico  dialetto  Arnaces  (v.  Tom.  II, 
pag.  5o5)  di  Plinio ; ma  veggo  insieme  die  Vubia  e Pe.tr onia  ban 
per  sopraMnoineiV<a^ma;die  per  gravi  congettureespongOu^r/2^///z<7. 

Karne.  Nelle  feste  cbe  abbiamo  accennate,  si  dispensava  parte 
deila  viitima  a ognuno  ; cio  cbe  i Greci  dicon  UpeciVoyLlci,  i Latini 
visccratio:  e pr.  Tullio:  qui  carnem  Latinis  petant  [pro  Plane, 
cap.  9.) 

Speturie  da  bos  speture,  cbe  siegue  poco  appresso;  ove  tolto  il 
solito  doricismo  della  S innanzi  il  P,  riniarie  petare  ; in  greco 
TTSTCi/^OCy  in  latino  patalls.  Fatalem  bovern  PlauLum  appellat  cujus 
cornua  dwersa  uinty  et  late  patent. 

Vurtus,  cbiaramente  e da  oprjl;,  eolicamente  Foprjjfj  cbe  tro- 
vammo nella  "Vav.WJestiwi,  solemnitas : Pune  Vurtus  estii  spiego 
deinde  (dopo  il  sacrificio  di  Vubia)  solemnia  a^at, 

Atiierie  . eu  . esum : quasi  AWfSpiSVtTocVy  tribulibus  o piuttosto 
curialibus  Atieriatium.  Sirnil  frase  abbiam  riferita  a pag.  525. 
ppi^TopG'lV  EvfJyVj^SlSCoy  fratribiis  Eumelidarurn . 

5.  Esii.  naratii : ex  ooto  nuncupato,  V.  il  VII,  v.  7.  Peri 
(T.  IV)  qui  Pere  da  Twp/  fjede,  come  dicemmo ; ed  e la  offerta 
del  v.  9 ov’e  detto  sum,  e nel  contesto  vestisa  ; voci  oscure  ; ma 
pcs  e il  vocabolo  gcnerico  cbe  pure  I’esprime.  Altri  gradira  cbe* 
traducasi  de  (da  TTfp);)  came  spetili.  Festo:  Spetilc ; caro  in- 
fra  umbilicum  suis  ; e Ibrse  d’ogni  quadrupede. 
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ex.  imnciipalo  . • e.  came, 

bovis  . patalis  . Atierius.  Api. 

4 enatium  . aprco  . furfure* 

facito  . . 51/ . ritu.  vestisae  • 

5 sacrmn  , Jove  . Patre . j3oiJy. 
solemiieni  . patalem  . sole- 
mnem.  pVjTOV. 

6 Jove  . uno  . ritu  . sacrum. 
TeXc&VQV.  facito  . arvina.  usto- 


jaxta  votum  nuncupatum  pes 
e came  bovis  patalis.  Atierius 
Apienas  pane  et  furfure  faci- 
to: utque  in  sacriQcio  pedis 

pollucendi 

irnmolet  Jovi  Patri  bovern  an- 
nuiim  patalem  . annuum  (voto) 
nuncupatum. 

Jovi  Patri  uno  ministerio  sa- 
crum libo  facito  . larido  asso 


^VTOL. 

7  pane,  facito,  TCL.  ex  persnl^  pane  facito.  proseclis  e persni^ 

mo  . adipes Pone  TOpcTU-  mo  . adipe  viscerum  . Post  sa- 

3/5CT0^f  era  porrecta 

4.  Until,  secondo  Petrusco  dialetto  da  oipTco.  SchoL  Ms.  cit. 
T.  T,  pd^-  208.  Fcfiire  guasto  da  furfure  ; fra  cui  tante  volte  si 
Jegge  collocate  il  piede  della  vittirna. 

Puxenei.  eretu  : dee  distinguersi  pux  eneip  . (^evi  aggiunto 
il  p come  in  alternep  pag.  107). 

II  vocabolo  e scritto  altrove  ereilu  ; ne  altra  origine  vi  riconosco 
fuor  la  usata  ere,  o here  Ipbg  sacer  ; onde  il  sacerdote  stesso  6 det- 
to,  sc  non  erro,  herus  ; i sacrificj  hcries  ed  herifusia  ; le  mense 
heriai,  e hersiai  in  questa  ortografia.  E' dunque  quasi  ispciTtici), 
prout  m ministerio  (o  sacrificio)  o in  uno  ministerio.  Questa  e 
la  funzione  in  cui  dopo  la  solita  offerta  solennc,  si  presenta  il  piede 
della  vittirna,  contirmando  lo  stesso  sacrificio;  onore  cbe  nella 
T.  IV  rendesi  a Sanco,  e ad  altra  Dea  nazionale.  E notisi  cbe  ve^ 
stisahe  e il  solito  eestisae  con  aspirazione  fra  le  due  vocali;  die  il 
piu  delle  volte  c F o S;  e talora  anche  B. 

5.  Bum  da  j3^l/,  hoveni  [Callim.  hymn,  in  Cerer.  v.  109)  rcstatii 

o sia  retain  da  dictum,  nuncupatum  nel  precisosenso  in  cui 

queste  due  voci  si  dicono  del  vitello  di  Vubia. 

6.  Unuerietu;  uno  ministerio  ; non  in  offerte  separate.  Aroia, 
arviu,  ar<^io  : cosi  pclsana  e pelsanu ; vescla,  e eesclu,  e altri 
csempjjche  accennai  al  §.  II,  v.  5. 

7.  Fiine  partem ; come  nel  §.  IV ; ov’e  la  medesima  funzione. 
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sin^v 

8.  Surupcsulru  ; liiterpretazione  della  voce^ere,  poc’anzi  Iclta  ; 
onde  assiciirarsi  a tradurre  pes  in  casi  sirnilik 

Ticamne  Sa  dice  con  ia  terminazione  ^j(,syog,  Di  /lapi  lio  scritto 
piu  volte  senipre  dubbiamente. 

9.  £nn.  suru.  erus.  tetii ; chi  ciassicurera  affatto  deH’uso  di  queste 
equivoebe  parlicelle  ? A me  basta  d’indovinare  il  sentimento  dal 
contesto;  alia  traduzione  verbale  non  si  puo  aspirar  sempre. 

10.  Ahtu\  puo  leggersi  ac  j(p  Jovi,  e ac  tu  JoAs  [Jupiter)  ma  la 
seconda  interpretazione  par  piu  nalurale.  Se  altri  vuole  derivilo 
da  ac  TV  sillabica,  o da  acdum  come  in  sedum^  quidumj  prirnurn- 
dum.  V,  pa§>  124* 

11.  Feracm  : v.  §.  ll,  v.  3?..  Abrunu,  elisa  una  delle  due  vocali 
pel  concorso  di  altra  come  accennai  al  §.  II,  v.  o. 

12.  Arvinustentu  : abbiam  qui  il  latino  arvina  per  lo  piu  tramu- 

tato  in  arvia.  Siegue  phcibiu  cbe  iielle  T.  Lat.  sta 

per  sinonimo  di  Mefa  e di perna  ; e Va^^iimio prusebate,  fatto,  co- 
me altrove  notai,  dal  pronunziar  Tp00^(ZT0V  peciuHs.  E’  nome 
generico : TTpo^otrov  . ttuv  reTpocTTOVV  ^o(Ty.y,pct.  Ar^eitu  volen- 
tieri  spiegberei  per  visceri  se  non  lo  trovassi  dislinto  da  fida. 
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8 uiia  . swra  ....  facito  . di- 
cans . Jove  .... 

9 rioij)U  . TO  . pre  . fito  . sura, 

ah  . porrectis  . . . . £y  . 

molito 

10  ^VfJLXTi  . pcrsnimu.  Ac  . ta 
Jovis  . ove  . perenni  . 

1 1 Wapx  . cm  . fito  . arvina  . 
urAo-eVTi  . pane  . fito  . Ac  tii  . 
Mars.  KXTf:p  . uno 

12  perenne.  fito  - arvina.  usto. 
SVTi.  pone,  plasea  . vrpO^XTOV 

1 3 'TTxpx  . ea  . fito  . pane  . fito. 
tliure  . et  vino  . fito 

14  habitis  . per  annum,  fito  . 

15  Heicjam  . catiiis  . tibed  . 

. esto  . siima  . uslio  . 
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tibia  una . fiici- 


to  Jovi  dicens  . . . 

Praeteren  macte  prius  esto  tibia 
e porrectis  . earnqiie  imponito 
in  raolita 

adorea  <juae  pesnimo  adfun- 
diiur  . Item  tii  Jupiter  ove  an- 
nua 

mactus  esto  . praeter  earn  ar- 
vina ossa  et  pane  mactus.  Item 
III  Mars  verre  uno 
annuo  mactus  esto.  arvina  assa. 
dein  perna  pecnjis. 
praelerea  mactus  esto  : pane 
mactus  . ihure  et  vino  mactus. 
fenore  annuo  mactus. 

Heic  jam  catulus  adponitor 
supremum  sacrificiurn. 


1 3.  Tra:  ehd : lie  s^iq^o  thure^  et  vino,  Nel  sacrificio  omesso 
della  Tav.  IV  tures  etpure ; due  generi  usati  a^sutfumigj  neil’espia- 
zioni.  Thure  et  vinofecerunt,  Fr.  Arval^  ina  e frase  rnolto  ambigua. 

1 4*  habetu  per  acne  credo  cssere  il  fenus  annuunt  dell’altra  co- 
lonna. 

i5.  Huntia  da  hiuitc,  hic:  pub  risolversi  in  hic^  e in  jam.  Que- 
sto  piccioi  quadrupedc  si  da  sicuramente  per  cane  in  altri  libri:  ed 
io  nel  §.  I addussi  il  luogo  di  Plinio,  cbe  tal  vittima  nelle  sacrc 
cene  de’E.omani  ci  scuopre;  e avrei  potuto  oggiugnere  Columella, 
e Festo  (e.  rutilae)  die  descrivono  il  sacrificio  del  cane  per  ’e  se- 
menti.  Credo  piu  verisimile  cbe  sia  rjiu  altra  vittima  : nani  catuli 
omnium  animalinm  appdlantur.  Non.  XV^  5o.  E'  cliiamata  poco 
i\\^o\avis,  vocabolo  cbe  si  avvicina  ad  avilla,  agna  recentis partus 
{Fest.)  e sufafia^  cbe  non  cosl  facilmente  riducesi  alia  stessa  cosa. 

Stakax.  cst:  in  questo  continuo  cangiarnento  della  S in  X b 
stacas  est  \ spicgo  statuitur  su  I’analogia  di  damnas  esto 
(fruse  delle  XII  Tav.)  damnetur.  Tibet  tihi,  Qui  credo  cbe  sovrab- 
bondi  per  propricta  di  lingua;  come  Ecce  tihi  FliiloUmus  [Cic.) 
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^/aVi  wi/ii  Cdsus  agit?  [Horat.)  uso  notato  da’grimiatici  anclie  nel 
^LQi  e dot  cle’Greci. 

Sutnc:  ustite:  e Tultinio  sacrificio.  V.  §•  IIj  vers.  2. 

16.  Anter.  menxaru  ; costruzioneda!  greco,  come  notai  nell’Ana- 
logia:  I’epiteto  bersiaru,  ed  heriei,  ciie  siegue,  si  considerano  nelie 
note  al  v.  4-  Fabii  secondo  caso,-  e piu  veiisiniilmente  terzo. 

17.  Menxnc;  cioe  Mensene  per  mensae^  metaplasmo  d’incolta 
lalinita  piu  volte  avvertito  in  epigrali  etrusclie.  V.  Tom.  li,  p.  246. 
Della  mensa  do’sacrificj  si  tratto  nel  §.  I. 

F abia  Adi  F ahics  ; come  da  ; e quindi 

Find.  Nem.  Od.  1 1,  Str.  3.  E credasi,  oeolico  dialetto,  o popolare 
in  luo£[o  di  Fabi  e di  Fabie  dm  dicevasi  in  latino  antico. 

18.  Struhbla ; Strdmla  di  cui  a pag.  587.  E'  vocabolo  ombro, 
die  Festo  espone  coxendices  hoAtiarum.  Dicesi  anco  aggeltiva- 
mente  caro  strebida,  Aniob.  FII,  24.  Ffon  cniin  placet  carncni 
strebulam  nominari  quae  taurorum  e coxendicibus  demit ur.  ■' 

Pare  die  debba  leggersi  saluy  e poco  appresso  seritu,  die  ha  la 
stessa  iniziale.  Won  vi  e ragione  per  cui  M,  cbe  in  Etruria  vale  S, 
deggia  avere  in  Umbria  un  sisnificato,  e ivi  un  altro.  Sal  e certa- 
mento  voce  da  offerla  sagra;  onde  si  denominarono  salsac  frames, 
Malctu  pub  venir  da  p,eXiTQV  invece  di  jfxeA; : di  cbe  v.  al  §.  I.. 
Altri  arnera  meglio  trovarvi  in  niulso,  meUitam  {vinuni);  c questo 
c quello  fiirono  in  uso  a’sacrificj  pagani. 
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ibuiter.  rnensas.  ispxg- hcri  . 
Faijia  . a,ricrtur  . m>is 
I - aserialis  mcnse.  in.  corbla. 
Fabie.  tibij.  VTOi^.  jam.  fertur 
iBcatlus  . arviua  . strebiila  . 
viscera,  pane.  vi«m  akq  . yLsXl 
IT)  inandragora  . escae  . natae. 
denatae.  Omne.  ferUmi.  WVp'ji(jQV 

'y-o  xvTS^sv.  luiose.  pone.  falo. 
Hiince  . J^vis  . ba])eto  . catiu. 

21  sacrum  . bujusce  . nnni  . 
Petronia  Arnatina  . Fratrum. 
Alieri.  svfjooy 
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Inter  mensas  sacras  Fabii  sa- 
cerdotis  infortur  uicnsae  victunu 
ascriatis  intra  corbem  . Fabi 
tibi  bicce  jam  fertur 
catukis  . arvina.  femora,  viscera 
(item)  panis  vinuni  sal  mel 
mandragora.  fruges  natae  dena- 
tae  . Omiic  fertuin  impositum 
adolc 

simul  . deinde  famino  . 

Ilunc  Jupiter  babeto  catulcim. 
sacrum  anni  hujus.  ab  Petronia 
Arnatina  Fratrum  Atieriaiium. 


19.  l^esda  . sfiata  . asnatu : Tom.  I,  pag.  295.  Verso  il  line 

della  Tav.  in  oscuro  contesto  lec^esi  vescles.  snatc.  asuates^  sevak- 

00 

nis : cioe  frw^es  hornae  natac  denatac^  o sia  nate  e inaridite  in 
quel  I ’anno. 

Umen.  Fertu.  Traduco  omne  fertiim  ; cio^  ogni  sorta  di  sc- 
menti,  ed  erbaggi  anche  non  maturi;  altro  senso  di  asnatu, 

0,0,  Antentu : per  coerenza  alia  seconda  Tav.  rendo  quod  ini~ 
positum  est : ma  non  senza  dubitare  cbe  qui  signifiebi  ante 
giunta  la  solita  sillabica;  a cui  ben  corrisponde 

Esunu:  arnbiguo  vocaI)olo;  qui  pare  avverbio;  da  si- 

mul; o dalFantico  unose  per  metatesi.  Ut  multa  paacis  verba 
iinose  [siniid]  ohnuntieni.  Pacuv.  ap.  Non.  cap.  ii,  881.  Net  me- 
desimo  senso  piii  volte  si  ba  neila  Tav.  Lat.  la  stessa  voce. 

Feituz  facilo : consecrato^  colla  seguente  formola.  Pud  esser 
anco  da  fato  per  famino ; scambj  frequentissimi  di  questo  scrit- 
to.  V.  Tom.  r,  pag.  326  e sogu. 

21.  Petriiniaper.  Natina.  V.  §.  VII,  v.  26.  Arnatini  furono 
anche  questi ; propagati,  credo;,  dagli  Arnati,  come  da^Picenti  i 
Picentini.  Anna  lodata  da  Siiio  (VSII,  4^'/)  iiome  tuttavia 

a Civitella  N Arno;  luogo  assai  vicino  a Petronia  o sia  a’ruderi 
di  questa  Petronia. 

“ Atieriu.  esuniij  o terminazione  di  genitivo,  come  si  disse  al 
I'Uim.  2;  Q da  unose  come  al  v,  20;  o da  csunii  siistariUvo,  co- 
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me  nella  Tav.  III.  I Greci  etbono  (TuX^oyog  in  simil  signili- 
cato  vg.  cvXXoyovg  ey^eiv  Trspi  Tivctg  ^sov;  (Suida  v.  opyeooveg) 
habere  con\> tutus  honori  quorundam  Deorum. 

2*2.  Perae:  non  credo  aver  qui  il  solito  significato  di  praete- 
rea  ; parlandosi  della  stessa  vittima : ma  di  7ra>pct\  [propter] : nel 
qual  senso  anebe  un  aatico  scriveva:  PHO  quibus  officiis,  si  fas 
estf  Sancte  paciscor,  Assiduus  custos  ruris  iit  esse  veils.  V.  Tibull. 
Lib.  exlremo, 

Fulii:  Adi  future^  aii§ere,  [Fest.];  ond’c  mactusj  i.  e.  magis  au- 
clus  [Prise,  p.  6G8.)  E'  usato  sustantivamente  e puo  corrispondere 
al  magmentum  de’Latini : cost  diceasi  ogni  sacrificio,  e ogni  obla- 
zione,  supponendosi  essere  per  gli  Dei  un  auincnto  di  onore. 

Sufajiaf:  poco  appresso  jlsclas  . sufafias:  congetturai  essere 
quasi  una  esposizione  di  cade. 

22.  Subactus : rnoliitusj  coctus  . cosj  in  greco  moliioy  co- 

quo.  Non.  /.  238  Elixum ; ex  aqua  moUilum,vel  decoclum.  E’ 
anco  ter  mine  da  sacrificio;  Subigere  ariclem  : dare  ut  pro  se  cae^ 
dutur.  Fest. 


12 

Cti  . 

2.3  ervis  . plena  . presepia  . KXt 
apTCp  . JipsfJt^a^pCii.  plenae.  sunto 
24  Ylotp^  . 6 . seritiim  . arvi- 
nam.  pane. 

^ Postinde  . amhi.  vinis.  ato- 


2J 
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fulum  . calli.  suba-  Pro  quo  magrnento  catuli  su- 
bacti 

ervis  plena  praesepia  , et  pane 
canistra  plena  sint. 

Praeterea  (babeto)  . semina  - 
frugurn  , arvinara  panes  secros. 
Postea  circumda  vinis  adorem 
piiram  . adponito  panes,  adpo- 
nito  vinum  . 

Adponito  erva  fressa  (item) 
ferctum  . Frumentum  novum 
inferendum  est  canistro, 

Simul  inferto  tibias  • praeterea 
persnimum  catuli.  bina  tefra. 
tertia  prosecantor  in  canistrum. 
Prosecato  lemora  viscera  . adi- 
pes  catuii  porrecti  etc. 


hio  . 


panis 


rem  . puratum 
(}eiO  . vinii 

26  Ti^ov.  erva.  frensa  . ferturn. 

TIupoi;  . novus  . ferendust. 
jicc^poiig, 

irj  simul  . ferto  . tibias  . 'ircip  0. 
persnimum  . calli  . bina  . tefra. 

28,  29  tertia  . prosecta  . esunt. 
y^ps\LCt^pSLV.  Prosecato.  stre- 
bula  . viscera  . adipes  catuli  . 
porrecti  etc. 

23.  Ervis  puo  forse  rendersi  herhis,  straminihus ; 


e poco  ap- 


presso  erva^  cb’e  oblazione,  olcra.  Piu  letteralmente  traduco  er- 
vurn ; cb’e  una  specie  di  legume,  con  cui  si  pasce  il  bestiame,  lo- 
dato  da  Columella,  e da  Plinio.  Fid.  Hist.  n.  XFlIl,  i5. 

Kartu  da  y^Ctl  cepTM,  V.  pag.  3i3  Jplenia.  JNeila  stessa  pagina 
valde  plena,  quasi  adpleta,  altrimenti  opplela.  Aplenies 
puo  anebe  considerarsi  per  imperalivo ; la  desinenza  e quale  in 
prosplces  per  prospice  piu  volte  addotto. 

Sutentu  e frequentative  da  sunto. 

24*  Tlcip’  6:  questa  ed  altre  deile  formole  greebe  di  cui  mi  servo, 
non  pretendo  die  prese  insieme  corri.spoiidano  perfettamente  alia 
formula  deile  T.  E.  basta  per  un  linguaggio  popolare  che  vi  si  ap- 
pressino, 

Piini  purtuvitu;  quasi  panis  ohlationis ; o sia  pane  sacro. 

Vesticatu.  Di  questa  voce  scrivo  al  fine  della  VI  Tavola. 

In  cio  cbe  siegue  dee  supplirsi  la  preposizione  cum.  V.  p.  620. 

V 25.  Pustin  ; postinde:  cosi  i Latini  exin,  proin,  dein  soppresso 
il  de. 

Anbif,  Amhifi  quasi  amhito,  civcundalo  ; il  cbe  non  e altro  cbe 
collocare  patere  di  vino  intorno  al  canestro  del  sacro  farro.  Viriu: 
nuvis;  ortografia  nazionale  provata  con  molti  esempj;  per  vinuvis- 
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da  pmw  declinato  alTantico  uso  di  algu,  pecu  etc.;  oiide  in  plurale 
facean  peciia  (V.  Prise,  p.  719.)  e scriTean  peciiva. 

26.  Fabani  fressam  ahbiamo  in  Festo  da  frendo;  in  anticn  orto- 
^x^^^frciUofrentum:  lo  stesso  che/r^zc^<2W.  Cosi  quest’altro  le- 
gume si  sacrilicava  alquanto  stritolato, 

I due  ultimi  versi,  e gli  ultirni  della  Tav.  IV  sono  oscurissirai ; e 
solamente  g!i  lio  riTeriti  per  qualclie  vocabolo,  cbe  da  luogo  a os- 
servazioni  non  dubbie.  Lo  stesso  dico  della  finale  della  T.  IV?  e 
di  alcuni  altri  passi^^  e voci  piti  dubbie. 


S-ix. 

Frammenti  della  Ta^>.  VI  Eugiihina:  Coloniia  I. 

1 9 vasor  . verisco  . treblaneir  . porsi  . ocrer 

20  pelianer  . paca  . osteiisendi  . eo  . iso  . ostendv.  pvsi  . 

pir  . pvreto  . cehefi  . dia  . surur  . verisco  . tesonocir  . svrvr 

21  verisco  . vehieir 

§.  IX.  E^alta  quasi  4 palmi,  larga  oltre  a 2 e mezzo;  scritta 
d’ambe  le  parti  di  biion  carattere  latino,  il  cui  saggio  e nel  Tom.  I, 
Tav.  2,  nimi.  9.  E’  messa  in  caratteri  minuscoli  perche  gli  altri 
mancano.  Dissi  nel  discorso  preliminare,  cli’ella  e una  parafrasi 
della  Tav.  IV;  benebe  in  dialetto  diverse;  cioe  misto  di  antico  la- 
tino, e di  laconico  rotacismo,  come  il  decreto  di  Glavernio.  Parra 
strano  trovare  in  si  ristretto  luogo  due  dialetti,  come  fra’Copti  il 
tebano  e il  menfitico:  ma  il  fatto  e assai  cliiaro,  e serve  a supplire 
cid  cbe  deS'ecebj  dialetti  d’ltalia  scrive  il  Merula  Cosmograph. 
F.  II,  Lib.  IV,  cap.  18.  M.  Bourguet  professore  di  Neufcastel  tra- 
dusse  il  princi  pio  di  questa  Tavola ; e su  la  idea  cbe  contenesse  treni 
di  Pelasgbi  affhtti  dalle  disgrazie  cbe  narra  Dionisio,  I’intitold  Li- 
tanie  Pdas^he,  V.  il  Tom.  II  delle  dissert.  Cortonesi  a pag. 

19.  Dope  Tapparecchio  de’sacribcj,  cbe  mi  e oscurissimo,  neU 
I’origiiiale  e lasciato  uno  spazio  vuoto.  Il  nuovo  §.  comincia  dal  la 
cosa  promessa  in  voto;  uso  notato  nella  T.  V.  Vasor  verisco  tre-> 
blanir:  ove  par  da  leggersi  veriscos,  o in  simil  guisa,  per  ridurr© 
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II  nuoYo  grano  e Jrumentum  hornum,  Krematruf  non  assicuro, 

cl)G  spclti  al  niimero  del  piu,  osservandosi  qualcbe  dativo  in/G, 

A^ieclufe,  Apidiife ; e accorciatamente  aviecluf . Fcrest  da  fcrre 

estj  forse  e quanto  fertur  da  fcrre  itur. 

'I'j,  Fesninm.  A questo  passo  ebbi  riguardo  nella  spiegazione  della 

voce  pesfiimu  data  a p.  620.  Della  offerta  pur  cbe  s’incidcssero  al- 

ciine  particelle,  e si  collocassero  nel  canestro  per  poi  arderle.  Di 

Tefra  e alfrc  voci  cbe  sieguono  e posson  vedersi  in  Dempstero, 

non  so  far  congettura. 
o 

La  formola  del  nuovo  voto,  e quel  la  del  congedo,  cbe  qui  sie- 
guono si  addussero  nel  Toino  I,  pag.  58,  e pag.  286. 

§.  IX. 

fliscontro  col  greco  e col  latino  Tracluzionc  e parajrasi 
rie\ocaboli  e nella  orlografia  del  Testa, 

19  Promissi.verres.trini/br^.(^/c^/e/«c.) 

20  ...  . ustitandi:  sunt,  ea  . Adolendi  sunt  ea  ipsa  (i.  e. 

issa  . ustura : . TTpp.  purum.  una  eadernque)  ustione  . Ubi 

facito  . Sicl  . susus  . ve-  ignis  lustratus  cst.  facito  juxta 
ids  . tesenoces  . Sid  . susus  . superius  dicta  verres  decenos. 

juxta  superius  dicta 

2 1 verbs,  veliies  verres  vicenos 

le  voci  a plurale;  corrispondendo  esse  al  veres  trcplanes  della 
Tav.  IV:  di  questi  epiteti  nulla  decido. 

V asor  non  dubito  cbe  sia  participio,  cbe  nell’altro  dialelto  sa- 
ria  \>asiis;  proniissi,  Cosi  poco  appresso  vasetom  cst ; promissum 
est ; E nella  Tav.  II  eicvasati^  qui  promisenint ; da  \>ador  verbo 
comune,  prornitto,  obligatus  sum,  come  bo  detto  piu  volte.  Altro 
Q (pdo)  die Oy  onde  pur’e  (p<X<T{g  dictio : quindi  inlntino/br, 
faluniy  eefatum  o effatum  ; voci  solenni  di  consecruzione  e di  voto: 
ifas;  cioe  quidquid faUun  est  a Diis,  vel  a sacer dotibiis,  f'oss.) 
Quindi  pure  dies  fasti,  ^ cbe  nel  dialetto  umbro  sarebbono  simil- 
niente  faseti  a fatido, 

Ocrer  pihaaer : Tuna  voce  include  sacrum  non  meno  cbe  acre  . 
Jisi  . sacrificio ; I’altra  e da  piano,  cioe  pio  con  dorica  epentesi 
come  in  solino,  expleno  etc.  II  senso  e.  ad  sacrum  pi aculare, 

20.  Paca  forse  ac  con  iniziale  come  in  pusi  w,  e buaie  simil- 
mente  inutile;  ma  non  bo  altro  coutesto  da  fur  paragone. 
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22  pre  . vereir  . treblaneir  . ivve  . grabovei  . buf  » treif  ► 
fetv  . eso  . naratv  . vesteis  . teio  . suboeav . subaco 

23  dei  . grabovi  . ocreper  . fisiv  . totaper  . iiovina  . erer  ► 
iiomneper  . erar  . iioniueper  . fossei  . pacersei  . ocrefisei 

Ostcmendi;  quasi  ustiaendi  dall’aatico  mlo  di  CMii  e solo  in  uso  U 
supino;  pur  con  dorica  epentesi.  Eo  iso  ostendu;  adoltndi 
sunt  ea  ipsa  ustione,  o sia  eadem,  come  in  greco  c&VTO^  val  ipsa  e 
idem. 

Non  cosl  i tre  buoi  che  si  sacrificano  separatamente  come  ve- 
dremo, 

PufiA^  Ct)?,  ube^  uhei  [r/utitn)  Cato  §.  i32.  JJbl  daps  profanata.erit^ 

'TTvj^ pureto  spiego  igriis  puratus  i.  e.  lastratus  sit;  col  farro  o 
con  altre  superstizioni.  V.  p.  6i3,  e 64^. 

Cehe  non  e in  altra  Tavola.  Fi,  fit,  o facito.  in  vigor  del 

contesto  spiego  JiaTa,  a eui  talora  equivaie  aneo  in  greco.  Suritr 
in  dialetto  antico  latino  susus ; supra,  superius.  Spiego  juxta  su^ 
perius  {dicta)  forrnola  accorciata  non  altramente  che  rcc 
V.  pag.  3i  i.  Accorciate  similmente  sono  in  gran  parte  le  altre  che 
contiene  la  stessa  Tavola. 

22.  Eso.  naratu:  nelTaltro  dialetto  esu  naratu  : pag.  646.  F ?- 
stis : e certamente  la  parte  promessa  in  voto  : come  raccolgo  da  piu 
contest!.  Corrisponde  vAVenetu  pernaies  pustnes;  rna  il  verbo  c ta- 
oiuto,  come  spesso  in  questi  sacrificj,  e ne’latini.  La  etiinologia  e 
forse  dall’eolieo 

Preverir  trtblanir : Cangiata  finale,  come  il  dialetto  richiede,  si 
riduce  a V erls,  cioe  verreis,  Della  voce  aggiunta  non  ripeto  le  coii- 
getture  altrove  proposte.  Do  una  conferrna  della  etimologia  da 
Trcho  {Tribu)  ed  e che  contemporaneamente  si  sacrifica  alia  Tri- 
bu,  e a Giove,  die  la  denomrna.  E'  almen  verisrmile,  che  anco 
queste  minori  vittime,  a trihulibus  sian  delte  tribulanae,  e che  il  lor 
immero  sia  di  tre,  come  ho  supposto. 

Gomincia  la  comprecazione  pur  rotlamente;  e come  in  tutte  le 
prccedenti  conviene  supplirvi  praefalo  praef amino,  sic  verba  con- 
expito ; lormole  presso  Catone  ora  espresse,  or  similmente  laciute. 
La  preghiera  ripetuta  tre  volte  e sempre  la  stessa  neTermini^  sem- 
pro  varia  nella  ortografia.  V.  T.  I,  pag.  219. 

Tio  da  r/ou  (in  antico  greco  rio)  honore  auctus  cslo ; o come  i 


BELLA  TAV. 
25.  TIpo  . verls  . treblanos  . 
(^^vscr^ai')  Jove  - Grabovi . 

tris  . iueito 

23  Tfo  suboc.  (bonore.  sub- 
voco  Aix  Graboviom  . sacri. 
ficio  . tota  . TSpi  . Jiovina.eor* 
iiomne  . ear  . norane  . 
seis  . pacciis  . seis  . sacri  . Gcio  . 
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Ante  verres  trinos  immolan- 
dos  . Jovi  Grabovio  tribus  bu- 
bus  facito  . . . T . . 

........  (Praefamino)  Macte 

hocce  hoiiorc  esto.  Invcco  Jo- 
vem  Grabovium  in  sacrificio 
pro  tota  Jovina  (gente)  eorum 
nomine  . earum  nomine  (uti  tu) 
volens  sies  . propitius  sies  sacri- 
ficio 


Latini  dissero  inactus,  o macte  esto.  Suhocau  da  suh  ridondante 
come  in  sub^erbusta,  e da  hoc,  o sia  hoco  (Tav.  III.)  Altrove  e se^ 
gnito  dal  suo  sustantivo  tiom  subocau  pesclu  etc. 

Suboco : spiego  suhvoco,  eiisa  la  v come  in  Noember  (p.  124)  per 
iNvoco'.  cos'i  in  latino  servans  sub  {in)  imagine falccm.  Mneid.  rii. 
I Latini  par  cbe  dieessero  equivalentemente  suh  {fosplaco  ; forraola 
usilatissima  cbe  Festo  espone  supplico.  Non  traduco  subigo  Jovi, 
percbe  tal  formola  piu  conviene  al  padrone  della  vittima  cbe  al 
sacei  dote;  subigere  arietem.,.dare  ut pro  se  agatur,  caedaiur.  Fest, 

23.  Di  non  da  Deus,  ne  da  Dwe,  essendo  denorninazione  solo  di 
Giove;  ma  da  A)^,0V  ysviZ^  Aiog  Eiistat.  pag.  1387.  Quindi  anco 
i Latini  ebbono  Dis  {Jupiter)  e congiuntamente  hie  Dio\^is 
{Farr.  IF,  to.) 

Tota  significb  Totius  e toti  (p.  a34)  pub  aneb'essere  a tota» 
ERER.ar/^  supplisco  siccome  in  VRNASIEIli^/72 ; e deduco  il  voca- 
bolo  da  ens  {ejus)  di  cui  in  Piaiito,  e in  Festo  e il  quarto  caso  me 
enni;  nee  turn.  £'  la  interpretazione  piu  semplice ; altre  veggansi 
pel  T.  Ij  pag.  200. 

Fos,  altrove  Fo/15,  in  plurale  Fo«e,?.  E'  dalTeolico  ; da 
cui  i Latini  fecero  bonus  {Foss.)  cioc  benignus.  Firg.Ecl.  V , o.65. 
Sis  bonus  o,  ftlixque  tuis.  Pacer  tolto  il  rotacismo  e quanto  pay- 
ees: ridotto  a moderna  ortografia  pacens  da  pacco.  F.  Foss., 

in  paciscor. 

Sei,  altrove  laconicamente  sir,  cosl  ft,  e fitu  sempre  con  I’ag- 
giunta  fons  pacer.  Traduco  sempre  volens  sies,  propitius  sies:  e 
fortoola  solenne  dell’ara  di  Salona,  di  Plauto,  di  Gatone  cap.  i3q. 
Ejus  rei  ergo  te  hoc  porco  piaculo  immolando  bonas  preces  pre-^ 
cor,  ut  sies  volens  propitius  mihi,  dome,  f amiliaeqiie  me.ae,  libe«. 

Lanzi,  T,  IIj  Vol.  IIL  ^9. 


Sacri fi- 
cio a 
Giove  di 
Svittime. 

Prima 

vittiusa 


658  p.  Ill,  F R A M M E N T I 

24  tote  . iiovine  . erer  . noiiine  . erar  . noiime  . arsie  . tio 
svbocav  . svboco  . di  . grabove  . arsier  . frite  . tio  . svbocav 
23  svboco  . dei  . grabovie  « tio  . esv  . bve  . peracripihaclv  • 
ocriper  . fisiv  . totaper  . iiovina  . irer  . iiomiieper 

26  erar  . nom neper  . dei  . grabovie  . orer  . ose  . persei . 
ocretisie  . pir  . orto  . est . toteme  . iiovine  . arsmor . dersecor 

27  svbator  . sent . pvsei . neip  . eritv  . dei . grabovie  . persei. 
tver  . perscler  . vaseto  . est  . pesetomest  . peretoraest . 

riscfue  mds,  Harunce  rerum  ergo  made  hoc  porco  piaculo  immo- 
lando  csto> 

Bella  sintassi  invoco  Jovettiy  uti  tu  volens  sies,  V.  la  Iscrizione 
Si»ea  riferita  nel  Tom.  I. 

24.  Arsie  (dall'etrusco  Arse,  ignis)  pir ase;  incende:  e in- 

tendo  della  catasta.  Nel  sacrificio  de'Cenotafj  Pisani  si  ordina  che 
i priaii  della  Citta  cindi  gahino  ritii  strutm  lignoriini  incendant, 

Puo  ancbe  considerarsi  per  norae  ; onde  arsiere  file,  incensione 
facta.  Si  riassarae  poi  la  pregbiera  ■ che  i Ilomani  similmente  pre- 
mettevano  al  sacrificio  aotTSV^Cipevoi  5 e succedeva  il  rnada^ 
re;  lo  scorticare,  il  fare  in  pozzi,  il  trarne  le  primizi  ^ }iott  pLSTCC 
rovTO  hipoiVTs;  re  m)  pLspUoiVTsg, 
nys.  F U,  4^' 

7.5.  Bueper,  cosi  ocriper,  e nomneper  ablativi  con  sillabica  come 
in  ipsipe ; o con  desinenza  in  ere  siccorae  anco  1 L.*tini  cbbon 
re,  sacrere,  rere:  o con  qu  dche  preposizione  per  sintassi  propria 
di  queslo  dialetto  V.  Torn.  1,  pag.  7.57. 

Acri,  altrove  acrio  e dal  greco  reXsiOi;,  come  bo  detto  a p.  634 
perfedus,  adultus.  I Latini  disser  opimae  victimae  Le.ctae,  o 
egregiae  : quod  e grege  lectae  f Donat.  Hec.  Act.  I,  sc.  I)  ed  exi~ 
mine,  voce  di  rituali:  quod  eximurUur.  Macrob.  Ill,  5.  Della 
frase  agginnla  bo^^e  piaculo  ho  dato  esempio  al  verso  23. 

26.  Over  lo  credo  alterato  da  VRRE  {hoc  rei,  che  dices!  anco 
reris)  una  delle  pocbe  parole  di  certa  significazione  che  trovo  nel 
spcon  lo  editto  di  Vubia.  Derivandosi  da  oro  convien  'dare  altro 
contorno  a I contesto. 

Ose,  cangiato  a I sollto  7 in  OTS  I quandoquidemj  o sia  quan- 

doque  ; come  nella  dedica  delFara. 
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24  totae  . Jiovinae  . eor  . no- 
rune.  ear  . nornne  . Ure  • T/o  . 
sv»hoc  (honore)  Subvoco  A/iSi. 
Orabovio  . Arsione  . fita.  T^O. 
suboc  (bonare) 

25  Snbvoco.  Aict  . Grabovio. 
A;  . Grabovie  . rio^J^evoi;  . 6(T0 
bove  . acrei  . pibaclo . sacrifi- 
cio  . tota  . TSpi  . Jovina  . eor. 
norane 

26  ear.  nomne  . As  . Grabo- 
vie   T6.  Trpo^  . sacri  fi- 

ciuin  . TVp  . orto  . est . tote  • 
iovitie  ; ariiii  , desecti 

27  SLibacti  . sint  . . 6Vl  ® 

hpciTSUO  . Af.  Grabovie.  Tpog. 
QV  6v£IV  • pesclis  . fato  . est  . 
positom  . est  . pijTOV  . est 

Fersi : da  Tpog  o 'TSp)  (rpog) 
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totius  Jovinae  gentis  . eoruin 
nomine,  earurn  nomine. 

Incende  (dicito)  macte  boc 
bonore  esto  . Invoco  Joveta 
Graboviuni  Aecensioue  facta 
(dicito)  Macte  hoc  bonore  esto 
Invoco  Jovem  Grabovium. 

Jupit.  Grabovi  macte  esto  exi- 
rnio  hove  piaculo  sacrificio  pro 
tota  Jovina  gente  . eorum  no- 
mine. 

earum  nomine  . Jupiter  Grabo- 
vi . bujus  rei  ergo  . quoniani 
ad  sacrificium  ignis  ortus  est 
toti  Jovinae : armi  desecti 
subactique  sint  tanqoam  sacri- 
ficio uno  - Jupiter  f^rabovi  . 
prout  pesclos  mactare  fatuin  est 

J cosi  Tsp)  (75,  TTpOi  <r"e  Hesych, 


V.  p.  285. 

Arsmor ; nell’altro  dialetto  sarebbe  ; cbe  stando  alia 

letlcra  tr.^ducesi  armi,  o armos.  Anliqui  hiimeros  cum  hrachiis 
armos  vocahant,  Fest.  Trattandosi  di  quadrupedi,  Virgilio  Tado- 
pera  in  significato  piu  generico  fodere  calcarihus  armos : e in  taf 
senso  qui  si  puo  prendere,  supponendo  cbe  si  parli  di  vittime ; ar^ 
tus.  E'  anebe  notabile,  cbe  nelle  Glosse  anticbe  edite  da  Ar. 
Stf’Eno  si  legge  nrmicia,  hoslia,  victima. 

In  altro  senso  e presa  tal  voce  nel  v.  3o;  ove  dices!  arsmo.  viro. 
pequo.  castruo.  pihatu  ; ove  non  so  se  derivisi  da  ^pop^ci  arruni  ; 
o da  opi(Tp,0i  lerminus,  o se  debba  intendersi  diversarnente.  Torna 
la  stessa  voce  nelle  lustrazioni  de’confini,  ove  leggesi  perca  arsma-- 
tia,  e armano  Kateramo  (jioi^appoi)  dalio  stesso  tema. 

27.  Suhator  . sent  . past  . tneip  . critu:  frase  della  T.iv.  V ; alia 
quale  rimetto  il  lettore.  Perse  da  Tp'oqQ^  prout,  quatenus  TTpogrb 
^OKoCv  prout  visum. 
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28  frosoEomest . daetomest  . tver  . perscler . virseto  . avirseto 
vas  . esfc  . di  . grabovie  . persei . mersei  . esv.  bve 
39  peracrei  . pihaclv  . pihafei  . di  . grabovei  . pihatv  . ocre. 
fisei  . pihatv  . tota  . iiovina  , di  . grabovi  . pihatv  . ocrer 

30  tisier  . totar  . iiovinar . nome  . nerf . arsmo  . veiro  . peqvo 
castrvo  . fri  . pihatv  . fvtv  . fos  . pacer  . pase,  tva  . ocrelisi^ 

3 1 tote  . iiovine  . erer  . noiiine  . erar  . nomiie  . di . grabovie. 
salvo  . seritv  . ocre  . fisi  . salva  . seritv  . tota  . iiovina  . di 

Tuer  (alt, rove  tui^er)  puo  derivarsi  o cla  SuOJ  con  latina  desinenza, 
o da  duo  {do)  come  nelle  Xil  Tav.  morti  ducre.  La  prima  opi- 
nione  mi  par  migliore.  L’aggiunto  Fescler,  e desinenza  di  quarto 
e sesto  caso, 

V aseto  est  [fatum  vel  promissum  est.  oers.  10.)  Pesetom  positum 
{dictum.)  Ut  paulo  ante  posui.  Cic.  Famil.  /,  9.  Peretom  da 
spe<ji3  aspirato  come  pusi  da  j quasi  ipijrov  (S-VllI,  v.  5)  dictum, 

28.  Frosetom  est  da  ppoyeoi}  inteliigo;  daelom  da  ^^cio ; 

parlare  usato  da’Romani  ancora  in  simili  formole.  In  quella  del 
tempio  augurale,  quidquid  est  quod  me  sentio  dicere.  V arr.  iv^  2. 

3Vel  vote  degli  Arvali:  eventum  bonum  quern  nos  sentimus  dicere  , 
fragm.  23.  Nel  voto  per  la  vittoria  militare;  ut  ego  sciam,  sen- 
tiarUf  inteUigani.  Macroh.  ill,  9.  ^^Candelabrum)  quod  mente  et 
cogitatione  consecrarat,  quod  est  dare^  dicare^  donare^  consecra- 
te. Clc.  Fer.  in  VII. 

Virseto  a^^irseto;  giuoco  di  parole  come  saata  asnata^  sitir  an^ 
sitir,  hostatir  anhostatir:  locuzioni  non  di^ipiaciute  nnebe  a’Latini ; 
Ygr.  niorbos  visos  invisosque  {Cato)  fanda  infanda,funera  nefu- 
nera  [Catul.) 

Di  Grabo\>ie.  Arcaismo  come  o Satiirni  Filie.  Prise,  p.  'j^i. 

Persi  . mersi  . eso : divi*^o,  come  in  lapide  QVOriES.  GOiVT. 
QVE.  Murat,  pag.  587.  E'  quasi  da  Tpotffbepl^^  P®*"  dnddo.  La 
finale  in  etfcro;  dovett’essere  in  dorioo  ; ov’e  rimaso  per  ov(TC&  J 

alia  cui  imitazione  i Latini  die  mo  demessus,  concessus  etc.  ^ 

29.  Pihafei,  quasi  pias  fi,  arcaismo  come  datnnas  (per  damna^ 
tus)  esto,  V.  pag.  649.  Gorrisponde  almeno  nel  ‘^entiraento  alia  I 
formola  del  sacrificio  ambarvale.  Mars  Pater  te  hisce  S'io\^etauri^  j 
libiis  piaculo.  Lo  stesso  verbo  coinparisce  di  poi  in  aspetto  di  ; 
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1^8  <Ppov  - l^TOV  - est  S'oil-liTOV. 
cst  . 6vS(V  . pesclis  ...  fas  est 
Ai  Grabovie.  - s<T(Tcp. 

bove 

29  acrei  . pihaclo  . pilias.  fei. 
Ai  Grabovie  . pihatu  . sacri  . 
ficici  . pihato  . tota.  Jovinam. 
At  . Grabovie  . pihatu.  sacri. 
3o  ficior.  totas.  Jovinas.  no- 
minibus  ....  virom  . pequ. 
castro  . pihato  . fito  . Y OVO?  . 
paces  . pace  tua  . sacri  . ficio. 
3f  tote.  Jiovine.  eor.  nornne. 
ear.  nomne.  At  . Grabovie. 
salvo  . satu  . sacri.  ficii.  salva. 
(in)  satu  . totam  . Jiovi- 
nam.  At 
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positum  est,  dictum  est.  intelle- 
ctum  est . sensum  est  . mactare 

pesclos fas  j usque  est  . 

Jupiter  Grabovi  . dissecto  es.i- 
mio  bove 

piaculo  piatus  esto  . Jupiter 
Grabovi  piamine  (hujus)  sa- 
crilicii  expiato  rotam  Jovinam. 

Jupiter  . Grabovi  piamine 
sacrificiorum  totius  Jovinae  no- 
minibus f.  agrurn  viruin  pecus 
oppido  expiato  fiasque  volens 
propitius  pace  twa  sacrificio 
totius  Jovinae  gentis  . eorum 
nomine  . earum  nomine. 

Jupiter  Grabovi.  salvo  satu  sa- 
crificii  . satum  sospita  toti  Jo- 
vinae. 


participio,  e di  verbale;  piccioli  ornamenti,  come  di  Ennio,  e di 
Lucilio,  cosi  di  ogni  lingua  men  culta. 

Pihatu.  TOTA//^  lOVINA/;z,  leggo  qui  a norma  della  terza  com- 
precazione:  e I’altro  pialu  spiego  piamento.  Hie  piatus  disser, 
cred’io,  que'Latini  antichi,  che  gradirou  simili  desinenze,  oratus, 
hortatusj  vocatus  parirnente  sustantivi. 

3o.  Ocrer.  fisier.  Sacrificiis  come  al  v.  27  e per  altri  contesti 
puo  considerarsi  per  voce  tronca  come  al  v.  23.  Parrebbe  cosa  in- 
credibile  in  uno  scritto  regolare : ma  in  questo  e dirnostrata  con 
troppi  esempj. 

Nome:  nerfj  altrove  nomne:  nems,  che  pud  spiegarsi  nomini^ 
hiis.  Ma  in  ta!  lingua  non  dee  riciisarsi  che  il  prirno  spisghisi  no- 
mis-,  da  Nome,  che  in  terzo  caso  facesse  notnene.  V*  pag.  65o  e 
in  plurale  nomenerus. 

Arsrno  forse  aroo,  come  si  disse.  Secondo  tal  senso  pud  renders! 
al  V,  27  agri  secti,  et  sacres  subacti  sint. 

Feqao . Vttustissimi  hoe  pecii,  haec  pecua  dicebant,  Prisc\ 
pag.  719.  Bella  ortografia  pequo  v.  questo  Tomo  pag.  563. 

Castruo  . fri,  e in  altra  comprecazione  frif  son  le  vere  lezioni 
dciroriginale;  particelle  forse  caratteristiche  della  voce  precedente, 
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32  grabovie  . salvo  . seritv  . ocrer  . fisier  . totar  . iiovinar* 
Home  . nerf  . arsmo  . veiro  . peqvo  , castrvo  . fri  . salva  . 

33  seritv  . fvtv  . fos  . pacer  . pase  . tva  . ocre  . fisi  . tote  . 
iovine  . erer . nomne  . erar.  nomiie.  di.  grabovie.  tio.  esv  bve 

34  peracrei , pibaclv  . ocreper  . lisiv  . totaper  . iiovina  . ei  er. 
iiomiseper  . erar  . iiomneper  . di  . grabovie  . tiosvbocav 

35  di  . grabovie  . tio  . esv  . bve  . peracrei  . pihaclvetvr  . 
ocreper  . fisiv  . totapCr  . iovina  • etc. 

45  di  . grabovi  . tio  . esvbve  . peracrei  . pibaclv  . tertiv  * 
oc riper  . lisiv  . etc. 

53  di  . grabovie  . tiom  . esv  . bve  . peracri.  pibaclv.  tertiv, 
ocriper  .lisiv  . totaper  . 

54  iiovina  . erer  . nomneper  * erar . nomneper  . di . grabovie, 
tio  . comobota  . tribrisiiie  . bvo  . peraciiio  . piliaclo 

cbe  nella  Tav.  Ill  leggesi  Kastrimif.  Per  altro  dicendosi  /r/ie  per 
file ; fri  pud  renders!  fi  facito.  Cid  basli  per  cbi  non  dec  Iradurre 
sempre  a parola. 

11  resto  e la  formola  gia  spiegata-  eon  Taggiunta  di  pase  tua  (al- 
trove  pase  veslra')  voci  solenni.  Plant,  in  Arnphitr.  Jovis  supremi 
multis  hostiis  paceni  expetam.  In  Poenul.  Sunt  heic  omnia  quae 
ad  Deum  pacem  oporteat  adesse? 

3 1.  Salvo  . seritu  . ocre  .fisi.  E'  la  sementc  cbe  si  porgenel  sa- 
criiieio  insieme  con  le  carni  immolate.  Se  vuol  riforirsi  a vittima, 
sono  gii  animali  che  si  sacrificano,  nati  felicemente*,  non  gia  peritj; 
com’era  avvenuto  a’tempi  pelasgici. 

Salva,  seritu  . tota  . Jovina:  pud  Icggersi  totai . Jovinai ; o to^ 
tarn  Jovinam  seritum,  greca  sinOissi;  in  antico  latino  sa~ 

turn;  cbe  si  rilerisce  anco  alia  prole:  Accio  (in  Tchpho)  Onus  mu- 
/ Melri  satu.  Lo  stesso  (in  Pclopidis)  me  ex  tuo  esse  conceptum  satu. 

02.  Arsmo  etc.  Sii  questa  voce  bo  esposto  diverse  congetlure. 
Se  rendesi  arvo  combina  col  rinianente;  e pud  esser  pregliicia 
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32  Grabovie  . salvo,  satu.  sa- 
cri.  ficior.  totas.  Jiovinas.  no- 
minibiis..  virom.  pequom.  ca- 
stros  . salva 

33  satu.  fitu.  Y 0V0(^  paces,  pace, 
tua.  sacri.  ficio,  tote.  Jiovine. 
eor.  nomine,  ear.  nomne.  Di. 
Grabovie.  TiOfJ^evog  . £CT0.  ho- 
ve. 

34  acri  . pihacio  . sacri . ficio. 
tota  . <Tr.‘=p<  • Jovina  . eor.  no- 
mine . ear  • nomine  . Di  • 
Grabovie  TIOV.  suboc  (bonoie) 

35  Di.  Grabovie.  TfOfXSVOC  S(TO 
hove  . acri  . pibaculo  . STSpcp- 
sacri. ficio.  tota.  vrept.  Jovina  .etc. 

45  Di  . Grabovie  . TlopiLSvo?  . 
ecro  . hove  . acri.  pibaclo  . ler- 
rio  . etc. 
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Jupiter  Grabovi  . salvo  satu  sa- 
crificiorum  totius  Jovinae  nomi- 
nibus.yi.  arvurn  virurii  pccudum 
oppido  satum  sospita. 
fiasque  volens  propitius  sacrifi- 
cio  totius  Jovinae  gentis.  eorum. 
nomine  earum  nomine.  Ju- 
piter Grabovi  . macte  esto  exi- 
inio  hove 

piaculo  . sacriticio  pro  tota  Jo- 
vina gente  . eorum  nomine,  ea- 
rum nomine  . Jupiter  Grabovi 
macte  hoc  honore  esto. 

Jupiter  Grabovi  macte  esto  exi- 
mio  bove  piaculo  altero  . sacri- 
ficio  pro  tota  Jovina  gente  etc. 

Jupiter  Grabovi  macte  esto  e- 
xinio  bove  piaculo  tertio  . sa- 
crificio  pro  tota  Jovina  gen- 
te etc. 


per  allontanare  le  sciagure  cbe  nel  principio  della  sua  storia  scrive 
Dionisio  avvenute  a’Pelasgbi,  cbe  abitarono  intorno  a questi  pae- 
si : qaum  seniina,  si  qua  ger^ninasscnt,  ad  spicarurn  maturilattm 
legitimuni  tempus  non  ('Xplerent  . . . Istis  siniilia  acciderunt  m, 
foctihus  pecuduni,  ac  mitlieram;  qui  ant  abort u abiicithaniiir ^ aut 
expirabant  in  partu.  Wstor.  Lib,  1. 

Caslruo ; luogo  cinto  di  mura,  come  Vubia  : leggendosi  unita- 
mente  castruori,  su  Tanalogia  latina  di  jocinori,  Intori  etc.  e le- 
cito  supplir  di  sopra  %>irom  e pequom  : osservandosi  che  in  questo 
dialetto  la  m finale  si  lascia  pressoche  sempre. 

33,  45  Pihaclu  etru  . e pihaclu  tertiii  non  abbisognano  di  co- 
mento.  li  resto  e come  nel  i sacrificio  fino  al  v.  53. 


Secondii 
villi  ma 


Terz  a 
vittiina 
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55  ocriper  . fisiv  . totaper  , iiovina  . erer  . nom neper  . erar  ^ 
nomneper  . di  . grabovie  , tiom  . svbocav  . tases  . persiiimv 

56  sevom  . svrvr  . pvdrovitv  . proseseto  . naratu  . prosesetir 
mefa  . spefa  . ficla  . arsveitv  . arvio  . fetv  . esLe  . 

5y  esono  . heri . vinv  . heri  . poni . fetv  . vatvo.  ferine  . fetv 

58  post,  verir  . treblaiiir  . si . comia  . trif.  fetv  . trebo  . iovie 
ocriper  . iisiv  . totaper  . iiovina  . persae  . fetv  . arvio  . sc  tv 

5 9 pone  , fetv  . tases  . persnimv  . svrvr  . naratv  . pvsepre  ♦ 
verir  . treblanir  . prosesetir  . strubla  . ficla  . arsveitv 


54*  Comohota  trihrisine : da  trihui  onde  trihrihu  nella  T.III,  v. 9» 
L’altra  voce  e di  sacrificio  Ubi  exla  porrecta  erunt  ila  hanc 
struem  commoveto,  mactatoque  item  uti  prius  feceras.  Cato  c.  i34.  ' 

55.  Tases  persnimu:  da  rcc  che  sembra  ridotto  a noine,  ed 
a verbo,  leggendqsi  tasetur  in  simil  contesto. 

56.  SeKfom  surur  pudrovitii  ; cbe  aricora  dicesi  pourduitu  da 

TOpcfVV'jO  ; TTup  duiiuSf  pes  duplicatus ; cbe  abbiarn  iiotato  es- 
ser  le  cosce  e le  gambe  posteriori  della  vittima.  Cosi  in  Omero 
Iliad.A459X£j'rad6  emXv'if^avi^lirrv'^n  •iroi^(TotvTS‘;fin^ora 

adipe  texcriint,  ea  dupUcantes* 

Prosesetu  naratu.  Di  qua  argomento  cbe  le  cosce  non  si  ardes- 
sero  come  in  Grecia  ; ma  se  ne  incidcssero  parlicelle,  come  de’vi- 
sceri.  Le  due  parole  son  come  il  titolo  della  olTeita  promessa  in 
voto. 

Prosesetir  quasi  da  prosecito,  frequentativo  di  proseco.  Si  e no- 

tata  piu  volte  I’usanza  de’frequentativi  invece  deVei  bi  semplici  ; 

e quella  degfinfiniti  invece  degrimperativi.  Supplisco  oportet 
(pag.  6i5)  verbo  ne’sacrificj  di  Catone  molio  frequenter  Lucuni 
eoliucare  sic  oportet. 

57.  Este  esono  e^re  h ‘fV  simul  o inque  simul, 

5g.  Surur.  naratu.  pusi  etc.  Simil  formula  in  Catone  V vers*  54* 
Strusla  Jicla  avvitu:  le  due  ultime  voci  si  traducano  piuttosto  01- 
sceray  exta;  traduzione  cbe  par  piusicura,  come  ho  detto  poc’anzi* 
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53  Di.  GraBovie  . 

bove  . acri  . pihacio  . tertio  . 
sacri  licio  . tota  Te^t 

54  Jiovina  . eor  . nomine,  ear. 
nomine  . Di  . Grabovie.  TiQV. 
■comota  . tribal  i (victima) 
Love  . annao  . pibaclo  . 

55  sacri.  ficio  . tota  . TTSpt  . 

Jiovina.  eor.  nomine,  ear.  no- 
mine . Di  . Grabovie  . no  . sii- 
boc.  (honore)  . per^ 

snimo 

56  Sevom  . sas  . purdontu  . 
Prosecto  . enaratom  . Prose- 
citare  (oportet)  p,Vi^ci-  7T£^a5(r- 

viscera.  aipv(j.evov  (^eap). 
Arvina  . fito  . et  . unose.  lepot). 
vino,  Ispoo.  pane.  fito. 
farrea  . fito  . 

58  Post  . veris  . treblanis  . 

6uecr6cif^  sues  . tris. 

facito  . Tribu  . Jovie  . sacri  . 
ficio  . tota  . TSpl.  Jiovina. 

pot,  ea.  facito  . arvinam.  facito. 

59  pane  . fiicito  . tc&  per- 
snimii  . (ati)  susus . enara- 
tum  : w;  . Tpo  . veris  . trebla- 
nos  t'JvBcrSoii)  . Prosecitare  . 
oportet  . strebula  . vibcera  , 
^•^ipuimov  ^Bap. 
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Jupiter  Grabovi  macte  esto  exi- 
niio  bove  piaculo  tertio.  sacri- 
ficio  pro  tota 

Jovina  gente  eorum  nomine  . 
earum  nomine.  Jupiter  Grabo- 
vi macte  adrnota  tribuli  victima 
macte  bove  annuo  piaculo 

sacrificio  pro  tota  Jovina  gen- 
te . eomm  nomine  . earum  no- 
mine . Jupiter  Grabovi  macte 
lioc  honore  esto  . 

Prosecta  e persnimo.  Sevum  su- 
per oblationem  . Prosicies  (da- 
tur)  quae  rite  nuncupata 
fuit  . Prosecari  oportet  femora 
assa  .'  viscera,  adipes  viscerum  . 
(Item)  arvina  fiat,  siriiul  vino 
sacro.  pane  sacro  fiat,  pulte  far- 
racea  fiat  . 

Post  verres  fort  . triuos  immo- 
lates . Scrofis  incientibus  tribus 
facito  Tribui  Joviae  sacrificiarn 
pro  tota  Jovina  (tribu)  Prae- 
terea  facito  arvina  . 

pane  facito.  prosectis  e persni- 
mo (uti)  siiperius  expositum 
uti  ante  verres  fort  trinos  . 
immolandos.  Prosecari  oportet 
strebula  . viscera  • adipes  vi» 
seer urn . 


Finale 

della 

terza 

preghie- 

la 


OfTerte 
del  sa- 
Ci'ificio 


Sacri  fi- 
cio  alia 
Tribu 
Giovia 
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§.X. 

Altra  Colonna  della  Tas>.  Eug.  f^I. 

1 preverir  . tesenocir . bvf . trif . fetvmarte . grabove.  ocriper 
fisiototaper  . iiovina  . arvio  . fetv  . vatvo  . ferine  . fetv  . poni 

2 fetv  . tases  . persnimv  . prosesetir  . farsio . ficla.  arsveitv* 
svrvr  . naratv  . pvse  . pre  . verir  . treblanir 

3 post  . verir  . tesenocir  .sif . filiv.  trif.  fetvfiso  . S’ANSIE. 
ocriper.  fisiv.  totaper.  iiovina. poni.  fetv.  persae.fetv.arvio.fetv 

4 svrvr . naratv  . pvsi . pre  . verir . treblanir.  tases.  persnimv. 
mandraclo  . difve  . destre  . habit v . prosesetir  ficla 

5 S’TRVSLA  . arsveitv  . ape  . sopo  . postro  . peperscvst  , 
vestisia  . et , mefaspefa.  scalsie . conegos  . fetv  . fisovi  . sansi 

6 ocriper  . fisiv  . totaper  . iovina  . eso  . persnimv  . vestisia . 
vestis  . tio  . svbocav  . svbocofisovisansi  . ocriper  . fisiv 

^ totaper  . iiovina  . erer  . nomneper  . erar  . nomneper . fons. 
sir  . pacer  . sir  . ocrefisi  . tote  . ioviae  . erer  . uomiie 

I.  Tesenoces:  da  decent;  cornea!  v.  4d  tesedi  e altrove  desen^ 
duf.  duodecim.  Dieoi  vittime,  se  non  erro,  per  lo  popoli  o curie- 
Son  forse  i dieci  popoli  dell’agro  di  Marte  (T.III)  che  qui  si  onora. 

3.  FetujUo.  cioe  fetu  . Fiso.  Siinili  irregolarita  di  scrivere  for- 
mano  una  prova  perpetua  di  un  secolo  non  colto,  almeno  in  tal 
luogo;  siccoriie  I’epigrafi  de’bassi  tempi  in  medafi;li«  di  Eraclio,  di 
Foca,  o in  questa  di  Teofilo  CVR!^BOtI0Hz;O.SdOVLO  Domine 
adjuva  servant  tuum.  E'  in  medaglia  iriedita,  che  vedra  luce  fia 
poco  insieme  con  moltissiine  altre  pure  inedite  che  forraeranno  uii 
copioso  supplernento  al  Bandurio.  I!  Sig.  Ah.  Tanini  le  Ija  tratte 
da  pill  Musei,  e specialrhente  dal  suo,  che  in  questa  classe  e an  dei 
piu  rari  di  Europa ; e le  ha  corredate  di  heile  osscrvazioni. 
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§.  IX.  Traduzione^  e 

1 . ante  v.erres  fort  clersos  . (im- 
molandos)  bubus  tribus  fa- 
cito  iVlarti  Grabovio.  saeri- 
ficiorn  pro  tota  Jovina  (gente) 
^arido  facito  . piilte  i'arrea 
facito. 

-2  pane  facito.  Prosecta.  e 
:persninio  . Prosecato  pernarn  . 
viscera,  adipem.  (uti)  supra  ex- 
positum.  sicuti  ante  verres  tri- 
nos  immolandos. 

3 Post,  verres  denos  . Sii- 
bus  lactentibirs  trihas  facito 
Kilio  (Jovis)  Sanco.  sncrifi- 
ciuru  pro  tota  Jovina  (gen- 
te)  pane  facito.  praeterea  faci- 
to . larido  facito. 
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parafrasi  del  Testo. 
ciiti  ante  verres  trinos  im- 
moiandos.  Prosecta  e prr- 
snimo  .....  Prosecato  viscera 

5 strebula,  adipem  Post- 
quarii  pars  (victimae)  postica 
dissecta  est  pedem  et  femur 
assutii  scalpto  ungue.  inacla- 
bis.  Sanco  Jovis  Fi!io 

6 sacrificiurn  pro  tota  Jovi- 
na. E per  suit  no  pedetn 

(dato  sin.)  Macte  bocce  ho- 
nore.  Invoco  filiuin  Jovis  San- 
cum  sacriricio 

7 pro  tota  Jovina  gente  . eo- 
rum  nomine,  earum  nomine, 
uti  tu  vtjlens  sies  propitius  sies 
sacriticio  (a)  tota  iovina  geii- 


4 (uti)  supra  e^iposilum  . si-  te  . eorum  nomine 
Sansicj  e poco  appresso  Scritsla,  nell’originale  haiino  un  ac- 
'Cento  grave  sopra  la  S ; cosi  altre  parole.  Non  credo  appartenere 
alia  doltriiia  degli  accent!  latini  langamente  esposta  da  Massimo 
Vittorino  (pag.  1942)  ma  essere  un  capriccio  dello  Scrittoi'e. 


4 Bella  voce  di/ue  v.  p.  64 f.  Si  sostituisce  strubla,  credo  per 
equivalenza  a mefa  cbe  in  simili  contest!  spesso  si  nomino  ; e cp»i 
.si  presenta  separatamente  come  vedremo.  Desire  habitu  : forse 
dexiera  habeto.  Fu  rito  di  sacrificj ; onde  qaella  formola  de’.sa- 
oerdoti  presso  Servio  {in  Georg.  //}  da  quod  tones  dextera  aris, 
5.  /^pe  . sopo  , postro  , peperscust  : aTTO-,  ovvero,  OTTlG^^iOV 


pescurn  est  da  pesco  partior;  cbe  aftrove  proposi  anco  per  etimo- 
logia  del  pesclo.  Par  cbe  anco  i Latini  antiebi  avessero  tal  verbo  ; 
trovandosi  ne’Gramatici  dispescOy  disptrlio,  Vi  c reduplicazione 
come  in  sciscidi mus,  e simiJi. 


O 7T is  ^iuL  Ti^v  ^(jO'Zv  Qh^oCioL posterae  animanlium partes.Ht^ych. 

Scalsie  conegos.  Nella  Tav.  I scalpeta  . cunicox  . apehtre. 
esuf : clie  10  non  gia  traduco  a parola  ; ma  vi  riconosco  scalper e 
QVliyytq  a ptdibus.  Tertulliano  al  contrario  deride  i gentili  cbe  sa- 
crilicavano  capital  a et  ungulas.  Apol.  c. 

6.  Eso  persnimu  oestisia  • oestis.  E la  prima  offer ta  : il  piede  o 
la  tibia  non  de’qnarti  anterior! ; ma  de’posteriori  ex  persnimu. 
N/c  e supplito  a imitazione  de’sacrificj  presso  Catone. 

7.  Tutaper  JiQvina : variaiidosi  Beitd  non  si  varia.  Did  mas 


Sacrifi- 
cio  a 
Sauco 

Gblazia, 
lie  a par- 
te di  ua 
quarto  di 
vittima 
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8 erar  . nomiie  . arsie  . tiom  . svbocav  . svbocofisovisausi  . 
arsier  . frite  . svbocofisovi . saiisi  . svront 

9 j)oni.  persniinv.  mefa  spefa.  eso.  persiiirnv  .fisovie.  sansie, 
tiorii.  esa,  mefa.  spefa.  iisoviiia.  ocriper.  fisivtotaper.  iiovina, 

10  erer  . nomueper  . erar  . iiomiieper  . fisovie  . sansie.  ditv. 
ocrefisi.  tote  . iovine  . ocrer . lisier . totar.  iiovinar.  dupursus. 

1 1 petvrpvrsvs.  fato.  fito.  perne.  postne.  scpsesarsite.  vov.  se. 
avie.  esoiie.  fvtv.  fons.  pacer,  pase.  tua,  ocre.  fisi.  tote  . iiovine 

12  erer . nonme  . erar . nomue  . fisovie.  sansie  . salvo  . seritv. 
ocrem  . fisi  . totam.  iiovinam  . fisoviesansie  . salvo,  seritv  . 

1 3 ocrer  . fisier  . totar  . iovinar  . iiome  . nerf.  arsmo  . viro* 
pequo  . castrvo  . frif . salva  . seritv  . fvtv  . fons  . pacer . pase. 

14  tva  . ocre  . fisi,  tote,  iiovine  , erer.  nomne,  erar.  nomne. 
fisovie  . sansie  . tiom . esa  , mefa.  spefa.  fisovina.  ocriper.  fisiv 

erat  Romanis  in  omnibus  sacrificiis  precibusque.  I*OPVLO.  RO- 
MANO . QVIRITIBVSQVE.  Fest. 

8.  SuronC.  Cornposto : la  prirna  parte  e sur  laconicamente  per 
sus^  supra  ; ond’e  la  formola  spiegata  da  Gellio  suSy  deque  habere 
CiVCO  asi)  KtZTOJ.  L’altra  parte  e ante  accorciato  e cangiato  alquanto 
come  in  antrost.  Murat,  pa^.  i32i  in  corpust,e  simili  in  lapidi.  E' 
formola  abbreviata  da  queU’altra  pusi  . supra  . screhto  . est  . ov- 
vero  surur  naratu  : cioe  uti  supra  scriptum,  uti  supra  exposi- 
turn  est, 

g.  Poni  persnhnu  etc.  Post  pesnimum.  Dopo  la  olFerta  del  pie- 
de,  si  fa  qui  la  solita  oblazione  di  cui  v.  §.  V?  v.  5.  Finalmente  il 
fernore  di  una  delle  trc  vittirne  presentasi  in  una  terza  olFerta 
o perna  eso  persnimu.  L’epiteto  Fisijovina  pu6  rendcrsi  Filio 
Joifi  dicata. 

10.  Ditii . Da  tio  pono,  come  al  §.  VIII,  v.  23  con  la  permuta 
delle  due  allini  D e T frequentissima  in  queste  Tavole.  A tota  Jo- 
vina  dicesi  anco  latinarnente  a nonie  della  tribii  G'Oi>ia. 

11,  Du  pursus  s\)\e^o  de  puris  [supplicamentis)  nel  senso  die 
le  vittirne  si  dicon  pure  da  Plinio,  e pure  ie  parti  di  esse,  die  si 
dferiscoiio. 
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8  eararn  nomine.  Incende 
(dicito)  . Macte  hocce  hono- 
re  . Invoco  Filiiim  Jovis  San- 
cum.  Incen^ione  facta.  Jn- 
■voco  Filium  Jovis  Sancurn  . uti 
snpra. 

9 Post  persnimum  farae  inla- 
tum)  femur  assum  e persnimo 
(sic)  Fili  Jovis  Sance  node 
femore  asso  . . . sacriiicio  pro 
tota  Juvina  gente 

10  eoruin  nomine  . ear  urn  no- 
mine . Fili  Jovis  Sance  . 
iraposilo  sacrificio  a tota  Jo- 
vina  . sacrificiis  totius  Joviiiae 
gentis.  de  puris  (placuincntis) 

11  alteris  puris  macte  esto  . 
(macte  inquam)  perna  posti- 


GGg 

ca  seorsim  usta  sine  victirna.  . . 
fiasque  voleos  propitius  pace 
tua  sacrificio  ab  tota  Jovina 
(gente) . 

12  eorum  nomine,  earum  no- 
mine* Fili  Jovis  Sance  sal- 
vo salu  sacrificii  toti  Jovinae. 
Fili  Jovis  Sance  salvo  satu 

1 3 sacriliciorurn  totius  Jovi- 
nae nominibusyi  arvoruin  peco- 
ris  virum  oppidi-s  satum  so- 
spita  . fiasque  volens  propitius 
pace  tua 

14  sacrificio  ab  tota  Jovina 

gente.  eorurn  nomine  earum 
nomine  . Fili  Jovis  Sance  ma- 
cte perna  assa sacrificio 


Preghie- 

ra 


Peturparms  Jrgpo;?  puris,  aggiuntavi  I’aspirazione,  ove  anco  i 
Greci  la  usano.  La  finale  c per  iscambio  di  aiiini  come  in  honorus, 
Ci^rerus  etc. 

Fato.  fito  quasi  f actus  Jias ; come  nella  T.  V fci ; cioe  macte  esto. 

Sepsesarsite : poi  vou  particella  di  caso,  se  mal  non  congetturo, 
quasi  arsiteu  con  desinenza  simile  a sacreu:  lo  slesso  dubitai  di 
ustite:  cu  Scpses  (la  finale  sovrabbonda  oh  euphoniam)  e come  in 
quel  testo  sapsa  res  stabiliet  (2i5)  se  ipsa,  Nel  caso  nostro  vale  ex 
se  ipsa,  seorsim,  separatamente  cioe  sine  victirna,  o sine  victimis. 
Cosi  spiego  se  avie,  giacche  se  iielle  XII  Tav.  sta  per  sine  (p.  1 12) 
e avie  ho  sempre  tradotto  generalmente  victirna. 

12.  Ocrern  . fisi  . totam  . Jovinam:  cioe  tota  Jovina,  se  vuol  ri- 
dursi  a latino  antico.  Nell'analogia  supposi  anco  verisimili  i dativi 
con  ricrescimento  della  sillaba  me  (come  que’de’Latini  in  ne)  o in- 
tera  o tronca  della  finale. 

1 3.  II  senso  si  riduce  a queslo:  cotn’e  salvo  questo  gerrne  che  si 
sacrifica ; cosi  salva  gli  altri.  E’  modo  usitatissimo.  Si  prior  defe- 
ceril  dolo  malo  in  itlo  die  Jupiter.  Pop.  Romanum  sicjerito  ut 
ego  liunc  porcurn  hodie feriam  etc,  Livio  Vil»  24.  Tradiico  oppi- 
dis  per  la  finale  in  if. 

1 4*  Tiom  . esa  . per  tio  eso.  V-  VIII,  v.  24*  Se  vuol  ridursi  ad 
analogia  facciasi  : tna  non  sara  adattubiie  ad  ogni 

contesto. 
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15  totaper.  iioviiia.  erer.  nomneper.  erar.  nomiieper.  fiso\de'. 
saiisie  . tiom  . subocavfisovie  . frite  . tioni . suhocav  . pesclv  I 

16  semv  . vesticatv  . atripvrsatv  . ape  . earn  . pvrdiiisvs  . i 
proseseto  . ervs  . ditv' . eiio  . sealseto  . vestisiar  . ervs  . coiiegos  ' 
I’j  dirstv  . eno  . mefa  . yestisia  . sopa  . pvrome  . efvrfaty , 
svbraspaliniv  . eno  . serse  . comoltv  . comatir  , persnihimv  ; 

18  capif . pvrdita.  dvpla  . aitv  . sacra  . dvpia  . aitv 

1 9 preverir  . vehier . bvf . trif . calersv.  fetv.  voflone.  grabovi. 
ocriper.  fisiv.  totaper.  iiovina.  vatva.  ferine,  fetv.  lierie.  vinv  I 

20  herie.  poni.  fetv.  arvio.  fetv.  tases.  persnimv.  proseseter*;! 
mefi  . spefa  . ficla  . arsveitv  . suroiit . naratv  . pusi . preveririf 

2 1 treblanir 

2 2 post,  verir.  vehier.  habina.  trif.  fetv.  tefrei.  iovi.  ocriper 
fisiv.  totaper.  iiovina.  serse.  fetv.  pelsana.  fitv.arvio.feitv.ponlijr 
23  fetv  . tasis  . persnimv  . prosesetir.  strv.  sla.  ficla.  arsveitv* 
svront  . naratv  . pvse  . verisco  . treblanir  . ape  . habina 
pvrdinsvs . eront  . &c.  . . 

43  vocvcom  . ioviv  . ponne  . ovi  . fvrfant  . vitlv  .torv.  trif!! 
fetv.  marte.  horse,  fetv.  poplvper.  totar.  iiovinar  vatveferin 

44  f^'tv  . arvio  . fetv  . heri.  vinv  . heri  . poni . fetv  . tases 
persnimv . prosesetir  . fasio.  ficla.  arsveitv.  svront  ..naratv 
pvse  . verisco  . treblanir 

15.  Frite  in  sirnil  contesto  si  dice  a piu  Delta  iiella  T.  VTI  Qni 
purlandosi  ad  nno,  sara  enallage  di  naniero  usata  anco  da’Latini  e 
da^Greci ; o sara  errore. 

16.  Pesclii  semu  dices!  dalla  perna  sola;  e altrove pescla  sehemn 
della  gamba  : cosi  rima  e i’altra  unite  forrnano  Tintero  pesclo.  jNota 
perd  che  lo  stesso  vocabolo  sekemu  pud  essere  la  meta  de’due 
quarli  espressi  forse  in  quel  vesticatu. 
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i5  pro  tola  Jovina  gente  eo-  20  sacro  pane  facito  . larido 
rum  nomine  earurn  nomine  . facito  . Prosecti  e persni- 
Fili  JoviJi  Sance  made  hoe  ho-  mo  . Prosecato  assa  femora  vi- 
nore  . Fili  Jovis  macte  esto  scera  . adipes  (uti)  supra  ex- 
hocce  pesclo  dimidio  . . positum.  sicuti 

16.'.  . . . . (curn)  puro  adore  21  ante  verres  trinos  imnio- 
Uhi  earn  {pernarn')  porrexeris  landos 
prosecato  (et)  imponitor  seal-  22  Post  verres  vlc^mos  . 0\d- 
pto  pedis  urigue  bus  puris  Iribus  facito  TdVi 

17  .....  . femur  et  pes  sub  Joviae  in  sacrilicium  pro  tota 

tritici  furfure: Jovina  . seminihus  i^frugum) 

, . . . , . facito.  libis  facito.  larido  faci- 

. . , . to  . pane  facito. 

18  ...  . supplicamenta  dupli-  23  Prosecla  e persnimo  . Pro- 
cato  . sacra  duplicate  . secato  strebula  viscera  adipes 

19  Ante  verres  vicenos.  vilulis  (uti)  supra  expositum  . sicu- 
tribus  Ifictentibus  facito  Bac-  ti  ad  verres  trinos  immoian- 
cbo  Grabovio  sacrificium  pro  dos.  Post  oves  puras  por- 
tota  Jovina  . pulte  farrea  faci-  rectas  etc. 
to  . sacro  vino 

jdtri  e atru  pursatu:  dee  supplirsi  cum,  ellissi  frequente  in  qtie- 
sto  dialetto. 

Aitre  particelle  similrnente  mancano  a raio  parere,  e sono  ito 
supplendole.  Un  parlare  rnolto  legato  non  dee  supporsi  in  tali  iin- 
gue.  V.  Quintiiiano  /.  O.  Lib.  I,  cap.  3. 

Proscseto  tic.  In  cio  che  siegue  riconosco  il  prosecaniento  Dita^ 
o dirstu  . enOj  son  forse  qui  titu  eno,  collocctur  (§.  11)  per  (nutate 
le  2 affini  d e ty  secondo  Puso  di  qiieste  Tav.,  e della  cista  di  Novio. 

Purdita  dupla  . aito:  eolicismo  da  dupUcato  ; o cbe 

la  prirna  offerta  sia  quella  del  v.  9;  e questa  sia  la  seeonda;  q che 
Paitro  femore  deggia  col  medesiino  rito  sacrihearsi. 

20.  Suront  . naratii  pusi  etc.  Simil  frase  in  Catoiie:  Jooi  itein, 
fertum  commoveto ; mactatoque  uti  prius  feceras.  Item  Jano  oi~ 
num  data  ita  uti  prius  datum  fuit  oh  oinum  commovenduniy  et 
fertum  lihandum,  cap.  i34* 

22.  Vehier  quasi  oecies : venti  se  non  erro^  per  le  venti  famiglie 
della  Tav.  V;  quasi  viceni ; o nnebe  meant  a vicis. 

Tefro:  da  Trofe,  Dea  degli  alimenti,  come  congetturai.  Cosi  la 
Dea  Carna  pr.  Macrobio  ed  aitre  Deita  cbe  nel  nome  portano  il 
fine,  per  cui  s’invocavano. 

43.  Fur/ant:  nella  IV  Tay.  furfath  a cui  si  aggiunge  ora  il  so- 
VUo  kliotismo  della  j\  avanti  il  T ; voci  tronche  di  tinale. 


Saertfi' 
cio duQ 
aU.t’tt 
delta 
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45  vocv'com  . coredier.  vitlv  . torv  . trif . fetv . liaiide.  serfi. 
fetv  . poplvper . totar . iioviiiar  . vatve  . ferine  . fetuarvia 

46  fetv  . heri  . viiiv  . heri  . poiii  . fetu  . tases  . persnimv . 
prosesetir  . tesedi . licla  . arsveitv  . svroiit  . iiaratv  . pvse  • 
verisco  . treblanir  . enoocar 

47  piiios  . fust  . svepo  . esonie  . esono  . aiider  . vacose  : 
vasetome  . fvst  . avif . aseriatv  . verofe  . treblano  . covertv. 
reste  . esono  . feitv  . 

48  pone  . poplo  . afero  See. 

46.  Tesedi:  Jicla  : cioe  viscera  XII.  Si  e not;ito  da  altri,  cbe  ol- 
iie  il  fegato,  che  principalmenle  si  considerava  iieirapertura  della 
vittiraa,  incidevansi  caore,  polnione,  milza;  e qui  possiarao  aggiu- 
griervi  altre  parti ; vgr.  i renij  e i varj  intestini  nominati  da  Arno- 
bio.  Chi  crede  che  viscera  sian  piuttosto  le  carni,  com’accennai 
nel  I spieghi  questo  numero  di  dodici  parti  principali  della  vit- 
tima,  di  cui  si  sacrificassero  le  primizie;  cosa  aecennata  da  Eusta- 
zio:  e arsveitu  qui  e allrove  interpreti  rcc  e^ou^QVilSVCC-i  ‘ visceri  a 
entragni  predetti.  JNelle  mie  traduzioni^  senza  riprovare  I’altra  sen- 

§.  XI.  Frammento  della  Tu\k  VII. 

I pisi  . panvpeifratrexs  . fratrus  . atiersir  . fusterec . 
sveso  . fratrecate  . portaia  . sevacne  . fratrom  . 

La  Tav.  VII  contiene  gli  ultimi  sacrificj  della  IV  con  la  solita 
ampliazione  di  preci,  e di  riti.  Comincia  da  Fontlire  e prosiegue 
Soo  a Tra.  Sahata,  la  qual  funzione  si  termina  col  sacrificio  di 
mi  piccioio  verre.  Piu  oltre  non  comentai;  iie  altro  rito  ci  rima- 
nea,  se  non  I’ultimo  paragrafo  oscurissimo;  il  cui  principio  men 
oscuro  del  resto  e;  , 

Pustertiu  pane  . puplu  aterafiist  . iveca  . per  acre  . tuseiu  . 
cioe  . . . oinnis  (da  ttoiv]  oinnis  populus  intersit:  juvenco  opimo  vel 
eximio fiat  corrisponde  a qiiesta  la  formolu  della  Tav.  VII 

Postertio.  pane  . poplo  . andirsafiist este . trioper.  dei^- 

til . enom  . ivenga  . peracrio  tursituto  etc.  cioe  omnis  populus 
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45  ....  . Vitulls  tauris  tribas 
facito  . Hoc  (sacro)  Servio 
facito  pro  populo  totius  lovi- 
iiae.  pulte  birrea  facito.  larido 
40  facito.  vino  sacro.  pane  sa- 
cro facito.  Prosecta  e pers^ 
nirno  . Proseeato  viscera  XII. 
et  adipem  sicuti  ante  exposi- 
tum  uti  ad  verres  trinos  irri- 
molandos. 


43  . Post,  oves  furfure 
aspersas  '.  vitulis  tauris  HI  fa- 
cito . Marti  Teroiinali  facito 
pro  populo  totius  Jovinae.  pul- 
te farrea 

44  facito  . larido  facito  . vino 
sacro  . pane  sacro  facito  . Pro- 
secta e permhno.  Proseeato  per- 
nam  . vi^cera  . adipem  sicut 
ante  expositum  uti  ad  verres 
trinos  immolandos 

tenza,  lio  reso  adipes  de^quali  tratta  Saubert  de  sacriji* 

cds  pag.  44^*  Cio  in  vigore  della  IVTav.  che  ne’luogbi  corrispon- 
denti  mette  arepes  arves  ; e li  distingue  dal  lardo  {arvia  ARVIN/2) 
cbe  non  si  traea  dalla  vittima.  In  queste  voci,  e in  sehum^  ho  se- 
guite  le  opinioni  de’Gramalici,  cbe  sono  gi’interpreti  del  parlar 
commie;  altre  ve  ne  sono  piu  recondite. 

47.  Luogo  oscurissimo  : ma  verofe.  trehlano,  coverto  [quarto 
secondo  altri  contesti)  conferraa  la  supposizione,  che  le  vittime 
possan  renders!  tributes,  e sian  tre  ; la  quarta  potrebb'esser  la  vit- 
tima succidanea,  che  si  svenava  si  litatum  non  esset ; o si  piaculi 
contracta  reli^io  esset  nelle  vittirne  gi^  svenate.  Ecco  la  fomiola 
pr.  Catone  cap  i4»-  Mars  Pater  quod  tibi  iliac  porco  satisfa'- 
«tum  nec  est,  te  hoc  porco  piaculo, 

§.XL 

Riscontro  col  latino  e col  greco  Tradazione  e parafrasi 
ndvocahoii  e nella  ort.  antica*  del  Testo. 


I E/?.  Fratrexs.  Fra-  Fratribus  Universis  Fratres  A- 

trP.  Atieries.  (Quom)  fuerit,  tierii  . (Quum)  fuerit  visum 
AMSo  . Fratrieti  . portaia  . an-  Fratriae  supplicamenta  annua 
nua  . fratrom  Fratrurn 

terslt mactatoque  jiioenco  opimo  ter  {inter  vovendum)  noml^ 

^ nafo  etc.  e termina  poi  la  colonna. 

Questi  frammenti  fan  luce  alia  seconda  colonna  ; ove  son  ripe- 
tute  le  stesse  formole  e parole.  Ella  non  contiene  se  non  tre  versi 
e poche  altre  lettere.  Sono  alquanto  equivoci,  come  diro  poco  ap- 
presso  ; sicurarnente  pero  alliidono  non  a tutta  la  funzione  descritta 
Belle  due  grandi  Tavole ; che  i!  Passcri  congettura  essere  stata 
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2 atiersio  . deseiidvf  . pifi  . reper  . fratreca  . parsest 
erom  . ehiato  : ponne  . ivengar  . tvrsiandv  . hertei 

3 appei  . arfertvr  . atiersir  . poploai  . andersafast  . sve 
iieip  . portust  . issoc  . pusei  . svbra  . screhto  . est 


cosa  straordinaria,  e rinovata  in  ogni  secolo : ma  al  sacrificio  ul- 
timo del  giovenco.  E'  verisimile,  che  si  facesse  in  giorno  diverso; 
giaccbe  postertiu  molto  e vicino  a postridie. 

A tal  sacrificio  s’invitano  gli  Atierii  o perche  il  voto  fosse  futo 
fla  loro  ; o percbe  la  Fratria  non  dirigessc  le  sue  notificaziuiii  se 
non  al  suo  popolo  sparso  in  Vibia  e altrove. 

Plsi  forse  eh'  Ved.  Tom.  II,  pag.  557,  e 6ii.  Fratrexsy 
asprezza  di  ortografia,  come  in  cunjuxsy  buxsum  etc.  T.  I,  p.  117. 
Panupai^  non  so  se  guasto  da  e ubei;o  da  ^ TTCtV-- 

iS'vS's't . Op^OU  7TCCVTSS  utiwersi  (Hcsych.).  Di  certo  contiene 
molto  usato  nelle  Tav.  I,  e III  ; benche  in  oscuro  conteslo;  e usato 
anco  in  latino  antico  ove  diceasi  pancarpiac,  e halapanta.  La 
stessa  voce  a’di  noslri  rimane  in  Napoli  ove  significa  tut  to.  Questo 
e simili  esempj  adduce  il  Sig.  Diodati  De  Christo  Heltenuta 
P.  cap.  Ilf  §.  2.  Tutta  queila  egregia  opera  fa  ana  conferma 
del  mio  sisteraa  ; provando  che  nel  principio  dell’Era  Cristiaiia 
correva  in  Giudea  una  lingua  ibrida;  cioe  graecutn  idioma  quod 
haebraicas  chaldaicasque  voces  habet  adnuxtas  etc.p.  i j3. 

Fratnis  : nella  Tav,  III  si  espose  Pratrisy  terminazione  che  in 
latino  similrnente  e di  secondo  caso  nel  minor  nurnero,  e di  retto 
nel  rnaggior  numero. 

Fuslerecy  che  i Latini  restrinsero  a fuerit.Y.  esempj  simili  T.II, 
pag.  291,  Credo  doversi  premettere  ose  quoniam  ; congiun- 
zione  omessa  ancora  da’Greci:  Bos.  Ellyps.  pag.  389.  Suesu:  wi- 
sum:  come  al  fine  della  T.  IV,  e V neh'etrusco  Svetiu  Fettius,  e 
nel  latino  Svestilia  e simili  pr.  Fabretti. 

Fratrecate  i secondo  i principj  di  Scaligero  si  dedurrebbe  da 
fratreca  col  popolare  crescimente  di  una  sillaba;  come  da  Ague 
Agncti. 

2.  Portnuif  dicesi  purditu  in  tutto  il  resto  delle  Tavole  Arfer- 
tur.  Adfertur  e formola  d’iritirnazione  nella  Tav.  III.  Cio  mi 
persuade  che  qui  non  raccontisi  che  il  popolo  e intervenuto,  come 
supposi  ne’primi  fogli  dell’opera  ; ma  gli  s’iinponga  d’intervenire. 
Popiorn  ^er  poplosy  scambio  frequente,  dicui  v.  questo  T.  a p.  176. 
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j 2 Atierio  . decerndaum  ..... 
i iturum  pone  . juvencum.  flu- 
i Herte 

jj  3 Appiei  : arferlar  . Atieiis  . 

I popwlus  interfuat isso- 

i ce  . supra  . scripto  . est. 
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Atieriatinm  XJI infe=- 

rcnda  post  juvenci  maclatio- 
nem,  sacrificante  Herto 
Appii  F.  significatur  Atieriis 
(viti)  populus  intcrsit ........ 

eoclem  . uti  supra  scripttim  est 


i;  Fratrom  . Atiersio  . desenduf  ; cioe  XII  come  nella  Tat.  V.  Fo 
I i>tesso  nuraero  contava  il  Gollegio  degli  Arvali  in  Ilonia  T.  I,  p.  278. 

I Pifi  . rcper  . fratreca  . parsest,  frasi  non  ripetule  altrove. 
j|  Se  dee  congetturarsi  dal  conlestosara  quihus  pis  quis)  (>5) 
|i  Fratria  quibus  Fratria  adest,  o quorum  Fra* 

i tria  pars  est : tutte  le  famiglie  Atieriati  di  Vubia  o d’altronde. 

J From  ehiato  da  ond  e anco  in  latino  eo.  Festo.  Eamus  ex 
|gr^2eco  ioofMSV,  o da  'iefxoii  mittor 

t Eromy  o per  erunt,  errore  non  raro  in  lapidi ; o caratteristica 
I da  aggiugnersi  a ehiato  > quasi  supplicamenta  iturum : cio  sarebbe 
nil  arcaismo,  eome  omnia  propositum  habeto  [Tab.  Her  act.)  sc 
igia  portaia  non  e del  minor  numcro  ; incertezie  frequenti  in  cui 
rnette  questa  ortograHa.  lo  le  ho  accennate  in  generale  per  non 
' ripeterle  nojosamente  ogni  volta. 

t Ponne  Ivencar  (cioe  Juvcncar.  Tom.  It,  pag,  288)  o nome  di 
luogo,  come  bustar  : locus  ubi  boves  slant.  [Glos.  Isid,  V.  p.  Sqi) 
|o  piuttosto  della  vittirna  nominata  poc^anzi : dopo  la  cui  ticcisione 
l&iqiresentano  varie  offerte  come  dopo  il  vitello  di  Vubia  nella 
liTav.  V.  Queste  possono  intendersi  pel  vocabolo  portaia  sevacne ; 
jo  se  significano  altra  vittirna  da  sacrificarsi  dopo  il  giovenco,  sarA 

Iil  verre  similrnente  olFerto  insieme  col  vitello  nella  Tav.  nomi- 
nata poc’anzi.  Ne  danno  indizio  quelle  ultime  parole  sui  neip 
portust  (^^ofcruysa^cu  ma  sono  equivocbe  e percid  non  tradolte. 

3.  Tursiandu  da  flyo);  ^{itraVTt  frase  di  cui  v.  il  verso  1,0  con 
jiinale  latina  tusandum  juvencum  ; mactandum  ab  Herto, 

Hertei.  E'nominato  nella  II  e nella  III  Tav.  ed  anco  nella  V 
jin  frammento  omesso.  Traducesi  Herto  Appioy  e meglio  Herto 
\Appii  F,  sn  le  tracce  del  Decreto  di  Claveruio.  Notai  altrove 
jche  questa  nomenclatura  propria  de’Greci;  e la  Fratria,  e la 
jdivisione  per  famiglie,  e sinaili  cose  imitate  da’C-reci  dan  luogo  a 
[credere  tal  popolazione  di  greca  origincj  Cosi  discorrono  in  si- 
l|nii!  tema  Bionisio  (L.  I,  cap.  72)  e Strabone  (L.  Vp  pag»  225.) 
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4 fratreciniotar  . sins  . 

4 Fratrias  . T^llSTSpocg,  Fratriae  no^trae 

A.  CCC.  Anno  Tercentesimo. 

Andersafubt  tla  ander  inter  aggiunta  alia  R la  solita  S ; 
ch’e  seguita  anco  da  11a  sua  ausiliare  'p.  2o3.)  Nelia  T.  IV  ate^ 
rafust^  esempio  notabile  per  ridurre  un  dialetto  aH’altro. 

Issoc  : e quanto  ipsoce,  da  avverbio,  e da  ce  particetla  dimo- 
strativa.  Di  sirnili  elemeriti  i Laliui  fecero  illoc.  Isso  corri- 
sponde  ad  eo,  che  i Latini  usano  per  ea  ratione,  e per  eo  in 
loco : nel  modo  o nel  luogo  stesso  che  si  e scrilto  di  sopra ; 
cioe  dopo  il  sacrificio  di  lirto. 

Pusi  subra  . screhto  est : roz'o  latino,  cbe  giustifica  I’idea 
formata  di  questo  dialetto,  e del  modo  d’interpretarlo. 

4-  Fratrccas  ^jjLSTSp  par  certo  che  vi  si  trovi.  Sins  riducasi 
a in;  o piuttosto  a finale  caratteristica  di  adjettivo  congiunta 
al  primo  tema  per  la  S come  in  tanfepigrafi  etrosche  dalla 
p.  375  Fratrecas  emeterinas;  dell^  qual  finale  v.  §.  V,  v.  i. 

CCC.  parmi  Pepoca  della  Frati^ia.  Lo  scritto  per  la  forma 
delle  lettere  par  da  assegnarsi  al  VII  secolo  in  circa  (Tom.  I, 
pag.  12 r)  ma  per  I’aso  del  calendario  anlico  die  notai  nel  §.  Ill 
jion  puo  distendersi  aU’ottavo.  II  suo  cominciamento  che  ca- 
drohbe  dopo  il  trecento  di  Roma,  coincide  col  tempo  della  iri- 
vasione  gallica,  fiitale  non  rneno  agli  Etruschi,  che  ag!i  Umbri,  e 
agli  altri  popoli  d’ltalia.  Essi  dovean  ritirarsi  verso  Todierna 
Umbria  secondoche  gl’iniraici  discacciavangli  da’paesi  detti  oggi 
romagnuoli  e piceni.  Veggano  gli  eruditi  se  questo  misto  di  po- 
poli che  si  e ilo  osservando,  possa  esser  nato  da  tal  disordine.  lo 
rifletto  che  la  lor  sede  era  appunto  verso  i confini  dell’agro  gallico  ; 
confinando  tuttavia  le  diocesi  di  Gubbio  e di  Sinigaglia. 

Il  saggio  che  ho  dato  di  queste  favole  sara  seguito  da  piu  lunga 
opera  se  io  potto.*  Al  presente  mi  e bastato  di  aver  messo  solto  gli 
occhi  al  Lettore  le  voci  piu  ripetute,  e i sentimcnti  piu  replicati; 
facendo  vedere  runiformita  delle  raie  interpretazioni  inogniTav.; 
per  quanto  com  porta  I’indole  delle  lingue  e specialrnente  di  questa. 

Miglior  prova  non  seppi  dare  di  iina  cifra  scoperta  almeno 
in  parte.  Ne  abbiamo  altri  Traduttori  in  buon  numero.  Nitino 
ha  data  tal  prova  ; e mollo  meno  Tlia  convalidata  col  paragone 
dcU’etrusco,  lingua  si  affine.  Trovato  questo  primo  filo,  non 
sara  difficile  fare  ulteriori  progressi. 


CONCLUSIONE  DELLWERA. 


]VIio  Lett  ore,  la  stampa  e al  suo  terniine  ; ma  LOpera 
pende  aiicora;  e I’Autore  avrebbe  ben  ragione  di  soscri- 
vervi  c\ue\VsToisi,  cbe  i greci  Artefici  apponevano  ai  lor 
lavori  per  dicbiararli  sempre  imperfetti  (i).  II  suo  gran 
pregio  e riunire  insieme  tanti  monumenti  qua  e la  di- 
spersi;  e rappresentarli  sufficientemeiite  esatti,  e con- 
formi  agli  originali  (2),  Cosi  ora  potra  avverarsi  il  pre- 
sagio  de’dott’lnglesi,  die  lo  studio  deiretrusco  apri- 
rebbe  una  nuova  scena  alVantichith,  e farebbe  strada 
a niolte  nobili  scoperte  (3).  Niuna  cosa  e da  disperare 
in  un  secolo  die  dalla  Filosofia  deriva  i supi  lumi  anco 
agli  opificj  meccanid,  non  die  a queste  aiiiene  dottri- 
iie  3 in  un  secolo  die  ha  gia  distesa  la  sua  coltura  poco 
nieiio  die  a tutta  FEuropa  ; in  un  secolo  die  da  iioi  Ita- 
liaiii  ricliiede  nuovi  monumenti  piuttosto  die  nuove  re- 
gole  da  illustrarli.  Ma  die  potea  il  secolo  in  queste  lin- 
gue  d'ltalia  aiitica,  se  la  Etruria  non  gli  comunicava  le 
sue  lapidi,  insieme  con  la  notizia  de’loro  ritrovamenti, 
e delle  figure  loro ; e non  apriva  cosi  la  strada  al  con- 
froiito,  al  metodo,  al  sisteraa  ? 

(1)  Plin.  Praefat.  ad  Histor.  Nat.  . . . absolata  opera  pendenti 
titulo  inscripsisse,  ut  Apelles  faciebat  et  Polycletu<?,  tanqaam  in- 
cboata  semper  arte  et  imperfecta;  ut  contra  judiciormii  varieta- 
tes  superesset  artifici  regressus  ad  veniarn,  veliit  etnendaturo 
quidquid  desideraretur  si  non  esset  interceptus, 

(2)  qiiesto  Tamo  pag.  i6. 

(3)  htor,  Ufiiv,  Tom.  Vj  pag, 
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Ecco  pur  fiiialmente  il  corpo  delFEpigrafi  etrusche. 
Abbianlo  i nostrali,  e gii  esteri  die  da  si  gran  tempo  il 
bramavano  e ricbiedevaiilo ; ed  abbianlo  da  quel  Reale 
Sovrano,  il  cui  augusto  nome  Topera  porta  in  fronte 
Fii  sua  disposizione  die  il  R.  IVIuseo  di  Firenze  fosse  il 
deposito  pill  ricco  di  tali  epigrafi ; fu  sua  liberality  verso 
nna  iiobil  famiglia,  onde  ne  acquisto  il  maggior  nume- 
ro,  di’ella,  oltre  un  prezzo  pin  die  da  private,  ne  rice- 
vesse  per  sopraccolmo  un  premio  da  Principe  (0 ; fu  sua 
insinuazione  die  tanti  materiali  non  rimanessero  ignoti 
al  pubblico  ; fu  sua  coiidiscendenza,  die  accresciuti  di 
non  poclii  altri,  si  potesserb  da  cbi  gli  aveva  raunati 
stampare  in  Roma ; cittk  die  sola,  oso  dire,  potea  som- 
ministrar  facilmente  quanto  era  mestieri  a poter  pub- 
blicare  tale  raccoita.  Questa  c la  raccolta,  in  cui,  torno 
a ripetere,  sta  il  maggior  pregio  del  mio  libro.  Ella  ag- 
giugne  al  censo  delle  lettere  un  tesoro  di  monumenli  di 
im  terzo  genere  dopo  i greci  e i latini ; ella  gli  mette 
in  commercio  fraletterati  di  Europa,  onde  si  iiioltipli- 
chino  le  scoperte  in  lingue,  in  istoria,  in  belle  arti. 

Cid  die  io  vi  aggiungo  di  mio,  e un  sistema  per  ri- 
durre  tanto  o quanto  ad  arte  cid  die  fiuora  e paruto  a 
molti  caso  o capriccio ; la  traduzione  deVocaboli  anti- 
dii  d'ltalia ; la  interpretazione  delle  sue  figure ; la  co 
gnizione  delle  sue  epoche  in  fatto  di  caralteri  e di  dise- 

(i)  Oltrc  il  prezzo  de*monumenti  fi^urati  e scrilti pagati  se- 
€ondo  le  slime  oltre  a scudi  600;  S,  A.  R-  conferi  al  Sig.  Cav. 
Pietro  Bucelli  una  commenda  di  S,  Stefano  per  avere  quella 
Iiobil  fami^lia  con»ervate  tante  memorie  antiche  alia  nazione  To- 
scana. 

(a)  dedicata  VAutore  la  prima  edhhnf.  dr.  questa  opera  al 

Gran-BuGH  di  Pietro  Icopoldo. 
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glio;  cose  tutte,  di  cui  qualche  seme  trovasi  in  altri  libri; 
ma  tutto  era  nulla  se  tutte  queste  cose  non  si  trattavano 
insiemc  in  un  libro  istesso,  ein  vista  di  molte  centinaja 
di  nionumenti ; e se  tutto  non  si  tentava  di  ridurre,  in 
quanto  si  pud,  a’principj  dimostrativi,  0 alnieno  die  a 
cid  si  avvicinino.  Difficile  arte,  o Lettorfe,  e tale  die  se 
rivivessero  gli  Spanlieim,  gli  Gliisliull,  i Wincbelniann, 
i Salmasii,  i Vossii ; e a condurla  contribuisse  ciascuiio 
quella  parte  in  cui  e principe,  nd  sicuramente>  non  po- 
triano  svolgerne  ogni  nodo,  ne  stabilirne  ogni  calione. 
Basti  dire  die  ogni  ramo  della  letteratura  piu  recondita 
oggimai  e adulto : questo  dopo  le  vigilie  di  tanti  dotti, 
non  ha  fatto  progressi  siiiiili.  Ben  poco  ha  potuto  pro- 
muoverlo  un  solo  ingegno  mediocre  in  tutio;  se  si  ec- 
cettui  una  certa  sofferenza  negli  studj  anche  pin  sterili 
c piu  spinosi.  JVondimeno  con  essa  al  fianco  ho  pur  di- 
boscato  un  canmiino  die  parea  impraticabile ; perche  i 
piu  ingegnosi  e i piu  dotti  vi  si  avanzino  meno  difficil- 
mente.  Reso  a piu  lettere  il  lor  valore ; fissato  qualche 
uso  di  ausiliari ; scoperto  il  continuo  inganno  d'una  or- 
tografia,  die  una  parola  fa  parer  molte^  e molte  al  con- 
trario  ne  stiva  in  una ; parnii  agevolata  non  poco  la  let* 
tura  de^monumenti,  primo  passo  ad  iiitenderli.  E' anche 
qualcosa  Tanalisi  delle  voci,  ridotte  tante  volte  a tema 
greco  o a latino  con  quelle  industrie  die  gli  etimologisti 
ban  fissate  per  ogni  lingua.  Per  questa  via  si  fa  chiaro 
die  solo  di  que^ue  elementi  costano  le  lingue  nostre  ; 
ne  vi  ha  intrusi  il  Setteiitrione  i suoi  monosillabi,  o 
rOriente  i suoi  prefissi  e suffissi ; note  tutte  caratteristi- 
che  di  quelle  antiche  lingue ; e inerenti  alle  altre  nate 
da  loro.  Neiranalogia  si  e dato  pur  qualche  passo:  Tetru* 
sch'epigrafi  die  poc'anzi  non  si  leggevano,  si  suppliscon 
ora  per  essa  in  non  poche  terminazioni:  anche  nelle  Ta- 
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vole  umbre,  beiiclie  di  si  varia  scrittura,  si  son  trovati* 
orme  non  dubbie  di  analogia ; anzi  di  due  generi  di  ana- 
logia,  die  rispondono  a’due  dialetti.  Scoperte  quivi  piu 
vod,  si  sono  andie  palesati  grinteri  sensi.  Yi  riraan- 
gano  deYuoti  piu  die  io  non  ne  lascio ; si  esdudano  al- 
quante  delle  niie  formole ; questa  o quella  voce  si  reiida 
ineglio  die  io  non  feci : coiituttocio  lo  stato  della  que- 
stioner se  I’amor  proprio  non  m’iiigannar  e cangiato  af- 
fatto.  Tanti  segni  trovati  in  ogiii  Tavola  corrisponder 
sempre  alia  stessa  idea,  com^e  forza  die  sia  in  ogni  lin- 
guaggior  fan  fede  cbe  Fidioma  e scoperto  in  parte,  non 
e piu  un  arcario.  Si  dubitava  una  volta  pressocbe  di  ogni 
vocabolo  come  si  faria  in  una  cifra  ; si  dubitera  in  av- 
venire  di  uno  o di  un  altro  contesto,  come  si  faria  in 
una  lapida  corrosa  da  lunga  eta.  La  storia  di  Etruria, 
ricercate  le  origini  de'suoi  popoli  e distinte  le  sue  epo- 
cbe,  piu  facilmente  si  concilia  ora  con  la  sua  lingua  :.le 
lila  die  univan  questo  popolo  a’Greci  e a'Romani,  per 
cui  tante  orme  ritenne  delFidioma,  della  religione,  dei 
costumi  loroj  queste  lila  rotte  dal  tempo  e disperse,  si 
sono  riunite  in  una  veduta,  in  cui  prima  mai  non  com- 
parvero  a formare  un  sistema  da  non  discredersi.  Qual- 
die  luce  ancora  si  e aggiunta  alia  storia  delle  altre  ita- 
liche  nazioni  j distinti  con  piu  diiarezza  i monumenti 
di  ognuna,  die  tutti  un  tempo  recavansi  a’soli  Etrusdii; 
messe  in  ciiiaro  alcune  rivoluzioni  dedoro  stati ; dato 
saggio  di  varj  loro  dialetti ; resa  a’Greci  quella  gloria 
cbe  loro  gli  antidii  accordano  ad  una  voce,  il  migliora- 
mento  delle  arti  fin  da’primi  secoli  di  Roma;  reso  alia 
Etruria  Fonore  die  alcuni  le  contrastarono,  di  essersi 
in  quelle,  prima  die  altra  nazione,  appressata  a’Greci 
ne’tempi  storici ; e di  averli  forse  avanzatiin  eta  piu  ri- 
mote. 
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lo  SO  die  anclie  il  poco  merito  die  io  ascrivo  al  mio 
lavoro.gli  sara  coiitrastato.  Alcuiii  non  usati  al  penoso 
studio  deiretiniologie,  e de’dialetti  non  faran  difFerenza 
dalle  mie  versioni  ad  alcune  altre,  o fatteoalmen  prese 
in  giuoco.  Aitri  intoleranti  di  leggere  seguitamente  un 
liLro,  la  cid  persuasione  consiste  nella  moltiplicitk 
degli  esenipjj  vovran  giudicarne  da  due  o tre  vocaboU 
letti  a caso  ; e saranno  peravventura  i men  repiicati^  i 
men  diiari,  quegli  die  avrei  lasciato  di  esporre,  se  in 
tend  oscurissind  non  fosse  da  valutare  andie  un  barlu- 
niedi  luce.  Altri  fuialniente  non  trovando  in  quest’opera 
quella  evidenza  die  vede  in  altre,  ridiiamera  almeno  in 
dubbio  non  podie  cose^  die  certezza  non  lianno  per  se 
medesinie;  ma  sol  verisimiglianza  dadoro  aggimiti. 

lo  fo  voti  al  Tempo^  diceva  Escldlo  (0.  li  tempo, 
quel  primo  de’Sapieiiti  die  fu  padre  di  molte  inven- 
zionij  e debb’esserlo  di  molte  altre  (2)^  di  tratto  in. 
tratto  dara  a conoscere  die  il  mio  sistema,  siccome  ogni 
altro,  nacque  imperfetto.  Ma  se  non  ne  trova  un  di- 
verso,  egii  stesso  fara  la  mia  apologia.  Quei  die  appro- 
veranno  le  mie  opinioni ; quei  die  procedendo  per  le 
vie  medesime  faranno  scoperte  nuove;  quegli  ancora 
die  mdnipugneranno,  ma  scriveran  tuttavda  delle  lin- 
gue  Italidie  con  fondaniento,  e cliiarezza  non  veduta 
ne  sperata  moUo  ne’passati  tempi ; e come  avviene, 
mostreranno  die  rimpugnatore  mentre  disapprova  la 
minor  parte  dell’opera,  approva  la  maggiore  ; anzi  delle 
sue  vedute  profitta  e si  giova ; tutti  questi  qual  piu,  e 
qual  meno,  faran  la  mia  apologia.  Assai  difeso  e uno 
Scrittore,  die  in  un  tema  de’piu  difficili  die  avesse  mai 

(1)  Athen.  Dipnos.  pag.  347. 

(2)  Plutarch,  in  Conv.  Sept.  Sap.  pag.  i53.  tI  (TOp^TOCTQV 

ivpyiKe  oSrog  evpVi<s’sso 
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la  letteratura^^  agevola  ad  altri  il  modo  di  saivere  pm 
facilmente.  Alius  alio  plus  invenire  potest,  nemo 
omnia,  (Auson.  praef  ad  IdjlL  XL) 

Qualunque  sia  questa  mia  fatica,  die  piu  corretta 
comparira  fra  non  molto  in  un'altra  lingua  (0  ; dopo 

(i)  7/1  lingua  inglcse,  ahhreviato  il  melodo,  e migliordto  in  piu 
cose.  La  trofluzione  si  va  factndo  dalVeruditissimo  Sig.  Ab\ 
Giacomo  Connell;  ed  t in  parte  stampata  dal  Sig.  Ca\>.  Giun^ 
chi  insieme  con  la  nuova  desnrizione  della  R.  Galleria  nominata 
in  quest' opera.  Sarebbs  gia  a luce  fin  dalV^ ; ma  i molti  ac^ 
crescimenti  del  R.Museo^  han  consigliato  a sospenderne  la  stampa 
dedicata  fin  d'allora  a S.  Ecc.  il  Sig.  Princ.  Rczzonico  Senator 
di  Roma,  vero  Mecenate  e per  gusto  e per  patrocinio  di  tali  studj. 

{MtA  DEtdenTTOftK.) 

L^iutore  Lanzi  in  questo  luogo  annuncia  iin'edizione  della  sim 
opera  in  lingua  Inglese.  Dal  medesimo  si  rileva  che  an  tal  pro- 
getto  non  elibe  il  suo  compimento  come  esso  desiderava.  Abbia- 
mo  ana  breve  prefazionc;  che  in  aim  sua  Lettera  de’23  Aprile  i8o5 
scrisse  di  proprio  carattere  a Roma  all’Amico  sao  Mods.  Gio. 
Fortunato  Zamboni,  da  premettersi  alia  Dissertazioiie  Sulla  seal- 
Uira  degli  Antichi.)  che  era  da  varj  anni  stampata  in  Roma  in 
lingaa  Inglese  insieme  con  alciini  fogli  della  Descrizione  del  in 
Galleria  di  Firenze,  e cosi  render  pubblico  un  tale  opuscolo. 
Ecco  ia  Prefazione 

Al  Lettore 

L’opuscolo  che  ora  si  produce,  fa  stampato  fin  dal  1785.  11 
8ig.  Abate  Giovanni  Sennet  Irlandese  lo  tradasse  dal  testo  ita- 
liano  insieme  con  una  Parte  della  nuova  descrizione  della  Gal- 
leria  di  Firenze  a cui  dovea  servire  quasi  di  Prodromo.  Le 
molte  mntazioni  fatte  in  quel  laogo,  e gli  aumenti  di  cui  I’ac- 
crebbe  Pietro  Leopoldo  Gran-Duca,  consigliarono  allora  di  sop- 
prirnere  tal  Descrizione,  edi  prepararne  an’allra  confacente  al 
nuovo  sistema,  in  cui  mettevasi  la  Galleria;  e nondimeno 
qaest’opuscolo  nsci  a lace  in  italiano  nel  libro  irititolato  Sag^ 
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averla  consecrata  al  R.  Sovrano  per  debito  di  ossequio 
e di  gratitudine  ; la  present©  anclie  airinclita  nazione 
Toscana;  e in  particolare  maiiiera,  come  ultimo  de^suoi 
Socj,  alia  R.  Accadernia  de'Gortonesi.  Suddito  di  altro 
stato  per  palria ; suddito  di  Toscana  per  domicilio  e 
per  impiego^  ho  scritto  a uii  tempo  con  iiidifferenza  di 
estraneo,  e con  affetto  di  cittadino.  La  grata  memoria 
die  in  si  umana^  e colta  nazione  vive  tuttavia  di  Demp- 


“ gio  di  Lingua  Etrusca;  giacclie  in  esso  piu  volte  se  n’era  fatto 
“ menzione.  La  desorizione  poi  nonuscimai,  perchedopoil  1789 
ill  cui  fu  pubblicato  il  predetto  Saggio,  seguirono  in  Firenze, 
e in  Italia  taiite  vicende,  che  iinpedirono  di  polerlo  effettaare; 
e finite  queste  I’Autore  avanzato  in  eta,  passato  in  altri  paesi, 
sorpreso  da  malattie  diverse,  non  I’ba  eseguito  mai.  Trovandosi 
“ dunque  I’opuscolo  in  qnesta  stamperia  Gioncbi,  gli  si  da  ora 
corso  con  lusinga  di  far  cosa  grata  a chi  desidera  di  conoscere 
per  principj  Tantica  Istoria  della  Scultura,  e di  vederla  sott’oc- 
chio  nella  predetta  Galleria.  Wirickelmann  ne  ba  trattato,  ma 
confessa  egli  stcsso,  cbe  gli  eran  raancati  liimi  opportuni  per 
iscriver  con  fondamento  sa  la  scultura  degli  etrascbi,  della 
quale  si  tratta  qui  molto  ampiamente.  E'  finalrnente  da  awi- 
sare  il  Lettore,  che  cangiano  la  numerazionc  ancbe  de’Gabi- 
netti  nella  Galleria  di  Firenze,  la  nuraerazione  deirOpuscoIo 
non  corrisponde  al  presente  sistema,ma  all’antico,  nel  quale  si 
‘‘  cominciavano  a contare  i Gabinetti  dal  Museo  Etrusco,  veni- 
vasi  poi  al  Museo  de’bronzi,  e si  prnseguiva  cosi  fino  al  museo 
delle  monete  moderne  che  ora  e primo.  ,, 

Questa  breve  prefazione  fu  stampata,  tradotta  in  lingua  Inglesc 
dal  dotto  Sig.  Abate  Francesco  Duncan  ben  pratico  dell’Idioma 
Inglese,  oltre  le  altre  sue  vaste  cognizioni,  come  si  conoscono  dai 
JEscorsi  postumi  $ulla  Reli^ione  pubblicati  col  suo  Elogio  sto- 
rico  dal  predetto  Mons,  G.  F.  Zamboni  in  Firenze  nel  1820  presso 
Tofani  tipograf®. 
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stero,  il  quale  similmente  estero  scrisse  delle  antichitk 
tirrene,  rai  fa  sperare  dalla  niedesima  im  qualche  g^ra- 
diiuento  alia  mia  industria.  Che  se  non  ispingo  la  glo- 
ria degli  Etruscbi  tan’oltre,  quant’egli  fece,  o quanto 
Monsig.  Guarnacci ; non  e die  io  non  brami  di  poter 
farlo.  E'  die  non  mi  persuadoiio  ie  lor  ragioni ; e che 
in  Toscana  medesima  le  ho  vedute  rifiutate  da  niolti 
dotti;,  e lungamente  nel  Giornale  Pisano ; opera  tanto 
decorosa  allTtalia,  non  che  a quello  che  ne  ha  ii  mag- 
gior  merito;  ed  e Mons.  Fabroni^  il  Laerzio  dehiostri 
Filosoh.  L'Etruria  non  ha  bisogno  di  glorie  dillicili  a 
dimoslrarsi.  Ella  fin  dalla  piu  rimota  memoria  si  e 
senipre  distinta  per  grandi  prerogative,  e le  antichita 
die  ne  pubbiico,  son  rispettabili  anco  in  grazia  de’mo- 
dernie  E'  degno  che  della  patria  di  Dante,  di  Galileo, 
di  Bonarruoti,  di  tanti  altri  genj  die  dieder  tuono  agli 
stud]  e a lie  arti,  si  conoscano  le  antidie  arti,  e gli  studj 
antichi.  E'  degno  die  di  una  nazione,  die  alia  Italia 
formo  cosi  bella  lingua  nioderna,  si  rintracci  in  quanto 
e possibile  Pantica  lingua, 

Nel  rimanente  ove  accada  die  su  le  cose  predette,  o 
su  di  altre  nel  corso  di  quesPOpera  da  me  trattate  sor- 
gao  opiuioni  migliori,  io  rifiutero  le  mie  con  quella 
prontezza,  die  distingue  lo  scrittore  amante  del  vero 
dallo  scrittore  amante  del  nuovo.  Io  ne  do  alquante 
prove  e nel  libro  e nelPindice ; ne  credo  disdetto  a me 
(per  tacer  degli  esteri)  cio  che  al  Maffei,  eal  Mazocchi, 
lumi  della  italiana  letteratura,  non  fu  negate;  ritrat- 
tare  nello  stesso  volume  edenieiidare  do  che  aveaii  det- 
to.  Fieri  enim  in  nostris  studiis  consaevitj  ut  quae 
primum  praeclare  in^enta  et  certissima  putamus,  in- 
feliciter  cecidisse  cogarnur  conjiteri;  dice  in  simil 
caso  e in  proposito  di  mcdaglie  un  insigne  Maestro  della 
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scienza  numismatica  (O.  Con  pin  ragione  die  altri  mi 
assumo  tal  licenza  io  die  in  un  cammiiio  si  oscuro  non 
potei  prevedere  o stabiiir  tulto  priiaa  di  por  iiiaiioalla 
stampa  ; e a cui  scriveiido  son  pervennti  monumeiiti, 
die  hail  recate  notizie  nuove.  Ma  senza  cio^  e diiaro 
per  se  medesimo,  quanta  iiiesse  deggia  io  lasciar  irroci- 
sa.  Tant’interpreti  de’Marnii  Arundelliani  succeduLisi 
runo  ali’altro^  tanti  espositori  di  Esichio,  di  Ateneo,  di 
Laerzio,  ciascuno  inteso  ad  emendare  e a supplire  le 
fatidie  de’precedenti,  non  ban  potuto  ancora  spiaiiarne 
ogni  difficoUa.  Che  sara  delle  mie  epigrafi^  e de’fram- 
menti  eugubini,  e delle  altre  cose  die  entrano  iiel  mio 
sistenia  ? Esso  dovendo  raccorre  in  un  centro  tante  e 
tante  linee^  non  potevi  idearsi  altramente  die  da  un 
solo : ma  non  pub  perfezionarsi  se  non  da  molti,  e in 
molto  tempo. 

Gosi  piaccia  a’letterati  fra  tanti  progress!  die  pure 
ban  fatto  il  copto^,  il  cufico,  il  celtico^  il  palmireno, 
regizio^  di  non  lasciare  le  italiclie  lingue  iiel  grade,  in 
die  io  le  lascio.  Rimangono  molte  voci  da  me  omesse, 
o tradotte  dubbiamente : e solo  inserite  nell’Opera  in 
grazia  di  diiari  contesti^  die  per  la  concatenazione 
delle  idee  richieggono,  se  non  quel  sensoalmeno  un  al- 
tro  non  del  tutto  diverse ; cosa  tolerabile  in  tal  lingua. 
Il  certo  die  si  e trovato  dee  fare  aninio  ad  indagarie. 
La  via,  mi  lusingo,  e scoperta  : la  principal  controver- 
sia,  dibattuta  fino  agli  ultimi  aiini,  seaibra  decisa  ; le 
voci  italiclie  antidie  non  deon  cercarsi  almen  d ordina- 
rio  fuori  de’due  idiomi  proposti ; il  latino  e il  greco.  Se 
cib  ho  provato  a bastanza,  il  mio  lavoro  nun  si  arreslera 


(i)  Eckel.  Sylloge  Num.  vet.  anecd.  Musei  Cacsarei ; p.  lo. 
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a riscliiarar  queste  liiigue  : condurra  ad  un  termiiie  piu 
iiobile,  pill  sublime,  piu  degno  de’grand’ingegiii ; con- 
durra a ragionar  meglio  sii  le  origiiii  della  nostra  Italia. 
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CLENARALI  438.  CLENIICEN  468. 

CLIIPATRVS  324  da  K.Xoeowci>T^OQ, 

CLEVSTA  leg.  Cleuta : Cleotia,  o piattosto  Claudia  335. 
CLVTIFA  438  da  KAyr/F^  aeoL  Gloria, 

CNEI  44^  da  Gfiaeus  prenome.  V.  228.  CNEVNA  278.  Gnaevia, 
COMEIVIAI  Corniniae, 

COS  A 19.  Cossa,  COSA.  SANO  20,  47*  Cossanom  : Cossanorum. 
CPvAGE  387.  Graccus  CRACNEI  278.  Gracca  CRACNAL.  ib. 
CRAPILV.  PV.  3o5  f.  Carbilii  vel  Carvdii  Filia. 

CRESPE  341.  Crispus  cognome  da  capelli,  GRESPIALIA  Cri-, 
spiasia  343  e con  diminutivo  CRIISPEVIASIA,  Tom.  I,  129. 
CROTRFAS,  T.  I,  128. 

CFENLE  295  e sega.  CVENLE  4i5.  CFELNE339f.  Quilnius,  o 
Coilnius  per  Cilnius:  altra  interpretazione  4B4*  GFENLES  392, 
294*  Cilnii, 

CFER  452,  455.  Filer  da  Ko/)0?. 

CFISL  378  parte  d’inlero  vocabolo. 

CVRE  propria  monte  Curias  : congettura  ch’equivalga  anche  a 
Kopo;  317.CVKIAL  274,  284.  Curia  N,  CVRANIAL27I. 
riana  N. 

CVRFESA  345.  Curoesia* 

C VSliNI  33 1 . Cossinius^  G VSINEl  345.  Cossinia ; da  Cossus  rugosus; 

oncle  pure  CVSITIAL  3oo  e forse  GVRSNIS  389. 

CVTHNAS  396.  Cotiae  o Cutiae,  fi;entilizio  deH’lndice  Goriano. 

si.  CH. 

CH  299.  Quintus  ; ma  e dubbia  lezione. 

CHAPINAL  1 63  Gabinia  Nat,  Gori  legge  diversamente. 
CHESTES  432,  e CESTES,  T.  1,  128.  Caestii. 

GHVSAIIi  1 63  eolicamente  XOZAIE  inferiis, 

D 

DFIR  Duumviri,  DIERIS.  Dierls  i.  e.  dies,  DERTIER  S'sVTB 
alteros,  MafFei.  Voci  della  lamina  faleriese.  459. 

E 

EAN  o EANT  Ivoiv  o Evantes  418. 
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El  terminazione  di  gentilizj  che  deon  leggersi  o per  metatesi  o per 
dialetto  eolico ; vgr.  Satmd  leggesi  Sateina  o Satineia. 

EIJVI  352.  Compimeiilo  di  nome;  0 caratteristica  di  dirninutivo. 
EILIALISA  SyS.  Mlia  (N.) 

EITVAPIA  395  itum  o iter  habeat  formola  sepolcrale. 

' EIMVLNEI  3 10.  Mmilia.  EMLIL  4i5.  EMELVTHA  362. 
licia,  EMVLENIKE  3r5  raccbiude  il  tema  istesso. 
ELG^'ANTRE  Alexander  {Paris.') 

EEINEI.  aeol.  Helena  lyS. 

elvs  353.  mu. 

: ' ENE  326.  Ennius  ENICVEI  SyS. 

^ EPNEI.  Eppia  3y8. 

EPVVE  lyy.  Epeusy  Tartefice  del  Cav.  Trojano. 

ERCLE  Hercules. 

' ERINA  3iy.  ERINANIA  ivi.  Hcriniana. 

ERIS  1 65.  Eris. 

ELEC  3y5  compiraento  di  nome  proprio. 

ETER  338  da  erspog.  T.  I,  266  discretivo  di  famigUa. 

ETH  438.  ETFE  ivi. 

ETHIS  1 65  (em.)  o TH’  ETHIE  da  ^H^og.  Foluptas. 

EFAS  iy8.  Eoas  il  Figlio  dell’Aurora;  Memnone. 

EVPVRIAL  340.  E’w/7or/«e,  nome  proprio  dal  greco. 

F latina. 

! FOP.  wgy  quod.  FOVEER.  vovere.  FARER  didifacio.  Nella  lamina 
faleriese  45>9. 

H 

HASTI  334  lo  stesso  che  Phasti,  o equivale  al  nome  seguente. 

. HATH!  e HASl,  o THASI  356.  Actia. 

( HECXRI  438.  f.  Di^is:  congetturato  tlal  contCvSto. 

I HELIA  363.  Helia  N HL V SqS  f.  HeliL  HELFASI  36y.  Heliasius. 

I HERA  363.  lp}c  sacra.  V.  I’Ind.  delle  Tav.  Eug. 

! HERCLA  i65.  HERRLE  i63.  HERCELE  i5y.  HERCoLE  162. 

' Hercules. 

HERENEI  3yo.  Herennitis  HERNA  33q.  Herennia  o Herinia. 
HERINI,  THERINI,  THIRINI.  Epitafj,  e scrittura  equivoca  di 
tal  CrimigliaSoq.HERlNAX  343.  Heriniae.  HERINIAL  2y6. 
rinia  Nat.  HERIN  36 1.  HERINTIE  396  ed  HERINTIES. 
HERME.  EXEC  3y5.  Hermius  con  derivativo  HERMENAS  fF\R. 
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Hermiae  HERMIAL  3oi,  375.  Hermia  N,  HERMES  A 345. 
Hermesia  o Hcrmii  Ux, 

HILAR.  389.  Hilari:  famiglia  istorica  di  Fiesole.  HILARVy 
T.  I,  128.  Hilarus, 

HINTH!  V 438  puo  leggersi  Chinthiu  ; o in  simil  modo,  V • T.  I,  55. 

HLIJVS  177  leg.  HeLINeS.  HelUnes. 

HVI  3o2.  HVIVS,  dub.  32.1  da  Ved.  349. 

HVMVINEI  340.  Hcmoneia. 

HVRTENSIVS  (em.)  896.  Hortensius  da  Horta  citta  nazioriale. 

HVSiI?^EI  334  f.  Cossinia*  V.  Cusini, 

I due  II  equivalgono  per  lo  piu  ad  E 

lAL.  ISLE^438.  lESTHE  283.  IffiElMI  890.  INEI  298  compi- 
menti  di  vocaboli. 

IE.  ILA.  ILS.  21,  I,  58.  Ila  lies:  Ilva  Ilvates. 

ILAVPJNEIA  347  . . . i/<2.  Oppia ; f.  Ilautnia  per  Lautnia : esernpj 
siniili  nel  Capo  HI.  V.  Than,  ila, 

JOVE  1 157.  loviy  i.  e.  Jupiter.  JVPETAL  45i  include  lo  stesso 
nome, 

IFNO  157.  IVENTIVS  288.  Jus^entius. 

L 

LAAPALIAL  368.  Lappalla  da  Lappius  gentilizio  nazionale. 

LA]\I  329.  Lanius  gentilizio. 

LANVEITHI.  Lanuvitidi  o sia  Lanuvinae  cognome  di  Giuno* 
ne  45o.  Piu  ovvia  e I’altra  interpretazione  409* 

LAR  337  e LARIS  275,391,392  ec.  accorciatamente  LS  867  eLAR.1 
33 1 in  piu  antico  dialetto  LARVZ  828  e preriome  di  origine  pe- 
lasgica  224*  Notai,  e^eLaris  sembra  talora  potersi  supplirc La- 
risa : cosi  a pag.  062  ma  puo  anche  tradursi  Lar  Carcanius 
Ved.  Larcna. 

LARISAL  274?  278  etc.  Laris  F.  V.  248  esegaenti  LARISALISA 
leggesi  in  una  iscrizione  del  M.  R.  ma  dubbiamente. 

LAR  AN  160,  180  nome  di  Genio  in  Patere. 

LARGE  352,  449  qnasi  Larice:  prenome  dedotto  dal  preced. 
Lar  126.  LARGE,  T.  I,  128  seg.  Larce.  Larghts. 

LARCNA  e piu  .stesamente  LAR.CANA  298.  Larcanius,  e Larca- 
nia.  AR.CNAL  289.  Larcania  N. 

LARNI  352.  Larinius.  LARINAL.  Larinia  o Lara  N.  3 18. 
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I L.  LR.  LRTH.  LART.  LARTH.  Lartes  prenome  da  Lar  226. 
LATHIS  35i  e LARTI  338.  Lartis. 

LARTHAL  359,  36 1 etc.  e scorrettamente  LATHAL  36 1.  LartU 
F Ved.  243  e seg.  LARTHALISA  246.  Lart.  F. 

. LARTACHV  324.  Lartacus  o Lartax.  LTH.  LICS  829.  LTH. 

I LISCA  329.  Lartalisca,  Ved.  Tom.  I,  263,  e 276.  L.  HEAN  419* 
! Larheanusy  o sia  Lar  emus*  LCH  285.  Lartis,  o Larthacu, 
Tom.  I,  167. 

LARTHIA  298,  290  etc,  comunemente  LARTHI  276,  338  etcJ 
I LARTHEI  280.  LARTI  35o.  LATHI  335.  LARTHHA  3i3. 
! LAR.THA  3i5.  Lartia  prenome  LARTHIA2  (em.)  466  e LAR.- 
« THI.  AS..  352.  Lartiae,  LARTHIAL  97,  438.  Lartia  N.  e 465 
ove  per  la  posizione  spiegasi  Larthiae. 

LARTIASLEL  319.  Lartiaxes*  LARTH:  lAL:  ISFLE  438. 
Lartiadillus.  LARTHIAN  325.  Lar  Harms*  LARTHINAR,  ivi. 
Lartinad,  o Lartinas*  LARTINAL  V.  4i5.  LARTNA  - 

TA  35i.  Lartinatia,  Son  nomi  derivati  da’precedenti : cosi 
j LAPiTHIAS.  FANL  466  se  dee  leggersi  unitamente. 

LAS  A 1 61,  180.  Nome  di  delta,  ed  ancodi  donna;  quindi  LA- 
SAL  283.  Lara  nat* 

LATINI348.  Latinia,  LATINIAL  382.  L.  LN  LATINISA  3io. 
L.  V.  LATINIVM  344  f.  Latiniola*  LATHVNIAI  282.  LatU 
niae,  o per  metatesi  Lautniae* 

LATITHESA  345.  Lalilii  uxor* 

LAVCANI  3o4.  Lucania* 

LAVCINE  f.  LAVCINEI  Lucinia.  LAFCINASA.  Luciniasia.Lk\- 
CIN.  NVI  465  e LAF.  CINAL  278,  358.  Luciniae  F. 

LAVCHME.  Lucumo:  nome  unico  in  monumenti;  ma  da  non  ri- 
fiutarsi  328. 

LAFRFSINA  336.  Larisia  gentilizio  da  Larus. 

LAVTIAL  382.  Lautia  N*  da  Laute  f.  Lucius ; cosl  i seguenti 
LAVTCHLV  216.  Lautilius.  Ved.  227. 

LAFTNI  276.  LAVTNI  3o8,  354,  36o,  384.  Lautnia  accorciato 
da  Lautinia* 

LAVTNATA  272.  Lautnatia. 

LAVTNITIA270.  LAVTNITA  36  r.  Lautnidia*  LAVTNITAS 
36 1.  Laiitnidiae. 

LAVTNE.  XCLE  438  leg.  Lautnecle,  Lautniolus* 

LA.VTN.  ETER  da  Lautnius  srefos  228,  SSg.  LAVTNETERl 


36 1, 383, 385.  Lautneteria  LAVTNETK2  385.  LAFTKIT.  RFS 
335.  Lautncterii.  Sempre  senz’aspirazione. 

LECV  2^74  Laeca  famiglia  istorica  ; for.‘;e  tema  de’gentilizj  segg. 

LECNE  271, 289  e seg.  c LECNT  449*  Licinius.  LECNAL  (em.  363.) 
Licinia  N,  LECNESA  289,  390.  Licinii  ux.  LESGIAl  878  pe^ 
Licini^  Q per  Lecini  da  L<icu. 

LERNEly  T.  I,  334  f.  guasto  da  Larinius, 

LESCTINI  379.  LECSVTINI  357.  Laecatinius^ 

LEIFAI  387  e stesamente  LEIFEIFAIA  297,  Li^'iaia,  Livid. 

LEIAE  386,  887  e LINE  294daZ*e/2e,  acclamazione  mortuale,  o da 
(Topoc  loculus.  V.  Hesycfi.  ct  Polluc.  IX,  1 5. 

LERPIRIOR  459  la<ionisnio  per  Lerpirios,  o sia  Lerpirius. 

LESNA378.  Laena  gentiUzio.etrusco  da  veste.  LENACHE455.L«e- 
nar.ius  cognome,  o Laenaicus  nome  di  baccanti,  V.  Thltnache^ 

LICSA  329.  LISA  274  compimenti  di  voci.  Cos'i  LIGS  329  la  cui 
finale  rendesi  per  X : o anche  per  S,  come  in  latino  cscunt  per 
esunt  [erunt.) 

to  SNA,  T.  I,  123.  LVNA,  T.  II,  21,  60.  Luna. 

LVNCIAL  286.  Lunicia  (forse  gaasto  da  Lucinia)  naU 

AV^ANaEOX  1 33  nome  proprio. 

LYSA  208.  Lysia  o Liisia  famiglia  di  lapida  aretina. 

LVFISV  275,  279.  E forse  da  Luise,  Lusius  (T.  I,  i56)  o da  Li-^ 
vius,  Livisius.  LYFISVI  368.  Livisia. 

LYSGE  290.  Luscus:  LYSGESA  354-  LYSCENETHA  382. 

LYPY  390  e segu.  fl’Opbc  loculus  (Suid.) 

LFRMIT  . . . 337. 

M 

MA  3i  I,  352,  387.  Iniziali  del  prenome  Marcus;  accorciatamento 
Ms.  385.  AlARGFS  395  lez.  dnbbia  ; verisimilmente  Marcas  227. 

MARCHAS  433.  Marcae  prenome  o Marciae  gentilizio.  MAR- 
CI  276.  Marcia, 

MARGN3o4,  3o5.  MARICANE  33i,  35i.  Marcaniae  MARC  A- 
NISA  3o5,  347.  Marcanii  ux,  w^RGNIAL  3o5.  Murcania  Nat, 
MARCNATHA  3o5  dub. 

MAHCA/z  o lezione  poco  diversa  176.  Machaon. 

MALAFE  317.  Malavius.  MALAFINISA  348  da  Malavinia ; 
forse  propagazione  del  gentilizio  storico  Male  Mallius. 

MAN5,ECmS  375.  Mania  prenome  con  qualche  alterazione;  vgr. 
Manicia  MEAN!  3^5  dai  tema  istesso. 
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MAREl  368.  Maria.  MARINAS  34i.  Mariat  Marus  nome 
istorico  di  Tosdana, 

MATVLNFI.  SECH  Matulnia  . . . MATVLNASC.  CLARVM 
Matulniarum  396.  Credo  ch’equival^a  a MacolmUy  T.  I,  122. 

MEINI-\  367.  Blinia  MINVSA  540-  Mitmsia  o Mitiii  ux. 

MELAKRE  170.  Meleager. 

MENLE  170,  175.  Menclam, 

MEN  UFA  i58,  161;  i65.  MENERFA  162.  Minerva  ^^meneovio- 
neo  1 59. 

MIRQVRIOS  173.  Mercurius.  AIERC VRFEI 467.  3Iercurio ; o sq- 
condo  caso,  o retto  come  JOVEI  Jupiter. 

METELTS  468.  Mctellii.  METELIAL.  SEC.  {dub.)  377.  Metellia 
METHLNA  i^lETHL  NAL  295.  Metdiia  Nat.  METVR  327.  f. 
Metor  MTHASCO.  334  Mettia. 

MI  f.  da  ejJLiy  cosi  eip)  sum  per  aferesi  (ern.)  2(5,  32 1 etc.  formoia 
di  monumenti  piu  anticlii  32 1 e seg. 

M/>AN  i56  lezioire  assai  plausibile  della  patera  borgiana. 

MITPvAI  352.  Mitrejiis. 

MVNICLE^rH  395.  MVRXVA  438. 

MVSCLENA  36 1.  Musclena  da  Musclus, 

MVSV  3oi.  MVSV  3o2.  Muso,  fam.  istorica.  MVS.  VSA  3oi,Mm- 
^otiia,  MusoniL  ux,  Della  terminazione  v.  anche  T.  I,  260. 

N 

NACAR.N  365.  Ancarina,  o sia  Ancariay  V.  Tom.  I,  2(5. 

NATIS  I (2.  Nantes  e Nautius. 

NAL  295,  296  etc.  Com  pimento  di  gentllizj  femminini,  che  assu- 
monu  la  lettera  N nell’ullirna  sillaba  per  Ibrmarne  derivativo,  o 
diminutivo,  V.  Tom.  !>,  261  e seg. 

NARATV  V.  Tlndico  delle  Tav.  Eng. 

NEI  3o3.  Compimento  di  genti'izj  come  sopra,  V.  T.  I,  262. 

NELE  168.  Neleus,  ^zNEFILE  386.  Annias.  Villius 

NVIES  346.  Nodi.  NVE.  ITHl  449*  Noviciae  (sc  non  dee  leggersi 
Lanueithi)  con  leticre  equivalenti  NVAISIAE  34y. 

NVMSI  342.  Nuniesius  o Nurnerius:  quindi  NVMSINI  33  r. 

MVM  ? HRAL  465.  Numitoria  fam.  di  medaglie  romane. 

NVNIAL  366.  Nonia  Nat. 

NVSAN  da  Nfsa  aitra  iezione  della  patera  predetta^  T.  II,  i561 
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jVVSTENiA  66i.  Nostenia  da  Nostius. 

^zNVTJNflA  382.  Anutinia : per  aferesi  come  in  Tfefile* 

P 

PACINEI  277.  Paccia : gentilizio  da  prenome.  V.  Phaca. 

PANTHA  336.  Pantia.  1.  da  Pansa  cognome  de’Vibj. 

PAPA  296,  387.  Papia.  PAPLVS  Papia^i  1 14.  PAPANIA  382. 
Papiana  o Papiania  PAPANIA]^  38 1.  Papianae. 

PAPSINA^L  T I,  200.  Papinia  Nat.  aggiunta  la  S come  in  Or- 
btninia  ; o piuttosto  da  Papisia  inveco  di  Papiria,  T.  I,  200. 

PARSVRA  172.  X0Lp(iV^S'i<J0Ltractapcrfraudem,T.\,i\^y'2.(^'S* 

PARTH  VNAPAE  \\^.  Parthenopaeus. 

PAT  AGS  378  f.  compimento  di  nome  \ o gentilizio  dal  tema  die 
siegue. 

Ath  PATIS  3 10  eqnivoco:  si  e reso  Actii  Filia  Palisia,  o sia 
Patii.  Simile  andatura  nelTepitalio  di  Cecilia,  T.  I,  12 1.  Puoan- 
che  rendersi  Actii  Patii.  Ved.  p.  383,  n.  44^  ^ Paitii. 

PATISLAINIA  382.  Paiiliania.  Secondo  la  etrusca  ortografia  puo 
anche  leggersi  Paitiliana. 

PEG!  A AT  A 349.  Pecciania, 

PEITHESA  63  da  Uei^Vl,  o da  Feides  ; Fides. 

PELE  45?  172.  Pcleus.  PE.  .ES.  168  lezione  del  Passed:  ern.  PE- 
LIAS. 

PEPNAF  275.  Perpenna  PEPNEI  343.  Perpennia. 

PESTlESx\  345.  PraestiesiUj  o PraesUi. 

PETH  338.  Paaia. 

PETINATIAL  870.  Pitinatia  N.  da  Pitinates:  Pisaurenses.{Qm.) 
et  Mer^entini. 

PETR  337.  PETRV  358.  Petrias,  o Petro,  Torno  I,  257.  PE- 
TRVS  349.  Petrii  o Petronis,  3o2.  PETRV  817.  PETRVA  3o8. 
PEi  Rvf  3o8,  355,  385.  Pctria.  PETRVAL  368.  Pctria  N. 
V.  anche  p.  3oi. 

PETRNI  175,  36o,  371.  PETRVNI 353.  Petronius.  Petronia.  PE- 
TRVNEI  345,  348.  Petronia.  PETRVNIER  dub.  890.  Petro^ 
nioruni. 

PIVTE.  'Z.  281  spiego  Plotii.  Tom.  I,  194  da  plotus  voc.  umbro. 
PIVTAAL  367.  Plotia  N.  Tom.  I,  188. 

PLAACVAa  438.  Planconia.  PLANGVRE  330,337,367.  Planco^ 


I rilis,  PLANCVRIA  383.  Flancoria  da  PlancuS)  tfui  cst  planis 

II  peclibus'33i. 

PLIRAZNAS  425.  toAAwV  Piu  verisimilmente  e nome 

proprio.  Palikanae,  famiglia  cosi  scritta  in  medagUe. 

! POLOCESj  Tom.  I,  i23.  Tom.  II,  186.  Pollux. 
j POIVI  477  pone  usata  nolle  Tav.  Eug.  per  deinceps. 

! PREATHRI  277.  Praetoria.  f.  gnasto  da  Plaetoria. 

I PREGV  274,  438.  Praeco.  PRECVS  339.  Praeconis  F.  e ridolto 
a gentilizio  Praeconia  3o2.  PRECVTHVRA5.I  343. 
j PRESNEI  345.  Prenia  da  o invece  di  Proenia  289. 

II  PROim,  T.  I,  1 33. 

I PRE^NTS  270  in  latino  barbaro  PBAII.  ^ENTIIS.  P raesentis. 
i|  PR.ESNTIAL  369.  Praescntia  N. 

:|  PVGIA  333  dub.  Buccia  gentilizio  aretino. 

I PVI  3o2.  PVIA.  Fetes  393,  349.  PVITA  210  con  ortografia  espo- 
I sta  nel  T.  I,  193.  Filia  dall’eolico  Yvjot  239.  PVIAG  3o3,  35o 
i pujacSj  o piiface  3f)5. 

' PVINA  3 1 6.  Puinia  gentilizio  da  Puja.  PVINIIL  3i5.  Puinia  IS", 
PVLTPHANAL  862,  FuMana  N. 

\ PVLTVRE  343.  PVLTVGE  346  dal  gn  lloXvS'smPi?  Pollux. 
j PVMPV  Pompo,  T.  I,  257.  PVMPVS  378  in  epitalio  equivoco. 
j Pompo,  o Pomponii.  PVMPVI  348.  Pompia,  o Pomponia.  PVM- 
|i  PVNI  377  e forse  PVPVNI  384-  Pomponia. 

iPVNA  356  o da  Apuna  Apponia  ; o cornpirnento  di  nome. 
PVPAINA  277.  Pupia  o Pupiena. 

PVPILIS  348.  Popilii. 

PVPLANA  e PVPLVNA  22,  65.  Populonia. 

PVPLEIA  3u;  e per  metatesi  PVLPA  3 16.  Pablia  PVPLINA 
I 338.  Publina  pren.  PVPLEGE  3ii.  Publicius. 

!j  PVRNI  341, 367.  Farinius.  PVRNIS  334-  Fannii.  PVRNE!  3o4. 
i:  Furinia  o Faria.  E'  gentilizio  rnolto  ambiguo  34 1. 

*|!  PVSIVNIA  334 . Pusionia  da  Pasio  cognome  pr. Tullio.  PVSTEA 
j 352.  P ostia. 

I PII  o sia  8 

‘j  PHAALRI  282.  Falcii.  Falcula  e cognome  presso  Tullio  pro 
:j  Caecina 

I PtLVGA  299.  Paccia  prenome  224* 

I PHA,  ?,23.  PHASRIA  334,  38o  e comnnemente  PHASTI  283,  335, 
33g  etc.  Fausta ; I'HASTiS  (em.)  334'  Fausti,  V.  223. 
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PHALTV  (ein.)  34o.  Falto.  PHALTHVNEI  366.  Faltoniu. 
FHANV  ^^^fanum, 

PHA  NAGNAL  271.  Fannacia  da  Fannius. 

PH  \P113NAL  271.  Papiria  natus.  PAPIRIVS,  T.  I,  i32. 

PHELIN  VIAL  273,  3i5  da  Vdinnii  {j{a  ; Veliunia  N. 

PHERINA  354  Veria,  o Vera.  PHERFAE  34i.  Verae. 
PHERSE  1 16,  1 17,  168.  Perseus* 

PHESVS  36i.  Vesii.  PHEGVS  346.  f.  per  Phesus* 

PHETIV  362.  Vettius.  Ved,  Fete* 

P HJLOISF'' SVS ^ Tom.  I,  129.  Philornucus. 

PHLAFE  ;i73,  27 4^  per  errore  e scritto  Phla^ei.  Flavius. 
PHLERE  i68,449.PHLFRE2:  447,  448,  455,468.  PHLEXR..  445. 

Sacrum,  Volum,  o simil  forrnola  di  doiiario.  Varie  etirnologie 
407.  Aggiungasi:  da  opAtJ<n^  dchitum  per  aferesi  e cangiameiito 
di  afFini.  Debitum  e lo  stesso  che  Voluin*  Brisson  deform* 

PH  NIIECIAL  4^2.  Fannicia  da  Fannius. 

PHRAVNISA  281.  Fronisia  da  ppovioi)  FRAF NAL,  T.  I,  i34* 
PHVXEFEA  382.  Falvia. : epentesi,  T.  I,  70. 

I^HVLNI  272,  340.  PHVLNEI  276,  3i5.  Folnius,  Folnia  da  poXvuQ 
rufas*  PPIVL  337  accorciato  da  Phulni,  o piuttosto  da  PkuLu 
Fnllo. 

PH  VLNICES  1 1 7.  Polynices, 

PHVPNi  296.  Photinici  axo  tou  Potoq* 

R 

RAilVITHA  334,  353,  358,  e 45o  ; ove  per  Feqaivoca  scriltura  si  e 
ietto  iinche  Rarnilha  : prenome  giiasto  dsi  A runtia  222.  Cosi 
/?<2«NrV  279.  RVN  5o5.  RAMTHAI  390.  Aninliae  RAAI- 
THN  diminiitivo  RATHE  Aruntia  Nat.  RAFNTHVS  iti  lapida 
novaniente  scoperta  forse  e Raunthis,  altra  indessione  di  tal  no- 
me,  se  gia  non  e mascolino. 

RANA  362  e con  piu  antica  ortografia  RASNA  gentilizio  388  : o 
da  Arna  per  meiatesi,  o ])er  accorciameuto  da  Rasena*  RANA- 
SA.  Ranasia,  e RAJMASI  345. 

R-APLI  3o8.  Rapilia.  R A PETAL  307.  Rapilia  Nat. 

RAVPHI AZ  342.  Rufiae  RAVPHNAL  365.  Rufia  Nat. 

RAVP[S  3i8  nome  barbaro ; o scritto  per  Rauphis,  Rufii, 
PiAVSLA  3 48  Rosia. 

REICIA  e REICNAL  367.  Rida,  e Rida  Nat. 

REPINE  327.  Remnus  REiVIXNIEI.  Rcuvua. 
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TiENCHIE  33n.  Rennichius,  o piuttosto  Rennicius. 

RES  TO,  T.  I,  128.  Restio. 

BESTVSNEI  356.  Restioma  RESTVSIA  SSy.  Restiusia  ; Restio^ 
nii  ux.  RESGIVNIA  339  fbrse  RESTHIVNIA  Restionia. 

PJL  2y6,  385  e .segu.  Aanos  spiegato  per  la  posizione  254 
RS  354  per  Aruntis  ; ma  precedendo  Lautni  puc*  anche  rendersi 
Lautniterii. 

RVIPHE  275.  Rufus,  gentilizio  da’capelli. 

RNTHLE.  '(  HECSA  874  da  Aruntdia:  Aruntillsca,  o siinil  voce. 
R-VM  356.  RFS  355.  Compif/iento  di  vocaboli. 

R«PHRV<2  44^*  Ruhria  RVPRVCAL  282.  Rubritia, 

S in  etrusco  ^ : ed  S in  etrusco  M. 

j SAC  288  similmente  SEC  4i4*  SECH  895.  SEg  281,  877.  ZECF 
376.  EECHIS  075.  ZCLE  458.  XIJN  V 377.  Compimenti  di  00/ni 
propri.  SECH  per  Sextus  non  dee  approvarsi. 

SAINEI  derivativo  di  Saja,  Seja  ; o di  Saina,  Saeneia, 

‘ SALFI  38i.  faraiglia  di  Ottone  originaria  di  Toscana. 

■ LALINAL  364.  Salia,  o Allia  Nat, 

SANTIRPIOR  287.  Nome  proprio.  Saf%tirpius. 

SAPINI  338.  Sabini  SAPINIAZ  34.1.  Subiniae.  SAPINAL  368. 
I Sab,  Nat, 

SARNAL,  Tom.  I,  i3a.  Sarnia  Nat,  Di  cio  che  ivi  aggiungasi 
circa  j1  nome  Arnal,  Ved.  il  Tom.  II,  221. 

SATNI  384  forse  da  Satius, 

SAVIA,  T.  I,  i3o.  ZAFEL  dnb.  3 12  da  A^iiis. 

SCEFA  340.  Scae^a  SCEFIGL  342.  aevia  nat. 

SCETH.  Leiione  di  Winckelmann  in  gettirn  i.  Dub. 

SCIPDA  382.  Cyrla..  SCUUAE  378.  C,r/«e.  V.  Cire. 

.SCVEPHV  3 10.  SCVR.PH  VSA  3 10  da  Scorpias. 

SECSTINAL  3 18.  SESCTINEI  Scxtinia  o Sextia, 

SECVNE  363.  f.  Siccionius  da  Siccius  antico  norne  nella  Storia 
d’Etmria  presso  Livio. 

SEHTIMNAL  3oo,  Septimia  Nat,  La  Lezione  seguita  nel  T.  I,  210 
e men  vera. 

SEI ANTI  281,  272.  Zc/ANT  363  ; gentilizio:  Se/antia  da  Scfa. 
jj|  Deita.  Sejanus  fam.  istorica  di  Etruria  232.  SEIANILZINV 

'Ij  Sejanti  ms,  SEANTI  357.  Sejantia,  o Sentia, 

!i  §ELC1A  e SELCIA  285. 
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SELASEA  393.  Seliasisia  da  Selia,  T.  I,  i32* 

SELF  AN.  Sil^ano  45o.  SELFANSL  45^  dallo  stesso  tema. 
SENTI  270,  246,  355.  Seritia,  SENTIES.  432.  Sentii  SENTI.AL 
CHV  324*  Lo  stesso  nome  con  derivativo  SENTINEI345.  Scntinia 
o Sentia.  EENTI  373.  Sentius. 

SENTINATE  276,  371.  Sentinas  da  Scntinum  nelLUrnbria. 
SEIllESA  378.  LER.ASA  3y6  da  Serius. 

SERTVRVS  272,  35i.  AERTVRIA  35o.  Sertorii  da  sero  272; 

fors’anco  da  Hertus,  Tom.  I,  204* 

SETHLANL  i5i  e SETHLANS  176.  Vulcanus. 

SIICHRII,  T.  I,  1 3 1.  Sextus  prenome.  SETHRES  277,  358,  385, 
2ETHRES  395.  SETHRESA  358.  Sexti  vETHR  A 335.  SE- 
THRA  339.  SETRIA36i.  SEfARI37i,  Sexia.It^S,  SE.  iniziaJi 
di  tal  prenome. 

SETV  356.  Setia,  o Setii  F. 

SEVNI  374.  Sejonia;  f.  SEVNA.  Seja. 

SINVNIA  dub.  387.  Smonia. 

SITMICA  180  nome  in  patera. 

SPLATVR  383.  Pletoria,  e piu  strettamente  Platoria. 
SPVRINAL  364.  Spurinia  Ff.  fam.  istorica. 

STATILA  279.  Statilia. 

SFENIA  377.  Finia.  SFENAL  364-  rinia  Nat. 

SFETIV  387.  Fettius. 

SVPNI  3 1 4?  3i5,  333  e in  lapida  di  Montalcino  scoperta  di  poco, 
SYVY^^-Supunnia.  SVPNAI279  Supunnaia  o Supunniae.Y 
tVRMETHNEI  352.  Ormitia. 
sVsiNAL  366.  Sosia  Nat. 

onde  il  nome  proprio  di  Sosia,  o ac- 
corciato  da  salus.  SVTHVR.  449.  EcoryjpfOU,  soterion, 

ovvero  Sospitatrici.  SVTHIL  4^2,  e di  nuovo  nelCapo 

III ; Soterion,  donum  pro  salute.  Ved.  408. 

SVTHVE*  Sutii  F.  388.  SVTHINA  4'2o  : Sutia,  nome  di  clii  fece^ 
il  donario;  o anche  Saluti,  Dea  a cui  fa  fatto. 

T 

T o TH  iniziali  ridondano  talora  o per  la  posizione,  o percbe  resi- 
duo  dell’articolo  roc,  TO.  Tom.  I,  23i. 

TA  Torn.  I,  i32.  TA5.  r^c.  Tom.  II,  822.  Articolo. 

TANIA  336  prenome  Annia  229.  Ved.  Thannia^ 

TAPHVNIAL  382.  Tapponia  Nat. 
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TAPI  393  tol<P^  sepultura> 

TARGHISA  346.  Tarquisia  da  Tarchon  (rW Praefectu^ 
284)  die  nel  regno  di  Tirreno  soprintese  alle  fondazioni  e go- 
verno  delle  Gitta. 

T\FI  45o*  TEIA  434  forse  da 

TEGE  488  ediJfCS  posuit,  forrnola.  Ved.  4o5. 

TEINA  363.  Tinia  fam.  TENINE  468. 

TETA  434  e TIT  A 3o4*  TITE  879  etc.  prenome  di  sabina  origi- 
ne  228.  Quindi  il  nome  TITE  3oo,  353  etc.  Titius.  TITE2. 
3oo.  TUu.  TETI  3o3,  366.  TITI  876,  338  etc.  Titius  Titia,  TI- 
TEI  290,  332,  333  e TITIA  339  etc.  Titia  TETIAL  291.  TI- 
TIAL  3o2  ec.  Titia  N.  TETINA  338,352  ec.  TETINEI  2966c. 
TETHNEI  366.  TITNEI  3oi.  TITINEI  347.  Titia.  f.  talora 
Titinnia.  TETINAL  365.  TETINAL.A  36o.  TETINA.LiSA. 
374.  TETHINATHA  382.  Titinia,oTitinatia  TITV 

296.  Titii  TITHVWIA  382.  TIT YNEI  332.  Titionia  su  I’analo- 
gia  di  Annonia. 

TEFATNAL  289.  Tehatia  (f.  per  Trehatia)  Nat, 

TINA  i5i.  Jupiter  Aijv  TINIA  i4i,  160.  Bacchus  Ea 

desinenza  verisimilmente  fn  in  as  come  in  ^Epf/>’^izg  Mcrcurius. 
TIN£  (em.)  286  e seg.  Tinius,  e Tinii  TIN£GF1L  444?  4^4  deri- 
vato  dailo  stesso  nonie. 

TLA.  Telamon  23,  68.  TLATE  69  dubbia  lezione. 

TLABONI  e ..  LAPVNI  285  o da  Treboaius  o piuttosto  da  Tla^ 
be,  Labeo. 

TLARISAL  294*  Larisal, 

TLESNEI  333,  382.  Laenia,  TLENAGHEl£  455.  Laenacii, 
TREPI  274,  340.  Trebius,  TREPlAv  343.  Trebiae.  TREPV. 
352  propriamente  Trebo.  TREPVN  333.  TREPVNI  3o5.  Trc^ 
bonia  TREBV-SA  349.  Trebusia,  o Treboniasia,  TREPA- 
TVAL  370.  Trebatia  Nat. 

TVLAR  388  e seg.  to  Ollarium  e Tom.  I,  23 1. 

TV^LLIO  272.  Tullios. 

TVNVR  438.  Honori, 

TVRAN  i59,  180.  VRANE  435  dub.  rot  OvpotViQ^  F'enus, 

TVRGE  421,  4'i2,  44B,  449  e stesamente  TVRVGE  44^*  ScopSVKS 
per  SsS^(^pevKe  donum  dedit  407.  Altre  opinion i:  ivi.  TI^TVRGE 
dub.  lezione  ; ina  include  la  stessa  forrnola. 


TVM2  i6b  e accorciatamente  TVKS  *^78.]  (em.)  T.  Tj, 

123  efec.  Mcrcuriiis. 

TVB-XYNIA  280.  Taronia. 

TV2NVTKAL  364  Timtia.  lSt> 

TVTE  1 17,  1 19?  Tydeus. 

TVTIA  Titia  piuttosto  die  Tutia  354*  TVTNEI  34i  etc.  Titia, 
TVTNAL  398,  341*  TUia  Nat.  TVTNASA  283.  TUiniasia. 

TVTHINEZ  4^8  r.  unwcrsi  rot  (0;)  TlVBQ,  quicumque  4i4* 

TH,  o sia  O 

THACTRIA  38o.  ^'Acteria  da  Acta^  Actia. 

THALNA  i53,  i54‘  J^enus  ^'cc?4vot>y  marina,  e mart  orta ; o dit 
SJcAAci)  ^r.rmino  i53. 

THANA  1 53^^.  Tkeana  ; Diana,  Altra  interpretazione,  T.  I,  48. 

THANA  277  etc.  THAvSNA  3o5.  THN  368.  THAN  3 1 4- 

THANIA  382,  3 10  etc.  TH.  ANA  392.  (P'"AvmoC)  THANNIA' 
35 1, 356  e TANIA  ^Hom.  I,  i33  prenome,  di  cui  v.  329.  THA- 
NIAZ  363.  Tlianniae.  THAN.ILA  347  f.  Thanilla.  Ved.  ILAV- 
PNI.  THANCHFIL  289,  804.  THANCHVFiL  389.  THANA- 
YIL  393.  Tanaquil  preuome  280.  THANGHFILVZ  856.  Tana-^ 
quilis. 

THNiNI  369.  THANINI336.  Tanninius.  THANSINEE  335.  Tan- 
nisi  a. 

THAPIA  336.  Appia. 

THASI.  Ved.  HATHI  f.  AUla. 

THAVRE  438.  Tauro.  THAVRTS  433.  ThoriL  THAVRAL. 
394,  366.  Thoria  nat.  THVRICI<2  in  frammento. 

TllECSA  364  com  pimento  di  vocabolo,  V.  Lies. 

THELVS  353.  [Petronia)  Helii',  o come  in  esem- 

pio  che  ba  luogo  in  raolti  vocaboli  di  questa  iniziale.  r'^V^lOV^ 
TO  evSiOV  Callini.  hymn,  in  Ceret\  J^.  Spanhem,^  p.  690, 

THe  . . . PHE  180.  Telephus. 

THEPXA  3 16.  ^’Aebutia. 

THESE  123  e dabbiamente  THERES  129.  Theseus. 

THEPJNA  872.'  THERINl  382.  ^'Herinia*  La  stessa  interpreta- 
zione ba  luogo  a pag.  3 io. 

THESE!  377  in  urna  TISA,  Tom.  I,  i33.  Tisia. 

THETHJS  172.  Thetis. 

THSEGE  4^8.  s 


THVCER  446.  Thncero.  THVCER.I343.  Thoceria,  TBOCERNA 
o THOCERNAL,  T.  I,  i33  cioe  THOCERONIA.  N.  ivi. 
THVCHIA  338.  Tiichia  da 
TO  VES  LAIN.  ETFE  438  da  ^{/oo  sacrifico. 

TilV!  391,  *293,  3yo,  385  da  o vjcc\  Filia  289  e 349 

f.  TBVlVS32r  ujiai  fUH,  TIIVIELVS  435,  e 4*^*^ 
ma  istesso.  V.  Hui. 

THVPH.  LTHAL  (em.)  455.  THVPLTAL  47^-  THVPHLTH  . . 

459.  4*  ’ adjuta.  saha,  Altra  intorpretazione  4y6. 

TfIVPITAISECE  393  v'TQTe^tiy.e.  Yed.  THSEGE. 

THVRMNA  307  cio^;  THORMENA  27^.  THVKMNAL  3o8.  Thor- 
menae,  TJx, 

THVLAIHVA  393.  Agg.  forse  hos  Athia* 

V 

A IITAFE  309,  3<  I.  OctaAiis.  VEF  267  etc* 

VIBIASF  102.  Fibia  Sex.  F.  ViBIAIA  3 18.  Vibia  279  dal  greco 
369,  niim.  4^(>- 

A^EVXE  126,-  miglior  lezione:  in  qualclie  libro  leggasi  Utiixe. 
Ulysses, 

VMAILE  i85.  Nome  in  patera.  La  prima  lettera  dnbito  che  sia  L, 
e ia  iniziale  e forse  perita  col  pezzo  cbe  manca. 

*VNATASx\  3 JO  Unafia.  FO  riR  267.  P^otivos* 

APEJA  347.  Oppia.  VPxANlSA  347*  Oppiani  ux, 

A^PHILANA  e VPHIL  ANE  87 1.  O^LUiaaa  Nat, 

VPANE  435  dub.  Uramae y Feneri, 

\R1  4^7  da  ofiOg  Terminalis  : il  sustantivo  e di  caso  ambiguo. 
VPvlN  V TE  453.  VRINATI  278,  280  in  lapida  latina  Urinatiiis  du 
^YptUtJ  Hyria,  Ved.  Tom.  I,  253. 

YRS'l’E  443  da  Orestes,  o da  Hostus. 

YSA  3oi  cornpimento  di  vocabolo,  Yed,  Tom.  I,  260. 

F etriisco  ; Y consonante. 

FA.  FALElflN  20,  53.  Falerionim, 

FANL  4bb  parte  di  nome. 

FARNALISLA  271  tradotto  ivi  YARIA  Nat.  FARNAL.  376. 
F xria  con  altra  indessione.  FARNE1342.  Faria.  FAllNIS  34Q» 
F 'xr^nii,  FARIENS  45 1.  Farii  o Farienit 
FATH  339.  Attia.  con  aspirazione. 

FEGV  161  norne  di  Dea,  P^ ca,Ficloria.  Forse  Fid  o FicumiLara), 
t ELE  SyS,  accorcjatamente  FEL,  e FL  356  Q^.Felhis  prenome  280, 

Lauzi,  T.  II,  Vol,  III.  45 
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FLVS  355,  e FL.VS  38^,  cioe  FELVZ  283,  287,  Sog 
LOSj  Tom.  1,  i3o.  J^elii.  FELvSA  290.  Vclii,  tna  puo  leggersi 
anco  Velisa. 

FELA  354.  FELIA  335,  36i  etc.  FEILTA  309  VE  . . . VA.  (em.) 

354.  Velia.  pren.  FEE!  A2  455.  Veliae. 

FELANSSf).  FEL.ANI340.  Te/cz/zia.  FELANIAL  3i5.  Velania 
Nat,  FELAT  . . Vdali. 

FELGHE  368.  Velcius  quasi  TNlicius. 

FELC'IEI  3i2.  Vdcia.  FELCHEiNI  3»3.  Fdcinius.  FELCH 
ATINI  374-  Vdcatini  : vien  ^ix-Vdchate,^  .'iggiunto  il  diminuti- 
vo  235.  VELCAREAL  382.  Fdcaria  Nat. 

FELGIALV  359,  392  e PHELGIAL  246  e FELGITIAL  36r. 
Scriver  t;di  fiaaii  in  retto  e uso  particolare  di  questa  fainiglia  : 
Traduco  Vdciolus  o Vdcius  alius,  distiiizione  simile  a quella  di 
Lauta.  clcr  : cosi  Vdciola  etc, 

FEE  ESI  355.  Fdesia,  o Vehtia.  FELSISA  348.  Vdesii  o Vdctii 
ux.  FEEETIAE.  FEEEl'HlAE  387.  Vdetia  Nat. 

FEUA  IHV  378.  Fdiaii,  FEE  ; lESTRE  383.  Vdiatieo  Vdetk, 
greca  desinenza.  Di  questi  accorciarnenti  nelle  traduzioni,  ved. 
p.  29  T,  rmm.  76. 

FEEIKEI  346.  Felicia.  FEEIMNIAS  281  da  FdimtiU,  o Folum- 
nia  (am.  istorica  484- 

FEE.  EINI  352.  V elini : Felinna  in  pin  lapidi.  FEENEI  38i. 
FEENA  337,  356.  Fdiuia. 

VELISA,  e FELIZZA.  Tom.  I 124,  e i34  FEEIXA,  T.  II,  357. 
Velissa  prenome. 

FEES.  CVS  4'2ii  Fdiscm ; gentllizio  verisimilmente  di  don- 

na: A.  Fdicii  F.  Supplir  Fdiscusas  e men  sicuro. 

FEE.  TLASEC  377.  Fdatia  o Vdetia;  con  ultra  terrninazione  di 
cni  ved.  alia  lett.  S, 

FEETHVRl  4^2.  Fdturius  (o  FohuHus  286)  FEETHVRVI  3o4. 
Foil  aria.  FEETHV^RVSA  348.  Folturii  ax.FEETHVRITVRA 
422  dubbio  se  una  o due  voci. 

FEEVSA  45?.  f.gentil.  Fdosia.  FEEVS.  CEAN394.  Felosia  Nat. 
FIILOSIIINI  FEESINzVE  869.  Vdosinia, 

o FoUinia  Nat. 

FEEVSNA  3 1 5.  Fdonia.  FEEIATHNE  3o3.  Fdatic. 
FELATHRI  20,  78.  Folaterrae. 

FENA.TE  368.  Fenatius  da  Fene  Finiiis.  FEjXATEI  33a.  Vena» 
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tin  FENATAL  367  e FEAA.TNAL  368-  renatia  Nat.  FENE- 
LVS  (ern.)  326.  P tnaii.  FENELVSP  620  club. 

FERVS'384*  Ni'ri  iam.  augusta  cierivata  cli  Etruria.  FEE.NA. 

283,  332.  Vcrina^  o sia  P'^ElUJj  T.  I,  129.  FERA2 341- 

Verasia.  FERATiTVR  club.  38o  da  Vcraiia. 

TERSE  4 ‘5.  Vcrte;  o averCf^. 

FESA.  339.  FESI.  FESfE  3ao  etc.  Fesiusj  Fesii.  FESEIEI 

299.  Fcsia.  FESiAL  468.  Fesia  Nai.  FESILI  828.  p'esitia^  o 
simil  iioine.  FEEELEE  3 i4*  f.  Fcdes  cioe  Fdii,  T.I,  201. 

FESCViN8A  346.  Vp:SCONIA,  Tom.  I,  i34.  FESCiNEI  332.  Ve- 

sc<>nia,  o F'cscania. 

FESCV  297.  Vesco.  FESGAASA  297  forse  da  leggersi  {Aruntiles) 
Ftsciis  con  finale  inutile  240.  Aruatilii  Fcscotiis  F. 

FESTRIN.  ALISA  874.  Fcsioria  Nat. 

FETE  290  etc.  FETIE  333.  Fcttiua  FETEE  293.  Vettli,  FETt. 
287*  FEl'NEl  335.  FETENA  246.  FETA  A dub.  294.  FETVL 
Vtitm  FETELA  293.  VcitUia;  c|uin.ii  FETELINE  298  : FE- 
TESA  293.  Fettii'iix.  FETIAL.  GLAP^  287.  FETNAL  366- 
FEIA  VLISA  280.  Vania  Nat.  FETVL  349.  Vattii : cosl  Fc- 
las  e Vdus.  A pag.  3o2  par  da  ieggersi  Valus  non  Vctiis. 
FEVLT’HE  33o.  VLTE  36o.  Vottius. 

FIA  e FI  A 35i  sembra  accorciato  da  filiay  o dedotto  da  m/g.  FIS 
389.  Flius.  ^ 

FILIAL  338.  VUliae.  FfLlNAL  270.  Villia  Nat. 

FiAVCENAS  326.  Plriiciae,  o Viniiciac. 

FIPIL  3.3,  35o.  ViPIS  384-  Vihii.  FIPINAL  35i,  359,  365  etc. 

Viljia  o FibtnniaNit.  FiPINALCLa/z  292.  Vibia  Nat.  \.Vibia, 
FECE  289,  357.  FISC  V 349  da  Vascus.  ViSGVSNlSA  34.7.  Ve^ 
sconii  ux.  FISGVSAo  CLAN  877  io  stesso  cbc  FiSCVSNAL. 
a scorn  a Nat.  877. 

FirLVNA23,  88.  Vatulonia  citta  di  Etruria. 

FViSINEI  290,  338,  343,  3/49.  Vdsinnia  FVLSINEI  335.  FoisV 
nia,  cbe  credo  !o  stesso  cbe  P'dsini’a.  FVTSISAL,  e FVSI- 
N/\L  o FVLSINAL  290.  Vdsinma  Nat,  £Qn\>i  .VolsituuiUyFviik 
di  Etruria  290. 

F\  LSVTiNA  369.  V ulsutia  da  Vulso  nome  istorico. 

X 

XICV  376  dubbiamente  Siccii  fF.)  Ved.  pag,  363. 
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;J/ISFLTCS  4^8  forse  da  leggersi  PsisuUces,  o Phisullces,  I!  luog( 
del  ritrovaineuto  fa  congetturare  che  sia  Pitulices  [Pitulani 
cangiate  afEni  come  in  Phaca  per  Paccia,  Aspa  per  Apa;  Verst 
per  Verte,  Ne  e inverisitnile  che  possa  leggersi  PlSLlCS  ; fll 
AElSj  aggiunto  il  digamma  alia  L come  alia  R che  le  equivaie. 

APPENDICE 

DI  VOCI  ETRUSCHE  ACCENNATE  NELL'OPERA.  * 

ABARNAHAN  nome  proprio  di  Citla  situata  nel  mezzo  della 
Etruria.  L/V.  A^  Toltone  Tarcaismo  diviene  ad  Arriam,  V.  X.  I, 
295  ; forse  nome  prirnitivo  delTArno,  riscontrato  anche  in  Gre- 
cia.  Nonn,  Xllly  58.  Tom.  II,  222,  325. 

I^ESAR  Dcas.  Tom.  II,  pag.  41 1 da  Al(Tx  Falum,  ch’e  il  nome 
della  divinita  nel  la  Setta  st^ica  molto  ricevuta  in  Etruria  485, 
486.  T.  I,  33 1 (em.)  puo  dedursi  da  (Uo\  [DU;  lacon.)  o 

dall’altro  tema  predetto. 

AGALLETOR.  7Tx7g.  Hesych.  quasi  ayxXx'/JTOg  P^er  lacte  depuU 
sus  626.  Della  terminazione  laconica  o pelasgica  in  R,  v.  p.  482, 
h'KkCOS  accipiter  quasi  IspxKog  invece  \ uso  di  lingue  an- 

tiche.  Torn.  I,  p.  44?’  ^ T.  II,  69,  523. 

ARIMNOS  (0  sia  Aremne)  Re  Etrusco  : da  ^ da  ep,£V0gz 

cosi  Pdumnusj  Picumnus  etc.  Tom.  II,  556. 

BVRROS.  Kxudxpog.  Hesych.  il  vaso  di  Bacco  che  si  distende  in 
profondita  da  ^\j(^(Vog  profunditas : differente  dallo  scifo  d’Er- 
cole  che  si  distende  in  ampiezza,  Tom.  I,  33. 

CAERE.  Citta  di  Etruria  .•  da  ypups,  in  antica  ortografia  acups 
saVe.  Questa  formola  di  salut»^  diede  il  nome  alia  Citta.  Yed. 
Strabone  e Servio  citati  nel  Tom.  I,  p.  346. 

CAMILLVS.  Mlalster  Deorum.  Sert>.ALn.  XI,  et  Macr.  Sat.  iiij  8. 
Era  nome  di  Mercurio  in  Etruria  corrispondente  al 
de’Beoti.  Tom.  II,  190. 

CKVYb  falco;  ab  unguium  curvitate;  i.  e.  flecto.  T.  I,  33 

* Si  riferiscono  come  leggnnsi presso  gUAutori,  ao\^ertendo  pert 
cVessi  le  alterarono  in  gran  parte.  V.  Tom.  /,  pag.  33.  Talon 
d ri  lucono  a grcco  o a Latino,  ivi.  Talora  cib  non  pub  farsi,  es 
sendo  smarrice  le  notizie  di  assai  vocaboli  piu  antichi.  V.  T.  1, 47 
e 345. 
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CASSIS  e tli  etrasca  origine  secondo  S.  Isidoro.  II  MafFei  ne  du- 
bita  come  delle  altre  voci  latine  che  in  Esicbio  o in  altri  si  dan 
per  etrusche ; ina  di  cid  ved.  T.  I,  34-  Pfr  altro  i latini  stessi  da 
principio  dicean  casila^  die  tanto  ba  del  dialeito  etrus.  T.II,  392. 

CER-VICAL.  CVBITAL,  e simili  con  desinenza  in  aL  T.  II,  243. 
Credute  di  etrusca  origine  ; ma  elle  son  voci  latine  tronche  della 
finale  274- 

CVPRA.  Juno,  Tom.  II,  54i- 

DAM  NOS  equus  Hcsych.  q.  da  §paij2cv  currens;  o da 

fJLiXCO  domo.  Tom.  I,  109. 

ETRVRIA.  erspsi  opic&)  alH{trans  Tiberim)  fines ^ T.  I,  24* 

FAISVLAI,  T.  II,  373  da  Aluoq  Deus  preposto  il  digamrna,  come 
in  Faleria:  La  desinenza  e come  inMartiiliis,  Marti  sacer.  Gloss. 

FELSINA,  Tom.  II,  489  antico  nome  di  Bologna : da  Fdiu  come 
altre  citta  etruscbe. 

MISTER.  Histrio,  Tom.  I,  34. 

ITALVS.  In  antico  greco  e in  etrusco  Vitulus^  T.  I,  33. 

ITVS  idus;  propriamente  divisio;  e ituo  divide;  e itua  (in  antica 
OYtosy-A^vd  Fitua]  divisa»  Macr.  Saturn.  L i5  che  sci  'we  vidua, 
e idiiOy  e idulis  suo  derivato  ; il  tema  pare  m,  e duo,  o slg 
onde  i Sabini  scrissero  eidus.  Si  reca  per  esempio  delfanalogia 
semplice  di  queste  anticbe  lingue,  Tom.  11,  435. 

LAINA  sorta  di  veste;  in  greco  Tom.  il,  333. 

MANTVS.  Dis  Pater:  Pluto.  Tom.  II,  54^  forseda  Manus  bonus ; 
da  cui  Servio  deriva  Manes  per  antifiasi.  ^n.  111. 

NANOS.  erro,  Tom  II,  iBo. 

RASENA,  Tom.  I,  146.  Uno  de’Conduttori  della  Colonia  etrusca  in 
Italia ; nome  ricordato  solo  da  Dionisio;  forse  popolarmente  gua- 
sto  da  Tvpcnjvog ; come  Ramtiia  e Arantia  per  Aruntia. 

SVTRIVM : secondo  Tanalogia  di  altri  nomi  simili  in  etrusco  Su-- 
tri^  da  (j’oc^ryjplCi,  Tom.  II,  4^)9. 

TAGES  nome  dato  da’Tarquiniesi  a quello,  da  cui  ebbe  principio 
I’Aruspicina:  Tayog  dux.  princeps  in  dialetto  Tessalico  j 11,190, 
Tarquinii  a Thessalis;  II,  42. 

TARCHON,  Tom.  II,  232.  Ved.  alia  voce  TARCHISA. 

TVRSES.  propu^nacula : vocabolo  etrusco  e greco  anti- 

co, Tom.  I,  33. 

VOLCI  VOLSINII:  in  origine  Vclicii  e Velusinii  popolo  di  Etru- 
ria: da  Vtlia^  Tom.  II,  489- 
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VOLTVMNA.  La  Bea,  nel  cui  tempio  si  leneva  il  consiglio  della 
nazioiie.  T.  H,  88.  dn  f^o^.sreg,  po*  (dov?iyjT}]g  cofisultor ; eda 
€jjLSVQg>  Tom.  ii,  556. 

Altre  voci  de’Tirreni  presso  Maffei  sorio  Boreas;  AvTCif^ 

Jquila;  Are(T0V  Arbustwum  AVKSAcvg  Aurora  [Hesych.'^  Api- 
^Ql  Simiae[StrabS)  Baliea  {(Ans.]  K^TTfCi  Capra  He^ych^  Ce~ 
ler  [Tzetz.)  Apoum,  ^ Falando  Caelum  [Ftst.) 

Ydirog  currus  {Iiesych.)  Lamsta  cnnufex  {Tsui.)  Mantissa,  ad- 
diLameixtum  {Fcst.)  Nepos  prodims  i^B'est.)  Subulo,  tibicen.  Bar. 

INDICE  SECONDO. 

rOCABOLI  DEG  LI  OSCHI^  FOLSCI,  EUGJNEI,  E DEGLI  JLTRt 
' POPOLl  NO  MINA  TI  NEL  CAPO  II  ^ E NEL  III. 

hky  Alfabeto  in  mia  bgiilina  cVAdria  568. 

ABia.LANAM.  ABELLAAVM  ABELLANVS  5i6;  e AVELLA- 
InVI.  ays.  SEAATEL.  f.  A(d£^^avcp  Ausoniati  628  da  Abtlla. 
Osco. 

AREB^Y  leg.  Acerum,  Acerra  5i  1.  O. 

AILYBYAIAIAR  617  carattere  osco.  Aceronias. 

AHT  YiAd  ad. 

AISEBNINO  o AISERNJNIO.  AEserniorum  5i3,  5i4-  Osc.  Bi 
qoeste  desiiienze,  ved.  Tom.  I,  248. 

ALAPHATERNVM.  ALAPHATKNVM.  ALFAle/ViSYiVI.  Alfa- 
ternorum  5 1 1.  Osco. 

ALBA-  Citta  de’Marsi  5 16. 

AAIBH.  'AfxPi-  Circum  5‘i6.  O. 

ANTEPi.  inter;  in  umbro  under  5^6.  Osc. 

ANAINIA.  Anainia.  ASABAVKIB.  A^acii  562.  Etruria  superiore. 

AYFBET.  ELSE!  5-26  da  ambhus  o da  anfractum.  Osc. 

AYR.  Anchariae.  AYRABIATE.  AnchariatisS^^.  Etr.  superiore. 

AYRFENES  564  Anquonii.  dub.  Etruria  superiore. 

ANTESriA  . . . SABIN AUI  [Sabinae)  con  altri  norui  569.  Bi 
questa  ortografia  v.  ii  Tom.  I,  102.  Yel  Piceno. 

AYl  HIAY.  Aniciana.  AFEI,  AAa  563.  Umbr. 

AQFINO  5 16.  Aquiniim.  Yolsci. 

ABARETA'R  523  forse  dee  umrsi  colla  S precedeiite  e ieggersi 
Saracetur , sarcitur  o poco  variaraeutp.  Osc. 

AFxIM.  AlUML  AlilMNO  556.  Aruniuiun  da  A^A^  Umbr. 
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..AHNIEN  5(2  f.  Sarniensium.  O. 

ARPAWOM.  Arpanorum  5 17.  Del  noriie  di  Argyripa  ivi.M.  Grecia. 
ARPATITF 53o  adipato.  Ved.  nel  terzo  Indice  arep  adeps^  e 
per  la  Rnale  ved.  il  Tom.  I,  296  ove  si  tralta  di  siiniii  reduplica- 
zioni. 

ASIF.  Compimenlo  di  vocabolo  volsco  53o. 

ASTEl  534-  urhi.  Massapia. 

ATAHVS  53o.  f.  travofto  da  actusy  e da  unirsi  al  vocabolo  susse- 
guente.  V.  ancbe  SEPIS.  Volsc. 

A Tin  532.  deit^i.  Marsi. 

ATINOS  5i6.  Atinum  o Atinus  fondatore  della  Citta.  Volsc. 
AT.RNO.  AVAOM  532  leg.  Alernurwm.  Aternanorum,  Sabini. 

B 

bast  A 534.  Citta  di  Messapia. 

BE NVE NTOB..  Bancvcntumy  o secondo  Panalogia  di  queste  lin- 
goe  Beneventanorum.  BENFENTOD.  Leg.  Baneventor  5i4da 
bonus  Eventus  ivi.  COL.  BENEVENT Ala  023.  Saiinio. 

C eR 

CA  53o.  Cajus.  Volsc. 

KALATIA  citta  pressu  Capoa  5oo. 

CALENO  606.  Calenoruni.  Osc. 

KAMPANO  5ii.  Campanorum.  Osc. 

KANVTIESSIM  524.  Canutiorum.  Osc. 

iYAPF  5i  I.  Capua,  Osc.  Ved. Tom.  E i65.  RAPFA  [in]  Capua  522. 
CAPHATIES  565  caFATlFS,  Etruria  siiperiore. 
RAREMIESIIIINA  562.  Cremesicna.  Ved.  T.  184  0 la  lett.  L 
RATHZISTHO  534.  Messapia. 

RlIYI  527.  CeA ; CAci.  Osc. 

RLTHEPl.MON  567.  Kf/6*  Eugaoei. 

COSFTIES  53o.  Cossuiius.  V(dsc. 

COVER IV  53o.  Tolta  la  V cbe  in  simile  posizioiie  ridonda  in  la- 
tiuo  (Torn,  i,  pag.  98)  riducesi  a Cocriu  Curio,  Tom.  I,  102. 
KVIVIBNER.  527.  Convenire,  Osc. 

KFEPISANES  562  (em.)  Cvepisanes : Caepiani.  Etr.  Super. 
RA^^'MELTERNVM  828.  Came  ad  Euernum.  Osc. 

KFRRNMNIIO  566  dub.  lezione:  secondo  il  bassorilievo  annesso  e 
quasi  CORON.  ejXfLSVog.  Siegue.  I cbe  in  qiiesta  voce  e rielle 
due  precedeoti  pud  esser  iudizio  di  lerzo  daso.  Ved.  Tom.  68 
Eugaoei 
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DEFE  DECLFNE  53o.  Priocipio  della  lamina  volsca:  par  cbe 
sia  il  giorno  del  Kacrificio.  La  seconda  voce  e forse  d t 
farianiy  o Luna  Luna  dimidia  ci»re  mentis  dunidhis; 

in  altri  termini  pltuitunium^  cbe  anche  da’Greci  dicesi 
Vid.  E'  forse  un  sacrificio  delle  Idi,  come  altrove  (v.  ERA)  De^>e 
pud  esser  dec  [dc  T.  I,  92)  o die  con  ia  interposizione  di  una  let- 
tera  come  in  Co^eriui 

DIVA  533.  Dis^ae  DONO.  donum:  ivi  (Esempj  simili  Tom.  I,  i25.) 
Marsi. 

E : in  altra  forma  II. 

EAE  526  eae^  Osc. 

EK  53o.  Iniziale  di  prenome  volsco. 

ERA  522  ex,  Osc.  In  una  lingua  piu  cognita  mi  farei  lecit'i  di  leg- 
gere  conformemenle  alle  Tav.  Eugubine  TERA  ; sicgue  TKI- 
SIIIMER.  Saria  cjuasi  SeKSCTpicrt  T^fJiSpciiQ.  giorno  delle  Idi;  de- 
stinato  a’sacrilicj  in  Etruria  e in  Roma  (Macrob.  1.  I,  i5)  e in 
Umbria,  Ved.  p.  595. 

ElSi  526.  Compirnento  di  vocabolo.  Osc. 

EiSVR  sakarahlum*  EISEIS.  sakaraldh : ipsuniy  ipsis  02 7.  O. 

ERRVMA  526  f.  ex.  Cuma,  Tom.  I,  217.  O. 

EHTRAR  526.  Extrad.  extra^  Tom.  I,  198.  Osc. 

ELELATINAE  522.  yEHae  jEliatiae,  o Latiniae.  Etr.  infer. 

EMBRATVR  5i4»  hnperator.  Sanniti. 

EMPETORIS.  Ev|>0  566.  La  iniziale  della  parola  e forse  EAI, 
Tom.  I,  169.  Nel  resto  includesi  petora  567.  Eug. 

imiNIL  Erinus.  IIRINIIL  ErineU  LIT,  el  533.  Marsi. 

ES ARISTROM  53o  desinenza  di  quarto  e di  terzo  caso  in  Tav. 
Eug.  parola  Volsca  incerta.  Include  la  \ocGEsar  Deus:\\  resto  se 
il  greco  e guida  sicura,  e api<^spd}  laevo  Numini.  Ved.  pag.  534- 
V.  ancbe  Tom.  I,  106,  n.  3.  ‘ 

ESTF 53o.  Esto:  e compirnento  del  vocabolo  PIHVM. 

F latina. 

FARA^  o FACIA  cbe  debba  leggersi  53o  facial  o facias.  Volsci. 

FEROM  ivi:  sembra  parte  di  vocabolo. 

FLFSARE  ‘m  due  monumenti  sabini:  si  e congefturato  cbe 
sia  guasto  da  'TrIevpioLQ-,  iiiterposta  la  S con  la  sua  ausiliare  co- 
me in  nnderuifiist  ; e in  altre  voci  delle  T.  E.  Gli  altri  cangia- 
menti  del  P in  F,  e deli’EV  in  V son  ovvj.  Gorrisponde  in  qnal- 
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clie  Tnodo  a Terminus.  Propriamente  Linea  quae  extimum  loci 
DiMETiENDI  latus  FINIRET.  Mazocchi.  V.  Mesene, 

H 

HAT  Hadria  da  Etrur.  Sup. 

HEPi  TFIVL  5i2,.  Incerta  lozione. 

HEREKLEIS  09.6.  Herculis.  /^ER^PHVSIA  sacrificia.  O. 

HERENTATE  522  f.  da  Herenta  detto  come  Hicrophanta ; e con 
ricrescimento  di  oblique.  V.  246  da  lepogj  I fog.  sacer.  Spiego 
Sacerdote.  HERENTATEIS.SVM;  ivi.  Sacerdotis  sum,  o Sa~ 
cerdotani.  O. 

HIRETVM  5Z6  citta  di  Sabina. 

HOSTHIHA  56y  Eug.,  da  oqeoL,  con  aggiunta  di  aspirazionC;  come 
in  Osbiva.  Ved.  anclie  Tom.  \,  100. 

I 

IRAREMIESmiNA  cio^  KREMESIENA  562.  Etrur.  Sup. 

IK  VEIN!  558  da  TAci  Jovii^  I^minL  Uinbr, 

IPISI  526  (psi.  Osc. 

ID  NO  5 19  leg.  IRNO.  Hyrinom.  Hyrinoruni. 

ISAI  (fUoLi)  IVSTAIET  026  aequales  et  jiistae:  epiteto  di  Tere- 
men  ; Termini.  Ved.  Torn  I,  232. 

ITTVM  e INVR.  PATENS.  Nello  stesso  monumento  par  da  ren- 
dersi  itum;  e iter  patens. 

IIVSTA  532.  Justa.  Volsc,  ved.  Tom.  I,  iqS. 

L 

L 522.  O.  f.  Lauce;  Lucius;  prenome. 

LAINOM  5 1 7.  Lainorurn,  M.  G.  LADINOD.  \e^.  Larinor 
Larinus:  o Larinoruni ; invece  di  o i\\  Larinatum. 

Sann. 

LARI  563.  /ARTIL  564-  Etr.  soperiore.  V.  Hnd.  I. 

LARTHIAL  dee  leggersi  dopo  Sathi.  662.  Spiego  Lartiae  per  la 
posizione  come  a pag.  465.  Piemonte. 

LAVRIL  522  si  e esposto  Lucilius : forse  e quanto  Laucid.  Lucil 
F.  Osc  526. 

LIllVIIT  526.  Lemites ; li mites.  Osc. 

lib.,  T.  f.  bbentes  533.  Marsi. 

lira  52y  liceat.  O. 

LR  LR  (ern.)  565.  Lartls  F Lartis  N.  Etruria  superiore. 

IO\CEBI,e  ste^amerite  LOVGERIA  5iy. 

LOVGANOM;,  ivi.  Lucanorum. 
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Questa  lettpra  e altre  consonant!  in  OscO;  assumono  talora  un’au- 
siliare  cite  ridonda,  Tom.  I,  i84' 

MA  53o.  Marcus  prenome.  Volsc. 

MAIS  321  f.  Mae  Ails.  Osc.  MAIS  da  ^2/455  dor.  nos.  526. 

BtAfi  523.  Maraius,  o sia  Marius.  Ved.  p.  279.  Osc. 

PdARTAPIDO  534  Ba  o simil  voce  Messapia. 

MAHFNI  52  1.  Spiegato  IVl  Arunii,  o Ariintii.  Osc. 

MEDIX  53o  in  volsco;  e in  osco  MERRIS,  c AIERRISS  522,  523 
in  latino  rendesi  Mcddix.)  magistrate:  da  Dacier. 

MIIAIN  ..  SSIAIAS  522  forse  da  M.^VOic,  6 semis  ; Liinae  dimidiae 
cioc  rnensis  dirnidii:  corrisponde  alia  congettura  addotta  poc’anzi 
circa  i sacrificj  delle  idi. 

MEPHIAL  mediae.  IVIEPHP.IST.  mediat,  medium  cst.  da  jj.stJ'OV 
dimidium  626.  Osc. 

ME  SENE,  e MENSE.  FEES  ARE  532  da  p,S(Tov  ioterposla  la  N. 
Tom  I,  94,  e J97,  o da  mensus.  La  formola  e sabina ; e a seriso 
pare  cbe  sia  mensus,  o mediiis  terminus. 

MI  562.  Piem.  Ved.  ITodice  L 

MIA  ITILNIA  522.  Maetiltiia  f.  da  Metius.  Osc. 

MHtL.  I,  533  dubbia  lezione.  Marsi. 

MILO.  CROTON  Si^.  Milo.  Crotonias.  M.  Gr. 

MVRTAiMTA  5i4*  Mur^antia  gia  Murcantia.  Sarin. 

MVLVKIIS  523.  Molucius  o simi!  nome.  O. 

MVLTAS  ivi.  f.  per  multais.  Malta  e voce  osca,  sannitica  e sa- 
hina  52  4- 

MVTIL  5(4-  Mutilus.  Sann. 

MVTIIIKVE  562.  Modicii,  o Muticii  [Fil)  Piemonte. 

N 

A-ETMFIS  565.  Etruria  Superiore. 

NSViVlii  RIIS  523.  Niunerii  {Fil.)  Sann. 

3NVFRR[]\VM  5i2  Nucerimim.  Osc.  II  dlgamma  si  aggiange  alia 
V m queslo  dialetto  come  al!e  ^ iniziali  lo  .spirito  in  greco  comu- 
ne:  simil  cosa  si  e notata  del  R.I10  in  etrusco.  Tom.  I,  209. 

]\VFL4NVS.  jXVFLANV.  A\  FLAINAAI  526  e ISVELA528.  Osc. 
da  Not  a. 

O 

ORRA  53o.  Orra  citta  de’Locrcnsi.  M.  G. 
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PAAPI  5i3.  Papins.  Sann.  Della  ortografia,  Vecl.  T.  I,  92,  188. 

PAARVL  52j.  Paculus.  Osc. 

PAI  5-26  rerisiraiimente  quai  527.  Osc. 

PAISTANO.  PASTANO.  PUS  TAMO  5 18.  Paestanorum.  Lu- 
cania, 

PARIS  025.  Pacciuc.  Carattere  osco. 

PATENS  526:  Osco  vocabolo,  e latino/ 

PATRII  533.  Pattr.  IVIarsi. 

PEIO  567.  f.  Filii.  Vecl.  nel  I Intlice  Puia. 

PIRVB'L  ESTP  53o  qjiator,  o piato.  Volsc. 

PIS  ivi.  parte  ili  vocal)olo,  o cla  Cosi  a p.  55q. 

POENTREI  5 1 5.  Epigrafe  di  duljbia  lezione  se  Pthentrci,  o 
Pocnfrci,  misti  gli  alEbeti ; f.  Pcntrii.  Sann. 

PLEX-E,  o PLEXEI  dativo:  par  uorae  proprio  566.  Eug. 

PPtYRINAI  322.  Si  e interpretato  per  nome  proprio ; e precede 
iiri  vuoto  cbe  basta  al  prenonie  : mi  si  permetta  perd  di  diibi- 
tare  cbe  quel  dono  sia  fatto  lTPVTANAI(;tj.  V*T.l;  P.  I;  80.  O. 

PPiVN  526  da  Trpb  o da  Trpog.  Osc. 

PPtVPHPBER  522.  Prof  art.,  ojfert,  D D.  Osc. 

PRVPVRIK.  SFERR.VN  527.  Poposceriint.  O. 

PVST.PVSTIN.  PVSTISS.  PVS.  (lin.  19  em.)  post,5'i6.  V.il  III  Ind. 

PH 7 o sia  8 

PHAISNAM,  et  PHiSNAM  PHISNV  026  da  Fanum.  O. 

PIIEIHVS  PHEIHVSS.  ivi  da  Vicus.  Ved.  Torn.  I,  210. 

PmSTLVS.PHISTVLLS.PSISTELV.SISTLV.  SLSTLVS  etc.  617  , 
da  Phistu  [Paestum]  Phistulis  come  da  Tribu  Tribulh  5i8. 
Della  lettera  ivi  e Torn.  I,  212. 

PHRENTAC,  o PHRONTAC  565  da  jSpovriw;  corrisponde  nella 
traduzione  latina  a fiil^uriator. 

PHRYNTER  525.  Phroneteria  nome  proprio;  o qu.  phoronle.- 
tria  {curatrioc)  nome  Soto;  ma  qu.  su  I’anaiogia  di  Cosmetria,  e 
simiii.  revrUANSERS  (em.)  527. 

R 

RECETASIS  522.  Osc. 

RECdNO  Reginorum.  RECIOS.  Ragiiwiy  o ancbe  Raginus  5i.^. 

R0MAN(J  e RO MANOM.  Fiomanorum  319  in  monelc  coniatg 
nclia  Elruria  inicriore;  o nelie  adjaociA^e. 
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SAKARAKLVM  SAKAR^AKLEIS  527.  Sacrariiun  Sacrariis.  O. 

SAPHlNIiVl  5i5.  Sahinorum  o Saipiriatum,  Sann. 

SE  5Ho.  Sextus  pr«  nome.  Volsc. 

SENATEIS.  SVFEIS  626  f.  SVISSENATEIS  da  Suessula  citta 
presso  Trebula.  O. 

SEPIS  53o  da  I'lr'l  ridondanza  della  S,  di  cui  ved.  la  Tav. 
de’dialetti  n.  7,  e ly.  SEPIS  ATAPIVS  ivi  f.  STTI  ciclis.  Ho 
ancbe  dubitato  cbe  vi  si  asconda  qualche  uffizio  civile  o sa- 
ci  o,  quasi  o e che  corrisponda  sid^’ETTl^dTij;^ 

die  in  Sparta  ancora  si  cangiava  in  ^ h\h'itl^ciTV\^  : Casaub.  in 
AteJum.  p.  6i5  SEPIS.  TOTICV.  ivi:  e per  la  posizione 
par  die  equivalga  a rovTCO.  SEPV.  EEROM  ivi:  e pare 
il  luogo  della  espiazione,  vgr.  epops'iov^  Curia,  UTTBp^fov  coena- 
culiim.  Vols. 

SiSTlENS  ivi.  epiteto  di  meddix. 

SLABII  522.  Labeo.  Ose.  Pastin.  SLACCI  53o  f.  postillace ; e 
siinilmente  anter.  SLACCI.  interrillace.  O, 

SEESAIVO  519.  Saessanorum : da  Suessa  Aurunca. 

SVM  522.  Verbo,  o caialteristica  di  secondo  caso  come  SIM 
02 4‘  O-C. 

vSVFELS  in  frammenti  del  sasso  osco  da  noi  omessi,  f.  siiis  prenome. 

SVIHIL  5(>2.  Soterion.  llndice  1 Picm. 

T 

TANAS  5i5  da  Tannia.  Nome  proprio  Sann, 

TE  ANVR  5 1 4*  Tianas.  Scrivesi  anco  TAANVR.  TIANO.  TAIAW, 
Osc. 

TERRAS  526.  TERElVfEN  ivi.  Termini  da  Teppoov,  cbe  nel  La- 
zio diceasi  Termen  Varr.  IV?  4*  Fi  frammenti  ornessi  TE- 
REMALSS.  Osc. 

TESAVR  THESAFRUM  THESAFREI  526  da  Thesaurus.  O. 

TlATI  5 16.  Teate.  Marriicini.  TINS,  e TVS  526  parte  di  vo- 
caboli  O. 

TINTIRMS  525.  O.  Denteris  carattere  osco. 

TRBBINTM  5iR  in  medaglia  di  citta  molto  incerta, 

TRISI.  A^ed.  E/fA. 

TRIIBALAR  . . . TRIPHARARAFA^M.  Trebulacum,  o sia  Tre- 
bulatuni  da  Trebula  citta  osca.  Altre  variazioni  soiio  TRI- 
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BARAKKTVPH.  TRIBAliAK.AKK.lVPH  ; einoltre  TRIBAR  A- 
KAT  TVS  etc.  526.  O. 

TVBTIKS  522  da  Tatiais  vocabolo  nazionale  ; Ma^nu^  o Siim^ 
rnus  ; di  qua  si  potrebbe  derivare  il  TOTICJ^  de  Volsci ; ma 
queste  linmie  troppo  scarseggiano  di  paragoiii. 

TNES  563  f.  Tints;  Tinii.  Umbr. 

XRVTNVT  565  e reso  nella  stessa  lapida  Haruspex. 

TVTERE  Tuder^  vocabolo  umbro,  benche  addotto  nel  Capo  I, 
pag.  71.  Varie  etirnologie  ivi. 

V 

VALENTIA  519,  VF.  Vdia  nella  Lucania,  non  Vcjo  5i8.  , 

VELESTROM^oli^.  Vditrom ; da  Vdetri,  in  originc  forse  Vdii 
erepot;  essendo  stata  una  volta  citta  Tirreiia. 

FESCLIS  ivi.  VINV  ivi.  Ved.  I’Indice  HI. 

T^ES  e VES.  TNIj  come  par  da  leggere.  Festini  5 16. 

F UTTFNIL  Fettonius  533.  Marsi. 

VOLKANO.  FOLCANOM  o epiteto  di  popolo;  o epigrafe 
all’annessa  testa.  Della  sua  terminazione  v.  169. 

VITTIVI'H.  Fictiuf  SA6  popoli  confinanti  di  Ti  ebu^a  sicaramen- 
te  ; quasi  Ficii  da  Ficus  o da  Ftscii  Canipnui^  F Afnhr.  Leon, 
column.  925.  Fia  Ficana  quae  permit  ad  Cunias  e in  antico 
MS.  presso  il  Pellegrini  107. 

VP  527  Otto  sub.  O. 

F digamma,  o V consonante. 

FAS.  SENO  567.  Lezione  incerta  di  epigrafe  Euganea. 

FEIPSANO  o FEIPHANO  566:  se  non  dee  unir^^i  colla.I.  segiifmte  e 
formar  dativo  ; f.  gentilizio;  vgr.  Fipsawi^y  o guasto  da 
quasi  hippanusj  come  h’pparius  nelle  Glosse  e spiegato  Auri- 
g/2  .•  e un  auriga  si  vede  nel  bassorilievo  amiesso. 

FELTINEISSIM  524.  Foltiniorwn.  Sanniti, 

FESI  570.  FESIZ  563.  FESIAE  564  da  Fesius  gentilizio  della 
Etruria  superiore  e inferiore  j ed  anca  della  media. 

FIAM  526.  Fiam.  Os. 

FITELIV  5i5.  Italicorum  e Tom.  I,  254  perocbela  V 

finale  puo  essere  invece  dell’A  come  a p.  3i3,  e T.  I,  208  Sanniti. 

EOS  TO  567  cangiate  aspirazioni.  HOSTO  norne  proprio  ^Qi^ou  : 
in  titolo  Euganeo  ; e percio  di  men  sicura  interpretaziorie  per 
la  scarsezza  de’eonfrooti. 

FVSIZ  563.  Gentilizio  nella  Etruria  Superiore. 
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DI  VOCI  OSCHE,  E D1  ALTRE  ITALICHE  ANTfCHE 
NOi^INATE  IN  QUESt’OPERA,  E IN  ALTRE. 

AXVB.,  0 ANXVR  oppidum  lingua  Volscorum  dictum,  poi  Tar- 
raciiia  Pliri.  Ill,  5 

ATR  VS  : nella  voce  quincjuatras  : cjuod  crat  post  diem  qiiintam 
idus  : Yarr.  3 verisiinilraente  da  q STSpo<;,  cbe  Arislofane 
scrive  Tom.  I,  275.  Tal  derjojuinazione  Ri  data  exem- 

plo  maltorum  populoruni  italicorum.  Fest.  Piu  cliiaramente 
Var.  L.  Y,  c.  i4*  Dies  postridie  Kal.,  Nonas,  Eidus,  appellaii 
ATRl , quod  per  eos  dies  NOEL  inciperent 

CASCVS  antiquus  5o4  GASSINVM/on^v^  in  origine  CASGINVM 
Jorum  oetus.  Varroue  ascri.ve  queste  voci  a’Sabini  principal- 
mentCj  da’quali  pissarono  agli  Oscdii  e a’Sanniti.  L.  Lat.  1.  VI> 
cap.  3.  Eseuipio  simile  alia  voce  Mdta, 

GA'3NAtl.Ae/^cx.  FeslNoe.  osco.CATA,  acuta.  Sdhmo.Earr.El,  3. 

GlPRYAI.  Sabine  bonuni:  quindi  a botio  omine  Eicns  Ciprius. 
Varr.  IE,  32. 

CERIS  est  Sabine  hasta.  GYRITIM  Junonem  appellabant  quod 
eandem  ftrre  hastam  putahant.  Fest. 

BALI V VS.  Osconiui  lingua  significat  insanum.Fest.  da  ^eiXdlOi;, 
miserandus  secondo  un  antico  Gramatico. 

BEPESIAV.  Vocabolo  Latino  e Sabino  da  SsTS(T>id  genus  oasis  oi- 
narii.  La  etimologia  e da  Varrone  IV,  26.  Aggiugne.  Quare 
oei  inde  [ab  Graecia)  radices  in  agrunt  Sabinum  Ronianutn 
sunt  project ae. 

FEBFvVVM.  Sabinis  purgamentum  ; et  id  in  nostris  sacris  oer~ 
bum.  Earr.  E,  3. 

HIRPVS,  o IRPVS  vocabolo  Sannitico : Lupus.  Strab.  p.  25o. 
F St.  Eerb.  Irpini. 

LVGETIVS.  Jupiter.  Oscbi.  Scro,  JFn.  X,  570. 

MAE^IVS  lingua  Osca  Mensis  Majus.  Fest. 

MAMERS.  Mars.  Sabini.  Varr.  IE,  10.  Oschi.  Fest. 

OSCI,  e OPSGI,  accorciaio  da  Opisci,  o guasto  da  Opici  5oo. 

PETOR.A  567  quatuor  ; voce  osca  dall’eolico  TTSTOpeg.  Fast.  oer. 
Fetor  ri  turn. 

PiPATIO  clamor  plor antis  lingua  Oscoriim.  Fest. 

PITPIT  quidquid.  Tom.  I,  299  ; e Tom.  II,  627. 
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SAMNTTES.  Tom.  II,  5i2  quasi  Zavi/{Tc^i  armati  cli  asta.  SABEL- 
LI  par  cbe  fosse  il  primitivo  lor  nome,  cla’Ior  padri  SABINI. 
V.  Strabone  pa^.  -?,5o.  Cod  Albani  e Albrtiyes.  Varr.  Flf  i8. 
SAIVRNVS,  vocabolo  sabino,  e latino  : su  cli  cbe  Varrone  riOot- 
te  : potest  esse  Saturnus  heic  alia  de  caassa  atque  in  Sabinis. 
IF ,10.  lo  credo  cbe  sia  da  Sator  in  tutta  Italia.  Ved.  p.  iqi. 
SOLLiViVI.  Torn.  I,  271.  0>ce  totum  el  solidum  signif  cat.  Fest, 
STREBVLA  iimbrico  nomine  coxeadices  hoslianim.  Fest. 
SVBLIGES  : liana  in  latiludiaem  extensa.  Fest:  voce  vojsca. 
SVPPAPtVS  da  supra  : veste  cbe  si  contrapone  a subiicula.  Varr. 
L.  L.  IV,  3o.  Voce  Osca. 

TEBAEeo//e^:  voce  pelasgica  ritenuta  da’Sabini.  Ved.  T.  I,  p.  4^. 
VElA  apud  Oscos  dicehatur  plaiistriun , Fest. 

A NGVLVS  Oscorum  lingua  annulus.  Fest. 

VVLTVBNVM  gia  nome  di  C spua.  Ved.  Liv  cit.  T.  II,  302. 
A^MBRI  quasi  (fuod  inibribiis  superfaissent.  T,  II,  p 72. 

Potrebbon  coflocarsi  fra  le  voci  della  Etruria  Superiore.  LIIBRO 
Libera.  DEI.  MARIGA,  Deiae  Maricae.  DEDRO.  dederunt. 
AIATRONA  PISA  VPiESIS.  Matronae  Pisaurenscs,  t le  altre  ad- 
dotte  fra  gli  e.sernpj  de!  latino  antico  nel  Tom.  I,  pag.  i25. 

INDICE  TERZO. 

VOCABOLl  BELLE  TAF.  EUGrUBINE. 

T.  significa  Taoola  ; To.  Tomo,  II  solo  nuniero  arahico 
indica  le  pagine  del  Tomo  If. 

A.  T.  VII  acna,  anno  676.  A privative  ne’compostl.  T.  I,  3i?.. 

A.  AT.  CASiLATE.  T.  Ill  f.  *Am  {,Pro)  Seeiro  Cusllaie  616  o 
Trpit'TO!;^  come  in  greco. 

ABET  VS.  T.  V spiego  habitis  649*  Ved.  Tom.  I,  207. 

ABRONS.  Ved.  Apruph. 

ACAV.  T.  in,  614  anno.  Simili  Epentesi  della  lettera  G.  pag.  224- 
V.  Seoacne  e Per  acne. 

AKR.E.  Tav.  IV  epiteto  del  farm  da  sacriGcj : da  perfectus 
integer.  634-  Gorrisponde  aWo^Xcii  de’Greci  635. 

ACREI  o PERACRfO  (ove  i|  per  sembra  appartenere  al  voca- 
bolo precedente)  nelle  Tav.  Lat.  e epiteto  di  vitiiina  aduUa,  o 
piuttosto  perfetta  e gia  atta  al  sacriOcio  ; buc  peracrei ; ioe.ngar, 
peracrio»  Dal  tema  predetto  634*  Gorrisponde  al  de’Gre- 
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ci ; e al  sotlo  de’Latini  : Sollus  taurus  ; integri  corporis.  FesS,. 
in  Solitaurilia. 

AFiEK-ATE  : cognome  di  nno  de^due  popoli  Atieriati,  T.  645. 

AFIS.  T.  V cbe  dicesi  nel  contesto  catlo  : picciola  vittima,  il  cai 
Home  non  traduciamo ; secondo  ^X,x\  avilla.^  agna6i.i.  Nel  prin- 
cipio  deila  Tav.  VI.  AFVEl,  e AFKIF.  In  genit.  e ne’plurali 
AFES,  AFEIS  T.  IV,  e VI.  620.  In  sesto  caso  AFEPH  63o. 
jriE  668.  11  dirnirmtivo  e AFIEKLA  e AFIERLV.  T.  I,  242, 
0 AVIECLIR  nelia  T.  VI.  Noto  qweste  termmazioni  per  esclu- 
dere  il  sistema  di  analogia^cbe  aicuni  vorrebbonoin  qnesta  lingua, 

ACRE.  Tav.  III.  Agro  in  Jgro  61 5. 

AlIESNES.  Tav.  II  ahena  ; lebetes  5 10.  T.  I,  201. 

AUTRE  e ATRE.  Tav.  V da  tfrior64i,653  e ATRV.  Tav.  IV, 
632.  Neile  Tav.  Lat.  ATRO  e ADRO  635.  VE^CLIR  ADRIR 
Jrugihus  adoreis,  Tom.  I,  245. 

AHTISPER.  TaA^  II.  Compirnento  di  voeabolo  608  atibus. 

AHTV,  T.  V formola  di  passaggio : ac  tuj  ovvero  ac  raT  o ac 
con  sibabica  648  e Tom.  I,  3i3. 

ARRVTV,  Tav.  Ill  hac  re,  con  Taggiunta  della  sillabica  pre- 
detta : di  cui  ved.  Tom.  I,  214,  e 3oo. 

AITV,  Tom.  Ij  287.  Gonipirnento  di  voeabolo;  sacra:  aitu, 
consecrato,  Tom.  II,  628. 

ALPHV,  T.  IV  da  ^X^iTOV  633  doricamente  T-  F ^4^* 

AMBRETV  ambitus  circuitus  (Tom.  I,  602)  in  sesto  caso  AM- 
BRETFTr  circuitu  Tom.  I,  295.  AMBREFFRENT  cir- 
cumdabunt.  Qtiindi  ANbIPH.  T.  V,  632  ambifi,  circumda  V. 

AMPENTV  e APENTV,  T.  II:  e in  simili  contest!  piu  cor- 
rettamente  HABETV,  T.  V haheto,.  Della  N ridondante  in 
qufsto  dialetto  v.  Toni.  I,  196.  Della  M ved.  Tom.  II,  6u6. 

ADENDV  635  addendus,  lerminc  di  sacrificio. 

ANDER,  e nella  T.  V ANTER  inter.  Tom.  I,  604.  ANDER- 
SAFVST.  T.  VII  interfuit.  To.  I,  195  e piu  verisimilmente 
interfuat  666  e nella  VI  ANDERSISTV  ; interesto,  intersiu 
ANDERSEvSVS,  gui  interfuit;  o quuin  interfuerit.  Tom.  I^  282 
da  endoc;  dor. 

ANOVIHIMF.  T.  I,  3o3  qu.  de  noi>o. 

ANPENES  upsvo;,  fenus,  anni  fructus  645. 

ANXERIATES  i^aves)  IV,  V e nelle  Tay.  VI,  VII.  ASERIA- 


TEnZX). 

TER,  e ASERIATOy  nome  sacro  di  vittima,  d’incertissima 
e'timologia  582,  6io. 

4NT.  T.  IV  forse  da  cum  con  residao  di  articolo  635. 
ANTENTV.  T.  II  ANTENTV.  IV : e cangiate  allini  ENTENTV. 

II.  6o5  ila  i,VTB^''SV  5 impositum,  adpositum.  T.  I,  3o3,  3o8. 

APE.  67TS\‘  T.  V 6i5. 7VPI.  Ittsi-  T.  IV,  V,  628.  V.  T.  I,  3o2. 
ap.  APELVST.  STTe't  cc7rQXovs(T^CLi  post  ahlutionem, post  lustration 
nem  .*  e in  frammenii  ornessi  della  Tav.  Ill : APE.  APELVS. 
T.  V e accorciato  e dedotto  dallo  stesso  vocabolo  645. 

APE,  ESTE  aheste.  Tom.  I,  296  : AP.  ITEK  abite.  Tom.  II,  593. 
APLEINIA  T.  V plena  653  o v aide  plena.  Torn.  I,  3i3.  APLE- 
jXIES  f.  verbo,  irnple  ivi. 

APPEI.  T.  VII.  Jppio,  o piuttoslo  Appii  675.  V.  Tom.  I,  289. 
APBETV  tures  et  pure.  Ne’frammenti  ornessi  su  la  lustrazione  del 
confine.  T.  IV.  Aggianta  I’ansiliare  al  P,  leg.  apurelii,  aburito 
per  adurito  (come  abiisse  pro  adiisse.  Fest.)  thura  et  frumeun 
tuin.  Di  questi  sufFarnigj  per  Tespiazioni  ved.  Ovid.  Fast.  IV. 
APilVPH  T.  IV  e nella  VI  corrispondente  ABRONS  \e^.  abros  : 
per  aferesi  da  jCiZTrpoci  oerres  a p.  632.  APRVPH  63o,  e nella 
Tav.  Lrit.  ABROF  verreis.  ABRVNV  T.  V leg.  abru.  unu. 
Tom.  I,  218.  Verre  uno.  Tom.  II,  648. 

AR.  Ne’cornposti  e AD  in  latino  e in  umbro.  T.  I,  3o8.  T.  II,  61  r. 
ARE.  AREPE.  AREPES.  AREPER.  ARPES.  ABL  ARIPES  etc. 
IV,  e V ad'ipe  o adipes  628. 

ARFERTVR.  T.  VII  adfertur  674*  Nel  prlncipio  della  T.  Vf. 
ARSFETVR,  ARSFERTVRE.  ARSFERTVRO:  e sieguono 
norni  di  vittime  in  retto,  peica  etc.  similmente  si  espone  adfer^ 
tur.  Tom.  I,  196  ARPHERTVR.  PHVST.  Tav.  III.  Adfertum; 
i.  e.  adlatum  sit  61 1.  ARPHER.TVRE.  SI.  allaturus  sit. 
Torn.  I,  289. 

ARMVNE  ved.  ARSMOR. 

ARPELTV.  T.  V.  f.  adpellilus  (come  ricbiede  Panalogia  da  pello) 
invece  del  latino  adpulsus  641  • 

^PvPVTRATI.  T.  Ill,  6i3  ; e Tom.  I,  216  arbitratu. 

ARSIE.  T.  VI  dalfetrusco  arse,  ignis.  Spiego  incende  ure,  o su- 
stantivarnente  ustio.  ARSIER.  ustione  658.  ARSITE,  o arsite. 
vou.  T.  VE  usto  669. 

ARSMO.  T.  VI  voce  ambigua  f.  da  ^po[jt,ot  aroum  661.  ARSMOR 
(della  desinenza  ved.  Tom.  1,  a44)  puo  trarsi  o dal  tema  predet- 

huiisii,  T.  II,  Vol.  III.  /^G 
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to*  o da  arrmis  clie  in  queste  Tavole  par  clie  abbia  anipio  8i- 
gnifioato  come  talora  in  latino  588.  Titu  ARMYNE  T.  V,  638 
termioazione  non  utrvia  t Armo  adposito^  o adpone  armum, 

ARFEN.  KLETRAM.  T.  II  f.  da  604. 

ARFES  e ARFIS.  T.  IV?  e V.  Voce  similmente  ambigua*  oadjet- 
tivo  di  arepes  {adipes)  dedotto  da  eruo  {adipes  erutos,  adU 
pes  viscerum) ; o piuttosto  genitivo  da  an^is  aruis  in  luos;o  di 
an>lx  arA^is,  victima  624. 

ARFlNa.  T.  V,  648  ovvero  ARFIA.  ARFIY.  T.  IV.  ARVIO; 
T.  VI  ar\finay  laridurn.  Ved.  583. 

ARFEITV.  T.  V nella  I.  AFITV,  e ARSFITV  VI  e VII  da 
q.  arvitum  Ascus;  eocta:  secondo  altra  opinione  arAtum 
V.  090.  Quantanque  nelle  Traduzioni  abbia  seguita  la 
seconda  sentenza,  approval  anche  la  prirna.  Ved.  672. 

ARFAMEN^.  T.  II,  622  ; e con  variazioni  non  rare  in  qiiestodia- 
letto,  VRFETA.  MENVFE.  T.  V.  l^cupouiJ^sm^  exta  643. 

ASA  voce  latina  per  ara,  591. 

ASARV.  {Catel.)  Catulus  assus,  58i. 

ASE.  Com  pimento  di  vocabolo.  V.  Pir.  ase, 

ASERIATER,  ved.  ANSERIATES. 

ASIANE4  IV  asirano  (potu)  cioe  assirato  da  assir  sanguis,  e Iron* 
camente  asi  584»  627* 

ASTINTV,  e ANSTINTV.  T.  II  adstmt  604.  V.  Tom.  I,  96.  La 
finale  ridonda  come  in  andersistu^ 

ATIIERIE  T.  V e nel  dial.^tto  delle  Tav.  Latine  ATIEHSIVR 
T.  Ill  cbe  riducesi  in  ant.  lat.  ad  Atierios  ; cioe  Atierius  ; nome 
di  popolo,  e nome  di  collegio  sacro  nella  Tribu  Giovia  ; 672  e 
645.  Deduces!  da  ad  (T.  I,  3o8)  e da  \^x  o ispsloi  sacra  (T.  II, 
6<j8)  ad  sacra. 

ATIERIES.  T.  III.  ATlERSiR.  T III,  VII.  Atierii.  Tom.  I,  246. 
ATIIERIV.  T.  Ill  e ATIERSIO  (em.)  T.  VII.  Aderiorum. 
ATIIERIVR.  ESV.  T.  III.  Atierii s:  e Arfertur  ATIERSIR. 
T*  VII.  ddfertur  Atieriis,  o Atierios.  ATHERIATE.  T.  V-  Atie- 
riatis.  T.  I,  253*  ATIIERIES.  AHTISPER.  T.  II.  Atieriatibus 
Tom.  I,  248.  V.  anche  Tom.  I,  228. 

ATRIVVRSATV.  T.  VI,  620  altrove  ATROPVSATV,  dee  di- 
stinguersi  Atro  [adore)  e puratu  [puro). 

B 

BEKVRENT.  Tom.  I,  288  bencurente  epiteto  di  focolajo: 
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BENVS.  T.  V da  BVO^  annus  con  aspirazione  usata  in  greco  e latino 
antico  64  f*  Quindi  Apenes  travolto  in  ampenes* 

BERFA'.  T.  V f.  da  herba  come  Belena  per  Helena.  T.  I,  99  ole-» 
ra  : o piuttosto  da  erviim  aspirato  come  sopra  ; er<ea.  BERVS, 
ert^/.s  65?-. 

BERPHE.  MARTI  T.  IV  che  neila  VI  scrivesi  SERFE.  MARIE 
appellazione  di  Marte,  cornei^er^ernelCanlicodegli  Arvali  679, 
63  T . Serif io  Marti. 

BERFHIE.  BERPHE.  MARTIES.  Tav.  IV  e neila  VII.  SERFIE, 
SERFE fl.  MARTIER.  Serviae.  SerAi.  Martisi  in  vocat.  SER- 
FIA  Tom.  I,  335.  E appellazione  di  dae  dee.  T.  IV,  ver.  28  e 
ver.  3 1 ; una  delle  quali  e forse  la  Herea  Martea  de"Latini» 
Tom.  II,  579. 

BERSIARV.  T.  V tolto  il  iaconismo  riducesi  ad  heriarumy  sacra^ 
ram  647*  BERSNATVR.  Tom.  I,  294  da  liereno  {sacro)  onde 
forse  e herenta  o si  mil  voce,  sacerdos  nel  II  Indice. 

BIHhERA  (ern.)  T.  II,  v.  i5  guasto  da  viscera  quasi  vicsera  can- 
giatc  le  adini  s eb.  Gosi  strusla  e strubla;  vestisia  e vestibla  6o5. 

BIFE.  T.  V.  639  cornpimento  di  vocabolo. 

BFE,  o BVEPER.  Tav.  VI  bove  658.  BVO  662  lo  stesso.  BVM. 
T.  V.  bo^eni  Q^.rj. 

BVPH*  T.  IV;  BVF.  T.  VI.  j3w<;  boves  622.  V.  ancBe  T.  I,  246. 

CeR 

R.  T.  Tav.  III.  Ral  Decemhres  da  Te  sen  decern  6 1 o e 5q5. 

R nel  fine  delle  voci  e accorciata  dalla  siilabica  o com# 
neWhicce  de’Latini.  Tom.  I,  3oo ; T.  II,  602. 

RABRVPVRTV.  T.  V dee  distinguersi  in  KXTpOV  ^'errem  ; e por* 
turn  f.  porcum,  come  SIM  RAPRVM  neila  stessa  Tav.  si  espone 
suem  verrem  636.  Ivi  KAPRES.  Ferrisy  e RAPRVm  Verrem 
Ved.  Tom.  I,  228.  CABRINER.  T.  Ill  diminutivo,  da  e 

Vjhg  [Hesych.)  sacres  620. 

RALER VPH.  T.  IV.  CALERSF.  T.  VI  (leg.  Caleru  600)  lacten^ 
tesy  da  yciXci  lac  ; onde  i Latini  fan  lactens,  gli  Umbri  quasi 
yciXefo;  con  desinenza  pur  greca  di  ^ofispog  e siniiii  62G.  Ved* 
ancbe  271. 

RANTVR,  come  in  latino  antico,  canilur,  T.  II,  604. 

CAP  IF.  T.  VI,  p.  670  e altrove  CAPlRSOy  e CAPIRSE;  neila 
T.  IRAPIRVS;  neila  V.  RAPIRE  verisimilmcnte  e siome  di 
nffizio ; oscuro  pero  e non  tradotto  58 1,  626. 


KAPlR.  T.  626  k.  reso  et  post  da  e ape  voce  waziooalc,  o apnr 
voce  latina ; il  cui  significato  vi  ha  qualche  ailinit^  (T.  I,  5o3) : 
la  prefata  traduziooe,  se  non  altro,  non  disconviene  in  una  para- 
frasi : la  voce  e dubbia. 

KARETV.  T.  IV,  632. 

KARTV*  T.  V VRTV,  o sia  jta)  ccptca^  etpane  653.  V.T.  1,3 1 3. 

CASILOS.  Casilus  nome  di  paese.  CASILER.  CasilL  CASILA- 
TE.  Casilate.  T.  Ill,  619.  CASILATE,  T.  V.  Casilatis  [famU 
lia)  636. 

CASTRVO.  T.VI  da  castrum^  oppidum  663.  KASTRVbllE.  T.  III. 
Oppidum  V'ubia  [scwit)  610.  Pusti  KASTRVFVPH  ad 

Oppidum,  o in  Oppido  61 4,  e nei  frammenti  omessi  della  T.  III. 

CATE  RAH  AMO  098.  piaculum, 

K.ATLE.  KATEL»  Catulus  KATLES.  CatulL^kHEW .catulum  ec. 
T.  V*  Picciola  vittima  649* 

KAVTI.  T.  III.  f.  KcuVTia,  foculo;  ma  la  lezione  non  e sicura. 

CEHEFI.  T.  VI,  65 1.  Ved.  FI. 

CLAFERNIVR  T.IIL  Clavernium,  nome  di  paese  574?  61 4-  CLA^ 
FERNIQiQ.  Clavernio,  KLAFERNIE  T.  V.  Clas^ernia  [fanii- 
lia)  637. 

K-LETRA.  T.  II  e RLETRAM  e sicaramente  vaso  da  sacrilicio  ; 
cretera,  o ^VTpciy  o altro  che  sia  6o5. 

KLVFIIER  (em.)  T.  Ill  dall’antico  C/wo  / purgo,  luslro  6i/^  ed 
ancbe  Tom.  I,  294. 

COM.  Cum  T.  I,  3o5.  COMATIR.  Ved.  KVMATES, 

COMBIFIATV,  T.  VI.  RVPIPHIATV.  RVMPIPHIATV.  e CV- 
PIPHIAIA.  T.  IV  adolefaciat  633^a  comhuro,  e da  fio,  verbo 
jnedio.  Tom.  I,  293.  COMBIFIATP  ar^erturo;  combustum 
adfertur.  CO MBIFIANSIVST  combi fias  fuat ; adoleatur. 
tom,  I,  297. 

COMOHOTA^  T.  VI  commota,  voce  di  sacra  offerta  664* 

COMOLTF  T.  VI,  670.  RVMVLTV.  T.  IV  e RVMALT. 
T.  V,  648  epiteto  del  seme  macinato  ad  uso  de’sacrificj  cornmo-- 
liturn,  o sia  molitum  tom.  I,  295 ; tom.  II,  585. 

t^ONEGOS,  T.  VI>  670.  Nella  T.  I in  simil  contesto  RVNICAX. 

aggiunta  la  iniziale  come  in  caula  da  ^82  ungues. 

COFRTFST.  . Coerctus  ; i.  e.  crctus,  divisus  esto.  Torn.  I,  292. 

CO  r^ER  TV  t.  VI.  RVFERT V t.  IV,  634  quartum  CO  VER TF- 
SO^  tom.  I;  242  quarto ; epiteto  di  Ttrniino*  Nel  contesto  e 


trioper  ehetur,  tertio  altera,  E pero  ambiguo  vocabolo,  e ridu- 
cibil^  al  terna,  die  precede. 

KRAPVPI.IV  e riella  VI.  GRABOVEI GRABOVE.  GRABOVI 
Grabovio  ; cognome  di  Ire  Deita  577,  625,  627.  GRABOFIE 
65S  etc.  Grabovi  vocat.  arcaismo,  Tom.  I,  242. 

KRElVIATRV.  T.  V.  canistrum  ad  obsonia  ser\^anda 

{Suid,)  RREMATRA.  canistra,  RREMATRVPH,  secorido  il 
contesto  canistris  652.  E meglio  in  singolare. 

KRIRATRV.  T.  V.  Da  Quinquatrus,  festa  in  Italia  645.  Nella 
Tav.IV.  RRENRATRVM;  A^cmCRINCATROHATFne\\?i 
Tav.  VI. 

KFESTRE.  T.  IV  e V.  Questor,  Tom.  I,  58.  Nella  T.  III.  KFE- 
STVR.  T.  I. 

RVREHES.  T,  II  compimento  di  vocabolo  606.  Ved.  tom.  I,  24<)» 

KVMATE  da  nvfJiCij  germerij  o da  quod  ajfunditur  ; il  sa- 

cro  prodotto,  o sia  il  farro  [adorea],  che  si  spargeva  su  le  offerte 
del  sacrificio  per  purificarlo  635,  642.  Xcref,  o Serse  RVMA- 
TES,  e RVMATS,  e nel  dialetto  delle  Tav.  Lat.  COMATIR  ’ 
semen  adoreae  quae  sacris  ajfunditur. 

KVMIAPH.  T.  IV.  COMIAfwfLOcS'oL^Joetas  {sues)  624. 

RVMNE  f.  Co/?wfl.Voss.deriva  coena  da  KQlvoVy  commune;  Kumne 
in  questo  dialetto.  Cio  ammesso  RVMNARLE.  T.  II  saria 
Coenaculum  6o3. 

RVRAIA.  T.  Ill  eolicismo.  CuriaQii. 

RVRBLASIV.  V.  591,  65 1 da  corbula  come  JJrnasie  da  Urna, 

RVREIATE  T.  V famiglia  : da  Kopeioiy  o Kopci  La  stessa 
Deit^  par  espressa  in  RVRETIES.  T.  IV  e COREDIER. 
T.  VI.  Corae  Diae  629. 

CVRN AGO  nome  di  vittima.  Tom.  I,  347. 

RVTEPH.  T.  IV  disciogliesi  in  cot  quod;  e in  ef,  ex  628;  eT.I,  274^ 

RVFEITV  [crus)  par  nome  proprio,  f.  Quintus  Tom.  I,  277.  V.  il  I. 
Indice  ove  CH  dubbiosamente  si  espone  Quintus,  trovandosi 
ambignamente  Quinta  Vesia, 

D 

Di  qaesta  lettera  si  fa  spes.so  abuso  nelle  Tavole  Latine  invece  del 
T : cosi  in  latino  antico  fecid,  Tom.  I,  122. 

DAJ^TOMEST.  T.  VI  da  S'ctiOJ  scio : scitum,  sensum  est ; for- 
mola  661. 

DEI,  e conmiiemente  DR  T.  VI.  A#,  Jupiter  ; 0 Jovem  657* 
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DEITV,  DEITr.  ENO;  DITV.  T.  VI  comunementc  da  deico,  o 
dico  668  dictum,  cosi  DIB.STV  disetum,  come  pacetom  per 
pactum.  Signiticano  anclie  positurn  ; da  titum  668.  Ved.  Tcitu. 

DERSECOR.  SENT  T.  Vl  desecti  &int.  659  da  deseco  desccum, 
per  descctum.  V.  torn.  I,  243,  290.  DERSIGVST  ; qu.  dcse^ 
cuto,  desecto.  DERSICVRENT.  desicu.  SVTI.  deseclo.  T.  I,  295. 

DESENDVE,  T.  VII  da  decern;  e duo^  duodecim  6^5.  Kella  T. 
VI,  TESEDI 673.  Ved.  alia  lettera  T. 

DESTRE.  T.  y\ dexter  a 66^].  DESTRAME,  SC  APE  A.  T.  I, 
235  e ASO  DESTR.E  235  ab  dexter  a ^ dextro^ersum.  Nella 
T- V cangiate  affini  TESTRE  heni^ne  6^^.  nelia  II  TE- 

STRV  dexter  606.  Wella  IV : TESTRVCV  [peri]  nelia  VI DE^ 
STRVCO  [persi]  pede  dextero,  quasi  da  deslrux. 

DIASPRFR.  T.  VI  da  siirur,  superius  ; formola  accorcia- 

ta,  cLe  secondo  il  contesto  par  che  significlii  juUa  superius  di- 
cta 656» 

DIFFE.  T.  VI  S'ipu^g  epiteto  della  mandragora  64 1* 

EIRSA  e DERSA,  T.  Ill  e VII:  Nell’altro  dialetto  TERA.  T.  IV 
nomc  proprio  633. 

DIRSANS.  T.  Ill  fratello  del  precedente ; pel  confronto  delle  Tav. 
par  lo  stesso  nome  DIRSFST  nelia  T.  VII  e TERVST  nelia 
IV,  6330617. 

DVF  G DI  in  coraposti  duo,  come  TRIE,  e TPvE  tres, 

DFPLA*  AITO.T!,  Vl  duplicato  691  e Tom.  I,  287  endendupel- 
sato  quasi  endo  duple  sat  0 ; induplicato,  Tom.  I,  3o3.  Ved. 
TVPLAK. 

DFPFBSFS.  T.  VI  de  puris  668. 

DFTL  Tom.  I,  295.  Toti,  terzo,  o sesto  caso  da  totius, 

E 

Questa  lettera  contiene  il  piu  difficile  della  lingua ; le  caratteristi- 
cbe  de'casi,  e de’tempi.  Ved.  Tom.  I,  248,  281  ; Tom.  II,  600. 
Ne  ho  scritto  per  ipotesi  finche  sian  meglio  spiegate  248. 

EA3I.  EO.  T.  VI  670,  655  earn  eo  da  is.  EVXE.  T.  V cos  644. 

EFFRFATO  {pure)  VI  molito,  infurfurem  redaclo  [fruniento) 
67  r.  PIIVRPHATH.  T.  IV.  FFRFANT.  T.  VI  voci  tmnche; 
quasi  furfuratas ; furfure  seu  mola  aspersas  (ot^e^)  628,  671. 
PHEPHVRE  T.  V furfure  646. 

EHIATO  {erom)  T.  VII  iturum  670. 

EIRFASATIS  : vadatis,pollicitis^  ccfatis.  Ved.  Fasest. 
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EISCVRENT.  T.  VII  incnrent,  curationem  adminUtrent  6i6. 

EITIFES  Tom.  I,  248  (em.)  ed  EtT  ••  nella  T.  III.  EIDibus.  T.  I, 
68,  244*  Torn.  II,  D94 

ELANTV  ed  ELANtVr.  T.  Ill  eluantur  61 1. 

EM.  T.  it  in  composto;  eum  609.  Tom.  I,  216. 

ENDENDV.  PONE.  Endo  none  impone.  Tom.  I,  287,  3i«. 

ENEIP.  eretu.  T.  v,  647  e accorciatameiite  NEIP.  eritu.  T.  VI, 

in  sacrificio ; o sacrificio  uno  ; leggendosi  nella  T.  V an.- 
die  VJNV  erietu : per  modo  di  un  sol  sacrificio. 

EN.  EINE,  in.  tom.  I,  3o3.  ENOCVMy  tom.  I,  289  unacum. 
ENOM  accorciato  dal  composto  precedente,  o derivaio  da  unus. 

ENE.  T.  IV  f.  in  682  e da  units:  ivi,  e Tom.  I,  276. 

ENETV  Nel  principio  delle  T.  IV  e Vl’gj/6ou.  impone  575. 

ENV.  T.  IV  da  unus ; una  simnl  634-  ENO  caratteristi  di 
parlic  tom.  I,  296  e d’imperativo,  gj/W  per  6o5. 

Cosi  ENVK,  e IJNVE.  ivi.  particelle  tutte  ambigue  a tradur- 
' si  601.  V.  INENEK. 

EAFERVSTETV.  tav.  V»  qu.  in  veru  ustitum  ; tostum  642. 
V.  anohe  T.  I,  179. 

ENTELVST.  ERE.  tom.  I,  298.  erit  (ryfi  s ignis) 

perfectus  erit ; oninino  succensus  qu.  enteliitus. 

EPIPvP^ER.  TV  nella  T.  V.  </.  superferliim  689. 

ERAFONT.  ERA  RENT.  ERIHONT.  ERIRONT.  FRONT. 
Tom.  I,  281.  ERV.  tav.  HI,  612.  EIURVNT,  T.  I,  281. 
Erunt,  Juerint. 

ERE.  tom.  I,  281,  erit.  Nella  T.  Ill  in  Atiierier.  EPtE  par 
piuttosto  caratteristica  di  caso.  Puo  esser  pronome,  come 
Eri.  EPiER.  EREREK  pajono  della  stessa  categoria;  voci 
equivoclie,  ed  escluse  per  lo  piu  da  quest!  frammenti. 

ERI.  ERIS.  per  (d  ed  ejus  in  latino  antico.  Torn.  I,  249* 

ERAR.  Earurn.  ERER  eorum  [nomine]  voci  tronche : men  cor- 
rettamente  IRER.  Ved.  tav.  VI,  657.  Nel  rnedesimo  conte- 
sto  dicesi  ERO  ed  FROM  ne’frammenti  omessi  ; il  cbe  con- 
ferma  la  interpretazione  predetta.  V.  anebe  T.  I,  25 1. 

FROM  e [ehiato]  iturum.  T.  VII J ove  FROM  e caratteristica 
di  supino. 

ERV.  EPtVS,  oltre  le  intelligenze  predette,  di  nome  e di  verbo, 
pare  appellazionc  di  sacerdote  da  sacer ; o da  herus 
voce  umbra  dig  ritengo  in  tradurre*  tar.  IV,  e VI.  Ved.  633. 


IVella  T.  V.  HEUIIEI  ed  EKVHV  (genitivo,  l^altro  f.  dati- 
vo)  643,  e 65i.  Ved.  aiiche  tom.  I,  273.  V*  Pru&ckatu* 
ERITV.  V.  HERITV  in  HEEL 
ESA,  tav.  VI  e(T(Tc&  669  cioe  tom.  I,  282. 

ESIR  e ISIR.  T.  VI.  laconicaraente  per  csis,o  essis,  T.  I,  282  sis* 
ESMIR  da  tom.  I,  276.  SEHEMV.  T.  VI,  670  dimidio* 

ESO,  tav.  VI  'i(TO  tom.  I,  282.  ESO.  ESF.  ex  tom.  I, 
3o6,  tom.  II,  590,  610. 

ESO  da  s(TC(jO  caratteristica  di  participio  660. 

ESVK.  ESV  compimenti  di  vocabolo  Tom.  I,  25i  etc.  Cosi 
ESVPH  582,  623  : cosi  AS  IF  in  volsco. 

ESVJVr.  T.V.  f.  S(T(T00V  compimento  e caratteristica  di  genitivo  645. 
ESVNE  ESVNV,  ESONO,  voci  assai  ripetute,  assai  dubbie, 
esposte  variamente  : per  v,<Toov  5 o per  simul  da  unose^  o tv, 
65i:  V.  gr.  Esunu  phuia.  Tav.  II,  v.  i forse  TTOli^d'UiV  facta- 
rus  : e pud  ancli’essere  simul  facial,  o cum  facial* 

ESONA  ian^la)  ESONO*  ESONOME.  ESOJVEIR.  ESVNV. 
ESVNA.  SI.  ESVNVMEN.  ESVNESRV  etc.  in  alcuni 
contesti  si  leggono  a maniera  di  sastantivi  o di  aggettivi, 
quasi  £’50/2iM/72  da  DU,  res  divina  ; o da  sJq  urium  ; com- 

mune sacrum.  DelTambiguita  di  questa  voce,  ved.  tom.  I, 
25 1,  e tom.  II,  601. 

EST.  Tav.  VI,  VII.  Spesso  e tronco  della  e*  Tom.  I,  282.  Scri- 
vesi  anco  per  esto.  Tom.  I,  282. 
ape : ESTE  aheste*  tom.  I,  282.  ESTE  nel  primo  della  T.  IV 
e VI  per  la  posizione  derivasi  da  £g  con  la  sillabica  re, 
ESTV.  T.  V.  istum  642. 

ET.  tav.  Ill  et:  congiunzione.  ET  par  compimento  di  voca- 
bolo a pag.  6i8- 

ETRE.  T.  IV,  V da  erspx,  toltane  Easpirazione,  come  presso 
gli  Etrusclii,  altera.  ETRV  ed  ETVR,  altero  T.  VI,  ETRA- 
MA  altera  pliirale  T.  I.  ETRES.  T.  II  alteri.  ETRAPH 
T.  IV  alteras  o alteris.  V.  Tom.  I,  275. 

ETV.  T.  IV  e VI  da  Sou  impone  620  in  nota  propriamente  da 
f flou, scorrezione  perQ^y^  o per  ^evSo\i  T.  I,  299.  Forse  carat- 
teristica di  participio.  V*  tom.  I,  296. 

ETVTA.  T.  II.  f.  ct  tola  6o4» 

ETVTV  da  sx,  TOUTOV  deinde.  Tom.  I,  278. 

EV.  T.  Y*  parte  di  vocabolo  644  e 'E  V,  638;  ove  anche 
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spiegasi  per  rite.  Caste  lingua  nuncupare  e nella  formola 
del  Tempio  augurale.  V arr.  L.  L.  VIj  2.  V.  Scalig. 

' F e 8 che  si  rende  PH. 

PHAbV  e PHAblV  da  Fabius  noriie  di  Sacerdote  642.  PHABIA 
Fabi  65o  e Tom.  I,  241* 

PHAbEPHETE.  T.  V per  vapefitc  658  quasi  vapefacto;  voca- 
bolo  che  signifiica  cottura  di  carni.  V.  F apere, 

FAHE.  FT.  T.  Ill  faciet.  FACVRENT.  T.  VI  a cui  corri- 
sponde  nella  IV.  PHARVRENT.  ci.  Jacuerintfecerint,  ofacicnt 
633,  e Tom.  1,  2y3.  PHARVST  592.  facessite^  formola  di 
congedo  dal  sacrificio. 

PHAMERIAS  T.  V familias  574>  e 637. 

FAR.  T.  III.  f.  parte  di  vocabolo  58 1,  616. 

FARER.  T.  Ill  Ail  f ado,  ; sacrificare  61 5. 

PHASIV  T.  V,  p.  648  e quanto  eccetto  il  diminutivo  : 

perna  588  nella  T.  VI.  FASIO,  e FARSIO  666.  Men  verisi- 
milmente  da  plasea. 

FATO.  FIFO.  T.  VI  da  Factus.  T.  I,  290  efilo  669  mactus  esto. 

FP:IA.  FEITVetc.  v.  FI. 

PHELIVPH.  Tav.  IV,  e FILIVF.  T.  VI  lactentes  da  (peXo)  aeoL 
per  flfAciJ,  lat.fello  625.  PHELE.  T.  V lactentem  643- 

PHELSFA.  T.  Ill  vel  612  e Tom.  I,  3i3. 

PHERAKLV/erc«/«wi.  V.  su.  pherakly.  PHEREHTRV.  T.  II 

(pspirpCj)  591. 

PHEREST.  T.  V ferre  est:  fsrendum  est,  o fertur  655.  Tom.  I, 
297.  PHERTV.  T.  V /erto  verbo  652.  PHEPvTV.  T.  Mf fcrtum, 
quod  altari  infertur  689,  638.  PHERTVTA  [Kletra).  T.  II,  604 
forse  ablativo  con  la  solita  redaplicazione.  T.  I,  296  ferta  in  la- 
tino si  disse  analogicamente  per  lata. 

PHEPJME.  T.  II  f.  popipL^  da  (popsoo  ^esto:  se  poo  darglisi  un  si- 
gnificato  che  non  ha  luogo  neMessici. 

PHERINE.  T.  II,  IV  e nella  VI.  FERINE:  epiteto  della  pulte 
da’sacrificj;/4/rm^cc'<z,  estando  airetimologia  di  VWmo,  far racea 
583,  e 609. 

PHESNERE,  e men  correttamonte  PHESNAPHE.  T.  V fcnbre. 
639,641. 

PHI  da  jio,  verbo  medio  cbe  corrisponde  or  a tto/cD  f^do,  or  al  fio 
de’Latirii,  Tom.  I,  298.  Serve  alia  risoluzione  de’passivi.  Tom.  1, 
290.  PHI.  PHEI.  IPHE  puQ  corrispondere  ^ fi:  292.  E usat^ 
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fiaa  come  in  latino.  T.  V,  689  cosi  PHIV  642  ; PHETV,  e 
PHEiTV  nelle  T.  L.  FETV,  e FITF son  voci  replicatissime  : 
traduco, o fiat.  PHIRTV.  T.  V,  eFITO.  T.  VI  fitOy 
fias.  Tom.  I,  293.  FRITE  file:  ivi.  e 668.  PHEIA.  faciant, 
T.  I,  298.  PHIAIA.  T.  facial  PHVIA  T.  II,  e PHVIEST 
pur  da  602.  Della  diversa  ortogralia  di  una  slessa  voce, 
ved.  Tom.  I,  219;  e Tom.  II,  5y2. 

PHIKL  A.  T.  V,  e FICLA  T.  VI  viscera ; voce  ambigua  in  lati- 
no, e in  umbro59o.  Puo  significar  e carries  di  che  v.  aiicbe 
p.  672. 

PmiVFI:  PHlSESAbI  T.  IV,  e nella  VI.  FISO.  SANSIE.  Filio. 
Jovis.  F/iio,  Jovis.  Sanco  e il  DioFidio  de’Sabini  578.  FISOVl- 
SANSI.  Fidiiim  Jovis  Sancum  [invoco)  666.  FISOFIE.  SAN^ 
iS7/s  668.  Fili  Jovi  Sance.  Della  terminazione  in  IE  v.  GRA^ 
BOVIE.  Dalla  stessa  Delta  e denominata  FISOVINA  la  sna 
oblazione  668, 

FONDLIRE.  T.  VI.  PHVINTLERE.  T.  IV  vocabolo  incerto63o. 

FONS  e accorciataraente  FOS  T.  VI,  leggo  fonts  da  Yovoi; : 
nus,  propitius  [sis]  65j  e Tom.  I,  282.  In  plurale  FOJVER,  la- 
conismo  Fones,  Torn.  I,  292.  FONSIRq  FOSSEI  propitiuSy 

o sia  volens  sies.  Tom.  I,  282. 

FRATERy  e FRATEER  T.  Ill  f rater  619.  FRATRFS.  T.  Ill 
fratris  61 5 e T.  VII  fratrls  nornin.  plur.  PHPtATPtV.  T.  Ill,  e 
ne’frammenti  omessi  PHPvATRVM,  e nella  T.  VII  FRATROM 
CyjZ  fratriim.  PHRATER.  ESV.  T.  Ill,  forse  da  (ppoiTo^e^t  fra^ 
trihus  672  e To.Xy^^i.  FRATREXS.  T.  VII,  298  e PHRA- 
TRERS.  Tom.  I,  ^^^fratres.  PHRATPVSPE.  T.  II  fratribus 
608.  PHRATRVSPER.  T.  II  e V lo  stesso.  Veggasi  PER. 

FRATRECA  T.  VII.  Fratria  nomeambiguo  : significa  collegio  di 
sacerdoti,\  e Curia  o sirail  parte  di  Tribu  687,  quindi  Fratres 
in  queste  Tavole  ha  doppio  senso.  FRATREC ATE.  T.  X\\,fra~ 
triae  dativo  To.  T,  247.  FRATRECIMOTAR.  Ta.  XWfrairecas 
676.  V.  anebe  Tom.  1,  27  r. 

PHREHTEPH,  T.  V,  forse  epiteto  di  .•  si  espone o 
sxafressa  653, 

FRI.  T.  VI,  662  e FRIF:  a p.  668  e altrove,  si  son  supposte  finali 
di  caso;  non  essendo  F finale  di  verbo.  Se  cio  non  osta,  come 
frite  sicuramente  e fUcy  qos\  fri  si  esponga  per  fiyfacUo:  cioe 
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pag.  66a  cxpiato  oppidum  etc.  e pag.  662  sospita  in.  seritu  oppi- 
dam,  tic.  Gosl  p,  668. 

PHVKPHAT.  V.  EFVRFATV 

PH  VST.  T.  HI:  610,  T.  IV,  634.  FVST.  T.  VI,  672  e spesso  al- 
trove  : forse.  fait : piu  sicuramente  e accorciato  da  FV2AT  eo- 
licamente  per  fuat  {sit)  da  /mo.  tom.  I,  280. 

FVSTEREG.  T.  VII  {(juum)Juerit : ovvero  fait  e re  {visum)  674* 
FVTV.  T.  VI,  si  espone  per /Vo  661  etc. 

PH VTV.  T.  V.  f.  da  futo  augeo ; ma^mmtuni  652. 

G 

GRABOVE.  V.  KRAPVFI. 

H 

HABETV  (scorrettamente  AMPENTV)  T.  II,  V;  e HABITV. 
T.  VI  haheto,  verbo  assai  ripetuto.  HABIA.  I,  287  habeat.  quindi 
prehahia^  e per  solito  cangiamento  prehubia  T.  Ill  praehibeat 
{Plaut,)praebeal.  HABET  VTV.  habitum  {jVw  habeatur.  T.I,  292. 

HABSNA  T.  IV,  e VI  para  ovis  da  puras  HAPI- 

iNfAPH.  T.  IV,  e HABINA.  T.  VI  oves  accus  626,  nel  contesto 
e anche  HAPINARVw. 

HAHTV.  T.  V,  parte  di  voce  composta  652  sub,  acti, 

HEBIE,  accorciatamente  HERI  e men  correttamente  HERIS. 
T.  IV,  e VI  sacro,  da  tp6?,  Epiteto  del  paiif3  e del  vino 

622,  664-  Si  santificavano  coll’aspersione  del  farro  642.  In  fram- 
inenti  oriiessi  e epiteto  di  vittiine  corrispondente  al  latino  sacres, 
HEPiIIEI.  PHABIV.  T.  v.  Fabii  sacerdotis  o Fabio  sacerdoti ; 
grado  cbe  raccogliesi  dal  contesto  647  da  isptvg,  Lo  stesso  e di 
Eras.  HEPdES.  Sacra,  res  divinae  620.  HERITV.  HEREI^ 
TV.  ERITK  T.  VI,  658.  ERETV.  ERIETV.  T.  v,  646  quasi 
tepctreicp ; minUterio,  sacrificio,  ritu»  qual  voce  latina  verisi- 
Toilmeiite  derivasi  da  questo  eritu, 

HERTER  T.  II  Hertas,  nome  di  sacerdote  6o3.  HERTI  T.  HE 
Herd  Tom.  I,  289.  HERTEf  T.  VI.  Herto  V.  pag.  6i5.  HER- 
TER fuor  di  arialogia  Hertem,  Hertum  Tom.  I,  277. 

HERTE.  T.  Ill  da  recte,  o da  Horde;  bene,  rite  612. 

HVNTE.  T.  V hunc  65o.  HVNTIA,  ivi  Hie.  jam.  HVNTAK.  T.  H 
hacce  602.  HVNTEBEPHI.  X.  IV  par  da  leggersi  HVNXE. 
(hocce  sacrifido)  BERPHI./«k  63o.  Nel  dialetio  delle  Xav.  La- 
tme  ONDE.  Hocce  ivi  e ONSE f,  huic Xom. I,  273.  Pronome  da 
9yrsf  7.vrvj.  Ivi  e Tom.  IB  6o3.  Variate  aspirazioni  FVNXES  e 
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PVNTES  hujus : ivi  e Tav.  II : 6o3.  Simili  cangiamenti  in  leg- 
gende  cli  inedaglie  greclie.  T.  I,  8i. 

HVRIE.  T.  IV,  e nella  VI  HORSE.  Terminali : epiteto  di  Marte 
da  opog  terminus  628 ; esempio  iiotabile  Tom.  I,  254. 

I 

lABVSCOM.  T.  VI.  lAPVXRVM  T.  IV.  Japygum  {nomum)  co- 
nionita,  o popolo  dell’ll mbria  5y5. 

IRVFINA  freqoentemente  nella  T.  IV,  622.  etc.  altrove  IRVFI- 
]N VS : gente  a cui  spettano  queste  Tavole  656,  e 5y3. 

lER.  Tom.  I,  288.  Ire.  IFONT  ihunt:  ne’frammenti  omessi. 

EHIATO  {erom)  e dal  tema  istesso.  Tav.  VII. 

IFE.  T.  V replicatamente  per  FEI  63q.  IMORAR.  T.  VII, 
ripotc,  676. 

INVR.  Ved.  ENV.  INENER.  T.  II,  v.  20  e nella  stessa  Tav.  e 
nella  IV.  INVMER,  talora  sembran  formole  di  passaggio  acl 
haec,  simul.  Molto  verisimilmente  son  particelle  o caratteristicbe 
da  annettersi  ad  altre  voci : cosi  ENENER  ENVMER 

ISO  T.VI  ipso.  ISSOC  T.  VII  ipsocce:  in  latino  popolare  ixo  T.  I,  3io. 

ISVXT.  T.  II  e V,  654  esunt ; sunt,  o crunt  6o5.  V.  anche  T.  I, 
p.  1 12,  e 199. 

IVBVS.  caratteristica  di  sesto  caso  V.  Pesuntru. 

IVERA.  T.  IV,  e IVENGA.  T.  VI  ju^enco  672  [ponne)  IVEN- 
GAR  T.  VII  luogo  di  questo  norne.  Tom.  I,  3o6,  o vittirna,  co- 
me sopra  : ma  scritta  senza  la  usata  terminazione : parendo  que- 
sto un  quarto  caso,  come  nella  T.  IV  pune.  puplum,  aferutn. 

IVRV.  T.  jecur  609.  IVRA,  T.  II  jecora  da  jecu  come  algu  609. 

IVPATER.  IVFEPATER.  T.  V,  642,  IVFE  PATRE.  T.  II  /a- 
piter,  o loAs  Pater  606.  IVFE.  T.  IV.  lOVE.  T.  VI.  IVFE- 
PATRE.  IVFIE  Jem,  in  antico  dialetto  Jove  Tom.  I,  239.  Ahtu 
IVFIP.  f.  Jupiter  ; altre  interpretazioni  648.  lOVIES  ene’fram- 
menti  ommessi.  Jovis. 

IVFIE.  e lOVL  T.  IV,  VI.  Joviae  {Trihui)  624.  lOFlA  e lOVIE 
vocat.  e nelle  pregbiere.  IVFIV  628.  lOFIFG'jo  dal  tema  istes- 
so. IVIESRANE.  T.  V Joviscana;  famiglia  denorninata  da  /o- 
viscus  63y.  IVIESCANES  scorrettamente  ivi. 

IIVFINA  608.  noriNA  656.  IIOVEINA.  lOrUVA.Tom.  I,  193. 
Lo  stato,  o la  popolazione  della  Tribu  Giovia  IIVFINiVS.  IV,  63o 
e neU’altro  dialetto  JIOVINAR.  VI,  672.  Jovinae  genit.  IIO- 
VINE.  per  la  posizione  par  similmente  secorido  caso  658  in  al- 

' tri  coutesti  si  esponc  per  terzo  0 sesto  caso;  similmente  IIOVF 


l*fEM : Vi  e IIOVINAM  accorciatamente  IIOVINA  660. 
nam;  e talor  altro  caso.  lOVINVR  598.  lovinorum. 

L 

.ESTRV.  LVTV.  LVTA.  LVNERLV.  Tav.  Hi  t omessi. 

M 

klALETV,  T.V  da  jisXimel;  o melUtum  vinum;  6o5, 65i. 

^lANTRAKLV.  T.  v,  e MANDRAGLO.  T.  vi.  Mandra^ora 
585,  640. 

dANVFE.  T.  V e ana  parte  di  vocabolo  64^* 

dARTE  T.  IV,  VI.  Marti  624.  Ahtu  MAR.TI  T.  V.  Ac  tu  Mars. 
Altre  congetture  648.  MxVRTlES  T.  IV,  682;  nell’altro  dialetto 
MARTIER.  T.  VI.  Martis.  MARTfER,  T.  Ill  martii,  o mar- 
tiorum,  Serfe  MART  IE  nelle  preghiere  della  T.  VII,  vocativo 
Send  Mars  se  pur  qviesta  Deita  non  e di  versa  da  Marte  63 1. 

HEPHA-  T.  IV  nel  contesto  e spiegato  perna : da  femur 

587,  677.  Par  cbe  si  dicesse  anebe  di  piu  vittime,  e cosi  nel  mag- 
gior  numero  664*  MEPHE.  T.  V femore  644* 

\1ENXNE.  T.  V da  {menxe  mensa)  con  ricrescimento  di  obliqao, 
menxene  65o.  MENXARV  ivi  mensarum. 

VIERSEI.  T.  VI  da  cioe  p,sipOi)  divide,  parte  di  composto  660. 

MERSVS  Q MEB.SVFA,  T.  II  fjt.yipbQ  Corrisponde  a mefa^ 

cbe  nsano  gli  scrittori  delle  altre  tavole.  Pao  anche  deriyarsi  da 

fjLspog  6o3. 

VIVSEIATE  T.  V Musaeatis,  famiglia  676,  637. 

X 

UHARRVM.  T.  IV,  e nell’altro  dialetto  NAHARCOM.  T.  VL 
f.  metatesi  da  ARNAHACVM  per  Arnatum.  V.  576,  e 646  ove 
XARARLVM  sembra  essere  la  stessa  voce,  ma  peggiorata.  E no- 
me  di  popolo  da  Arna,  citta  in  quel  distretto:  in  etrusco  Ar- 
naha  221. 

NARATV.  quasi  enarratum  ; espresso,  specibcato,  diebiarato.  E 
usato  in  proposito  di  voti : vitliu  trioper.  vufru.  naratu.  vitulum. 
ter.  robeum.  nuncupatwn.  T.  V,  643  proseseto  naratu.  T.  VI 
presides  [per  velum)  nuncupata  664*  similmente  sevacne  naratu. 
T.  II,  609  solemnia  nuncupata : e veitu  naratu  638.  vetuni  nun- 
cupatum : onde  esu  ed  ese  naratu  ; ex  vote  nuncupate.  Leggesi 
anco  arviu  eu  naratu  T.  V significa  nuncupate,  o rite  nuncu- 
pate. Nella  Tav.  VI  spesso  trovasi  congiunto  con  surur,  supe- 
rius;  e par  cbe  sia  superius  dictum,  superius  expositum  664, 670. 


I'fATINE.  T.  V epiteto  di  Petronia  e di  Vubia,  pacsi  vicini  ad  Ar^ 
na.  Spiego  Arnatina,  Ved.  p.  643,  e 65 1. 

?^EIP.  T.  VI,  658  pare  accorciato  da  eneip,  v.  lettera  E.  Secondo 
I’indole  di  questa  lingua  puo  esser  ancoricrescimentodi  obliquo. 

NERF,  e NERVS  caratteristiche  di  obliqui:  T.  I,  25i,  e T.  II,  66 1. 

KERTRVRV  peri,  e NERTRVCO  persi  nelle  T.  IV,  e VI  si  op- 
pongono  a destruco.  Da  si  NESTRVX,  o sinislrus  de’Latini,  di 
€ui  restan  gli  obliqui,  V.  dcstruco. 

NOME  nella  T.  VI  da  nomiis  si  trova  cbiararnente  comenella  IV, 
ove  NVMEM  certamerite  significa  nomum  5y5.  NOME.  NERE, 
e NOMNE,  NERNS  sono  equivoci,  e derivabili  o da  Nome  con 
metaplasmo  di  obliquo  ; o da  nomen  66 1. 

NOMNEPER  658,  e NOMNE  66o  secondo  il  contesto,  si  espon- 
gono  nomine. 

NOMNER  e ne^frammenti  omessi ; parmi,  da  nomus, 

NVRP lER.  Tom.  I,  277  da  novem  q.  navies,  novenos. 

NVRPRENER  T.  III.  Eid.  Novemhrinis:  Novembrihus  SqG,  61 4 

NVFIiVIE  T.  V.  Novum  652,  e tom.  I,  252. 

vinu.  NVFIS  T.  V cornpimento  di  vocabolo  652  e T.  I,  25 1 vinis* 

Note  numerali  delle  Tav.  Eug.  Ved.  tom.  I,  277. 

O 

OCREFISEI.  OCREFISL  OCRE.  FISEt.  OCRE.  F7V/ nelle 
tav.  latine  si  rendono  sacrificii  e sacrifreio.  Della  etiniologia 
V.  Tom.  I,  224*  OCREFISIE  sirnilmente  sacrificio : PERSEl 
(jrpog)  OCRE.FJSIE,  e persei:  OCREM.  FISIEM  ad  sacrU 
ficium.  V-  tom.  I,  807 ; ma  questa  terminazione  in  M e an- 
che  talora  negli  altri  casi.  OCRIPER.  FJSIV  (e  FISSIJ^) 
corrisponde  a VRRIPER,  e VRRIPE.  FISIV  delle  altre  Ta- 
vole,  sesto  caso.  V.  PER.  Nel  plurale  OCRER.  FISIER  che 
par  da  supplire  come  Urnasier:  sacrificiorurn : e secondo 
Panalogia  puo  significare  anche  sacrijiciis.  Le  interpretazioiii 
date  si  fondano  nella  posizione  delle  voci  predette  ; che  per 
altro  non  sempre  e senza  equivoco. 

OPETER,  T.  Ill,  o da  v'^ciTog  summus  6i5  o da  oTTcfv  etdo^ 
lere  6o3. 

ONSE.  V.  Hunte.  ORTO  e ORTOM.  EST.  658. 

ORER.  T.  VI,  secondo  il  contesto  pur  dalTUmbro  VRRE  detto 
come  Cur  da  cui  rei ; piuttosto  che  dai  latino  oro  658.  Hoc 
reris  invece  di  hoc  rci,  Tom.  I,  247. 
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OSE.  T.  VI  da  0T6  fjuandocjuident  658  o da  t5(j,  tom.  I,  3i3. 

OSTENDV,  OSTENSENDL  ved.  VSTETV. 

OTE.  T.'IIL  uti  244.  OTE  T.  VI*  f*  compimento  di  vocabo- 
lo  63 1. 

on.  V.  U^e. 

P.  lettera  ed  aspirazione. 

P.  IV,  e P.  VI  nel!a  T.  Ill  interpreto  Populist  persua^o  cbe 
siano  dieci  popoli  che  domandano  le  dieci  famiglie  aile  Se- 
mcnie  della  Tav.  V. 

PACA.  T VI,  654  ac.  PAFE.  nella  stessa  Tav.  credo 

esser  APE,  aggiunta  ancbe  qm  I’aspirazione. 

Pacer.  T.  Vl  deslnenza  laconica  per  paces,  657.  Lo  stesso 
che  pacens.  Tom.  I,  282  propitiiis.  PACERSEl  propitius 
sics  ivi. 

PADELLAK  riel  principio  della  Tav.  VI  loltone  Tabaso  del 
D e della  R frequentissirno  in  questo  dialetto,  si  riduce  a pa^ 
tellas  548. 

Pane  [poplo)  T,  IV,  e VII  omnls  populus  da  cr5i1/,  invece  di 
TTUq.  V.  tom.  I,  282.  PANTA  omnia  tom.  1,  27J.  Dallo 
stesso  tema  SPANTI  (em.)  T.  I,  vers.  2*  Tlocvr^  j e poco  ap- 
presso  SPANTIMAR. 

PANVPEl.  T.  VII  da  •ffOLV  e uhi ; iXhivis:  o da 
cb’Esicbio  cbiosa  simul  otnncs:  unwersi  674* 

Pare  A nome  di  viitima  5q8. 

PARSE  ST.  T.  VII  in  oscaro  contesto  f.  da  674* 

PASE.  pace  {tud)  nelle  preghiere.  T.  VI,  662.  A pin  Deit^ 
dicesi  pase  vestra,  PESETOM.  EST.  T.  VI.  f.  da  pasctoni 
est ; cioe  pacetom^  poi  pactum^  voce  solcnne  di  voti  pa-‘ 
cti  juoenci. 

PATRE,  Ti,  V pain  646  j e Juoepatre  voc.  64^. 

PEHANER.  PEIANER,  PIANER.  T.  VI  da  pio  0 piano 
con  epentesi  dorica.  tom.  I,  86,  21 4-  PEHATV.  T.  II  piato 
imperative  602.  PIHATV.  T.  VI  par  che  abbia  lo  stesso 
sense,  ed  anche  sia  nome  da  piatus  invece  di  piamenUim.  Puo 
esser  anco  participio  passive  660.  PIHACLV , o PIH 4CLO, 
T.  VI  piaculo  658.  PIHAFEI,  e PIHAH  T.  VI  >i  e tra- 
dotto  quasi  fosse  pihas  fi.,  cioe  piatus  sis ‘6Q  k Puo  aver  sense 
attivo.  V.  Fl.  PIH  ax.  FVST.  T.  IV.  PIHOS.  FVST.  T,  VI 
dal  tema  istesso  678. 


PEIERIATE.  T.  V.  Pieratis  famiglia  576. 

PEIA.  e PEIV.  T.  IV  da  pinguis,  opimus  63 1. 

PEICA.  PE  ICO,  PEIQV . T.  VI  nomi  di  vittime  598. 

PELMNER,  T.  VII  neiraltro  dialetto  pelrnenesi  desinenza  di 
dativo  corrispondente  a T6Mp.SV0lQ  617  da  TSXop^ou  sum. 

PELSANA.  IV  fiyiTSXhxi  invece  di  To.  1,232. 

584  altrove  PELSANV  e PELSANS. 

PEPERSCFST,  T.  VI.  pepescus  cst ; desectus  est  667  a 
tom.  I,  286. 

PEPVRRVRENT.  procurent,  tom.  I,  286. 

PEQFO.  T.  VI  pecu  in  antico  latino  pecusj  e pecori  661  e pao 
supplirsi  pequom  ; da  pecuum  pecuduni  663. 

PER,  particella  die  si  annette  a’sesti  casi,  nomneper^  totaper^fra- 
trusper  etc.  o sillaliica  come  il  de’Greci ; o proprieta  di  qual- 
clie  declinazione ; o preposizione  da  spiegarsi  secondo  i contest! 
abj  o pro.  V.  tom.  1,  233,  nota  4 e 279.  Tom.  II,  607,  658. 

PERARNE.  T.  V epiteto  di  SACRE.  Sacrum  annale^  solemne, 
annum,  quod  fit  perenniter,  per  annos  singulos  : in  gen.  o dat. 
PERARNE V 612  e dicesi  anco  delle  vittime  BVM.  PERARNE  vr 
hovem  annum  ; e VFEPERARNEM  oi'em  annuam  etc.  T.  V,  e 
BFO.  PERACNIO.  T.  VI.  bove  annuo  66t.  PERAXNANIE. 
T.  V norne  di  limiiglia  Perannania  o Perennania,  da  una  Dea  ; 
di  oui  V.  p.  673.“  II  tema  e ACNE. 

PERACREl.  PERACRL  PERACRIO.  V.  Acre. 

PERAIA.  T IV  e per  solita  epentesi  PERSAIA  e PERSAE 
nelle  tav.  latine,  e formola  di  passaggio,  come  in  greco  Tp^^yS] 
praeterea,  o deinde  632,  666.  Cosi  PERAI,  Forse  da  ; 

in  greco  TQVTOi^  ; p»u  verisimilmente  e da  Tctpcc,  o TOtpcCi 

{doric.  T.  I,  3oo)  cbe  la  posizione  c’interpreta  per  il  praeter 
de’Latini.  L'altra  parte  del  coraposto  par  guasto  da  ea.  PERVM. 
T.  I,  3oi,  lo  stesso  in  questa  ortografia  die  PERVME  (T.  II,  652 
e PER.V  653  f.  PERAEM  Trapx  cum  609.  Ne/quali  luoghi 
rammento  al  Lettore,  che  in  questa  lingua  ne  molt’analogia,  nA 
totale  corrispondenza  col  greco  si  dee  cercare.  V.  tom.  I,  274. 

PERACRIS.  SACRIS  tom.  I,  295.  peractis  sacris,  chiaramente 
in  vigore  del  contesto. 

PERE,  T.  V f.  lo  stesso  die  PERI  646  o dal  greco  Trspt  de.  646. 

PERETOM  EST.  T.  VI  quasi  epijTOV  da  dico ; ma  e assai 
dubbio. 
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PERI ; e nell’altro  dialetto  PEESI  nellc  tav.  IV,  e VI  slgnifican 

piede  da  ttoP  « TTwp  laconicamente  per/7f^s589  TOpl:  €>647(em.) 

PERNE,  T VI  perna  668.  PERNAIES.  T.  IV  e PERKAIAF. 
pcrnas  e pernis  620.  V.  ancbe  687. 

PEPiSEL  T.  VI,  vers.  26  altrove  PERSE  e PE  RSI  da  eol. 

per  7rpb$  o da  ^rsp)  siriiilmente  ad,  opro.T.  PEPiSEL 

JNellu  stessa  Tav.  al  verso  27,  ovc  e unito  a verbo  si  espone  Trpoc,  0, 
pro  quo,  proiit  659.  Nel  v.  28  e parte  di  composto. 

PERS'l  V e in  simil  contesto  PESTV.T.  V da  7rsp),  nircum,  o TCtpci, 
anit.  Tom.  I,  3o5  e Tom.  II,  64^*  Della  cnclitica  annessa  V- 
Tom.  I 3oo. 

PERSTICO  ERFS.  Tom.  I,  289.  llape^yjzhQ  eris ; adponcs. 

PERSVTRV.  T.  V,  640.  Welle  Tav.  lat.  PERSONDRO,  Le^gesi 
ancoPESVWTRVePESVWTRVM;  e PESONDRISCO'^ IF- 
sicuraraeote  sesto  raso  pesondriscubus : Voce  oscurissi- 
ma  , di  cui  solo  comprendo  die  spetti  al  pie,  o quarto  della  vit- 
tima  ; e che  si  distingua  in  sorsalc,  n staflare  669.  Della  eti- 
mologia  non  so  render  conto. 

PESCLF  T.  VI,  670  un  quarto  della  viUima.  Si  ritiene  la  stessa 
voce  pesetas,  o pesclum  : deduces!  o da  pes  per  diminutivo;  di- 
cendoci  sernpre  di  minor!  vittime  (Tom.  I,  278)  o da  pesco  par- 
tior  come  da  amicio  amichim  (ivij  o da  (fyJXo;  TOvg  (Hesy.) 
Tom.  II,  621.  PESKLVM.  T.  IV.  PERSCLO  nella  VI  corri- 
spondente  f.  quarto  caso  Tom.  I,  3oo.  PERSCLER.  T.  II.  si 
traduce  pesclis  660. 

PESETOM,  EST.  T.  VI,  660.  posilum,  o piuttoslo  pasetum,  o sia 
pactum  est.  V.  Pase. 

PES  SIS  e PERSSIS  58g  in  antico  latino  caiida* 

PESNINV  e PERSNIM  V.  T,  IV,  V,  VI.  Significa  la  offerta  solenncs 
del  sacrificio,  o da  7rpo$  e voce  di  sacre  oblazioni ; o da  per- 
nae  cb'erano  il  dono  principale  di  quest!  sacrifici,  e de’greci ; o 
da  pesnis  cauda;  v.  089.  e 623.  Scrivesi  ancbe  PERSNIHMV  652. 
Wella  tav.  VI.  P E RS NIMFMO persniniiimPEIxSS,\MY 

6i?y  persnimis.  Si  ritiene  nelle  version!  il  vocaboio  nazionale; 
osiusano  i termini  generic!  oblatio,  offemmentum,  profanatum. 

PEHTRE.  ESVPH.  Torn.  I,  287  pedihiis. 

PETRVNIAPER.,  T.  VI  ab  Petronia  : paese  presso  Arna  673, 
65 1.  V.  PER. 

PETPRPFRSFS.  T.  VI  "etur  purus,  hepoig  pur  is  669. 
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PIQVIER  T.  in.  Fid,  o Picentiutn  6i6. 

PIR  T.  VI  i^rtis  65{3.  PIR  i^ntm  Tom.  I,  iS6.  PIRE.  T.  IV 
ignerjt  Q\i. 

PISI.  T.  Ill,  e VII  eU  8i  i.  Altrove  par  ch’equivalga  a o 
che  sia  caratteristica  di  datiVo  ; cose  incerte. 

PISTVNIRV./er^w.  T.  V pistorinum,  i,  e,  pistorium  ferctum,  lU 
bum  5B4,  e Tom.  I,  ■2i5,  252. 

FLENER  plene,  Tom.  I,  3io.  PLENASIER.  T.  Ill,  594,  6to  dee 
supplirsi  a norma  della  Tav.  1,  v.  2 plenarum.  Ved.  Aplenie. 

FOE  Tom,  I,  3ii  f.  ubi:  nella  T.  IV.  PVE  da  ITOI  o sia  Trct).  68. 

FOJVE,  e PONNE  T.  VI,  680  e PVNE.  T.  IV  e V avverbio 
e preposizioue.  E dal  latino  pone  ; ma  dicesi  non  tanto  di  luogo, 
quanto  di  tempo  64^.  Tom.  I,  3o6. 

POjyE.  POPLO  T.  VI  e IV.  PVNE,  PVPLVM  ad,  o adoersum 
672.  PONNE \ IFENCAR  etc.  piu  verisirnilrnente  e detto  di 
tempo  che  di  luogo. 

PONE.  rONI.  T.  VI  e nella  Tav.  IV  e V.  PVNE  e PVNI.  pane, 
Della  ortografia  di  queste  voci,  v.  Tom.  I,  20S.  Dell'analogia, 
per  chi  ne  sia  molto  sollccito.  T.  II,  622.  PVNES  o piuttosto 
PVNES  FE.  Tom.  I,  3oi  panes, 

POPLO.  popidusC)^^,  PVLPE  travolto  da  PVPLE.  T. 

Ill,  6(2.  POPLE,  POPLO.  POPLO M col  medesimo  contesto  e 
scritto  per  populo  nella  T.  VII.  POPLOM  e POPE VM  T.  VI,  IV 
populani  672.  POPVPLER.  T.  VI,  672.  PVPLVPER.  T.  VI 
63o  pro  populo.  V.  PER.  POPLER.  T.  VII ; col.  i populis. 

PORCA.  trif.  . VI.  PVRKA.  tre.  VI,  63 1.  porcas  tres. 

PORSE,  PORSEI.  T.  VI  da  •rpo<T)  ad.  Tom.  I,  198,  oii.  Equi- 
vale  anche  a prout,  come  pcrsei  ivi.  809. 

PORTAL  i.  PORTFS.  V.  PVRTIIVS. 

POST.  FERlR^^ie  POSTFERIR.  T.  VI  ( nelPaltro  dialetto 
P VS  VERES.  T.  IV  post  oerls,  o sia  oerrcs  [immolatos)  624.  Del 
t eliso  V.  624.  PVSME.  HERTER  post  me  Hertem,  tom.  I,  277. 

POSTERTIO  e PVSTERTIV  672  f.  postridie, 

PO^TRA.T.NIL  PVSTRA642.  PVSTRV.  T.  IV.  POSTRO 
nella  VI  corrisponden.  postca  635.  PVSTIN.  Ta.  V postinde65^, 

POSTNE  {perna)  T.  VI  posterior  668  ed  eliso  il  T. 

PVSNAIAPH  625  e PVSNAES.  posteriores ; in  antico  dialetto 
postinas  621,  v.  anche  587. 

POSTI,  ACNFT*  III  in  anno^  o ad  annum  6i5  da  Tdrt.  PVSTI. 
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KA-STPtVFVPH  T.  Ill  in  Oppido  [Vitbla)  o ad,  Oppldum  ; cb’a 
il  luogo  ove  quell’Editto  si  espone  p.  e ultre  volte  ue’iVam- 
menti  omessi.  V.  T.  I,  3oj. 

PREHABIA.  e PREHVBIA  T.  Ill  praeheat,  gia praehaheat,  Giu 

PRESTATA  e PRESTOTA.  Praestita  in  antico  diaietto  torn.  Ij 
2o5.  Circa  il  significato  ved.  torn.  II,  58o.  PRESTATE.  Prae- 
stitae  o 63 1.  PRESTOTAR.  Pracstitae^  o Praestites 

T.  I,  237. 

PRETRA.  T.  HI.  Praeterea  617. 

PREEEPHETV.  T.  V prac  [antea]  fito,  i.  e.  mdctus  esto  649. 
V.  t.  IV,  V.  28.  PREFER,  prii^us.  sin^ulus,  units  tom.  I,  276. 
ET.  PREFER  neU’Editto  p.  6i4  forse  prcver  {Eit.)  pridie  idus. 

PREFERES  c nell’altro  P REV ERIR  e P RE FEREIR 

T.  IV,  VI  7rpb  5 Ante  verres  [immolandos]  621. 

PREPERSNIMV.  T.  V pre  spiego  proln  vigor  del  contcsto. 

PRiNVATVS.  PRINVATIR  etc.  son  norninati  pin  volte  nel  sa- 
crificio  espiatorio  de’contini  da  me  tralavSciato.  Non  dubito  die 
il  terna  sia  il  latino  privo„  Tom.  I,  295.  V,  Tom.  I,  295,  e 273 
ove  traduco  pn'vati, 

PROC  4NVRENT,  T.  I,  288  da  pro  e cano ; onde  pure  e Kantar, 

PR.VPHE.  Tom.  I,  309  probe:  ma  forse  ivi  non  termina  la  parola. 

PRVMV.  PRVMVM  ; T.  II  e neile  T.  L.  PROMFM p rinmni  602 ^ 

P.RVSEBIA.  T.  V praesepia  652. 

PRVSEBETV  o da  praesepc',  o da  Trpb^  haheto  insiiper  T.  V, 
638  e in  sirnil  contcsto  PRVSEBETE648  da  7rp6i^OiTO¥  open- 
tesi  della  siliaba  SA,  come  in  andcrsafust,  per  interfuat,  T.  I,  2o3. 

PRVSEKATV  T.  I,  II,  608.  T.  V,  652  e accorciatamente  PRVSE- 
KTV  ivi  prosecato.  PR^VSEKATV.  EREK.  608  puo  risolversi  in 
piu  guise,  prosectiim  iri  {eatur)  prosecandum  erit;  prosccas^ 
sere,  i.  e.  prosecahis^  PROSESETER  T.  VI,  670  c coinune- 
meniePROS FE SETIR  664  prosecitarc  ; lo  stesso  in  tali  contesti 
che  prosecentur  ivi.  PROSESETO  ivi  sustantivameiite,  pro- 
sectum^  prosicies)  i minuzzoli  delle  carrii  che  si  bruciavano,  o 
si  distribuivano  agli  astanti. 

PRVSIRVRENT  da  T.  I,  193  quasi  proscurent  per  prom- 

rent.  Tom.  I,  307. 

PVEMVNE.  PVBRIRE.  T.  II  nella  T.  I.  R4PIRVS.  PVEMVNE 
par  norae  di  uffizio  da  58 1 5 607. 
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tVFE^  toiii.  I,  2g3  (la  0J5,  o piiittosto  da  uhei : postqiiam  ; 655 
ove  leggesi  qaesta  parola  invece  di  pusi„  V.  Fuse, 

PVLPE.  PVPLE  etc.  V.  POfm 

PVMPEIilAS*  T.  V epiteto  di  famiglie  che  convengono  alia  festa 
6^7  ponipaticas ; se  non  vi  e qualche  allusione  piu  recondita. 
PVNE.  PVNI  etc.  v.  PONE.  PVNTES  v.  HVNTE. 

PVPB.IKE  e per  iscambio  di  lettere  PVPKIbE.  T.  I,  e \l» publicus, 
PVPiDINSVS  etc.  v.  PVRTIIVS. 

PVRE.  T.  V frumenturn  TTVpoQ  653.  PVROME efurfatu.  T.  I,  3o4 
frumento  molito  : e puo  anche  renders!  puro  furfure.  PFRE 
FAR.  T.  Ill  Jriimentarius.  qu-  purarius  sciolta  la  caratteristica 
(lerivativa  ; invece  di  pirarius  5(Si  secondo  altri  puri f arris. 
PVRE.ywi^,  T.  Wpium  esto  e PVRE  avv.  T.  inpuritcr  612.  PV- 
RATV.  T.  V e RVRS ATV.  T.  VI  epiteto  del  farro;  puraius. 
piirus  64 1-  PVRETO.  T.VI  purus  ijro)  {ign>s)  puratus ; i.  e.  lu^ 
stratus  sic*  Del  rito  v.  p.  64'2j  656.  PFRSFS.  T.  \l.  puris  568. 
PVRTIFELE.  T.  V rTopTCi^feians  : ^itulus  lactens  643. 

PVRTIIVS.  T.  IV,  628  da  porricio;  porctum:  vocabolo  di  sacri- 
fiej  tom.  I,  285.  tom.  II,  58g.  Gli  corrisponde  nella  T.  VI. 
PORDINSVS.  ERONT  629  f.  da  TOpiTVVCiO  ; porrectae  eriint 
{o\^es)  scorrezione  conRontata  coll’anlico  latino.  Torn.  I,  291. 
ApG  earn  POR.DINSVS  post  earn  porrectam  570.  puni  PVR- 
TlNbVS  apruf.  T.  W .,Rlii.*  postquam  verres  pnrrectus  esi  632. 
PVRTITV.  PHVST,  e nelle  T.  L.  PFRDiTO.  FFST.  T.  IV 
porriciatur  6 >4.  PORTFST.  T.  VII  porresetus  est,  o esto,  se  il 
cont<  sto  lo  permette:  ma  e delle  desinenze  piu  ainbigue  Tom. 
1,  292  nota  5. 

PVRTirAPH  Tav.  IV,  626.  PVRDlTA*  T.VI,  570.  PORTAIA 
T.  Vll,  porrecta,  supplicanienta,  placamenta.  PVRTVFl- 
TV.  T.  V nel  senso  medesirno  652,  e PVRTVFITV  ererunt 
striihbUis  T.  I,  608.  strebulis  porrectis  : omessa  la  congiunzione 
come  a pag.  684*  APE.  PVRTVFlES  a T.  V ah  pi  ac  a mentis., 
XTh  post  sacra  porrecla*  PFDROFITF  f.  guasto  dal 

tenia  istesso. 

PFSE  666,  e piu  comunemente  PFSl,  666.  PFSEI 674  altrove, 
PVX  647  e PFSS : uti,  quemadniodum.  V.  Tom.  I,  3oo  e 

3o3  ove  tolgasi  innanzi  vacate* 

PFSE  epiteto  di  vittima  atta  al  sacrificio  da  pusus  arcaismo  per 
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purm.  Tnm.  I,  C)6.  Nella  T.  IV  corrispondente  PVXE  633.  nella 
V.  PVPHE638. 

P VSTE  T.  IV  polu,  potions  584,  PVST  e i derivati  v.  POST, 

R 

R per  S;  RS;  per  R sola,  o per  S : nelle  T.  Latioe  600, 

RANV.  T.  V fra  altri  avverbj  di  luogo  f.  superius  da  : come 
sanes^  cangiate  le  affini  R ed  S 641. 

REHTE,  tom.  I,  809  recte  nel  II  editto  di  Vwbia. 

REFER,  T.  VII  in  oscuro  contesto  f.  6j4. 

B.ESTATV.  T.  V.  par  sinonimo  di  naratu ; pjjroi/  nuncupa* 

turn  647.  invece  di  return,  come  puratu  per  purum» 

RVPINIE.  T.  IV  RVBINE.  t.  vi  titolo  di  Ixinzione,  ove  si  bru- 
cia  grano  RVPINAME  o sia  RVBINAME,  che  interpreto  c£. 
purinam  da  pure  ; triticeam,  o semente  o farina  cbe  sia  633. 
RVPHRV.  RVPHRAt.  IV.  Corrispondono  nella  viR^^^ • ROFA» 
e FVPHRV  scorrettamente  nella  V*  rohea\  colore  d{ 

vittime  63 1. 

S lettera  e aspirazione. 

SABE.  t.  V,  642.  SABI  638.  Saha  : epiteto  o sinonimo  di  Giove  in 
queste  tavole  76.  Nella  Storia  Sabo  e il  liglio  di  Sanco.  Fise^ 
SABI.  T.  IV  {Sanco)  Sahi  Filio  624. 

SAKRE  T.  II,  V sacrum,  vSAKREV.  T.  ill  f.  sacra  612.  SACRA, 
T.  VI,  670  altrove  SACRIS.  T.  1,287.  SAKREEH.  t.  iv,  626 
in  equivoco  contesto.  SARRA.  AITV  consecralo  6:>4- 
SAHTA.  SATE.  SATAME  T.  iv,  682  e nella  t.  vi.  SAHATA 
par  misura  di  friimento;  ma  in  contest!  oscuri,  e considerati 
solo  per  f£nalcbe  vocabolo  interessante. 

SALVA,  SALVO,  t.  vi,  660  ablativi.  Altrove  con  lo  stesso  conte- 
sto scrivesi  SaLVAM.  SALV0M\  error  popolare.  Torn.  I,  235 
e SALVEOM,  tom.  I,  207. 

SANES.  SVPES  parti  del  pie  della  vittima,  tom.  I,  3o5.  pedes  su^ 
peros,  imos.  V.  Venipesuntres, 

SANSI.  SANS  IE,  t.  vi.  II  Sanco  de’Sabini.  V.  FisoA, 

SATANE  e meno  correttamente  SATANES,  T.  Y fomiglia  da 
Sata  (576)  onde  bo  tradotto  Satas,  636. 

SRALbETV.  SCALSETO  f.  da  scalpo  562, 

SCAPLA  tom.  l,  289.  Scapula  Tepiteto  e destrame, 

SCREHTO  T.  VII  scriptom,  SCREHITOR,  SENT^  scripii 
simtj  tom.  I,  309. 
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SE.  AVIE  ; cosi  nell’originale  T.  vi  sine  viclima  668,  T.  i,  5oq, 

SEHMENIER  t.  hi,  617  eV.  SEME:NIES  Semeniis.  SEHEME- 
NIAR  T.  VI,  618.  Semeniorum.  Festa  d’ogni  semestre  piutto** 
sto  che  di  ogni  raeta  del  rriese. 

SEMV  T.  VI  e SEHEMJ^ dimidio,  669.  V.  tom.  l,  274. 

SENTt.  VI  sint  658  etc.  e dicesi  anco  per  sunt. 

6EPLES  T.  II  epiteto  di  alitna  forse  da  numero ; raa  il  contesto 
rni  e osciiro. 

SEPSES  T.  VI  seapses.  V.  661  ove  citasi  il  tom.  i,  218  ein. 

SERFl.  T.  VI,  672:  iielle  altre  tav.  BEIIlPHE,  Senffus,  SER- 
FIE.  Di  rado.  SERFE.  Ser^i.  vocat.  SERFER.  Servii.  SER~ 
FIA.  Servia:  Praestitar  SERFIAR  in  questo  dialetto  e Prac- 
stites  Serviae  vocativo,  e nomin.  plurale  torn,  i,  236,  237. 

SERITV.  T.  VI  (da  Sero)  satu  e satum  660:  altrove  SERI- 
TVISI  e SERITVV.  V.  tom.  I,  244. 

SERSE,  T.  VI.  semen  o semina  670  : nolle  altre  tav.  XEREPII, 
628.  Da  sero  con  la  piu  seinplice  analogia  seres  434* 

SESEASA.  T.  II;  606  voce  senza  paragoni. 

SESNA.  T.  Illnome  proprio  616.  Sena. 

SESO.  T.  VI.  r.  da  extra,  torn.  I,  5o6. 

SESTV.  T.  V.  sisto : lo  stesso  si  congettura  di  SESTE  642. 

SESTENTASIARVw  t.  ii  epiteto  di  urne  600. 

SEFAKNI.  T.  II.  SEFARNE.  t.  V forse  guasto  da  solemne  (sa- 
crum) o piuttosto  da  acnuj  e da  OSE  hoc  (tom.  I,  3o5)  ovroro 
da  hoCj  cangiate  affini,  come  da  tw  hoc  (Tiji^epOVy  hoodie, 

TSC,  hoc  anno.  Quindi  veitu.  seoakne  traduco  votum  anni  hujus: 
u<eem  e vinii  oeem  hornatinani  607.  vimim  hornuni 

I,  277:  e v^e5A/f.s  SEFARNIS,ymge,s  hornas  SE F ACNE, 

portaia.  T.  Vil,  672  supplicarnenta  hujus  anni. 

SEVEIR.  I,  277  e VI.  Clai>erni.  VI.  Casilate  616,  619.  Sevir. 

SEFVM.  T.  IV  sebum  687,  628  e SEFOM.  T.  vi. 

SI.  T.  V sit.  638.  SI.  T.  VI,  e SEI  in  luogo  di  Sir,  sis  656.  SI  c 
SIS.  tav.  Ill,  forse  compimenti  di  vocabolo  612. 

SI.  T.  VI,  664‘  SIPH  T.  IV,  624.  sues:  yg,  SIM.  T.  V.  suem. 

636.  V.  tom.  I,  246. 

SINS.  T.  VII,  676.  in,  o piuttosto  parte  di  vocabolo. 

SIvSTV.  Nella  T.  ll.  Sis  tu  ; o esto  604.  Ved.  Andersistu,  interesto. 

SIR.  T.  VI  laconismo  per  Sis  666.  Ved.  tom.  i,  282. 

SNATA.  ASNAXA  T.  V.  naiae,  denatae:  ovvero 
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nonclum  natae ; e potrian  essere  gli  erbaggi  dell’inverno  65 1 0 
torn.  I,  295.  Nella  stessa  tav.  vesclu.  snatu  asnatu^  e vescles 
snate  asnates  se^^aknis  in  retto,  giacche  precede  isunt,  Di  (jue- 
sta  irregolarita  di  scrivere  v.  tom.  i,  228  e sega, 

SOP  A.  T.  VI  sub  670  e SOP  AM  nella  T.  VH  scorreltamentc, 
segueodo  sempre  purome  efurfatii.  V-  SVPA. 

SOPO  FOSTRO.  T.  VI  e SFPO.  POSTRO,  Tav.  VII  oVfVS'/OV ; 
i quart!  posteriori  della  vittima  667. 

SORSER.  T.  m da  (fopsil/  (TopsVEiV  {H^syh.')  colli^ere,  compa- 
rare  617. 

SORSO.  SORSALEM.  ete.  T.  VI  epitelo  di  PESONDRO.  K 
parte  di  vittima.  v.  SVRV. 

SPANTI.  (em.)  608.  SPANTEA.  SPANTIMAR  per  TdV- 

Tcc  6tc.  Ved.  tom.  I,  275 : doricamente,  come  ne’vocaboli  se« 
guenti,  ed  in  altri  del  I.  Indice.  V.  PANE,  omnis. 

SPEFA.  T.  VI  da  7T6(p0t)(TiX6VCii  Cocta,  assa.  E’  accorciato  coma 
parsura,  e altri  participj  in  etrusco  583. 

SPETVRE.  T.  V.  par  epiteto  di  bove;  bos  patalis.  SPETVRIE 
{came)  derivato  dal  nome  predetto,  come  caro  agnituif  ovilla  etc, 
caro  bovis  patalis  646.  Preferirei  la  etimologia  du  spetile^  se  si 
trovasse  in  latino  per  came  bovina  646. 

SPINA  parte  delle  vittima  offerta  ne’sacrificj  58q. 

STxAPHLI  con  dubbia  finale  e nella  IV  tav.  f.  la  parte  inferiore 
della  zampa,  o da  talus  (GSq)  o piuttosto  a stabiliy  onde  i Latioi 
banno  stabilimeri ; voce  die  non  disconviene  alia  pianta  del  piede. 

ST AFLARE  dal  terna  predetto;  epiteto  di  PESONDRO ; e di 
VESTISIA:  si  oppone  a SORSALE : di  cui  si  dira  fra  poco. 
V.p.  639 

STAHEREN,  tom.  I,  286.  statuerint,  statuent.  STAHITV.  sta- 
turn  283.  STAHITV.  ENO  par  da  leggersi  unitamente  statulo 
296.  ST AHTTVTO . T.  E 210  e la  lezione  delle  tavole;  statiii.- 
to.  STARAX.  EST.  T.  V,  649  o da  o cangiate  afilni, 

della  voce  nazionale  STAMAS  statutiis  esto,  verbo  di  sacre  offer- 
tr;  6o5.  Crater asque  duos  statuam  tihi  pin^iiis  olDi : Vir^. 

STAriTA.TV.  T.  V epiteto  del  firro  da  sacrific] ; traduco  tosto 
641.  V.  Schol.  in  HLschyl.  Promet,  v.  22. 

STRVbLA.  STRVHbLA.  t.  V,  (;5o  e ne’frammenti  omessi 
STRVbLAS.  Nella  r.  VI.  STRVSLA  (em.)  664  da  Strcbula, 
coxaidice's  hostianwi  587. 
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SrBATOR.  V.  SVPA. 

lio  SVBOCAV.  PERSCLO  (riou)  made  hoe  pesclo  T.  VI,  670. 
iio  SFBOCAP^aWii  pag.  656  e altrove  mncte  hoc  hunore.  La 
preposizione  corrisporicie  a in^  o ridouda.  Ved.  to.  1,273. 
Nella  T.  VII  e scritto  SVBOCAVF. 

SP  BOCO  658.  Subvocoy  voco.  Ved  669  dal  greco,  ovc  in  al- 
cuni  coraposti  e di  piu ; vgr.  L/TToAfiTCJ  e quanto  XsiTTOO^ 

SVBOTO.  ISEC.  Sub  hacc  ipsa  : la  finale  e dalla  siliabica  um- 
bra, cbe  si  annette  a preposizione.  To.  I,  214* 

SFBRA  T.  VI,  670.  T.  VII,  674  supra.  APE.  SVPRA.  ab  supra. 
To.  I,  291.  SVPERNE.  To.  i,  3io. 

SVPER.  KVMNE.  L super  cocnam.  Tom.  II,  6o3. 

SVE.  sus.  T.  VII  siegue  NEIP ; dubbio  se  parte  dello  stesso  vo- 
cabolo  674*  SFISEFE  e SFIS.  SE.  FE.  Suis.  640  e tom.  I,  3oi. 
SFEPO.  T.  VI,  672:  a cni  corrisponde  SVEPV  nelia  IV : se- 
condo  I’analogia  ed  il  contesto  subus.  V.  SI. 

SFESV,  T.  lV,^tom.  I,  58  e SPAiSO.  t.  VII,  672  Asum. 

SVPHAPHIAPH  649  esposizione  della  vittima  cbe  nella  T.  v si 
cbiama  a^ns  e c/zf/e. PHIKLAS.  SVPHAPHIAS  652  lesuecarni. 

SV:  PHERAKLV,  e SVPHERAKLV.  T.  II.  sujferculo;  minori 
ferculo  591,  6o4- 

SVME  T.  II,  e T.  V epiteto  di  Ustite  ; ustura  carnium,  sacrifl- 
cmm  : Bot.  summum  ; i.  e , supremumy  extremurny  tom.  I,  289. 
SOMOy  tom.  I,  23 1 summo. 

SVPA  3o3  sub.  nell’altro  dialetto  SOP  A 670.  SA^PAPH:  AHTV, 
e con  ortografia  meno  ridondante  SVPA  ; AHTV.  T.  V.  suba- 
cto  652.  SFBATOR.  SENT.  T.  vi,  658.  subacti  sint.  Toin.  I, 
1^1.  SVPA:  SVAITV.  T.  iV.  sub  hoc,  deinde  6^4  ^ E 
273.  SVPE.  SANE.  tom.  I,  3o4  i*  e superior  (f.  pes) 

la  parte  inferiore  e superiore  della  zarnpa  della  vittirna. 

SA^iMEL.  T.  V sernul  [siinul)  per  rnetntesi  652. 

SVIVITV  da  'hvToq ; ove  la  S aggiunta  invece  dellTI  o per  eufo- 
nia.  V.  SVPA  e HVMTV. 

SVRVR.  T.  Vi  da  susus.  tom.  I,  3o4 : in  framraenti  omessi  SV- 
PtVRO  supra.  SVRVRONT  e SVRONT  B'jo.sursum  ante.,  ma- 
niera  accorciata  di  parlare:  cosi  DIASVRVR  (em.);  come  in  greco 
70  S^Viq.  tom.  I,  3 1 2. 

SA^RA.  SVRV.  T.  SORSO  t.  vi  traduco  tibia;  parendomi  la 
parte  superiore.  della  zampa  della  vittima.  Da  suray  o dal  leina 
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prece(Icnte:  ma  e deVocaboli  piu  dubbj.  NeTrammenti  omessi 
della  tav.  iv,  SVB.VPH.  e SVRVM.  PESVWTB.VM.  Si  oppone 
a STAPHLI. 

SORSJLE  nella  T.  Vi,  e epiteto  di  PESONDRO,  e di  VESTISIA 
e si  oppone  a stajlare,  v.  pag.  646  f.  pars  pedis  superior. 

SVTEjXTV.  T.  V,  653  frequentativo  di  sunto.  tom.  i,  282. 

T 

E lettera  talora  epitetica  nel  principio,  o residuo  di  articolo. 

T.  nella  sigla  K.  T.  : espongo  Kal.  Decemhris. 

TABEX.  tav.  iv,  V risolvcsi  in  rk  E 160  e 274  tom.  II,  62J. 

TAPHLE.  t.  V.  Lo  stesso  die  STA  PHLI,  secondo  Passeri. 

TALEjNATE.  t.  V,  nome  di  famiglia,  Talenatis  687.  Etimolo- 
gia  576. 

TARINATE,  e TARSINATE  nella  T.  iv:  e nelle  latine  in  fram- 
menti  omessi;  ove  e anche  TARSINATEM  e TARSINAr- 
TER  575.  Gredonsi  i Tadinati)  e .sono  distinti  in  due  popoli,  o 
tribu,  che  deggian  dirsi. 

TASES.  t.  VI  corrisponde  in  T.  L.  a TAbEX.  66{.  Una  volta 
con  aitra  finale  Ti\SIS  670.  Ved.  ancbe  5|^o. 

TEPHE  t.  V.  tibi  642 . 

IEEE.  TOTA>  lOFINA  nel  principio  della  t.  vi  secondo  il 
contesto,  ex. 

TEPHRE.  IVFJE  t.  iv  deita  locale,  di  cui  v.  pag.  627.  TEFREl 
670  dativo.  TEFRO  e TEFRE  in  vocativo.  TEFRALL  PE 
HACLV:  il  sacrificio  espiatorio  die  a lei  si  ta. 

TEPHRA.  T.  I,  II,  V.  carni  della  vittima.  La  etimologia  e il  pre- 
cise significato  mi  e oscuro  655. 

TEIES.  T.  IV  e V.  To.  i,  58  deies,  cioc  dies. 

TEIO  656.  invece  di  TJO,  o TIOM^  che  in  simili  contesti  si  leggei 
circa  a 40  volte. 

TEITV.  V.  TITV. 

lEKFIAS.  T.  V.  quasi  decias  da  decern  per  denas  636. 

FEK^  RIES.  ivi,  lo  stesso  che  DEQFRIER  decurialibus  617,  A . 
anche  573. 

TENXIIIMj  tav.  iv,  63o  quasi  densetim,  o densatim.  To.  I,  3ia. 

TERA.  T.  iv . con  isponde  a DirsadeW^  T.  Vi,  nome  proprio  635, 

TERRANTVR.  t.  II.  ter  caakur  (SACRVM)  604. 

TERMNOME,  to.  J,  242.  Termino;  e altrove  TERMNO  p.:r 
metatesi. 
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TEKMNVCO  f.  da  &£pf/,QU  ed  foculo.  1. 1,  284*  congettarasi 
dall’epiteto  henurent,  bene  urente;  o anco  bene  uretii  con  n super- 
flua  come  spesso  in  questo  dialetto.  TEB.MNESGV.  f.  lo  stesso ; 
ma  questo  vocaboio  e ancora  piu  incerto. 

TERTE.  ERV.  t.  Ill ; tersa  ipura)  erunt,  ter^antiir  Qii.. 

TERTIE.  T.  V.  tertia,  e tertio  636,  638.  TERTIVT,  VI.  tcrtio 
662  da  cui  pos  T'EB.TIO  f.  postridie.  TERTIiVL  I,  pag.  277  fer- 
tiiun  la  terza  volta.  TERTIAMA.  T.  I.  tertia^  plur. 

TERTI  o TERTI.  ERVS,  se  dee  leggersi  unitamente.  T.  V.  f.  ter^ 
tia  652. 

TERTV.  Tom.  I,  277.  PVNE.  TERTV.  VINV.  TERTV.  Tom.  I, 
277  e reso  tertium^  non  ripugnando  chiaramente  il  contesto;  ma 
pao  spiegarsi  altramente. 

TESEDI  [ficla)  duodecim,  T,  VI.  da  tesen  {decern)  e,  dis^  altrove 
duf,  672. 

TESENAKES.  T.  IV,  e nelPaltro  dialetto  TESENOCIR\m^x 
quasi  dccenicos^  o decenates  .*  epiteto  di  vittime,  che  dal  tema 
si  traduce  denos.  Si  erede  dedotto  dal  numero  per  la  posizione, 
Tom.  I,  278.  Tom.  II,  622. 

TESRAM.  PARFAM  ne’frammenti  omessi  della  Tav.  IV  da  Te~ 
squa  ; loca  augurio  destinata.  Vcrr*  Flac, 

TESTRV  V.  DESTRE. 

TIbEL  e TIbIT.  T.  V da  tibeid,  e tibid  648,  65o  e TIbLV.  T.  II, 
V.  tihi  299,  3o3. 

TIE.  T.  IV,  e V.  tom.  I,  p.  58  dicit,  ovvero  dicat  da  tiu,  verbo 
ambiguo  che  ora  deduces!  da  ri(jO  honoro,  or  dal  disusato  ^soo  g 
in  ortografia  piu  corrispondente,  TSOO  pono ; e anche  dico ; di 
cbe  V.  tom.  I,  298.  \ 

TIO^  T.  VI.  riov  honoratus  esto,  made  esto  656.  TIO  e TIOM 
frite,  eso,  esir  invece  di  tios^  o Tiop^evo^  * traducesi 

made  esto  670  e Tom.  I,  281*  XIV  adpone^  inipone,  T.  V,  652 
da  Tom.  I,  299. 

TITV  e nello  stesso  contesto  da  ri^OV-,  impone. 

TEITV  in  signilicato  di  participio  dictum,  indictum,  statutum.  Sc^ 
oakne  TEITV.  T.  II.  solenine  dictum  602.  vitlit  trioper  TEITV. 
T.  V.  vitulum  ter  dictum  642.  TEITV.  PVNTES.  T.  II,  604 
ambiguo. 

TITISTE.  T.  IV  T(T£Ct6£  e accorciatamente  TITE  (em.)  T.  V.  Ti' 
$57*5  Tom.  Ij  58  dicitc,  indicitc^  constiluite. 
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TLATIE,  T.  III.  latio^  i.  e.  latino  {agro)  6i4-  V.  ancbe  oyS. 

TOCO  et  hoc ; ovvero  hoc  doricamerite  come  in  per  cc^ix. 

TOCO'  POSTRA  post  hoc,  ddnde  6i(S. 

TOTA  etc,  V.  Tuta. 

TRA.  SATA.  T.  IV,  e TR4TIA.  SAHATA.  T.  VI.  ho  esposto  tria: 
sata:  ma  ho  detio  ivi,  e iieiPIndice,  che  in  quei  sacrificio  non 
veggo  chiaro  633.  Altri  vegga  se  il  contesto  couiporti  Petimo- 
logia  dal  latino  traha. 

TPvA.  EKFLNE  T.  V.  Se  non  ha  luogo  la  congettura  predetta 
puo  rendersi  thura  et  sfinum  ; o tentarsi  etioiologia  pin  vera  649. 

adro  TRAHFOPt.FI.  ador  tractus  fit ; cioe  extrahitur.T.l,  291. 

Th-E.  T.  IV,  63 1,  tres.  TRIS.  T.  II  voce  latina.  Tom.  I,  277. 
TREPH.  T.  IV,  634.  TREIF.  T.  IV,  656.  TRIF.  664.  etc.  tres. 
TPiIA.  tria.  T.  I,  e V.  TPiIPLER.  T.  I,  277  ne'lVammenti  messi 
della  T.  Ill  triples  che  se  non  erro.  dissero  invece  di  trinos. 

TRIOP ER  672  ter:  nella  T.  V,  TRIlVPER.  e TPJ.  IVPER  642. 

TRERO.  T.  VI,  trihu  ; i.  e.  Tribui  664  etc*  V.  tom.  I,  240*  TRE- 
BE.  T.  IV.  tribui  624* 

TREBEIT.  T.  VI.  quasi  come  Tribuid  in  latino  antico.  T.  I,  2(S3. 

TREPHIPER.  Tom.  II.  pro  Trihu,  a Tribu  607.  Di  questo  nome 

V.  572. 

TRIBRIhV.  T.  III.  tribulihus  612.  TRIBISINE.  T.  VI.  tribali^ 
na.,  come  Fisijovina  ed  altre  Tom.  I,  255.  Rendo  Iribuli. 

TREPLANES.  T.  IV,  e nelPaltro  dialetto  TREBLANEIR  e TRE- 
BLANIR  epiteto  di  verri,  verisimilmente  Tribulanos,  o sia  tri- 
hules.  Ved.  632,  e 656.  In  sesto  caso  Verufe.  TPtEPLANO  672. 
Si  e sospettato  che  fossero  in  numero  di  tre,  e stando  al  tema  si 
e reso  trinos.  V.  anche  Tom,  I,  278. 

TRIPHV.  T.  IV,  e TRIFOR.  T.  VI,  VII,  che  in  questo  dialetto  e 
quanto  Trifos.  E vocaholo  aonesso  a Tarslnater ; cioe  Tadi^ 
natis ; Trilms.,  come  altrove  congetturai.  Tom.  I,  240.  TarsF 
nate  TRIFO.  Tarsinatem  Tribum,  e TRIFO,  come  Tribu  in 
latino  antico  per  tribui. 

TV  sillahica.  Tom.  I,  3oo.  Ke’composti  e tronco  da  toQto.  Tom.  I, 
3io  ivi. 

TVPLAR.  T.  II.  duplex  604.  TVPLER.  Tom.  I,  2.77  duplos,  o 
piuttosto  binos. 

TVA  {pase)  T.  VI,  Nil.  pace  tua  662. 
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TVliES  649*  thura.  V.  ancbe  nelPInclice  APRETV ; e neirOpera 
p 585;  ove  thura  leggesi  dubbiamcnte. 

TVKVPH.  T.  IV,  TORV.  T.  VI  epiteto  di  irif  vitlu ; cbe  rendo 
tauros  639.  I Intini  dissero  con  simile  sustantivo  continuato  vac^ 
cas  t auras ^ i.  e.  steriles.  Fest. 

TVSGVM  5y5.  nell’altro  dialetto  TV SCOM:  Tuscorurrii  Si  aggiu- 
gne  a Tarsinatem,  e dicesi  anco  Tarsiaater  Tuscar,  Tadina- 
tis  Tusci, 

TVSE.  BERFIE.  e TVSE.  IVFIE.  pajon  delta  locali  nella  T.  iv 
e nella  vi  ; ove  pel  solito  rotacismo  scrivesi  TVRSE  e TVRSA 
in  vocativo.  Forse  son  denominate  da  sacrificium.  cbe  in 

questa  lingua  parrni  cbe  significasse  precipuamente  il  sacrificio 
Instrale  ; ne!  quale  veggo  cbe  s’invocano. 

TVSEIV  p.  662  immoletur  come  nella  V.  lav. 

FEIV  si  e veso  con  un  simile  passivo.  Da  Tuso,  o Turso^  di  cui 
V.  T.  I,  296.  TVSITVTV  e TVRSITVTV  immolato.  Vie  an- 
cora  TVRSlAlSDV^  Hertci.  t.  vn  ^vcravTi  sacrifi^ 

cante  Herto  o post  Herli  sacrificium  674  f*  anche  mactanduui 
ab  Herto, 

TVTE.  JoAne.  t.  iv.  TOT  A.  T.  vi  : e TVTAS  628.  TOTAR, 
672  totias.  to.  I^  235.  TOTE  in  dativo  da  iolae,  to.  I,  235  e 
TOTEME  ivi.  e 656.  TOT  AM  656.  nello  stessocaso;  oin  quaiv 
to:  TVTAPER,  eXVTAPE.  T.  II,  IV.  TOTAPER,  t.  vi. 
pro  tola  ah  tota.  607. 

T^'ER,  e TWER  perscler.  tav.  Vi.  da  ^ustv  pVlfiot.  tuere  e qui 
invece  del  solito  facerc]  o e da  duo  duere:  [dare]  660. 

TVFA.  T.  It,  606.  T.  V,  652.  dua.  to.  I,  276,  cioe  duo,  TVFES 
ahesnes.  T.  II.  duo  lebetes  606.  Delle  due  a toi  I,  244* 

V vocale. 

VHTVR.  T.  II.  Octavo ; e in  etrusco  Vhtave  602  e VHTVR V 
(em.)  octavo  VHTRETIE,  T.  Ill  da  uhlur  e tctic:  dccimo  octa- 
vo 61^  V.  594. 

VKR.E,  to.  I,  274.  da  Hoc  rci:  e/zpropter. 

VKRIPE  e A^KRIPEIi.  PHISIV.  ved:  OGRI.  FISIV. 

VLV.  VLO  verisimilmente  da  oAo?  toius;  o da  ille,  to.  r,  271. 

VMEN.  T.  V,  65o.  omae  scorrettamente  per  umne  ; ch’e  ne’fram- 
menti  ome.ssi. 

VMTV.  VNTV.  V.  IIVMTV. 

VAE.  T.  V;  642.  VVV,  T.  V,  646  urw, 


VPETV.  T.  II.  da  x)TO  eTOVTO  j sub  haec  6oG.  VPETVTV  6 >4. 
VPVTV.  puemiine  T.  II  da  vTTO  ^<^5  seguito  da  sillabica  o da  re-* 
siduo  dell’antico  articolo  ro  (tov) 

VPETVE  \^eitu ; oh  voium.  T.  V,  638* 

VBA'rV.  T.  lii.  epiteto  di  fuoco  bene^  ncceso,  quasi  urax  612. 
VRETV.  T.  II  urilo  604.  FEITV  : VRV.  T.  i,  217.  urefuit^  ado^ 
leatur. 

VRE  caratteristica  di  passive.  ARFERT.  VRE.  to.  1,217.  VR- 
FETA:  MENVFE.  da  ond’e  ar<^itu,  c arvamen,  quasi 

aridtamena.  t.  v,  643  exta. 

VRNAvSIARV.  t.  II.  YRNASIER.  t.  Ill,  602,610.  Urnarum,  v. 

t.  I,  249. 

VRTAS  e VRTES.  t.  11.  opj^g  f^sti  diet  602  e con  aspirazione 
FVRTVS:  ESTV.  ferialus  esto,feriator 

VRTV.  T V.  da  pane,  cbe  cangiate  le  stesse  lettere  dicesi 
pune,  V.  KARTV- 

VSAIE.  t.  iv.  VSAbE.  t.  V;  e siegue  SVESV  : la  cui  prima  let- 
tera  pub  appartenere  alia  finale  precedente  ws<z/c5  per  qua^ 
scumque.  to.  i,  58  o da  (icTai  ^99  quurn. 

VSriTE.  T II  e V . ustiira  65o.  OSTENDE^  t.  vi.  ustiira  654* 
VSrErV  aggettivamente  iisto  638:  piu  comunemente  VSTEN- 
TV.  t.  iv.  o dallo  stesso  vocabolo  con  la  epentesi  della  N,  o da 
ustu<!,  ed  svTi  o SVTOL  usato  in  secondo  genere.  y.  to.  i , 295. 
VSTENrVTA.  t.  II.  f.  lo  stesso  cbe  6o3.  OS  PENSEN- 

1)1.  t.  VI.  ustitandi.  t.  i,  224.  Da  ustino  o ustito  rrequeotutivi  ; 
usati  gia  in  luogo  de’positivi.  t.  i,  225. 

VTVR.  t.  V.  alteram  640. 

VrE.  uti.  to.  I,  3 1 3.  VTE.  t.  iv,  63o  par  compimento  di  vo- 
cabolo. 

VFEM.t.ii.  daom6o4.  VFEPERAK.  NEM.  t.  V.  oi>em 
nalcm.  VFEPH,  t.  iv.  okcs  628.  Nella  vi  OF/670.  01/  yF[- 
K.VM.  t.  H.  oW«/«,  qu.  da  ij'Vf  aeo/.  608.  VPHES'fiiVE  to.  i, 
252  spiego  oviUa  caro;  megiio  forse  ovicula  diminalivo  come 
Cabrine, 

V consonante ; in  etrusco  lettera  e aspirazione. 

J APERE.  t.  II,  ()o3.  E (ipore;  assatione,  o altra  cotturn,  cbe  sia  i 
sul  qual  dubbio  nelle  traduzioni  uso  talora  il  termine  nazionale: 
VAPEFE;  vafefa,  assalur  to.  1,  290.  Da  VAPEFITE  piu  roz- 
zameute  PHAbEPHETE.  t.  v,  638.  vapefacto,  assato.  FAi^EH- 


SyS  avleclir  ESTw.  t.  i,  292.  coctiis,  assus  esto,  V APERSV- 
STO ; cocto  cLssato;  secondo  I’analogia  esposta  ivi,  e p.  295. 

l^AP VTV  t.  V ccTh  rov  l>er  toutou  638.  FAP VTIS  639  ^to  o piut- 
tosto  To7g  V^rrovTOfS  post,  id,praeterea.  v.  to.  i,  278,  3iq. 
V.  ancbe  APE. 

VAS.  EST.  t.  w.fas  est:  par  die  indicbi  obbligazione  acosa  pro- 
messa  con  voto  Adfatum  [promissum  a sacerdotibus)  in  antica 
ortografia  fcstum,  e fasetuni  655.  VASOR,  promt ssi  ivi.  VA- 
SE TOM.  EST  658.  promissum  est.  Qnindi  forse  e EIRFASA- 
TIS  ecfatis  Aiiisamenle,  policitis  : ivi,  e;  t.  II,  607.  Altra  etimo- 
logia  e da  \>aclari^  promittere.  tom.  I,  3o6  ; EIRFASESE.  tav. 
Ill,  61 1.  Dubbiamente  si  e reso  cortt'Crt/re,  oportere,  jus  esse  ; 
ovvero  con^regari  da  convasari : ma  il  contesto  e oscuro,  e la 
terminazioue  e unica  in  queste  Tavole. 

FATRA.  t.  II  da  {<^eol.  puls  609  e 583.  Scrivesi  anco  FA- 

TVFA.  t.  IV,  622.  VATVO.  t.  VI,  666. 

FE  sillabica  aggianta  ad  alcune  voci  tom.  I,  64^  ; e tom. II,  3oi. 

FEHIIES  t.  IV,  626  leggo  vecies : epiteto  di  verri  die  si  sacrifi- 
cano : sembra  preso  da  nurnero : f.  da  j3sU^d(  (aeol.)  vi^irUi^ 
esclnsa  la  finale  doricamente.  V.  622  e 671  ove  nell’altro  dia- 
letto  diconsi  VEHIER  ; altrove  VEHIERIR. 

VEF  t.  Ill,  618.  Et.  Similmente  Et  neli'Indice  II. 

FEPESVNTRA.  t.  V,  640  da  PESVNTRV,  voce  delle  pin  osca- 
xe ; senondie  per  ana  certa  generalita  di  parlare  pao  rendersi 
pes.  II  ve  che  in  Vejove  (637)  e in  composti  simili  ha  forza  di  di- 
minutivo,  pao  aver  qui  lo  stesso  significato.  VEMPESVNTRES 
SVPES.  SANES.  t.  I.  pedes  inferos^  superos. 

Panes.  FEPVRATV.  tom.  I,  3oi  panes  paratos,  i.  e.  puros. 

FEPVRVS.  t.  Ill  i^elTvpog  (vrupolig)  i^el  frumenta.6\^,  t.  I,  3i4* 

VERFALE.  tom.  I,  276  verisirnilmente  Verres  alius.  FERA^FE. 
t.  IV.  VEROFE  t.  VI,  672.  Verre.  V.  Avieclufe.  tom.  I,  2,5o. 
VERIR  e VEREIR.  Ved.  t.  VI,  656  etc.  e iiella  IV.  FERES, 
620  etc.  Verrcis.  VERT.SCO  f.  dirninutivo  I,  264. 

FESRLV.  t.  IV  e V fru^em  634,  640  da  vescor.  FESRLES.  ivi. 
FESRLA.  t.  V,  6^0  fru^es.  Delle  due  terminazioni  v.  tom.  I, 
228.  VESCLIR  j in  volsco  vesclis  : fru^ibiis.  tom.  I,  245. 

VESTEIS.  t.  VI  omessa  nelle  traduzioni ; quantunque  i contesti 
rnostiin’  essere  i quarti  della  vittima  arrostiti  pel  sacrificio  616. 
Dubitaiche  fosse  dall’eolico  FtvJoJ,  donde  iGramatici  ds- 
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drtcon  IqloL  focus:  e VESTIS,  e VESTICATV  (670)  poU\  dirsi 
in  Umbria  la  vivanda  qiiivi  arrostita;  se  non  volesse  dedursi  da 
ussoj  etirnologia  non  lontana  : assum, 

FESTIbA’e  FESTIbAM.\  IV.  FlSTIbA.  t.  v,  64o.  FESTIbE, 
646,  ove  ha  quasi  per  sinonimo  suru  e peri.  Scrivesi  anco 
STISIA.  t*  VI;  666  : cosi  hacaaal  e sacanal.  t.  I,  291.  Tradu- 
cesi  tibiay  o con  termine  generico  pes  : da  c^-fj^eco  o pro- 

£,redior,  o da  vestigium  pes  626.  E delie  cose  piu  oscure  per 
me  e pni  ambigue. 

VESTRA.  tom.  I,  271  voce  latina. 

FETV  {vesclu)  t.  IV  votamjru^em  632.  E ancbe  epiteto  di  Kahru 
640  s^errem  s^otum.  FEITV-  t.  V.  s^olum  sostantivo  638.  Nei 
frammenti  ornessi  della  t.  V.  vescles  FVPHETES,  da  voveo  vo- 
return  : frames  ootas.  FVTV  AS  AM  A to.  I,  286  : voEunus  ; esige 
il  contesto  : da  i^oto  eot'eo,  ed  s(Tp^6V  sumus^  o da  simil  grecismo. 

FIA.  t.  II.  f.  daU’eolico  YlOi  6o4- 

FINV  t.  IV,  622  etc.  V.  640  etc.  VINV  t.  vi,  664  etc.  da  Vinum. 
FINV.  NVFIS  662.  fZinis.  Della  ortografia  v.  tom.  I,  249. 

VIRO.  t.  VI,  668  e VEIRO  662  leggo  virom, 

FITLAPH  t.  IV,  532  e VITLA  nella  vi  vitulas.  FITLY,  t.  V. 

628.  FITLVPM.  t.  IV,  648.  FITLr  6jo  Atulos.  Siegae 
trif ; desinenza  lasciata  nella  voce  precedente.  Ved.  tom.  I,  21 5. 

yOV.  t.  VI,  668  compimento  di  vocabolo. 

FVPHIVNE  t.  VI,  627.  VOFIONE.  t.  vi,  670  da  ; o da 

tiebon. 

FVPHRV.  t.  V invece  di  RVPHR.V  vocabolo  umbro  ed  etrusco  : 
rafuniy  o sia  robeum  [vitulum)  642. 

FVKE.  t.  II,  606  voce  : qiiiodi  Subvoco. 

FVKVRVM  t.  IV,  628.  rOCrCOM  t.  VI,  670.  Ncl  numero  del 
piu.  F VKV.  RVIilHES.  t.  II,  606  e forse  unione  di  voci  tom. 
I,  249. 

FVRVMEN.  ivi.  da  voco,  se  non  erro,  e da  Zp^SVj  vocernus  quasi 
come  si  direbbe  ^ooEp.sv  clamemus : il  contesto  e oscuro. 

FVRTVS.  Ved.  VRTAS. 

X 

XEREPH.  V.  SERSE.  X nota  numerale.  t.  Ill,  e V. 

Mcune  pocbe  voci,  come  CRVLNI  (327.)  THFETHLI  (452.) 
FROSETOM  si  son  tralaticiate  per  inavvertenza  ; altre 
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molte  vi  sono  escluse  dagPIndici  per  la  incerlezza  della  vera  le- 
sione,  o per  la  diiTicolta  di  ben  congetturarne. 

INDICE  QUAR  TO. 

tONTIENE  LE  COSE  PJU  NOTABILI 
SPARSE  PER  T OPERA. 

T.  0 solarnente  I.  II.  significa  il  Tomo,  Taltro  numero  la  pagina. 
i\n.  significa  I’Analisi  prefissa  ai  due  Torni,  e alia  Continuazione. 
Dial,  la  Tavola  de’Dialetti.  Agg.  le  Aggiunte.  I nomi  proprj  in- 
seriti  negl’Indici  precedenti  si  cercbino  in  essi. 

A 

Varie  figure.  Tom.  I,  pag.  i6o.  Sue  affini  o sia  lettere,  con  cuisi 
scambia  : E.  187,  V.  ivi,  e 208.  Sola  equivalc  al  dittongo  188. 
Finale  di  dativo  188  di  voci  OA'^e  soprabbonda  188,  11,  • 

AI  usato  doricamente  nelle  Tav.  Eug.  I,  i83.  Nelle  terrninazioni 
de’gentilizj.  II.  279,  523  invece  di  E[.  I,  269. 

ACGADEMIA  CORTONESE.  Eretta  per  illustrare  le  anti  chita 
etrubche  8.  A’suoi  Socj  e dovuto  quanto  si  sain  questa  lingua 
ivi.  Essi  banno  introdotto  il  sistema  di  cercar  etimologie  nel 
latino  e nel  greco  II,  Dissertazioni  de’suoi  Accadernici  loda- 
te.  73,  107,  i44’  4^4  6tc. 

ACGENTI  in  Tav.  Eugubine  II,  687.  In  latine  lapidi  253. 

AGGOPvGIAMENTI  di  vocaboli  : usati  continuamente  nelle  lingue 
italiche  ; eolicisrno.  I,  2i5  o doricismo  familiare  anco  a’Latini 
pin  anticbi  io5.  Esempj  siinili  in  lingue  moderne  828,  335.  Le 
linali  acoorciate  in  certi  monumenti  si  trovano  intere  in  certi 
altri  229.  Dubbj  cbe  da  tali  idiotismi  derivano  i83. 

ADR.IA  Picena  creduta  colonia  delTAdria  veneta  II,  552.  Medaglie 
d’Adria  si  ascrivono  alia  veneta  72  e piu  verisimilmente  alia  pi- 
cena 552. 

AGGETTIVI,  e lor  desinenze  I,  244*  Format!  talora  all'uso  dori- 
co,  V.  Agg.  p.  254. 

ALFABETO  ETRVSGO*  Sua  origine  I,  187  e segu.  Rintracciato 
da  molti  8,  i53.  Il  Goriano  e il  migliore.  Dee  pero  emendarsi 
circa  la  forma  di  aleune  lettere  i56.  Specialmente  nella  M,  ch’e 
(f  greco,  non  ^ iG3  e II,  5ro.  La  scoperta  di  questa  lettera  da 
#ru  altr’apparcnza  a tutta  la  lingua,  e la  rende  men  oscura  I;  819. 


QUARTO,  753 

Kuovo  alfabeto  I,  160.  Ordine  delle  lettere  qual  potess’essere. 
n,  386. 

Alfabeto  trovato  nel  distretto  di  Colle  II,  4^6.  Altro  trovato  in 
Adria  568. 

Alfabeti  Italici  tutti  diversi  I,  159.  Per  qual  ragione?  14*  ^tc. 
Lettere  comani  con  I’etrusco  e particolari  di  ciascun  altro  alfa- 
beto 160. 

Alfobeto  greco  antico,  c latino  antico.  V.  i’Analisi  del  Tom.  I, 
pag.  XXIV,  XXV. 

Alfabeto  greco  antico  nelle  lingue  d’ltalia  ^ cbiaro  segno,  cbe  sia 
in  esse  molto  di  antico  greco  ne’vocaboli  e ne’dialetti  I,  fyi.  II, 
567  etc.  V.  Lettere. 

ANALISI  de’vocaboli.  Necessaria  a scoprir  lingue  ignote  I,  3.  Pi- 
chiede  un  nojoso  studio  qual  e in  Eustazio  e in  sirnili  Scoliasti 
45.  II,  192,  600.  Debb’esser  miouta,  se  vuol  fede  presso  il  lettore 
I,  46.  Non  puo  sempre  regolarsi  con  esempj  \ sempre  pero  con 
ragione  176,  33o. 

ANALOGIA.  Soa  definizione  I,  226. 

Analogia  di  terminazione  non  e da  cercarsi  molto  in  qiieste  lingue 
5i,  23o.  Ve  n e tattavia  piu  cbe  non  sembra  226,  228,  284* 
622.  Come  cominciata  nel  parlare  e nello  scrivere  I,  248. 

Analogia  di  derivazione  I,  227,  E quasi  un  algebra  per  le  lingue 
srnarrite,  e pe’vocaboli  iti  in  disuso  I,  822.  da  un  vocabolo  cbe 
scuopra  trae  una  scrie  di  rnolti  altri  II,  698.  E assai  semplico 
in  queste  lingue.  V.  T.  I,  288.  II,  485.  come  fii  nel  primitivo 
latino  I,  io8.  II,  402. 

Analogia  de’nomi,  deVerbi  etc.  V.  TAnalisi  del  To.  I,  p.  XXVI,  etc. 
Non  fissata  quest’analogia  bn  dove  si  puo,  lo  studio  di  queste 
lingue  nulla  ba  di  solido  280,  288,  282. 

ANIMALI  Sacri  agli  Dei  II,  i85,  44^;  4^4?  354?  355.  Loro  status 
offerte  in  voto  849. 

APA  parigina  con  parte  dMscrizione  semibarbara  II,  192.  Funsbre 
con  Iscrizione  etrusca  266.  Ara  con  caratteri  oscbi  II,  522,  525. 
Nelle  Tav.  Eug.  Ara  e mensa  sacra  5qi. 

Are  votive  di  Etruschi  ii,  898,  461  etc.  562  di  latino  antico  I,  125. 

ARTE  DEL  DISEGNO  IN  ETRURIA.  Non  venne  di  Egitto  ne 
di  Fenicia  ll,  i86;  ma  di  Lidia  piiittosto,  quando  ivi  boriva  187. 

Arti  della  Etruria  in  particolare.  Suo  merito  in  nrcbitettura  4^> 
548.  in  lavori  di  metallo  187.  In  pitiura  200,  212.  nella  scultura 

Lanzi,  T,  II,  Voh  III,  48 
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35.  Tfi  altri  generi  secondo  la  opportanita  de’paesi  490*  Vedi 
Greci  Italioti.  Scultura.  Mitologia. 

Articolo.  Ne  rimangon  vestigie  in  questi  dialetti  I,  23o.  Si  fa  qual- 
che  cangiamento  nelle  voci  a coi  va  aiinosso  I,  4B.  Turms  si  e 
molte  volte  sciolto  in  roq  lainiziale  quasi  come 

in  greco  : propriainente  e tqq 

ARVALI.  I,  57,  278.  Loro  cautico  1 10.  Frarnmenti  de’loro  Atti 
II,  578. 

ASSE  e sue  parti  II,  27.  Sua  epoca  in  Roma,  e peso  secondo  tem- 
pi. Da  tal  esernpio  puo  congetturarsi  dell’asse  etrusco  3o.  Op- 
posizioni  e risposte  33. 

Assi  di  figura  reltangolare,  decussi  o altro  die  siano,  non  sontutli 
etruschi  II,  loi.  Tipi  noti  finora  loi. 

ASPIRAZIONI  e lettere  equivalenti.  Nelle  lingue  greca  e latina 
antica.  T.  I,  63,  io3. 

Nelle  lingue  italiche  antiche.  V.  la  Tav.  de’Dial.  alle  lettere  H,  P, 
S,  e V,  o F. 

Loro  uso  nelle  inflessioni  de’norni  249.  specialmente  ne’gentilizj 

11,374. 

Cangiate,  aggiunte,  omesse  fuor  dell’uso  comune  de’Latini  e dei 
Greci  356,  417*  Cosi  pure  si  costumo  nel  Lazio.  GtlL  XIII,  7 e 
nel  dialetto  ionico.  Macrob.  ecL  Pustch,  2740. 

ATTREZZI  profani  e sacri  con  iscrizione  II.  Anal.  p.  IX. 

AVSILIARI  vocali.  Osservazioni  circa  esse;  non  regole  gencra- 
li.  I,  181. 

AVVERBJ,  e loro  finali  I,  Sog. 

Be  b. 

Escluso  dalTalfabeto  etrusco  I,  160.  Sue  equivalenti  P e PH.  Dial, 
Sua  ausiliare  E 190.  talora  V.  Ved.  Tnbribu  nell’Indice  HI.  E 
aspirozione  ivi. 

BACCO.  Sue  immagini  e nome.  V-  Analisi  del  Tom.  II.  Suoi  mi- 
ster j e simboli  182,  4^4  Vestigj  di  essi  in  molti  rnoiiu- 
menti  etruschi  i83,  igS,  4*6,  4^5  etc.  Ciste  bacchiche  197. 

BARBa  nelle  figure  virili  di  piu  antico  stile  II,  4-«7.  Rasa  ne’Ri- 
tratti  delTurne  etrusche,  e in  Aulo  Metallo  466.  V.  anche  187. 

BARDETTI  P.  Stanislao.  Traduce  una  Tav.  Eug.  con  etimoiogie 
da  lingue  del  Settentrione  I,.^8.  Di  la  deduce  gli  (Jmbri  e gli 
Etruschi  172.  Come  difenda  tul  sentenza  II,  55i. 

BASSIRILIEYI  etruschi  ii,  264.  V.  Tipi  delle  Urne,  e Scultura. 
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BOLL  'V  D*0?iO  ornamento  di  fanciulli  II,  4^3. 

BOCJRGUET.  Scuopre  la  via  difortnar  TAIfaDeto  etrusco  I,  9.  non 
to  lonna  esatto  i5  p ]Ne  fa  scoperte  nella  lingua  37. 

BROiVZO.  Perizia  degli  Etruschi  in  lavori  di  broiizo.  V.  Arti» 
Statue. 

K.  C. 

La  prima  di  queste  lettere  e ne’rnonamenti  etruscbi  piu  anticlii  I, 
160.  Aiisiliari.  A.  190.  E.  188.  Scainbiata  con  CH.  188.  II,  SyS. 
Finale  di  voci  come  in  latino  antico.  V.  Tav.  de’dialetti. 

CE  sillabica  I,  27^.  linale  di  nomi  etrUvScbi  11,  32,5.  accorciata  della 
V' cale.  V.  I’indice  III. 

C.\NDELABHI  (ii  lavoro  loscanico  II,  422. 

CANEFORE  in  Elrui'ia  II,  241* 

CA^I.  Gonosciuti  per  la  posiziune  I,  226. 

GIPPI.  I,  127.  II,  266. 

CITTA'  della  Etruria.  Ved.  E ruria.  Loro  splendore  II,  543. 
Gitta  prinf  ipali  XII  in  ogni  Etruria  II,  88. 

CiUa  a cui  si  ascrivon  inedaglie  etruscbe.  V.  TAnalisi  p.  IV. 

Altre  Gilta  nominate  nelFOpera,  Arctium  CapcnaZoi.  Fa- 
nuni  Voitumnae  II,  87.  Fcsccnnia  ivi  209.  FLorentia  323.  Pila 
furse  il  Pitulum  degli  umbri  4^8.  Pisae  Sq.  Saena  3o3.  Su- 
triam  96,  4 *9*  Tarquhiia  2f2,  894.  Tuscania  353.  Feji  vetc- 
res.  rt  nosfi  99,  35 1.  Volsinium  ivi,  5io  ed  altre  nelle  note. 

Citta  antiche  nominate  in  piu  guise.  Torn.  I,  p.  85.  II,  22,  ^5f  65, 
76  Gitta  che  nel  nome  dan  congettnra  di  lor  origine  488. 

COGiXOcViE  raro  in  Etruschi  11,237.  II  gentilizio  della  madre  ne 
fa  le  veci  I,  261.  II,  249.  In  donne  il  gentilizio  del  conjuge  238. 
Nelle  terminazioni  dehiomi  virili  non  si  fa  dilferenza  da  nonie  c& 
C'jgoome  I,  267,  258. 

COLONIE  gredie  in  Italia.  Le  Antitrojane  I,  21.  Il  sistema  cbe 
le  nega,  non  e provato  a saHicienza  II,  9.  Nuove  colonie  verso  il 
comiociare  de’tempi  storici  109.  Recano  stili  diversi  i4<>»  Colti-*^ 
vano  le  arti  meglio  cbe  non  facevasi  in  Grecia  109.  I paesi 
etruschi  tanto  ban  dato  migliori  opere,  quanto  piu  furono  ad 
esse  vicini  146. 

Colonie  di  Etrusclii  in  Grecia  T,  543.  di  Etruschi  e di  Umbri  nella 
palia  superiore  5^6.  Di  piu  popoli  intorno  a Icuvio  e segu. 

Colonie  romane  segnarono  moneta  II,  36,  5i4* 
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COLONNA  Naniana  I,  71  e nelle  Aggiante.  Olivieriana  II,  4^4* 
Colonna  toscanica  4^6. 

Colonnette  con  iscrizione  I,  127.  II,  265. 

COLORE  con  cui  si  tingevano  le  lettere  II,  2i3  e le  figure  delle 
urne  212.  Colore  delle  monete  antiche  33,  Golore  osservato  ta- 
lora  nelle  vittirae  621. 

COMESTIBILl  offerti  nel  sacrificio  II,  583. 

COMPOSTI  come  si  disciolgano  I,  5o,  e 3o2,  337  in  note. 

Composti  di  voce  greca  e d’inflessione  latina  o viceversa  287. 

CONGETTURA,  Presa  dal  contesto  I,  52.  II,  5^3,  676.  Altre  si- 
milmente  da  non  rifiutarsi  34o.  Come  valersene  nelle  ricerche 
della  Storia,  II  io5.  In  cose  oscurissime  le  tenui  congetture  non 
sono  inutiii  II,  47 15  681. 

CONGIUJNZIONE.  I,  3i3.  Talora  par  che  si  ometta  II,  674- 

CORSE  di  cavalli  in  Etruria  II,  43o,  perizia  degli  Eneti  566. 

COSTUMI  degli  Etruschi  non  simili  ad  altra  nazione,  secondo 
Dionisio  1,  3o.  Como  deggia  intendersi  ivi,  e II,  io3.  Molti  lor 
usi  riscontrati  specialmente  fra’Lidj,  e fra’Greci  antichi  426,  498* 

D 

Esclusa  da  alfabeti  italici.  I,  16 1.  Supplita  con  T,  e TH.  I,  206.  II| 
562.  Finale  di  voci  latine  antiche  I,  93. 

BAMARATO  (lo  stesso  che  Demarato)  reca,  o piuttosto  riforma 
Talfabeto  etrusco  I,  147-  V.  anche  II,  507.  Non  introduce  in  To- 
scana le  arli  del  disegno,  come  crede  Bochart ; le  migliora.  II, 
43,  206. 

BEGLINAZIONI.  V.  Analisi  del  T.  I,  p.  xxvil. 

BEI  degli  Etruschi  nehnonumenti.  V.  Analisi  del  Tom.  II.  Gornuni 
aTeiasghi  190,  45i,  538,  e a’Greci  meno  antichi.  V.  Mitologia. 

Dei  ebhon  piu  norni  in  Grecia  e in  Etruria  i58,  191. 

Ornarnenti  di  Dei  in  Etruria  160,  44'^-  eifigiati  senza  barba 
45o.  Alati  e diversi  dalla  usanza  de'Greci  2o3  etc. 

Dei  Egizj  venerati  tardi  in  Italia  187,  461.  Gallic!  189,  192.  Deita. 
Pantee  460.  Dee  che  tengon  fanciulii  4^4*  nocivi  534*  Dei  , 
degricuvini  II,  576  etc.  Dei  Prestiti  58o.  Terminali  628. 

DiALETTi  greci  I,  177,  179.  Influirono  nclla  lingua  latina  e nelle 
altre  italiche  23.  L'eolico,  o dorico  specialmente  1,  23,  58,  179, 
344*  IR  4‘-  L’eretriense,  o spartano  fa  il  carattere  delle  tav.  la-, 
tine  di  Gubbio  I,  198.  II,  599,  6i4,  e del  bronzo  falisco4fi2. 
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Dialetti  Italici  antichi  come  formati  I,  24?  35o.  Distintl  dal  Me- 
rula  II,  654*  V.  Lingue  Italiche. 

Tavola  de’dialetti  italici  I,  187.  Usodiessa  i85.  Puo  supplirsi  nelle 
occorrei!ze  coi  Capi  V,  e VII  della  Parte  I. 

Dialetto  osco  ridonda  di  vocali  inutili  I,  i84-  Non  e diverse  dal 
Sannitico  II,  5o-2.  Qaello  della  Italia  superiore  fa  molto  aspro, 
II,564j  568.  L’Umbro  dovea  partecipare  assai  dell’etrusco  55o. 
Quello  delle  Tav.  Eug.  non  era  il  dialetto  de’piu  dotti  Umbri, 

I,  227,  327  e sega%  II  volsco  gli  si  conforma,  ma  e piu  pienodi 
aspirazioni  II,  53o. 

DIOMEDE  Argivo  fondatore  di  Citta  italiche  II,  72,  519,  ivi,  554* 

DITTONGHI  nel  greco  antico  I,  68.  Nel  latino  antico  159. 
L’etrusco  e Tllrabro  spesso  gli  omette.  V.  p.  180,  e Tom.  II,  63 1. 

DOTTRINA  degli  Etrusebi  I,  26.  difesa  contro  Brucker  ll,  487.  Se 
ne  distinguono  tre  epoebe  479*  Ne’tempi  storici  erano  inferiori 
a’Greci  II,  4o,  208,  463.  Norni  di  dotti  Etrusebi  295.  sparsamente 
nelle  note  a p.  3o!,  3i5,  253  etc. 

E 

Scritta  II.  in  antico  I,  i25.  Vocali  affini  A ed  I.  Finale  di  nomi  edi 
verbi  molto  frequente.  Tav,  de’Dialetti  e pag.  267,  285  etc.  II, 
533.  Ridonda  nel  fine  di  molti  vocaboli.  I,  190,  35o.  II,  372. 

El  finale  di  gentilizj  del  secondo  genere.  Tav.  de’Dialetti  e p.  261. 

II,  z35. 

EGIZJ.  Gli  Etrusebi  non  derivati  da  essi;  ne  amrnaestrati  da  essi 
in  belle  arti  ll,  137.  V.  Dei. 

ELEFANTE  in  moneteii,  102.  Scuopre  cbe  non  posson  essereran- 
teriori  al  quinto  secolo  di  Roma  iVi.  In  altre  monete  perche  se- 
gnato  94. 

ELMO  con  iscrizione  ii,  Elmi  di  varie  fogge  4*^6. 

ENGLITIGHE  o particelle  aggiunte  a’vocaboli  I,  299. 

ENEA  se  venisse  in  Italia  ll,  9.  Sua  testa  in  medaglia  di  Todi,  e 
degli  Eniati  II,  74.  Suoi  compagni  da’Latini  antiebi  cbiamati 
Mnesi  289. 

EPITAFJ.  V.  Iscrizioni  funebri  II.  An.  p.  VIII,  e IX.  Come  siano 
distesi  I,  54  e II  21 5,  216  etc.  Epitafj  bilingui.  Non  si  corrispon- 
dono,  se  non  di  rado,  esattamente  257,  565. 

EPOC  A de’Monumenti  scritti  in  etrusco  I,  i44  ® segu.  Non  e an^ 
teriore  al  secolo  di  Damarato  i5o  ne  posteriore  al  dominio  dei 
Romani  II,  219.  Epoca  o eta  delle  medaglie  etrasche  3o,  detk 
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gemma  i38.  Di  rnolte  patera  195.  Di  altri  monumenti  3i4»  4^^? 
491  etc. 

Epoca  delle  medaglie  oscbe  5o6.  D ’’mormmeiiti  scritti  della  Etru- 
ria Snperiore  547*  Di  quei  degli  Euganei  ^\6.  E di  aitri  popoli 
d’Ualia  5 19,  520.  Delle  Tav.  Eugul>ine  I,  4^*  D,  640,  by6. 

iVecessita  di  abbassar  l^epoca  di  molti  monuaurnti  d’ltalia  ivi,  e 
49I'  I caratteri  dan  la  congettura  nieno  fallace49i-  Divien  forte 
se  vi  concormno  altre  congrueiize  261. 

Epoclte  della  Storia  greca  e deila  romana  ajutano  a ben  ragionare 
de’rnoMiimenti  etruscbi  IIj  io3. 

Epocbe  o eta  de’caratteri,  e delle  cose  ove  son  notati,  non  deon  fis- 
sarsi  con  precisione  I,  i52. 

Epocbe  della  potenza  e del  buon  gusto  in  Etruria  I,  i5. 

EROI  in  monumenti  etruschi.  V-  Analisi  del  T.  II,  p.  V.  e segu. 
V-  Mitologia. 

ESEMPJ.  La  loro  moltiplicita  persuade  in  questi  studj  II,  18,  68r. 
Ove  mancano  esernpj,  e confronli  non  puo  scriversi  se  non  dub- 
biamente  3q8,  47  •• 

ETIMOLOGIA  de'vocaboli  italic!  da  varj  fonti  I,  222. 

Etiniologia  libera  in  queste  lingue  non  persuade  il  lettore  I,  Sq. 
II,  465.  Quclla  persuade  cbe  rende  conto  in  quanto  si  pud  di 
ogni  letteraE  4^*  ^ ^^’'Ga  fino  alia  terminazione  II,  272,  V.Analisi, 

Etimologie  deiTetrusco  si  cercavano  dagli  anticbi  or  nel  latino,  or 
nel  greco  //,  io5. 

ETRUSCHI.  Opinioni  su  la  origine  loro  I,  r5.  Conginenze  a favor 
della  storia  cbe  gli  deduce  da’Lidj  78,  146  e da’Peifisghi  II,  664- 
Uniti  ad  altri  popoli  anticbi  II,  42*  Eran  quasi  gli  Attici  dcll’an- 
tica  Italia  478-  Loro  potenza  I,  16.  Cagioni  e tempo  del  loro  de- 
cadimento  II,  478. 

ETRURIA  media.  Sue  Citta;  lor  medaglie;  eta,  norne  e tipi  di  esse. 
Analisi  del  T.  II,  pag.  iv. 

Etruria  Campana  o sia  inferiore.  V.  Analisi  della  Continuazione 
p.  V.  Etruria  circoinpadana  o superiore  ivi  p.VllI.  Lor  citta,  me- 
daglie etc.  ivi. 

ETRURTA  REGJLIS  di  Dempstero-  Epoca  di  opinioni  men  vere 
ciica  gli  Etruscbi  II,  i5o. 

EUGAJXEl.  Origine  e dialetto  II,  547*  Lor  monumenti  566. 

F 

Leltera  latina : ed  ancbe  aspirazione  eolica  in  iscrizioni  grecbe; 
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cosi  in  latino  e in  ogni  altra  lingua  d’ltalia  I,  65,  99,  209.  Corri- 
sponcld  alia  v consonante;  di  rado  al  <p  e al  B. 

Finale  di  plurali  in  volsco,  e in  Tav.  Eug.  latine  : rare  volte  di  sin- 
golare.  'rav.  de'Dialetti. 

FALERIA.  Citta  etrusca  bencbe  avesse  dialetto  a parte  II,  52,  4^1. 
Suo  creduto  monurnento.  V.  Lamina. 

FAMIGLIE  ETRCJSCHE.  Conosciute  per  queste  lapidill,4*  Con- 
frontate  con  la  storia  nazionale  la  confermaiio  5,  281  e verificano 
Tagnazione  degli  Etruscbi  co’Roniani  6,  472*  Quanto  si  glorias- 
sero  di  questa  i Romani  nobili  6. 

Famiglie  etruscbe  nominate  nella  Storia.  Ved.  T.  II,  281,  282  ; e 
spesso  nelle  note  alia  Classe  //. 

Famiglie  cbe  dieder  nome  a’luogbi  di  Toscana 

FAWO  con  iscrizione  etrusca  II,  Forse  in  onore  di  persona 

vivente  V.  le  Aggiunte.  Fano  o tempio  coniune  a’piu  po- 
poli  in  Idpida  osca  SiS.  Simili  nei  Lazio,  e altrove  87, 

FAR.ro.  Ne’sacrificj  rornani  usato  invece  delTorzo  de’Greci  II,  685. 
brustolato  bqi.  Adoperato  a purificare  le  olFerte  642.  Sua  pui- 
te  583,  609. 

FESTE.  Ferie  latine  II,  68,  SqS,  597.  Simil  cosa  in  Umbria  ivi. 
Armilustrio,  o sirnil  festa  in  Etruria  426.  Feste  comuni  a molti 
popoli  597.  Del  nuovo  mese  SqS.  Delle  Idi  592.  del  nuovo  vino 
594*  Quinquatri  645. 

FIGURE  di  Sillabe  in  antico  latino  I,  io3.  Nelle  iingue  italicbe  2 14* 

FORMOLE  sacre  degli  etruscbi;  adottate  in  Roma  II,  ^01.  ili- 
scontrate  ne’donarj  con  la  scorta  delle  latine  etc. 

Formole  de’Latini  riscontrate  nelle  Tav.  Eug.  Tom.  II,  591,  602, 
606,  64.2,  643,  457  etc. 

FPiATRIA.  Collegio  sacro  II,  572.  Curia  o parte  di  popolo  687. 
Congettura  di  Strabone  dedotta  da  questo  norne,  e applicata 
agl’Icuvini  I,  219. 

FRERET.  Sua  opinione  circa  gl’Ilali  primitivi  I,  i4*  Riprova  la 
etimologia  libera  I,  89  e alcuni  sistemi  etruscbi  i5i. 

FULMINI.  Dottrina  degli  Etruscbi  circa  essi  II,  56,  i54, 4^5.  Pro- 
fessata  da  Aruspicj  565.  Epitabo  di  un  Aruspice  ivi. 

FUOCO.  Superstizione  per  allontanarlo  II,  4^6.  Ne’sacrificj  doves 
esser  puro,  e bene  acceso  612,  642. 

G 

Esclusa  da  ogni  alfabeto  italico  I,  169.  introdotta  tardi  nel  Lazio 


90.  E nelle  Tav.  Ei?g*  latine,  e non  lascia  crederle  troppo  anticbe. 
CALLI  si  stabiiiscono  in  Italia  i84-  Ne  sono  scacciati  545-  Succe- 
tlono  in  quelle  terre  Romani,  Umbri,  Etruscbi  546.  V-  XJmbri. 
Lor  costiimi  propagati  fra  gli  Euganei  548.  Lor  vocaboli  come 
passati  in  Italia  II,  12,299.  Lor  posleri  sono  gli  Umbri  secondo 
Bocco  I,  20,  Spiesato  dal  Gellario  II,  10.  dalTOlivieri  545. 
GEMME  etrusche.  V.  Analisi  del  Tom  II,  p.  V.  Gernme  con  fignra 
informe  se  siano  lo  piu  antiche  i32.  Gemme  in  antico  stil  greco 
i32.  in  antico  stile  con  epigrafe  latina  )i33. 

GEjNERI.  Diversi  di  uno  stesso  norne  in  latino  antico.  I,  i4o,  Cosi 
forse  ocrefisie^  c ocrifism  ; heries,  ed  lierijusia,  etc.  007. 
GIANO.  Perche  rappresentato  in  medaglie  II,  78. 

GIUINONE.  Venerata  rnolto  in  Etruria  II,  5i,  62.  189.  Creduta 
esscr  la  Luna  494* 

GIUOCUI,  o sia  spettacoli  di  Etruria  11,84?  ^2’j^Qic.  DegliOscbi, 

I,  26.  I!,  5o2.  V.  Corse.  Teatro. 

GORI.  Proposto.  Forma  il  piu  precise  alfabeto  I,  9,  i53.  Ripro- 
dotto  dalTAmaduzzi  come  il  rnigliore  9.  Fu  men  felice  nelle  tra- 
duzioni  38.  Illustra  le  anticbita  etrusche  con  le  grecbe  e latine. 
Difeso  in  cio  II,  io3.  Sue  opinion!  in  proposito  di  gemme  etru- 
scbe  II,  i38.  di  statuette  420,  447-  V.  Lapidi. 

GRECI.  Nontanto  inventori  delle  arti,  quanto  miglioratori  II,  i5o. 
iMe’tempi  eroici  inferiori  agli  Etruscbi  in  piu  cose  II,  2,  68-  Nei 
tempi  cbe  interessano  i nostri  monumenti  par  che  i Greci  preva- 
lessero  in  dottrina  e in  arti  I,  102. 

Greci  Italioti  non  deon  confondersi  con  gli  Etruscbi  II,  89  e se^u. 
1 12.  Lor  medaglie  tutte  in  lingua  greca  507.  V.  Colonie  grecbe. 
V.  Pela.sgbi. 

GUERPlIERI  di  Etruria  II,  148,  477-  Altri  nelle  note  alia  Classe 

II,  3o6,  342  etc. 

H 

Aspirazione  attica.  T.  I,  65.  e de’Latini  meno  anticbi  99.  Sue  fi- 
gure negli  alfabeti  ilalici  i65.  Nelle  Tav.  Eug.  scrivesi  II,  200. 
Cosi  in  Etruria  etc.  I,  126.  Il,  5G7.  Posta  invece  di  C.  Dial. 

I 

Sua  forma  in  iscrizioni  grecbe  I,  162.  Affine  ad  E,  e ad  V.  192,  Fi- 
nale di  nomi  femminini  ivi,  e 229.  Ridonda  nel  principio  II,  5G3. 
e nel  fine  doricamcnte  I,  229.  o ionicarnente  3oo.  come  PA  in 
Etruria,  Dial. 
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ICUVINI.  Nome  e medagiie  //,  56o.  Anticbita  di  questo  popolo 
56o.  Alleati  cleTiomani  oyS.  Loro  Tribu;  popoli,  e famiglie  che 
a lei  spettarono  5y4  etc. 

INSEGNE  di  dignita  in  Etruria  II,  89,  432* 

INTERPUNZIONE.  In  monumenti  greci  anticbi  I,  72.  ne’Latini. 

io5.  negl’Italici  216.  V-  anche  II,  271,  44^?  44y? 

IPOGEI  degli  Etruscbi ; lor  vasellame,  e ricchezze.  If,  21 1 etc. 
Loro  prospetto  II,  494*  Simili  nelLazioi,  124*  in  Sicilia  i/,  205. 
nella  M.  Grecia  If,  535  e altrove  205. 

Le  iscrizioni  d’uno  stesso  ipogeo  servono  alle  scoperte  della  lingua 

I,  54-  II,  2i5. 

ISCRIZIONE  ispanica  antica  II,  425.Iscrizione  creduta  punica  4^4- 
Palrnirena  260.  Parigina  192.  Iscrizioni  greclie  antichissime.  V. 
TAnalisi  del  T.  I,  p.  XXIV:  Latine  antichissime  ivi,  p.  XXy.  Altra 

II,  218.  Latine  e semibarbare  trovate  in  Toscana  I,  55,  i3o. 
Iscrizioni  Etruscbe  della  Etruria  media.  Loro  divisione  in  tre  clas- 

si,  e suddivisioni.  V.  T Analisi  del  To.  II,  p.  Ill  etc.  Le  piu  an- 
ticbe  grecizzano  piu  delle  altre  /,  35o.  Non  deon  supporsi  rnolto 
uniforrni,  ne  molto  corrette  II,  'ii'j.  Quanto  sian  degne  che  s’iU 
lustrino  II,  p.  I etc.  Iscrizioni  delle  altre  due  Etriirie,  e de’po- 
poli  adjacenti.  V.  TAnalisi  della  Gontinuazione,  p,  y,  yil.  V.  Me- 
todo.  Epocbe. 

ISTORIA  delle  cose  italiche  scritta  da  molti  anticbi  ll,  7.  Discre- 
duti  a torto  ove  si  tratta  di  grecbe  origini  10.  e ove  si  tratta  di 
lettere,  e di  belle  arti  /,  i38.  II,  i5i.  Accusati  d’invidia  a tor- 
to 478,  495. 

ITALI  PRIMITIVI.  Varie  opinion!  I,  20.  II,  7 e seguenti.  Questa 
opera  prescinde  da  tal  questione,  ma  somministra  miovi  dati  per 
meglio  scriverne  i3.  Cio  intendasi  de’popoli  de’quali  resta  traccia 
di  lingua;  non  di  altriche  contemporaneamcnte  abitaron  ITtalia, 
II,  546. 

L 

Figure  di  tal  lettera  f,  162.  Lettere  equivaienti  D.R  194*  Ausi!iar« 
E,  o Teqnivalenti.  Finale  di  nooii  etruscbi,  osclii,  latini,  oridoo- 
dante,  o tronca  .>.65  etc.  II,  243. 

L.  in  medaglia  d’Adria  spiesasi  Libra:  peso  di  questa  II,  554- 
LAMI  Bolt.  Gio.  Scrive  sotto  nome  di  Bioi  /,  12.  Traduce  nna 
Tav.  Eugubina  38.  Escliide  il  sisteraa  orientale  29.  inirodiiea 
I’uso  deirnnalisi  iie’vocaboH  etruscbi  4^;  Dcfcrisce  piu 
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latino  die  ai  greco  ir.  cli’e  il  vero  sistcma  233.  Giudica  tropp® 
svj'ntaggiosamente  del  saper  degli  Etruschi  ii,  470. 

LAMINE  di  bionzo  con  iscrizioni : in  greco  antico  I,  83.  In  antico 
latino  126.  II,  2iB,  534*  In  etrusco  096,  4*^^>  ^62.  In  falisco  460. 
In  osco  525.  In  volseo  53o.  Lamine  di  piombo  con  iscrizione  etru- 
sca  269.  A lire  in  latino  antico  569. 

LAPIDl  latine  nazionali  ajutano  a tradurre  I’etruscbe  I,  55.  Si  tro- 
vano  spcciulrripnte  nel  Tomo  II  delle  Iscrizioni  goriane  II,  2y3. 
ed  altrove  II,  285,  3oo,  3o4»  297,  3 16.  etc. 

Lapidi  semibarbare  nazionali  ntiii  alio  stesso  oggetto  I,  53. 

Lapidi  grecbe  e latine.  V.  Iscrizioni. 

LATINI  popoli  II,  70.  Confederazione  jure  Latii  estesa  a popoli 
deirUtnbria  74,  573. 

LEGISLAZIONE  degli  Etrnscbi  lodata  dagli  antichi  4y6.  Errore 
di  Teopompo  circa  essa  471* 

LETTERE  Cadmee,  Fenicie,  loniche  I,  61.  Pelasgicbe  ivi,  e i58. 
Piinicbe  poco  simili  alTetrusche  59,60,  Grecbe  antiche  riscontrate 
coM’etruscbe  da!  Gori  59  e dal  Guarnacoi  II,  j 45.  Altre  aggiunte 
in  qupst’Opera  I,  i58,  166,  168,  193.  Figure  di  esse  piu  anti- 
ciie  159. 

LETTERE  anticbe  del  Settentrione  dette  Buner  II,  3. 

LIDJ.  Dagli  antidii  creduti  progenitori  degli  Etruschi  I,  i4>  i47* 
Persuasione  de’Toscani  stessi  146.  Difesa  da  Reyebio  II,  8.  Op- 
posizioni  di  Dionisio  Alicarnasseo  si  sciolgono,  82.  Perche  Giu- 
stino  gli  appelli  Greci  ? 42. 

LINGUA  etrusca  creduta  quasi  impossibile  a discifrarsi  I,  8,  3i, 
i35,  3 18.  Si  pud  rintracciare  in  parte  i46,  178,  3i8esegu,  Opi- 
nioni  diverse  della  sua  origine  28,  172,  3 19.  II,  47^*  Durava  ai 
tempi  di  Dionisio  Alicarnasseo  II,  io5  etc.  Non  e madre  delle 
altre  lingue  d’ltalia  I,  24*  Quanto  abbia  di  latino  e di  greco  32, 
176,  320  e T.  n,  472?  536.  Suo  studio  ba  relazione  con  grandi 
oggetti  6.  E agevolato  per  lu  moltitudine  de’monurnenti  677. 

Lingua  greca  antica.  Aspra  ridondante  difficile  I,  4^-  Pividesi  in 
pelasgiea  gia  smarrita  ; e in  ellenistica  345.  Ambedue  intluirouo 
ne’dialetti  d’ltdia  348.  Quindi  i vocaboli  in  parte  si  rintracciano 
nel  greco,  in  parte  no,  ivi. 

Lingua  latina.  Quanto  abbia  di  greco  e speciaimente  di  eolico  I, 
25,  344?  e seau.  Poca  affinitu  ba  con  altre  iingue  348,  e II,  il. 
Non  s’lntroduceva  oe^paesi  soggiogati  sc  non  tardi  I.  27. 
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Lingua  Conta  de’Codici.  Eun  egizio  misto  di  greco  I,  326,  645.  Di- 
visn  in  piu  dialetti.  654* 

LINGUE  come  si  vadano  Iraniutando  I,  3'26. 

Lingue  itaiicbe  antiche.  Tre  epoche  se  ne  distinguono  I,  20.  Tuttc 
partecipano  di  latino  e di  greco  29,35,  325, 35o.Noii  coiiosciuto 
da’dotti  perche  le  iscrizioni  non  si  sono  ben  lette  I,  3i,  /ji.  per 
la  noja  d’lina  minuta  analisi  3.  Pel  poco  numero  cbe  v’era  di 
monumenti  etruscbi  II,  7,  677.  Differiscono  fra  loro  in  alcune 
cose  I,  3o  e II , 5o5. 

Lingoe  Oriental!  e Seltentrionali ; Loro  diramazioni,  e proprieta 
addotte  in  eserapio  I,  325  e II,  674*  Loro  caratterisiiche  non  si 
riscontrano  nelle  lingue  dltalia  antica  II,  17,  680.  1 lor  vocaboli 
dibicilmente  vi  si  scuoprono  I,  10.  II,  1 1. 

Lingue  popolarinate  dal  latino;  e loro  antichi  monumenti  ; sispie- 
gano  co’principj  medesirni  che  adottiamo  per  le  Tav.  Eugubine 
I.  326  e segu. 

Lingue  antiche  piu  ignote  s’indagano  nel  presente  secolo  /,  7, 
356.  //,  6,  685.  Leibnitz  ha  promosso  questo  nuovo  studio  7.  Le 
nostre  italiehe  sono  le  piu  diffieili  a rintracciarsi  283. 

LUSTRAZIONE,  o sia  espia/ione  //,  i25.  Di  contrade  e di  abita- 
zioni  532.  di  popolo  e di  confini  699.  di  cose  che  servivano  a"sa- 
crificj  64^» 

LUNA,  freqoentissima  in  medaglie  italiehe  //,  80.  Non  e nota  di 
semisse  i/,  21.  Varj  significati  8i.  Forse  avanzo  di  sabeismo  61, 
56o.  Greduta  Giunone  dagli  Etruschi  494* 

M 

Figure  di  questa  lettera,  omesse  quelle  che  spettano  al  2.  /,  iGr. 
Sue  ausiliari  E ed  1,  194.  Scarnbiasi  con  N.  ivi.  Elisa  nel  mezzo, 
e piu  spesso  ne!  fine  de'vocaboli  195. 

MAFFEI,  March.  Scipione.  Prime  nel  confutar  il  cattivo  metodo 
introdotto  in  questo  studio  /,  1 1.  Deferisce  troppo  all’ebraico  ivi. 

MARSI  e MAR.RUCIN1  //,  5o4-Lor  medagUe  5 16.  Lscrizioae  anti- 
chissima  533.  Origine  e nomenclatura  de’Marsi  534^ 

MAZOCHI  Ganonico  Alessio.  Ne’monomenti  delle  Siogue  itallch?» 
quasi  nulla  trova  di  comune  con  le  lingue  asiane  1,  lo.  SueDis- 
serta/ioni  tirreniche  /f,  4i  ^ altrove. 

MEDAGLIE  etrnsche:  lor  lesgenJe  etc.  V.  F Analisi  del  Tom  //, 
p.  iv.Credute  piu  antiche  che  non  sono  36.  Paragonate  alle  gre** 
die  34,  e 4o*  Tardi  seoperte  io  argento  67,  V.  Simboll. 
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Oschj5  0 de’popoli  confinanti  5i  i.  Loro  cpoca  5oG.  Di  Greci  anti- 
chi  /,  S2,  85,  86.  //,  507.  Della  Italia  siiperiore  554«  Loro  epoca 
552,  Gufiche  25.  spaniche  greco-fenicie  26.  Ebraico-samaritane 
36.  Medaglie  che  furon  tessere,  o r(5gola  del  peso  della  rnoneta  64* 

METODO  per  indagare  la  lingua  etrusca  e le  altre  esposto  in  piu 
articoli/,  Traitoda  varj  foriti  822.  V-  anche  II,  i5,  216,  592. 
Non  ammetto  facilmente  canoni  generali  II,  2t5,  Non  arriva  a 
spiegar  tuUo,percbei  dati  spesso  gli  maucano/,  4y.  II,  692. 
dee  perfezionarsi  con  altri  monumenti  e con  la  industria  de’dot- 
ti  263,  684* 

MITOLOGIA  circa  gli  Dei.  Quella  degli  Etrnscbi  e conforme  a 
quel  la  de’Greci  II,  187  etc.  x\.nche  ove  semhra  che  ne  discord  i 
2o3.  Cio  conferma  ralHnita  del  sangue  fra  due  popoli  4^3. 

Mitologia  circa  gli  Eroi.  Soggetto  ordinario  delTarte  etrusca  II, 
i48,  49‘‘  Ne  rappresenta  i fatti  come  son  desoritti  da’Greci  au- 
tori  145.  Ragione  di  cio  1 15,  i44*  Qnando  gritaliani  giungessero 
a tal  perizia  i38,  206, 

Mitologia  greca  diversa  dall’egizia,  persiana,  celtica  ec.  II,  187,49^* 

MOlX'UMENTI  etrnscbi  non  si  provano  anteriori  a’greci  II,  107  etc. 
Scritti  in  etrusco  difficilmente  si  trovano  in  paesi  distrutti  o ri- 
dotti  a colonie  ne'primi  secoli  di  Roma  II,  104,  49^* 

Monumenti  funebri.  Loro  generi  diversi  espressi  nella  T.  Xlll. 
spiegati  nel  T.  I,  127  e piii  pienarnente  nel  II,  264* 

Italici  antichi.  Riferiti  neila  Tav.  IV;  e XV.  esposti  nella  Conti- 
nuazione.  V.  TAnalisi. 

N 

Sue  Figure  I,  162.  Ausiliari  E ed  I,  196.  Cangiata  con  M 194.  Fi- 
nale in  etrusco  di  voci  tronche  193.//, 249.  In  Tav.  Eug.  spesso 
ridonda /,  194.  talora  in  nomi  etruscbi  198,  ma  v.  le  Agg.  t. //. 

KOMI  proprj  degli  Etruscbi  I,  254-  Trirnitivi,  e derivati  259. 
Gritali  anticbi  non  ebbono  comunemente  piu  di  un  nome  260. 
Nomi  gentilizj:  loro  desinenze,  e diminutivi  261  etc.  Etimologie 
loro  da  prenorni,  da  citta,  da  mitologia,  da  istoria,  da  qualita 
personali  23 1,  277,  288  e spesso  in  note  della  Glasse  II,  Tal  ri- 
cerca  lodata  da  Quiritiliano  33 1.  Son  significanti  e il  loro  tenia  e 
greco  o latino  473. 

Nome  delie  madri  entra  nella  nomenclatura  de’figli  in  Etruria 
I,  182.  Uso  di  Lidj  II,  85.  di  Egizj  e di  Greci  anticbissimi  248, 
322.  Come  si  esprima  in  etrusco,  e come  rendasi  in  latino  344 
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Nomi  femmioili  decloltl  dal  nome  paterno/,  iSGy  261.  II,  234*  De- 
dotti  dal  conjugio  I,  259,  II,  iZ'j.  Talora  il  nome  del  padre  e in 
genitive  236.  piu  spesso  quello  del  conjuge  237.  L’uno  e I’altro 
cosi  espresso  in  un  medesirno  epitalioe  di  rarissimo  esempio  385. 

Komi  proprj  degli  Umbri  alTuso  de’Greci  I,  289.  Simile  noinen- 
clatura  ne’Marsi  II,  534-  Quella  degli  Oschi  e piuttosto  all’uso 
de’Romani  621. 

Nomi  etrasclii  degli  Dei  pin  alterati  dal  greco  che  quei  degli  Eroi 
II,  206. 

Nomi  di  citta  o di  luogbi  son  tracce  da  indagarne  Torigine  49  D 

541,  577. 

Nomi  di  possessori  o di  artefici  in  bronzi  398,  4^5,  444;  ^9^* 

Norni  deMefunti  in  tessere  4^5,  563. 

NOTE  numerali  in  T.  Eug.  I,  278.  In  Etruria  I,  164  etc.  ell,  385. 

O 

Uso  di  essa  ; e mancanza  in  alcune  lingue  d’ltalia  I,  g5,  Sua 
ligura  equivoca  nel  marrno  amicleo  76.  Si  supplisce  con  V o con 
E 207  etc. 

OLIVIERI.  Annibale  degli  Abati.  Uno  de^piu  benemeriti  di  que- 
sto  genere  di  lettere  II,  565.  Suo  sistema  seguito  in  quest’Ope- 
ra  I,  23.  Sua  opiniooe  sul  bronzo  Lerpiriano  II,  461. 

OLLA  CINERARIA  1,  5 1.  II,  268.  Dicesi  anco  delle  Urne  di  pie- 
tra.  II,  576. 

ORIGIiNI  dTtalia.  V.  Itali  Primitivi.  Origine  de'popoli  si  rintrac- 
cia  con  tre  indizj,  lingua,  religione,  costumi  II,  493. 

ORTOGRAFIA.  Tarda  a perfezionarsi  nelle  lingue  colte  173.  Nclfe 
piu  anticbe  e non  di  rado  incostante,  ed  ambigua  174,  216  e 
segu.  e II,  217,  600.  Dee  aversi  in  vista  nella  riduzione  delle  voci 
da  un  dialetto  ad  un  altro  II,  V-  Etimologia. 

Ortografia  de’Greci  piu  antiebi  63  e segu.  De’latini  piu  antichi  89 
e segu. 

Ortografia  deglTtali  antichi  179.  Carica  di  arcaismi,  che  piu  di 
rado  s’incontrano  nelle  due  precedenti  ivi.  Fallace  per  le  finali 
ora  prolungate,  or  tronche  I,  21 3.  e per  la  punteggiatura  cbe 
un  vocabolo  fa  parer  molti,  e molti  uno  I,  216.  Cio  e stato  un 
ritardo  alio  scoprimento  di  queste  lingue  ll,  219.  Spesso  par  di- 
fetto  delTanalogia  cio  ch’e  effetto  di  ortografia  i,  229. 

Ortografia  antica  dee  rappresentarsi  per  meglio  conoscere  Petimo- 
logiaII,4o3. 
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OSCHI  II,  5oo.  Loro  alCabeto  5i3.  Lingua  osca  5o3.  Intesa  inB.o- 
ma  If  26.  II,  527.  monimienti  oschi  5i  1,  52i  etc. 

P 

Sua  forma  in  etrusco  simile  F ^ a A greco.  V.  Tav.  I,  e IV.  Ausi- 
liari  V ed  1.  tom.  I,  igj.  Finale  rara  di  vocaboli  e oscura  ivi,  0 

11,419. 

PH.  forme  di  qaesta  letteral,  162.  Ausiliare  A 210.  Scambiata  col 
13  e c<d  P come  in  Grecia  210, 

PALEOGRAFIA  de’Greci  piu  anticbi.  V-  Analisi  del  Tom.  I, 
p.  XXI ii.  De’Latini  piu  anticbi  ivi  p.  XXIV.  deglltali  anticbi  ivi, 
p.  XXV.  Paleogralia  degli  Etruscbi  paragonata  a quella  de’Greci 
par  meno  antica  142.  II  confronto  di  esse  ajuta  la  Storia  delle 
bf'lle  arti  16,  el,  170.  Cauteia  richiesta  in  questo  generc  116, 

i52,  }5q. 

PASSE RI  Avv.  Giambatista,  Tenuto  il  migliore  nelle  interpreta- 
zioni  deirepigrafi  etrusche  I,  12.  Suo  metodo  circa  le  Tav.  Eu- 
gubine  38.  Sua  opinione  circa  le  medaglie  etrusche  II,  29.  Circa 
aitri  monumenti  161  e sposso  neU’Opera. 

PATERE  elruscbe  II.  Analisi  p.  V.  Del  nome  e wso  loro  i64« 
PELASGlll  anticbi  abitatori  d Italia  I,  i5.  Greci,  o dimorati  in 
Grecia  iSq  e a I trove.  Loro  lingua  par  cbe  fosse  un  greco  misto 
o scorretto  345.  //,  56.  Loro  alfabeto  in  Grecia  I,  139.  Non  puo 
rintracciarsi  con  precisione  in  Italia  164. 

Pelasgbi  misti  a’Tirreni  delia  Etruria  superiore  IT,  5i5.  Dn:lla  in- 
feriore  499^  5i3  Della  media  42,  49^*  E altrove  nella  Cl.  1.  In 
Sabina  I,  46-  Nell’Umbria  i5q.  Nel  Piceno //,  45  f . Nd  Lazio 
influiroiio  nelle  latinifa  I,  347.  P^r  la  stessa  ragione  influirono 
nelle  altre  lingue  d’ltalia,  e specialmente  nella  etrusci  e nel- 
I’umbra  I,  544- 

PICENO  Dominato  da ’Pelasgbi  II,  45i»  Altra  parte  dominata  da- 
gli  Umbri,  da’Tirreni,  daTlomani  53q. 

Piceni  nati  da’Sabini  5oi.  Monumenti  assai  anticbi  trovati  nel  Pi- 
ceno 45 1,  548# 

PIEMONTE.  Iscrizione  del  Museo  Bellini  in  Biisca  con  etruscbi 
caratteri  II,  662  e Aggiunte. 

PIETRO  LEOPOLDO  GRANDUGA.Primode’Sovrani  itiToscana 
cbe  formasse  an  gabinetto  d’Lcrizioni  etrusche  p.  7.  Altre  com- 
pere di  monumenti  etruscbi  II,  21 3.  Sua  legge  favorevole  a tro- 
varne  de’nuovi  II,  385.  Arcbivio  mediceo,  e diplomatico  da  lui 


eretti.  Nella  dedicatoria.  Altro  nella  R.  Galleria  II,  212.  Altri 
stabilimenli  363. 

PITAGORA  : greco  italiota  II,  4o?  278,  4^i,  5o5. 

PITTURA  lineare  di  Etruria  II,  198.  Pittura  a colori  199.  Ne'se- 
polcri  di  Tarquinia  212,  e 467^ 

POESIE  ispecialmente  di  Omero  ajutano  i greci  Artisti  II,  109. 
Questi,  e gli  Etruschi  similrnente,  non  sernpre  si  altengouo  ad 
Omero  i45,  179.  Qual  poesia  avesse  I’ltalia  autica  208. 

PREGHIERE  ne^sacrificj  11,  58i.  Tradotte  607,  689  etc.  657  etc. 
Dell’Ara  di  Salona  643.  tratte  da  Gatone  657. 

PRENOMl  di  doone  in  Roma  /,  121.  Prenomi  elrusclii,  di  uomi- 
ni,  di  donne  e di  fanciiilii  11,  220,  454-  Elenco  de’Prenorni,  e loro 
origin!  ed  etirnologie  220.  di  rado  posposti  al  nome  in  antico  la- 
tino 355.  Prenome  del  padre  spesso  negli  epitafj  240.  dell  Avo  4 
rarissirno  248.  Prenomi  senza  gentilizio  3o6.  h 

PREPOSIZIONI.  I,'X99>  Com posizione  loro  e costrazione  3o2.  Ta- 
lora  ornesse  11,  466,  62^,  671. 

PPiONUNZiA  regolo  molte  volte  lo  scritto  I,  i83,  33 1.  II,  17.  Va- 
rio  i gentilizj  273. 

Q 

Lettera  tardi  amniessa  nell’alfabeto  latino  1,97.  Essendo  nelleTav. 
latine  di  Gubbio  le  dichiara  rneno  anticlie  i63. 

QUESTORE.  Uifizio  notato  in  Tay.  Eug.  I,  58. 

R 

Usata  per  R.  I,  242.  D per  O i33.  Sue  aliini  D,L.  n.  616.  Ausilia- 
ri  V.  e Tequivalenti.  Finale,  e agglunta  di  S.  Dial. 

PtETI.  Colonia  di  Etruscbi  secorido  Livio  I,  173.  II,  545. 

RITI  SACRI  de’Pagani.  Diversi  secondo  luogbi  11,  Syi.  Gusto- 
diti  fra  le  nazioni  geiosaniente  scuoprono  la  lor  origine  193, 
494-  P‘^ssati  da’Greci  a'Tirreni,  e da’Tirreni  a’Greci  192.  Simili 
in  Italia  e in  Grecia  427  e segu.  58o  etc.  Le  Tav.  Eug.  sono  il 
monumento  piu  intero,  e copioso  cbe  ne  rimanga  598. 

RITRATTI  de’defunti  su  !e  loro  urne  II,  21 5.  Gome  rappresen- 
tati  260.  Qual  sussidio  rechino  alia  lingua  ivi. 

RO\IA.  Popolata  da  Etruscbi  fin  da’primi  anni  I,  25,  34*  II,  6. 
Acquista  I’alto  dominio  sopra  i Tirreni  80. 

S 

Le  due  figure  S e M si  usano  con  qualche  diverslta  I,  204  che  pero 
non  e stabile.  II,  4‘^'  Questa  lettera  e anche  aspirazione.  Tay. 
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(le’Dial.  Cangiata  in  X-  II,  271.  ridonda  innanzi  le  consonant!,  e 
Ticino  alia  R.  Dial, ; e vicino  alia  equivalente  L,  come  in  Pel- 
Sana.  Indice  III.  Spesso  in  fine  I,  2o3.  II,  60. 

ISABIWI.  Creduti  di  greca  origine  I,  46.  Spartani,  o misti  alrneoo 
con  una  colonia  di  Sparta  5o4*  Progenitor!  de’Sanniti  e de’Pi- 
centi  5o3.  Due  lapidi  con  qualclie  loro  vocabolo  532.  Altri  lor 
Tocaboli  297,  3 1 4?  718. 

SACERDOTl.  Espressi  neMonarj  II,  455.  Sacerdoti  iiominati  nellc 
Tay.  Eugubine  571.  Sacerdozj  affissi  a famiglie  572.  V*  Arvali. 

SACRIFiCJ  delle  Tay.  Eug.  Loro  Sacerdoti,  riti  etc.  V.  I’Analisi 
della  Gontinuazione.  Cl.  ultima. 

Ke’Sacrificj  de’Greci  si  offerivano  specialrnente  le  cosce  della  vitti- 
ma  II,  586,  612,  623.  Cosi  in  Umbria  iyi. 

SALJ  in  Etruria  ll,  in,  428. 

StiLMASIO  indagatore  del  latino  piu  astruso  proposto  per  esem- 
piare  a indagar  queste  lingue  I,  56. 

SANNITI,  INotizie  di  tal  popolo  ll,  5oo  etc.  Nella  lingua  non  dif- 
feriscono  dagii  Osclii  I,  178,  5o2.  Conyennero  anebe  co’Sabini 
524*  Monumenti  nel  Sannio  5i4?  524? 

SyVRCOFAGMI  ad  corpus  integrum  condendum  I,  127.  Rari  in 
Etruria.  Quando  Ibssero  in  uso  II,  86.  Forma  3o6. 

SCARABEI  in  gemrne  etruscbeii,  i35. 

SCRITTURA  da  destra  a sinistra  fra’Greci  I,  61.  fra  gli  Etru- 
sebi  140.  Varie  lor  forme  di  scrittura  169.  Scrittura  Etrusca. 
Spesso  ambigua  a fame  copia  i,  4i*  H)  263,  434?  4^5.  Rara  riei 
tempi  piu  antichi  98,  100, 

SCULTURA  in  Etruria,  l^ar  che  non  cominciasse  si  presto  II, 
137.  Ne  ha  prodotte  opere  assai  belle  35.  Non  trasferite  di 
Grecia,  come  altri  yolle  ivi  e 267. 

Scultura  esercitata  in  alabastro,  in  tufo,  in  peperino  ivi.  Scultiira 
toscanica  in  marmo  greco,  o somigliante  non  si  trova  in  Toscana 
108.  Forte  ragione  per  non  creder  etrusebi  molti  monumenti  di 
Roma,  creduti  tali  da  Winckelmann  ivi. 

SEPELIRE.  V.  Sarcotaghi,  Urne,  Olle,  Tegoli,  Ipogei. 

SIGILLI  allusivi  a istoria,  o a nome  : spesso  capricciosi  //,  in, 
112,  114.  Con  lettere  398. 

SIGLE  e accorciamenti  di  voci  come  si  spieghino  I,  53.  Talora 
incerte  //,  353. 

SILLABE,  Lor  figure.  V-  alia  lett.  F.  Sillabe  o lettere  in  linguo 
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anticbe,  die  si  risecarono  nelle  rnodei’ne.  I,  232,  249^  348  etc. 
//,  206,  29/,  35o,  55o. 

51MBOLI  di  Gitta  e di  farnigiia  allusivi  al  nome  //,  48,  loi,  m, 
519.  Di  Dei  si  portavano  da’lor  sacerdoti  112. 

SJNTx^SSI  di  queste  lingue.  Spesso  riducesi  a greca,  e piii  spesso 
a latina.  1,  820,  3i4*  Talora  e incondita  come  in  latino  antico, 
V.  ivi  e 1 10.  Qual  difesa  ammetta  3i5. 

SOE.T1  ed  oracoli  II y 

STATUE,  e statuette  toscaniclie  //,  899  etc.  Loro  iscr.'zioni  nella 
figura  o nel  vestito  ivi,  e p.  4^^>,  44^?  44^  etc.  Loro  eta  conget- 
turata  dal  disegno  iiisieme  e da’caratteri.  V.  Epoche.  Di  Eroi 
greci  447*  uomini  ivi,  e I,  72,  122.  II,  4i3.  di  Dei.  V.  Dei, 

STATUA  trovata  nel  Sannio  525.  Nella  Etruria  superiore  544* 

STILE  GR.EGO  ANTIGO.  Vario  secondo  paesi  II,  i4o.  Saggio  di 
quel  di  Gurinto  dedotto  da  Pausaoia  200.  Altro  dedotto  da  me- 
daglie  di  Sibari  e Posidonia.  Tav.  XV  senza  il  numero.  Da  una 
gemma  Tav.  IX,  num.  9.  Gongelturasi  che  da  esso  nascesse  il 
migliore  stile  toscanico  i35,  i44  Etrusebi  non  lo  imU 

tarono  servilmente  lo  padroneggiarono  da  maestri  147. 

STILE  TOSGANIGO.  Ragione  di  tal  nome.  //,  33  e 147-  Tre  sue 
epoebe.  Ij  170.  Sue  gradazioni  lino  alia  iniitazione  del  raiglior 
greco.  II,  35.  Idea  del  piu  antico  stile  i4^«  Saggi  T.  XIII,  n.  i. 
T.  XIV,  n.  4.  T.  XV,  n.  2. 

Idea  del  meno  antico  i43.  Saggi  in  ogni  Tavola.  Comune  ad  altre 
iiazioni  italiclie  : e a’Greci  141-  Segni  da  discernerlo  142. 

Idea  di  un  terzo  stile  usato  in  Etruria  i4i.  Percbe  ne  abbiam  po- 
cbi  monurnenci  ? i5o. 

STOIGI.  Lor  setta  seguita  da  Etrusebi.  II,  485. 

T 

Mutata  in  S.  11,  qiB.  nota  i,  489.  H resto  de’Dial. 

TAGITO  accenna  due  articoli  della  storia  etrusca.  I,  i 44* 

TAGETE.  Nome  verisimilmeate  preso  dal  grado  cbe  temia  in 
Tarquinia,  o dall’essere  il  prirno  nell’Aruspicina  II,  190,  Nulla 
Bcrisse  480.  Sue  opinioni  supposte,  e suoi  interpret!  48 !•  Sta- 
tuetta  creduta  sua  455. 

TAVOLE  EUGUBINE.  Loro  ritrovamento  I,  9.  //,  549-  Opinioni 
su  la  lingua  e sul  soggetto  di  esse  10,  e II,  579,599.  Misuredelle 
Prime  Tavole  602,  cosj  poi  di  ogni  altra.  Lor  caratteri  ivi.  e I, 
219.  Loro  dialetti  599.  Loro  edizioni.  La  Passeriana  ; che  pre- 

Z^JVZJ,  1\  II,  roL  III.  49 
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mette  \6  T.  Latiiie  alle  altre.  Si  e citata  nella  Parte  I,  ito,  12  h 
La  Dempsteriana  si  cita  nel  resto  deil'opeta^  e talora  si  ernemlai 

Tradotte  da  rriolti;  lodevoli^  quantunque  non  abbian  trovato 
molto  di  irero  I,  1 1.  Metodo  che  teunero  37.  Si  aggirano  ne’nomi 
€ neVefbi.  /,  299.  Ne  assegnano  significati  che  trasferiti  ad  al«- 
tre  Tavole  non  ibrmano  sentimentoi  !I,  676.  V.  Traduzlone* 
TEGOLI  mortuali.  II,  268. 

TEATRO  creduto  etrusco.  II,  543.  Usato  irt  Italia  anche  lie’bor- 
gbi  544»  e 619^ 

TELAIVIONI  e GARIATIDI  ih  brolizi  etruscbi.  II,  419. 

TERMINE  figurato.  II,  4^7-  iscrizione  osca  526.  Altro  di 
Sabina  532.  Altro  di  Messapia  534-1 

TIPI  o bassirilievi  delle  urncJ  etrusche  lidn  interpretaiib  I’epigrafe 
1,54*  llj  2i5.  Rappresontano  per  lo  piit  greche  favole  Scclti  a 
proposito  del  soggetto  148.  Moltiplicita  di  essi,  ed  esattezza  nel 
rappresenlarli  147*  Alcuni  sfe  ne  illustralio  II,  ii4  e segu.  lot 
e segci  275,  292,  3i  i,  43:2. 

Tipi  di  medaglie  etriiscbe.  V.  EtrUrla.  t)i  popolie  di  famiglie  Ro* 
mane.  Spesso  alludonO  al  tiome.  II,  48,  ( 1 1,  5i2,  5i9- 

TIRREiNIA.  Nome  esteso  oltre  il  contine  delie  tre  Etrarie  17.  II, 
40,  e 498* 

TRADIZIONE  condorde  de’LatIni  e de^Greci  su  leorii»ini  italicbe 
non  si  dee  discredere.  II,  9.  Gio  intendasi  della  sostanza  de’i’atti, 
non  degli  accidenti  85. 

TPi.ADUZIONE  di  VocaboU  italidl.  fiee  dori^ispondere  alle  voci 
greche  o latine,  non  ai  soli  lor  temi.  I,  4i*  Non  osta  se  il  signU 
ficato  talora  non  ^ affatto  lo  stesso;  basta  che  lo  soniigli.  V.  64oj 
n.  1 4*  Alcuni  vocaboii  sonequivodi  d da  tradursi  secondo  il  con^ 
testo  6oOi  V.  anebe  I,  220. 

Di  norni  proprj  etruscbi.  Gerte  lor  fuiali  son  ambigue,  e tradotte 
dagli  ariticbi  in  piu  guise.  I,  289,  265.  Talora  le  trascurarono 
25o.  Quando  son  dubbie  si  posson  rendere  diibbiarnentei  II,  260. 

Bi  Tavole  Eugubine.  E'  limitata  a’frammenti  meno  difficili.  II, 
5jii  Provata  col  significato  di  rtiolte  voci  I,  32 1.  che  serve 
per  ogni  Tavola  6B0.  dal  risuitarne  riti  pagani  570  e dal  riscon* 
tro  di  essi  coi  riti  de’Roniani  e de’Greci  ivi. 

E inista  a paratrasi  6oo,  622.  E ornessa  ne’vocaboli  piu  oscuri,  o vi 
e riienltita  ia  voce  umbra  598,  623,  n.  6.  Si  da  per  cosa  imper^ 
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felta,  e tla  non  perfezionarsi  da  un  solo.  II,  $71,  676;  6d4* 
Lo  stesso  nelie  altre  lingue^  I,  56.  II,  364  ®tc. 

V 

Scambiata  in  alcuni  monuraenti  con  A.  3i3.  V consonaiite  o sia 
F ha  per  ausiliare  la  E.  Dial.  Usata  invece  della  U vocale.  ivi. 
Aspirazione.  Ved.  F.  Aggiunta  all  e forse  a L e ad  altre  lique- 
scent!. n,  3 1 3. 

VASO  D’ARGENTO  con  iscrizione  e lavoro  antichissimo  4^6. 
Esprime  costuirii  che  si  riscontrano  in  Grecia  e in  Rojna  ivi,  e 
nelle  pag.  segu. 

Vaso  di  bronzo  con  iscrizione  nel  coperchio  419*  altra  in  un  ma* 
nico  4^0* 

Vaso  di  terra  cotta  con  iscrizioni  italiche  antiche  520,  52{, 
563  etc.  V.  olle.  Con  iscrizioni  in  greco  antico.  I,  bj  e in  greco 
piu  recente  569* 

Vasi  Campani  figarati  II,  5o8.  Lavorati  assai  bene  in  Toscana 
509,  491*  Arezzo  fu  la  Samo  d’ltalia  99. 

VENETI,  o ENETI.  Lor  origine  secondo  Livio  e Strabone  II,  845* 

VEllBO  e sua  divisione.  Analisi  del  Tom.  I,  p.  XXlll.  Non  puo 
scriversene  con  sicurezza  278.  Tentativo  fondato  su  I’analogia 
della  lingua  latina  per  trovare  il  tema,  e qualche  sna  inflessioiie 
282.  Osservazioni  circa  esso  229. 

VESTITO  degli  Etruschi.  II,  i3o,  ^60.  Calzari  445.  Tutulo  44^* 
Pileo  1 7 1.  Simili  usi  riscontrati  in  altri  rnonurnenti  d’ltalia  142* 

VESTINI II,  5o3.  Medaglie  5i6. 

WINGRELIVIANN  supplito  in  gcncre  di  cose  etrusche  II,  i4j  107. 
Egli  stesso  mostra  di  non  esser  pago  di  quanto  ne  avea  scritto 
ivi.  Crede  etrusche  le  medaglie  degl’Italioti  ivi*  Suppone  »li 
Etruschi  ignari  de’poeli  greci  i45.  Gemme  etrusche  da  lui  ad-* 
dotte  1 12)  117,  i3o.  Patera  178* 

VITTIME  nominate  nelle  Tav.  Eug.  IV,  VI,  Vll.  Altre  in  ogni 
Tavola  604,  6i3  etc.  vittime  femminine  alle  Dee  58o.  Parti 
della  vittima  considerate  ne’sacribcj  586,  608*  Vittime  in  vaso 
etrusco 

DMBRI.  Antichissimo  popol  d^Italia.  I,  j5.  Sua  origine.  II,  546. 
Se  sian  propagine  di  Galli.  V.  Qalti. 

tJMBRI,  a cui  servirono  le  Tav.  Eugubine.  Ritengono  cliiari  ve- 
stigj  di  greca  origine.  I,  2 19.  II,  675.  Simili  a’Tirrcni  iiella  lin- 
gua 38 1,  diversi  di  stirpe.  1,  206,  II,  55o. 


^^2  I N D.  Q U J R T O, 

VOCABOLI  italici.  V.  Dialeill.  Vocaboli  sacri.  Oscari  per  Tan- 
tichita  e per  i’iridastria  de’sacerdoti  pagani.  II,  071, 

yOLSCI.  Sudditi  de’Tirreni.  I,  18.  Di  origine  ignota  alia  storia* 
II,  5o3.  forse  etrusca  53 1* 

Lor  iTionumenti  5 16,  019. 

UKNE  cinerarie  degli  Etruschi.  Di  varie  fogge*  II,  267* 

X 

Creduta  aggiunta  da  Simonide.  /,  63.  Sua  nuova  bgura  68.  Scam- 
biata  doricauiente  con  S.  //,  271,  280)  699. 

Z 

In  monumenti  etruschi  scrilta  per  S.  II,  2o»  U resto  veggasi  neg!i 
alfabeti. 


Fin^  degV hidici  e del  T.  //,  Hit 


/ 


Essendosinominatapiii  volte  in  questo  2°  tomo^  vol.  3® 
una  Dissertazione  delV  A ut  ore  su  A antic  A scol- 
TOR  A E I vARj  suoi  STJLT^  non  scirh  discar  0 al  Let- 
tore  di  vederla  qid  al  fine  delV opera.  K'  la  stessa 
che  comparirh  in  lingua  inglese  innanzi  la  nuofa 

DESCR1ZI0NE  DELLA  R.  GALLERIA  Dl  FIRENZE,  dl  Clll 

si  e scritto  a pag.  682  (")  qidndi  porta  il  titolo  di 
NOTiziE  PRELiMiNARi.  Vi  si  leggcramio  riuniti 
tutt'i  principj  su  la  Storia  delle  belle  Arti  die  si 
tromno  sparsi  in  tutta  la  Terza  Parte  ; e in  oltre 
molte  notizie  non  meno  in  genere  della  scuola 
etrusca,  che  delle  altre  ; alle  quali  ora  in  uno/ora 
in  altro  aspetto  ella  si  e messa  in  confironto. 

(a)  Si  ueda  la  med.  pas',  682  e si  trm>era  la  hreve  Prefazione  inedita 
delP Autorej  che  fece  puhblicare  nell'idionia  inglese. 
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C I 11  C A 

LA  SCOLTURA  DEGLI  ANTICHI, 

E I VARJ  SUOI  STILI. 


Da  clie  VAntiquaria  ba  incomincialo  ad  avere  per  oggetto  non  la 
storia  solarnente  de’popoli,  come  uua  volta,  ma  qiiella  ancora  delltj 
belie  arti,  una  gran  parte  de’curiosi  non  tanto  da  noi  richiede  die 
significhs  un  bassoriiievo^  o aitro  antico  nionumento,  quanto  a 
quale  stile  appartenga,  o in  qual’eta  sia  prodotto.  Si  scorrono  i mu- 
sei  con  quello  spirito  con  cui  si  veggon  le  quadrerie;  si  gradisce  il 
metodo  in  tutto;  vorrebbesi  in  certo  modo  che  ogni  pezzo  fosse  di- 
' sposto  sistematicainente  secondo  le  scuole  e secondo  i tempi,  in 
I quella  guisa  che  per  coraando  del  glorioso  Giuseppe  II  Augusto  si 
e ordinata  la  imperial  quadreria  a Vienna,  Se  non  die  in  fatto  di 
pittura  si  appaga  il  curioso  piu  facilrnente.  La  storia  de’cinque  se- 
! coli  a noi  piu  vicini  sono  i suoi  limiti;  le  inolte  opere  d’uno  stesso 
I pennello  sono  i suoi  paragoni;  la  Iradizione,  e il  giudizio  de’pro- 
fessori  circa  ogni  pezzo  sono  i suoi  maestri.  Ma  nella  scoltura,  e 
generalmente  nelTarte  del  disegno  degli  anticlii,  la  cosa  e troppo 
piu  malagevole:  molti  secoli  deon  indagarsi  e oscuri  e lontani,-  po- 
chi  paragoni  posson  farsi,  e questi  spesso  fallaci;  pochi  libri  pos- 
j sono  consultarsi,  e questi  non  serapre  fra  loro  concordi. 
j jXondimeno,  per  secondare  in  quanto  posso  tale  curiosita,  bo  ic> 
giudicato  bene  di  premettere  alia  Descrizione  della  R.  Galleria 
questo  breve  ragionamento.  In  esso  io  faro  uso  delle  osservazioni 
deli’Ab.  Winckelmann,  e de!  Cavalier  Mengs,  lodati  ancora  da’loro 
critici  per  la  perizia  ch’essi  ehbero,  i!  primo  in  erudizione,  il  se- 
^ condo  in  disegno:  ma  vi  aggiungero  alquante  nuove  notizie  special- 
mente  in  proposito  di  scuola  etrusca.  Che  se  talora  non  con- 
i vengo  con  Winckelmann,  alia  cui  memoria  professo  quella  veriera- 
I zione  die  e dovuta  a’grandi  genii,  io  prego  il  Lettore  a non 
[ parngoiiar  nome  a nome,  come  il  volgo  usa,  ma  ragione  aragione; 
j tanto  piu  che  in  alcuni  punti  non  ha  egli  sodisfatto  a varj  letterati 
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d’oltramonti  e d’ltalia,  che  lo  hanno  irnpugnato  piu  stesamente, 
che  io  non  deggio  in  si  poche  pagine. 

JHvisione  degli  stili. 

Lo  stile  degli  anticlii  divides!  in  Egizio,  Etrnsco,  Greco,  e Ro- 
mano, come  ognun  sa : ciascnn  di  questi  ha  le  sue  Epoche*,  cia- 
scun’epoca  i suoi  caratteri;  ciascun  carattere  (parlandosi  alrneno 
di  scuola  greca)  ha  il  suo  autore  conosciuto  gia  per  la  storia.  Io 
trattero  brevemente  di queste  cose;  e necerchero  esempj  dentro  il 
Museo,  e fuor  di  esso.  Il  mio  scopo  principale  e d’illustrare  la  rac- 
colta  che  io  descrivo:  ma  desidero  oltre  a cio  di  ajutare  il  Lettore, 
secondo  le  mie  forze,  a gustar  delle  altre.  Non  tutti  possono,  o vo- 
gliono  leggere  i lunghi  trattati : i piu  si  contentano  di  succinte  no- 
tizie  quanto  bastino  a un  dilettante.  Con  questa  idea  ho  scelte  e 
disposte  le  mie  osservazioni.  L’avere  qualche  cognizione  di  belle 
arti,  e della  storia  di  esse,  forma  oggimai  una  parte  della  civile 
coltura ; ajuta  la  mente  a rillettere  su  le  produzioni  de’grandi  ar- 
tefici;  insegna  a lodarle  con  fondarnento;  raddoppia  in  vederle  il 
piacere;  verificandosi  in  questi  casi  ancora  quell’antico  detto:  die 
il  piu  sapiente  e il  piu  beato. 

HELLO  STIL  EGIZIO  1. 

DelTEgizio  stile  poco  credo  dover  parlare,  si  percbe  ne  abbiamo 
pocbi  saggi;  si  percbe  questa  parte  dell’Antiquaria  poco  e assistita 
dalla  Storia.  Winckelmann  ne  distinse  Ire  epoche  (0*  La  remo- 
tissima  si  ordisce  da  que’Regi  anticbi  e nazionali,  di  cui  furon’opera 
qli  obelischi.  La  mezzana  egli  la  ripete  dairavvenimento  di  Cam- 
bise  in  Egitto:  altri  pero  la  incominciano  da’Successori  di  Alessan- 
dro; co’quali  dovettero  passare  de’greci  artefici  in  qne’paesi,  e 
contribuire  al  miglioramento  delle  arti.  La  terza  cbiamasi  epoca 
d’imitazione,  percbe  imitando  I’antico  stile  nella  positura  e orna- 
menti  delle  figure,  vi  aggiugne  belta  ed  eieganza,  e buon  intendi- 
mento  di  notomia  (2);  e questa  prende  incominciamento  da  Adriano. 

(1)  Trait.  Prelim,  cCMonumenti  laediti  T.  p.  17. 

(2)  Crede  Tf^inckdmann,  che  tale  scienza  presso  gli  Egizj  si 
estendesse  solo  ad  una  cognizione  delle  parti  interne,  o sia  dagl’in- 
testini  acquistata  nella  pratica  d’imhalsaniare  i cadaveri.  Da 
Appione  autor  dd Lihri  egiziani  si  raccoglie  ch'essi  ne  osseri’a'eano 
i nervi  piu  minuti:  Insectis  apertisque  burnanis  corporibus,  ut  mos 
in  Aegypto  fuit,  quas  Graeci  uvoiTOpa^  appellant,  reperturn  est 
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Egiz]  del  R.  Museo. 

JVon  e difficile  il  riscontrare  esernpj  di  tali  maniere  in  questa 
raccolta;  o se  non  altro  far  vedere  il  passaggio  delTarte  in  Egitto 
dal  cattivo  at  mediocre,  e da  questo  al  buono,  anzi  all’ottimo  di 
quello  sLile.  Noi  abbiamo  la  Iside  in  granite,  della  qual  figura  non 
contengono  forse  cosa  pin  antica  i musei  d' Italia.  E formata  di  un 
sasso  quadro  con  indicazione  piuttosto  cbe  rilievo  di  parti;  carica 
di  simboli  e geroglifici ; di  un  vestito  cbe  non  ba  piegbe;  di  un 
volto  schiacciato  ch’e  tutto  egizio;  di  un  disegno  negli  occlii  e 
nella  bocca,  angoloso  e tagliente ; ove  anche  ha  un’orlatura,  cbe 
suol  dare  indizio  di  antiebita  assai  rimota.  Presso  lei  si  direbbon 
iniracoli  di  scoltura  le  figure  deirobelisco  di  Campo  Marzio;  la- 
voro  cbe  ricorda  il  secolo  di  Sesostride  (0* 

Piu  recente  e bAra  di  granito,  le  cui  figure  son  disegnate  men 
male.  La  grandezza  delle  teste,  e la  semplicita  e uniformita  del 
piegare  me  la  fan  supporre  anteriore  a ogni  statua  egizia  del  ^se- 
colo  di  Adriano.  D’altra  parte  vi  son  cose  che  non  veggonsi  in  ve- 
run  obelisco;  siccome  e il  gran  rilievo  delle  figure,  ed  il  sistro  cbe 
inai  non  trovasi  in  monumento  piu  antico  della  mensa  Isiaca.  Par 
dunque  un  lavoro  intermedio  fra  il  prime  ed  il  terzo  stile.  Uii  To- 

nervnm  tenuissimum  ab  eo  uno  (digito)  ad  cor  hominis  pergere  ac 
pervenire.  GelL  N.  Alt.  lib.  X,  cap.  lo. 

(i)  Questo  monumento  par  lavorato  circa  alia  meld  del  XVse^ 
colo  innanzi  Vera  volgare,  come  con^ettura  il  dotto  Sig,  Can.  ban- 
dini  de  August!  Gaes.  Obelisco  pag.  ^dopo  aver  riferite  le  varie 
sentenze  circa  la  etd  di  Sesostride.  11  disegno  delle  figure  e spe- 
cial mente  delle  teste  non  cede  a qualsivoglia  scoltura  egizia  delta 
seconda  epoca:  cosa  che  non  favorisce  punto  il  sistema  di  Vf^irickel- 
mann,  Quindi  si  e creduto  meglio  da  altri  di  moltiplicare  quelVepo- 
che  ; e cominciar  la  seconda  col  Regno  di  Sesostride,  che  fu  lun- 
ghissimo,  e ferace  di  grandiosi  lavoripiu  che  qualunque  altro. 
Diod.  Lib.  /,  §.  56.  Non  si  pena  a credere  che  gli  artefici  divenis- 
ser  migliori  fra  tante  commissioni ; com*e  avvenuto  in  Italia  dove 
il  secolo  delle  grandi  fabbriche  pot^dirsi  anche  il  secolo  de’grandi 
architelli.  Non  si  pud  dissimulare,  che  siccome  dopo  Sesostride 
peggiorb  V arte  e poi  anche  risorse;  cost  altre  vicende  sirnili  potes- 
sero  intervenire  piii  volte  nel  corso  di  tanti  secoli:  onde  nulla  sene 
possa  dir  di  preciso. 
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lomeo  con  ornamenti  di  JN^ume  egizio  ch’e  nel  terzo  Gabinetto,  e 
piccol  bronzo ; ma  pur  giova  per  conoscer  le  opere  di  questo  tempo. 

11  giovane  Sacerdote  in  pietra  r(»ssiccia,  e qualcbe  simil  pezzo 
di  quel  medesimo  armadio  nacquo  ne’secoli  piu  illurninati  e piu 
colti  della  imzione:  cosi  tiene  deli'Europeo,  si  nelle  1‘attezze  del 
viso,  si  in  tutto  il  resto.  Anche  i Ganopi  de’Gabinetti  undecimo, 
e decinioquarto;  secondo  i principj  di  Winck.  deon  ridursi  a’tempi 
roraani. 

DBLLO  STll  ETFxUSCO  II, 

Molte  questioni  e con  gran  calore  si  sono  agitate  in  proposito 
della  scuola  etrusca  (•);  questioni  che  in  certi  libri  pajono  risse.  lo 
seguiro  quanto  posso  le  opinioni  piu  concordi  de'Classici:  cio  mi 
Kara  ove  io  erri,  di  sciisa;  Error  horiQstus  est  ma^nos  duces  se^ 
quentibus  (2). 

JNon  mi  tratterrd  qui  ad  esaminare  s’elia  sia  anteriore  alia  gre- 
ca  (3}  o quanto  le  abbia  ne’tempi  rimoti  potuto  somministrare  di 
ajuti  per  illiiminarsi.  Pare  per  Tuna  parte  a clii  legge  Orne- 
ro,  sommo  istorico  in  quaicbe  sense  non  men  die  sommo  poeta, 
rbe  la  Grecia  a’suoi  di  valesse  e in  lettere,  e in  disegno  piu  che 
ritalia  (4).  Per  altra  parte  a chi  paragona  medaglie  a medaglie, 

{i)  Di lal  queslione  0,  TVinckelmann,  Star,  dellc  arti^  1.  Ill,  c.  3. 
Monum,  Ined.  paQ,  26.  Monsig.  Gnarnacci;  Origini  Lib,  HI, 
Cav.  Tirahoschi  Star,  Letter.  Par.  I,  nutn.  14. 

(2)  QuinliL  InU.  Oral.  I, 

(3)  Alcuni  han  sostenuta  quest’ anteriorild,  fondati  su  la  somU 
glianza  degli  antichi  lavori  ctruschi  con  quci  degli  Egizj.  Mapoi- 
che  i lavori  de’Greci  antichi  furono  dello  stesso  caratlere,  tal 
prova  e rifiutata  dal  Cav.  Tiraboschi  [Istor.  Letter.  Par.  /,  n.  7) 
e prima  dilui  da  PVinckdmann,  Questi  non  amniette  il  passage. 
gio  dclle  arti  dalV Egitto  in  Etruria,  e di  qua  in  Grecia  : crede 
che  i Greci  e gli  Elruschi,  piuttosto  che  dagli  Egiziani,  le  appren- 
dessero  da  se  medesimi,  guidati  dalia  nccessitd  e dal  piacere 
{Monum.  Ined.  p,  IX  c seg.). 

(4)  La  Grecia  a’ternpi  di  Ontero  do\'ea  essere  da  gran  tempo 
istruita  in  lettere,  quando  produsse  una  Iliade.  Anche  le  nazioni 
procedono  gradatamente  d’lina  cognizione  in  un’ altra : e i capi 
d’ opera  non  vi  nascono  se  non  dopo  il  raffinament o di  oarj  seco- 
li,  iMolto  anche  dovea  sapere  la  Grecia  in  belle  arti,  giacche 
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pare  che  la  Grecia  in  certi  secoli  posteriori  valesse  in  Jisegno  men 
die  la  Sicilia,  e I’ltalia.  Ne  anche  esarninero,  se  la  Campania  (»), 
cioe  quella  regione  cVltalia,  che  dalle  medaglie  e daVasi  comparisce 
SI  di  buon’ora  istruita  nel  disegno,  dovesse  questa  gran  perizia  agU 
Etruschi,  che  vi  dorninarono;  o a'Greci  suoi confinanti,  e perqual- 
che  tempo  padroni;  o come  da  se  stessa  la  venisse  aumentando 
quando  era  gia  divenuta  ona  nazione  diversa ; ed  avea  gia  le  sue 
leggi,  i suoi  costumi,  i suoi  caratteri,  la  sua  lingua;  ch’e  quanto 
basta  perche  non  fosse  piu  ne  etrusca,  ne  greca  (2).  Lo  scopo  di 

queste  camminano  d'ordinario  di  pari  passo  con  le  scienze.  Sen~ 
zachi-  la  descrizione  dello  scudo  di  Achille  e della  R('^gia  di  Aii‘‘ 
tinoo  SI  ornataj  mostra^  che  la  nazione  avea  gid  sufficiente  idea 
di  lavori  simili.  Vorrei  poter  support  e della  Italia  altrettanto: 
ma  non  ne  ho  prove  ahbastanza.  L arte  dello  scrivercy  da  cui  co- 
rnincia  in  certo  modo  la  civil izzazione  de*popoli,per  testimonio  di 
tutti  gVlstoriciy  fa  nota  in  Grecia  prinia  che  in  Italia,  Questa 
provincia  non  produsse  poesia  o prosa  degna  di  memoriay  se  non 
tardi  ; ne  molto  si  avanzo  in  belle  arti  ne’primi  secoli^  dhtratta 
dalle  continue  guerre  intestine.  I Greci  certamente  non  ne  aveva-- 
no,  benche  vicini  alVItalia,  grande  opinione  a'tempi  d’Otnera 
[v,  Freret  Mem.  de  V Accad,  T.  XVIII,  pag.  96. 

{\)  Oltre  la  principal’ Etruria  che  i Tirreni  tolsero  agli  Um^ 
hri  ; oltre  quella  d’intorno  al  Pd,  che  Servio  chiamb  Etruria 
nuova  ; vi  cbbe  la  Etruria  nella  Campania.  II  principio  di 
questa  Dinastia  non  e facile  ad  assegnarsi  ; come  nota  Camillo 
Pellegrino  nelV apparato  alle  antichitd  di  Capua  Tom.  II, 
pag,  1 63.  Si  sa  che  dopo  gli  Opici  e gli  Osci  vi  dorninarono  i 
Greci,  che  avean  fabbricata  Cuma,  nel  i3i  anno  da  che  cadde 
Troja;  e che  ai  Greci  succedettero  gli  Etruschi.  Vi  ebbono  dodici 
Cittci:  ma  non  le  lennero  lungo  tempo  tutte.  [Strab.  L.  V,  p.  1 19.) 
Capua  che  era  la  capitale,  fu  da  essifondata,  secondo  Vellejo,  5o 
anni  in  circa  prima  di  Roma  [L.  /,  cap.  2)  ; e vi  stettero  secondo 
Livio  fino  al  33o,  quando  i Sanniti  occuparonlacon  crudelissima 
strage  di  tutti  gli  abitanti,  Livio  ci  dssicura,  che  il  nome  di  Ca- 
pua le  fu  dato  dai  Sanniti,  e che  innanzi  era  delta  V olturno 
[E  IV,  c.  37}. 

(2)  E’  innegahile,  che  gli  Etruschi  Campani,  fiorissero  molto 
nelle  arti.  Convien  perb  conjessare  che  molto  anche  valsero  i Greci 
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questo  breve  discorso  mi  dee  ristringere  a tempi  meno  rimoti,e  alia 
odierna  Etruria  cb’e  la  piu  celebre  nelle  storie ; e che  dopo  ii  di- 
scacciamento  degU  Umbri  non  cangio  mai  ne  nome,  ne  costouii, 
lie  lingua,  se  non  in  quella  eta,  che  tutta  Italia  divenne  in  certo 
niodo  b.ornana.  Sopra  tutto  m’ingegnero  di  toglier  di  mezzo  gU 
equivoci,  che  come  nel  foro,  cosi  ne’Iibri  sono  la  piu  coinune  ori- 
gine  de’litigj. 

Stile  toscanico  che  sia. 

Dico  pertanto,  che  una  cosa  e stil  etriisco ; e ana  diversa  cosa 
son  le  opere  degli  artetici  etruschi.  Simil  distinzione  usiamo  neila 
piltura  moderna.  Franco  e veneto;  ma  il  sno  disegno  e fiorentino  : 
Fell  e romano  ; ma  il  suo  stile  e lornbardo.  Lo  stil  etrusco  e 
quello  che  regno  in  questa  scuola  dalla  sua  fondazione  fino  a un 
certo  tempo;  e che  i Latini  propriamente  chiamano 
Won  dicean’essi  homines,  no  a^ri  tiiscanici ; ma  bensi  opera  e 5/- 
^na  luscanica  : cosi  questo  vocabolo  non  tanto  signified  presso 
loro  una  nazione,  o una  provincia ; quanto  una  scuola  o uno  stile. 

Convien  dunque  indagare  quale  idea  essi  avesser  legata  a questa 
voce  toscanico ; e a quali  segni  lo  ravvisassero,  come  suol  dirsi,  a 
colpo  d’occhio:  cosi  i nostri  giudizj  diretti  da  una  regola  sicura  sa- 
ranno  men  fluUuanti  (0. 

lor  vicini  e rivali,  Il  \>aso  hatniltoniano,  che  dal  disegno  compa- 
risce  uno  de'piii  antichi,  e dalle  lettere  si  arguisce  contemporaneo, 
per  dir  poco,  alia  iscrizione  sigea,  e certamente  greco  [Dhanchar- 
ville  Rccueil  d' Anti  quit,  pi  a.  24.,  25).  Le  medaglie  di  Sihari  di 
conio  assai  ragiones^ole,  e che  appartenendo  al  sesto  secolo  a^’anti 
VEra  si  computanofra  le  piu  antichc,  e cOsi  quelle  di  Posidonia 
che  le  somigliano,  sono  induhitatamente  greche.  Per  contrario 
medaglie  di  Volturno  0 di  Capua  antica  non  siconoscono,  ne  vasi 
con  iscrizione  etrusca» 

(i)  L'Ab,  TVinckelmann  non  vorrehhe  che  in  proposito  di  arti  e 
di  arte  fid  si  stesse  al  detto  degli  antichi  scrittori,  supponendo 
ch’eglino  parlassero  di  do  che  ignoravamo  [Storia  delle  Arti 
lib.  VIII,  cap.  2.)  Lo  stesso  ha  supposto  Mr,  Falconet  nelle  sue 
riflessioni  su  lascollura  specialmcnte  T.  I,  pag.  100  etc.  e in  varj 
luoghi  del  III  Tomo  oveesamina  Plinio.  lo  credo  al  contrario,  che 
que' grandi  uomini  o sapessero  per  se  rnedesimi,  o seguissero  al^ 
meno  il  purer  couiune  del  loro  secolo,  e degli  scrittori  delle  belle 
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Lo  stile  toscanico  e seconjo  Strabone  simile  all’egizio,  e al  greco 
i assai  antico.  Egli  ci  descrive  il  gusto  clelle  statue  cli  Egitto,  e dice 
j ofji,olQV  to7;  rupptjvoTc  Kiz)  ro1g  cr(pod^pci  tCjv  Tcipcc  rol; 

I S'yjfZlOUpyyjfJi'XTCOV  (').  Dove  io  uoto,  ch’egli  paragona  le 

i«tatue  toscaiiiclie  non  alTegizie  rimodernate,  perche  Adriano  non 
era  ancora,  ma  alle  anticbe ; e fra  le  grecbe  non  le  paragona  sem- 
I plicemente  alle  anticbe,  quali  erano  quelle  di  Blirone  e di  altri  di 
I un  gusto  poco  diverse  ; ma  alle  piu  anticbe,  il  ciii  disegno  cono- 
■5  sciamo  per  le  monete  vetustissime  della  magna  greeia,  e per  la 
? slatuetta  in  bronzo  di  Policrate;  cbe  si  torrebbe  per  egizia,  se  i 
f suoi  caratteri  riferiti  da  noi  nel  saggio  di  lingua  etrusca,  non  la 
{ palesassero  per  gveca  (2). 

* Quintiliano,  uno  de’piu  giudiziosi  scrittori,  il  qaal  mise  ana  dif- 
i ferenza  generica  fra  la  statuaria  toscanica  e la  greca,  non  altra- 
i mente  die  fra  la  rettorica  attiea  e I’asiana,  par  cbe  confermi  que- 
j sta  idea  e la  riscliiari.  Si  sa  cbe  Mirone  e delTantica  scuola,  non 
I della  pill  antica : le  sue  opere  ebbono  grandi  bellezze ; ma  non 
I giunsero  al  vero  naturale ; mancarono  di  espressione,  e non  rap- 
presentarono  mai  i capelli  ne  i pdi  se  non  rozzarnente.  Si  sa  cbe 
Calamide  gli  resfo  ancbe  indietro  nolTarte  : per  quanto  fosser  ma- 
I ravigliose  alcune  parti  delle  sue  statue,  die  da  Fabio  son  dette  r/- 
i gir/e  ; e dare  da  Cicerone  nel  lib.  de  cl.  Oral.  Si  sa  da  questi  due 
aiitori  cb'Egesia  e Calone  ebbono  uno  stile  piu  rigido  ancora  e piu 
duro  di  Calamide : essi  furono  nella  statuaria  cio  die  Scipione  e 
f Catone  nella  oratoria  ; colpa  non  del  secolo  in  cui  vissero,  ma  del 
loro  ingegno.  Or  questi  mcdesirni  non  arrivarono  alia  rigidezza  e 
durezza  ddlo  statue  toscanicbe,  ma  le  andaron  vicinissirni;  Da^ 
riora  ct  tuscanicifi  proxirna  Calon  et  Egesias:  Jam  minus  rigida 
Cat  amts : molliora  adhuc  supradictis  Myron  fecit  (3). 

Cnjo  Plinio  stcsso  tacitarnente  soscrive  al  parcre  de’gia  riomi- 
nati.  Egli  bendie  impegnato  per  la  gloria  d’ltalia,  addusse  i lavori* 

arti,  cli  erano  moltissimi;  come  ahhiamo  daPlinio,  daFilostrato, 
da  Fitrweio^  e da  altri.  Una  prova  di  questo,  e chc  ordinaria- 
mente  i giudizj  su  gli  artefici  die  troviamo  in  uti  antorcy  gli  iro-^ 
viamo  ancora  negli  altri, 

(i)  L.  XVII,  pag.  80G  edit.  Amstdod. 

(2I  Fed.  Paciaudi  Monum.  Pelop.  T.  11,  pag.  5a. 

(3)  Qu,  XII,  !o. 
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toscanici  pef  provar,  die  la  statuaria  e arte  antica  fra  gl’Italiani  (i}» 
ma  non  ci  diede  notizie  degli  artefici  etrusdii  come  ne  ha  lasciate 
de’Greci  e de’Romani  stessi : ne  fra  i lavori  toscanici  amruiro  altro 
die  quelFApollo  della  Biblioteca  Palatina,  che  verisirnilmente  fu 
fatto  verso  il  fiuire  della  seconda  epoca.  Di  questo  giudizio  di 
.Plinio  si  pao  vedere  cio  che  scrive  Caylus  nelie  Memorie  dell’Ac- 
cademia  (2);  ma  esso  prova  che  Piinio  non  trovo  molto  che  lodare 
iidla  scuola  toscanica,  siccome  poco  avea  trovato  nella  grecia  an- 
tica, e nelia  egizia. 

Ecco  in  poco  le  autorita  degli  anlichi,  sulle  qnali  formare  idea 
dello  stile  toscanico.  Alcuni  ne  hanno  ahasato;  e quanto  di  ele- 
gante si  e scoperto  in  Toscana  han  preteso  che  ci  venisse  di  Gre- 
cia. Ma  Fahio,  Strabone,  e Plinio  non  disser  mai  che  ogni  opera 
lavorata  dagli  Etruschi  fosse  toscanica : diedero  questo  nome  alle 
statue  loro  di  un  certo  tempo  e di  an  certo  stile:  ne  mai  esdusero 
le  altre  fatte  nella  terza  epoca  ad  imitazione  de’Greci.  Anzi  se  essi 
molto  non  pregiano  le  opere  della  seconda,  do  fanno  percbe  la 
inaggior  parte  di  esse  non  eran  gran  cosa:  nd  resto  a quella  minor 
parte,  che  conhna  col  miglior  gusto  non  negano  nemmen  Tammi- 
razione. 

(1)  z.  xxxir,  7. 

(2)  /Z  Cayhis  des  sculptures  antiques  selon  Vline,  Memoires  de 
Litter,  etc.  T.  XXV,  pag.  35o,  355  etc.  E'  verisirmle,  die  non 
vl  fosse  notlzia  delV aiitore  di  si  bella  statua:  altrlniente  percke 
Plinio  dovea  tacerlo?  Alcuni  han  tacciato  d^n^idia  e lai  e i Ro^ 
niani  tutti,  quasi  cospirassero  con  un  affettato  silenzio  a deprimere 
le  gloric  degli  etruschi:  supposizione  ingiuriosa  a quella  magnam* 
rna  nazione  ; che  stirno  sempre  la  virtu  di  qualunque  patria  ella 
fosse.  Roma  antica,  che  innalzb  statue  ad  Annibale,  il  suo  pn'c 
fiero  niniico;  che  fece  i maggiori  encomj  dellaGrecia  unica  siia 
rivalc,  non  ebbe  qiiesta  vile  debolezza,  ne  qiiesta  picciolezza  di 
cuore  verso  VEtruria.  Tatti  i siioi  Storici  Vhan  lodaladopola 
Grecia  : tuU’i  suoi  poeti  Vhan  celebrala  sopra  ogni  altra  nazione 
d’ Italic! : che  piii  ? non  fii  scritta  copio>amente  la  storia  di  lei  da 
Claudio  Allgusto?  [Svcton.  in  Claudio  c.  ^2.)  E poi  qual  motivo 
avea  Roma  d'lnvidiarla?  Benche  tanto  piii  giovane,  non  Vavanzo 
in  lutto?  o non  aviucne  tra  le  nazinni  quel  che  tra'particolari,  ove 
il  sospetlo  d'invidia  non  cade  tiel  pin  forte,  ma  net  piu  deboLe? 
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E veraniente  la  durezza  e rigidezza  di  quel  la  scuola  venne  serii- 
pre  sceniaado;  iie  eia  possibile  che  una  nazione  di  uomini  amanti 
delle  belle  Arti,  come  gli  appella  Ateneo  (0,  indii- 

striosa  sempre  e certamente  ingegnosa,  non  venisse  in  piii  secoli 
probttaudo,  spccialrnente  dopo  die  Parte  si  avanzo  tanto  in  Sicilia 
e in  Grecia.  Anzi  le  grand!  raccolte  delle  nrnc  e degPidoIi  etni- 
scbi  ancbe  oggidi  palesano  gradatamente  il  passaggio  da  grande 
ignoranza  a buona  inteHigenza  ; e si  arriva  a un  gusto  andPessa 
toscanico,  ma  die  dopo  gli  Scopi  e i Prassiteli  aveva  in  Eoma  ai 
tempi  di  Quintiliano  ancora  i snoi  aniatori;  come  nella  pitturu 
dopo  PiafFaello  e Tiziano  gli  hanno  tuttavia  Vivarini  Griliandajo  e 
Mantegna  (2). 

Epoche  come  fissatc, 

II  Sig.  Heyne,  Bibliotecario  di  Gottioga,  di  cui  Winckelman 
non  ebbe  ne  piu  dotto  critico,  ne  piu  degno  pan<!girista,  ha  procii- 
rato  di  segnare  I’epoche  delParte  toscana,  e di  ascriverea  ciascuna 
epoca  qualcbe  statua  o bassorilievo  di  quegli  die  si  trovano  soe- 
ciabuente  nel  Aluseo  ctrusco  di  Gori  (3).  Ala  egli  nun  pote  sempre 
giudicar  retlamente,  perche  quel  libro  non  e rnolto  esatto  ne’dise- 
gni,  ne  rnolto  sicure  per  discernere  le  statue  etruscbe  dalle  roma- 
ne,  anzi  le  antidie  dalle  moderne.  Vedasi  il  Sig.  Olivieri  nell’Esa- 
nie  della  controversia  fra  il  Maffei  e il  Gori.  Opusc.  del  P.  Ca!o- 
gera  T.  22,  e 35. 

Egli  in  oltre  si  regolo  con  la  storia  della  nazione;  e dalle  sue 
■vicende  di  pace  e di  guerra  trasse  qualcbe  congettura  circa  I’ac- 
crescimento,  e deeadenza  delle  sue  arti.  Clii  ne  ba  vedute  le  anti- 
diita  rimase  in  Toscana  pub  aggiugnere  un'aitra  diligenza  ; ed  e 
quelia  di  paragouarle  coi  lavori  deTiomani,  o di  altri  popoli  d’ita- 
lia;  e d?»irepoca  di  quest!  argomentare  di  quelle.  Ogtii  eta  lia  il 
suo  stile  ; da!  popol  vicino  presto  si  propaga  a!  vicino;  I’inventor 
di  esso  resta  primo  talvolta  nella  maeslria  della  eseeuzionc,  non 
resta  unico.  Lo  stil  pittorico  de’trecentisti  Itaiiani  primeggio  in 
Firenze;  ma  il  suo  caratterc  in  Bologna^  in  Venezia,  in  Roma  era 
lo  stesso.  Cosi  lo  stile  toscanico  si  propago  fra’iatini  artefici ; 
de’qtiali  rimangono  alcune  opere  segnate  cui  loro  caratteri.  Noi 

{i)L.  Xr,  cap.  24. 

(2)  Quint! L Lih.  A//,  c.  10. 

(3}  Specimen  aiterum  etc.  v.  Acta  Acad,  Gott.  10.  Sept.  1774 


Xll 


NOTIZIE  PitELIMJNAItl 


ne  adduciarno  alcuni  nel  sagga>  delia  Lingua  Etrusca  alia  Tav. 

Or  tutto  cio,  che  ajuta  a conoscere  i’eta  de’latini  luonumenti, 
ajuta  sirnilmente  per  la  eta  degli  Etruschi  consimili. 

Prima  Epoca. 

E difficile  lissare  il  principio  della  scuola  etrusca  quanto  Tori- 
gitie  della  nazione  (0  ; ma  non  e difficile  lidurre  i inonumenti  che 
abbiamo  alia  prima  epoca.  L’infanzia  dell’arte  si  conosce  piu  fa- 
cilmente  che  le  altr’eta  ; ed  e la  medesima  in  ogni  nazione,  come 
in  ogni  nazione  i bambini  sono  gli  stessi.  Ne’primi  lavori  egizj 
ravvisiamo  a proporzione  lo  stesso  metodo,  che  ne’lavori  italiani 
dell’undecirno  si-colo  o del  dodicesimo;  gli  occbi  ad  angoli  acuti, 
i volti  informi,  le  dita  lungbe,  i piedi  mal  collocati,  le  figure  senza 
proporzione,  senz’aggruppamento,  senz’attitudine,  il  rilievo  assai 
basso.  A tal’indizj  potremo  noi  ravvisare  ancbe  i piu  vetusti  lavori 
toscanici ; alcuni  de’quali  si  custodiscono  nel  gabinetto  de’bronzi 
anticbi.  Vi  son  figure  similissirne  a quelle  delle  piu  anticbe  meda- 
glie  greche;  vi  sono  certi  altr’idoli  ancora  piu  rozzi  e con  occbi 

(i)  La  piu  conmne  opinione  circa  i Tirreni  primitiA  fu  che  essi 
venisscro  dalla  Lidia  in  compagnia  di  Tirreno  figHo  di  Ati,  di~ 
scendente  da  Ercole^  Cosi  dopo  Erodoto  credono  Slrahoncj  Pli-‘ 
nio,  Vellejo,  Valerio  Massimo^  Appiano,  Giustino,  e i poeti  co- 
munemente,  quando  a’To.ichi  danno  il  nornedi  Lidj  (w'.  Pellegrin, 
L c.).  Questa  fu  anche  la  persuasione  degli  Etruschi  a tempo  di 
Tiberio,  quando  scrissero  a’Sardiani  come  ad  agnati  (Tacit, 
An.  IV,  55).  Il  passaggio  credesi  fatto  poco  dopo  i tempi  trojani; 
cpoca  non  molto  piii  antica  di  quella  che  ha  fissata  il  P.  Canovaj 
nella  sua  ingegnosa  dissertazione  su  Vanno  magno  [Diss.  Corton, 
T,  VllI,  dissert,  ii).  Maggiore  antichild  dd  loro  Virgilio,  che 
nelihri  ultimi  della  Eneide  gli  rappresenta  potenti;  e nondimeno 
decaduti  da  rnaggior  potenza.  Egli  si  fondb,  piu  che  in  altra 
Sloria,  nelle  origini  di  C atone ; come  si  raccoglie  da  Seroio 
[Mn.  XI,  5o)  da  cui  abbiamo  che  nedempi  antitrojani  omnis  paene 
Italia  in  Tuscorurn  potestate  fuerat.  Il  ragionato  sislema  di 
Mans.  Guarnacci,  che  gli  accomuna  co  Pelasgi,  e anche  quello  di 
Freret  e di  Bardctti,  che  gli  derivano  dal  Settentrione , han  per 
fondamento  varj  greci  e latini.  Cib  brevemente  essendo  fuor  del 
mio  scopo  entrare  in  tali  ricerche;  ed  essendo  troppo  difficile  il 
conciliare  fra  loro  autori  si  discordanii. 
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non  bene  aperti  come  prima  cli  Dedalo  gli  avevano  le  greche  sta- 
tue (0.  ' 

Suoi  MonwnefUi. 

Quanto  a’monumenti  in  pietra,  spettano  a quest’epoca  i tre  Sol- 
dati  acldotti  nel  Museo  Etrusco  alia  tav.  17,  che  oltre  a’predetti 
segni,  banno  barba  o capelli  almeno  cosi  lunghi,  cbe  rammentan 
I’uso  deTompilj,  de’Bruti,  de’Camilli,  deXurj;  cbe  Orazio,  Tibul- 
lo,  ed  altri  Latini  chiamano  intonsi.  Questo  era  ne’primi  secoli  di 
Roma  buso  di  tutta  Italia  ; come  puo  vedersi  ne^bassirilievi  Volsci 
di  Velletri,  e nei  vasi  hamiltoniani  Tav.  9.4?  9"^*  Museo  dei 

sarcofagi  raunati  dal  celebre  Monsignor  Guarnacci  a Volterra,  ove 
par  vedere  tutta  la  gradazione  deU’arte  etrusca  non  si  troya.no 
molti  saggi  di  tale  stile.  Forse  I’uso  anticbissirno  era  sotterrar  ’Jji 
cadaveri,  e segnare  il  luogo  o con  tegoli,  o con  quelle  colonnette 
cbe  veggonsi  nel  Museo  Etrusco  (2),  e cbe  pel  rozzo  lavoro  e per 
la  forma  dei  caratteri  io  colloco  fra’piu  anticbi  monumenti 
scritti  della  nazione  italiana.  L’usanza  poi  di  bruciare  i morti  e 
cbiuderne  in  urnette  le  ceneri,  fu  rara  presso  gli  Etruscbi  ugual- 
inente  cbe  in  Roma  ne’primi  secoli  (3).  Ne  di  questo  tempo  bo 
quasi  mai  veduta  cosa,  cbe  manifestamente  alluda  a favole  grecbe,- 
ma  statuette,  o uornini  fra’Genj  or’alati  or  senz'ali,  o funzioni  sa- 
cre;  come  nel  vaso  d’argento  cbe  si  vede  nel  prefato  gabinetto  aU 
I’armadio  duodecimo  ; i cui  caratteri  sono  ancbe  riferiti  nel  Saggio 
di  lingua  etrusca  per  mostra  de’piu  anticbi  (4). 

Stile  della  second  a Epoca. 

Siegiie  un’epoca,  nella  quale  nulla  si  pub  citar  di  piu  celebre 
cbe  la  gemma  de’cinque  Eroi  Tebani  di  S.  M.  Prussiana  ; cbe  fu 
gia  nel  Gabinetto  del  Barone  Stoscb  (5).  Le  figure  non  sono  per 
anco  ne  belle  ne  proporzionate : anzi  elle  non  iscoprono  ancora 

(0  Diod.  Sic.  IVy  §.  76. 

(2)  Tom,  3,  Tav,  16. 

(3)  Plin.  Hist.  Na,  Tom.  7//,  cap.  9.  Fahr.  laser,  p.  i5. 

(4)  Vid,  Denipst.  Tom.  /,  Tab,  78. 

{S){Stosch  pier,  ^rav . pi.  i3).  Fa  illustrata  con  dissertazione 
dal  P.  Antonioli  dolto  Professore  di  dotto  Ordine.  Quantunque 
scritla  con  caratteri  etruschi^  e stimata  da  altri  della  piii  rirnota 
antichitd;  e^li  non  la  credo  anteriore  al  quinto  secolo  di  RomUy  e 
ne  adduce forti  con^etture. 
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traccia  di  greco  gusto.  jXondimeuo  vi  nota  "Winckelmami  una 
buona  inteliigenza  di  notoraia,  e ciasoono  vi  puo  osservare  quel 
passas;gio  solito  che  fa  Parte  quando  si  vuol  ritirare  dalla  strada 
battuta  in  prima  ; cb'e  il  dare  facilmente  nell’eccesso  contrario. 
Cosi  nel  caso  nostro  da  quella  primitiva  seccbezza,  e stupidita,  par 
che  conducessero  le  figure  ad  una  proporzione  cbe  da  nel  rozzo, 
ad  un  soverchio  risentimento  di  ossa  e di  muscoli,  ad  un’azione 
nelle  mosse  men  naturale.  Altro  difetto  di  tale  stile  paragoriato  al 
greco  migliore,  e la  mancanza  del  carattere.  Una  medesima  testa 
si  puo  tenere  ugualinente  per  una  Diana,  e per  una  Venere  ; per  un 
Bacco  e per  un  Apollo.  La  stessa  finitezza  quivi  non  e una  virtu, 
perch e si  oppone  al  sublime. 

Si  dee  confessar  tuttavia,  cbe  fra  questi  difetti  germogliano  tante 
bellezze;  cbe  i Romani,  come  dicemmo,  pregiavan  molto.  Potea 
lor  piacere  quella  semplicita  di  forme,  che  porta  quasi  I’immagine 
del  costume  de’buoni  anticlii;  potea  piacere  quella  diligenza,  o come 
Plinio  si  esprime,  curiosita  nelle  cose  minute;  nel  vestito,  e negli 
ornamenti;  certa  dirittura  e finezza  di  piegbe,  certa  orlatura  di 
pallii,  certa  increspatura  di  capelli ; qiieboonili,  quelle  bulle,  quelle 
corone,  que’sirnboli  potean  piacere  ancbe  a’tempi  di  Quintiliano, 
come  a molti  in  que’medesirni  tempi  piaceva  il  prisco  parlar  lati- 
no. Esernpj  di  tale  stile  esser  possono  certe  statuette  del  quinto 
armadio,  la  Dea  con  corona  di  querce  (0  e meglio  ancbe  la 
supposta  Oiunone  Argiva  (^),  o il  Marte  di  nuovo  acquisto  e non 
mai  edito,  cb’e  nelbarmadio  secondo. 

Sita  durazione» 

Questa  epoca  par  cbe  corresse  quando  cadde  la  libcrta  etrusca. 
Ella  venne  meno  per  la  delicatezza  e pel  lusso;  come  oltre  Dio- 
nisio  e Strabone,  sappiamo  da  Dionisio  Alicarnasseo  (3) ; e indizj 
di  lusso  sono  le  tante  gemme  scolpite  su  qoesto  gusto:  le  collane  ed 
altri  ornamenti,  con  cui  son  rappresentante  le  donne  ne’bassirilie- 
vi,  quanti  non  veggonsi  in  Rornane  ne  in  Greche;  e la  profusione 
delle  dorature,  cbe  si  scuopre  nei  sarcofagi  di  Perugia,  e special- 
mente  di  Vol terra  (4). 

Continuo  tale  stile  dopo  il  decadimento,  o sia  dopo  il 

[\)Mus»  Etr.  Tab.  3. 

{'i)  Ibid.  Tab.  23. 

(3)  Lib.  IX,  cap.  1 6. 

(4;  Gori  Mus.  Etr.  Tom.  ///,  pag.  127, 
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ma ; se  dee  credersi  agli  assi  di  poco  peso  trovati  sopra  e dentro 
quelle  ur,ne,  e a’ritratti  virili  collocati  sopra  di  esse,  die  tutti  ban 
rasa  la  barba,  nsanza  introdotta  in  Rorna  e verisimilmente  in  Ita- 
lia non  prima  dell’anno  4^4  ^ 0. 

Qualcbe  indizio  ne  da  pun?  I’urna  tanto  celebrata  di  L.  Scipio- 
ne,  che  ora  vedesi  nel  Museo  Glementino.  Qaesta  die  fu  lavorata 
intorno  al  principio  del  sesto  secolo,  ha  nn  tagUo,  e un  fregio  do- 
rico  con  triglili,  e con  rosoni  di  varie  fogge,  tanto  sirnili  ad  alcuni 
sarcofagi  etruscbi,  che  non  vi  coi  re  differenza  se  non  di  grandez- 
za  (2).  Ne  e spregievole  I’argomento  che  puo  dedursi  dalle  tre  ci- 
ste  mistiche  finora  scoperte : la  Rirclieriana  con  iscrizione  iatina  in 
essa  e nella  pcitera  trovata  insieme  (3):  qudla  de'Signori  Visconti 
con  iscrizione  etrusca  nella  patera  : la  terza  di  Mr.  Bjrcs.  Elle  non 
deon  esser  rnolto  lontane  dal  tempo  di  L.  Scipione,  anche  conside- 
rando  il  loro  uso.  I riti  di  Bacco  in  cui  credonsi  adoperate,  poco 
diirarono  in  Italia,  e il  Senato  finalmente  g!i  proibi  I’anno  di 
Roma  568  C4)*  Tuttle  tre  mostrano  il  buono  stile  di  quest’epoca 
SI  nella  storia  degli  Argonaut!  incisa  dintorno,  e si  nelle  statuette 
del  coperchio,  che  han  le  due  prime.  Speciahnerite  la  Rirclieriana, 
che  pur  e opera  di  un  Romano,  e del  raigliore  stile  toscanico.  Lo 
stesso  inlendo  delle  moite  statuette  di  un’altra  cista  riferita  da  Mons. 
Bianchini  nella  sua  Storia  Universale  pag.  178  che  si  conservano 
adesso  nel  Museo  Borgia  in  Velletri.  Credette  quel  Prelato  che  al- 
ludessero  all^universale  diluvio  : ma  altri  eruditi  son  convenuti  in 
ascriverle  a’misterj  di  Bacco  riferiti  di  sopra.  Senza  parlare  degli 
animali  trovati  in  essa, che  pajonopiu  antichi,  o opera  di  pin  rozza 
olilcina ; le  donne  e gli  uomini  sono  assai  ben  lavorati ; ne  conser* 
vano  deirantico  altro  che  la  positura  de’piedi. 

(1)  P/m.  ZiA.  ri/,  cap.  5g, 

(2)  Chiamo  Dorici  si  fatli  ornarnenti  cssencio  il  distintivo  cht 

dd  Vitrmio  alVordine  dorico.  Lib.  IV,  c.  3.  I e Ic  me- 

tope  tanto  son  caratteristiche  di  cjuesLordine,  quanto  le  volute 
deWionicOy  o i fo^liami  del  coriniio.  Quando  tali  ornad  si  tro^ 
vano  in  opere  di  Etruschi  deon  credersi  una  imitazione  de'lavori 
greci;  se  non  vogliani  mutare  tulto  il  vocaholario  deWarchitet» 
turn. 

(3)  Mus.  Kirch.  Tom.  I,  Tab.  i. 

4)  K.  Mus.  Pio-Clem.  T.  /,  pag.  81. 
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Favole  greche. 

Prlma  di  passare  all’altima  e riiiglior  epoca,  diro  eon  WincheU 
mann,  che  in  questa  sccoiida  i Greci  ancora  dovettero  eontribuire 
all’avanzamento  delle  arti  in  Etruria,  per  mezzo  delle  colonie  man- 
clatcvi,  e del  comrnercio  (i).  Lo  provano  le  tante  lavole  grecbc 
scolpite  in  patere,  in  gemme,  e specialmente  in  sarcofagi.  Di 
qiiesti  ho  io  veduti  in  piu  luoghi  oltre  a 4oo.  Chi  riunisse  i var  j lor 
tipi,  potrebbe  formare  una  serie  de’fatti  piu  celebri  del  ciclo  rai- 
tologico  da  Cadmo  ad  Ulisse;  serie,  che  non  si  coinporrebbe  ugual- 
mente  piena  co’monurnenti  che  ci  restano  di  scarpcllo  greco,  o di 
romano.  Tali  fatti  sono  scolpiti  alcune  volte  equivocarnente ; ed 
altre  diversamente  da  quel  che  leggasi  in  Omero : cosa  che  Win- 
ekelmann  ascrive  alia  tradizione  orale  cli  quei  successi  raccontati 
da  Greci  agli  Etruschi,  e da  quest!  passando  d’una  in  altra  hocca, 
alterati  e guasti  (2).  Tuttavia  moltissime  volte  sono  espressi  con 
le  stesse  minute  particolarita  che  si  trovano  in  Oniero,  in  Eseliilo, 
in  altri  Tragic!.  Won  vi  e trasandato  il  costume  degli  antichi  Gre- 
ci P);  le  Furie  assistono  alle  uccisioni  come  ve  le  introducono  i 
Tragici  greci  (4);  i vestiti,  i clipei  argolici,  le  pelte,  le  celate  con 
pennacchiere  (invece  delle  cassidi  che  Isidore  chiaina  etrusche) 

{i)  M.  Itied.  pag.  26.  Istor.  T.  /,  p.  i64-  Fra  tutte  queste  colo^ 
nie  merita  consider azione  qiiclla  di  Demarato,  che  prima  del  cento 
di  Roma  venne  in  Etruria  da  Corinto^  conducendo  seco  gran  nu^ 
mero  di  artefici,  Di  lui  dice  Strabone  lytotTfiyitre  TyjU  . . * 

evTTopt^  S^yifiiovpyicv  toov  crumKoXov^>i3’^vT(jov  oh.o^svy  Etruriara 
ornaoit  copia  arlificunij  qui  comitati  domo  ipsum  fuerant  [L.  F, 
p.i  i(j)  e P linio:  comilatos  (Demaratum)  Euchiram  etEugrammutri: 
ah  iis  Italiae  traditam  plasticen.  [H.  IV.  Lib.  35,  c.  11). 

(2)  Non  e facile  provare  che  un  fatlo  scolpito  diversamente  dalla 
narrazione  di  Oniero  sia  un  errore  venuto  da  tradizione  orale.  A 
noi  non  e rimaso  quasi  altro  scrittore  delle  cose  trojane  da  lui  in 
fuori:  gli  antichi  ne  avean  piu  altri;  e gli  scultori  seguivano  V au^ 
loritd  or  di  questo  or  di  quello.  Cost  spiega  il  Fabretti  varie  par-» 
licolaritd  dellaTavola  Iliac  a Capitolina^  che  non  si  leggono  nella 
liiade  {Col.  Traj,  pag.  322)  e cost  possiarno  spiegar  noi  verbig, 
quell  a patera  etrusca,  ove  Mer  curio  e non  Apollo  pesa  il  destino 
di  Achille.,  e di  Ettore  [Mon,  Ined.  pag.  i33.) 

(3)  V.  TVittek.  Mon,  In.  p,  2.  (4)  EL'seh.  Choeph.  52  j. 
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<»)n  come  ne’marmi  greci;  I’architettara  rade  volte  e toscanica, 
per  lo  piu  e greca;  pileato  e Ulisse  come  dopo  il  ^oo  di  Koma  si 
comincio  a figurarlo  in  Grecia  («)•  Pin  altre  cose  osservera  il  dilet- 
tante nel  gabinetto  primo,  e in  raccoite  simili ; ne  si  persuadera 
facilniente  che  la  sola  tradizione  orale  bastasse  a dirigere  quegU 
artefici. 

Senza  cio,  si  puo  domandare  onde  avvenne,  che  i prirni  passi  de- 
gli  scultori  verso  il  boon  gusto,  il  disegnare  con  variety, 
pare  con  sapere,  il  figurare  con  espressione,  cominciasse  appunto 
quando  essi  cominciarono  a scolpire  le  greche  favole?  Altri  nead- 
durra  piu  ingegnose  ragioni;  ma  la  piu  vera  par  questa:  che  iu 
Grecia  stessa,  ove  nacquero  qiieste  favole,  ov’eran  contiimamente 
celebrate  da’poeti,  cantate  da’rapsodi,  condotte  in  teatro  da’tragi- 
ci,  si  accendesse  prima  che  altrove  la  fantasia  de^greei  arte- 
fici;  ch’essi  le  figurassero  come  le  udivano  e leggevano;  di  la  pas^ 
sassero  in  Italta;  ove  godendo  maggior  qniete  che  in  Grecia,  avan- 
-zaron  I’arte,  superarono  i nazionali  rimasi  in  Grecia,  inflnirono 
alFavanzamento  degli  Etrnschi  con  dar  loro  un’idea  de'fatti,  e del 
modo  di  figurarli.  Piu  oltre  non  fa  mestieri  ad  una  iiazione  inge- 
gnosa ; come  a un  intelletto  perspicace  bastan  talora  pochi  semi  di 
dottrina  per  raccorne  frulti  in  abbondanza.  Gosi  anche  si  spiega 
cio,  che  sopra  abbiam  detto;  che  in  certa  eta  e in  certi  luoghi  Tlta- 
lia  potesse  nel  disegno  prevaiere  alia  Grecia* 

Monumenti, 

Ma  per  tornare  alio  stile,  dico  che  il  carattere  generale  delle  due 
scuole,  fin  che  la  seconda  avanzo,  e trasse  al  suo  esempio  la  prima, 
par  che  fosse  quasi  il  medesimo.  lo  non  istaro  a ripeterlo  inutii- 
niente.  Accennerd  piuttosto  i monumenti  che  ci  restano  deil’una 
e dell’altra  scuola;  e cio  per  deterrninare  quaii  si  possan  dire  to- 
scanici  con  piu  verisimigiianza.  Pochi  veramente  neabbiarno  in  ge- 
nere  di  statuaria,  se  si  eccettuino  gl’idoletti ; alcuni  de’quali  tro- 
vati  in  Grecia  mi  son  paruti  molto  sirniii  a que’di  Toscana.  H 
Genio  di  Palazzo  Barberini  simile  in  varie  cose  al  Mediceo,  ma  cer- 
tamente  piu  antico,  e forse  il  maggior  bronzo  che  resti,  per  fare 
Idea  di  quest’epoca  in  Grecia:  dico  in  Grecia,  perche  quello  stile 
di  capelli  e affatto  insolito  nell’Etruria.  Figura  umana  toscanica 
da  contraporgli  non  e a mia  notizia : la  lupa  di  Campidoglio^  la 


<i)  Plin.  XXXV,  10 
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chimera  di  Firenze  pajono  di  gusto  non  diverse;  latt’e  tre  l« 
statue  mostrano  intelligenza  d’arte ; mista  pero  a darezza  di  stile 
particolarmente  ne’peli,  e capelli.  Statue  toscaniche  in  marmo 
non  si  puo  accertare  che  siano  in  Roma  (i) : quelle  cbe  volgarmente 
si  (licon  tali,  la  Minerva  (2)  e alcune  altre  di  Villa  Albani,  due  di  Sala 
Barberini,  e somiglianti  di  altri  inusei,  sono  in  marrno  greco ; e per- 
cid  da  ascriversi  a quella  scuola.  A lei  pure  «nttribuisco  due  pezzi 
della  R.  Galleria  di  una  maniera  a quelle  conforme  ; la  testa  di 
Pallade  nel  Gabinetto  decimoquarto ; e la  statua  di  essa  nel  Gabi- 
netto  decimonono. 

Monumenti  etruschi  e greet  antichi. 

Molti  bassirilievi  de’Greci  piu  antichi  (originali  o copie  cbe 
sieno)  restano  in  Roma  ; quello  col  noine  di  Callini^co  in  Campi- 
doglio  (3) ; ed  altri  che  Winckelnaann  ascrisse  agli  Etruschi : ma 
essendosi  osservato  cbe  il  lor  marmo  e greco,  si  tengon  ora  per 
greci  dagrintendenti.  Cid  dico  delle  dodici  Deita,  e della  Leuco- 
tea  con  Bacco  in  Villa  Albani  (4),  della  celebre  Ara  Capitolina  (5), 
€ di  altre  are  e candelabri  volgarmente  cbiainati  etruschi.  Per  con- 
trario  etrusca  e sicurarnente  TAra  rotonda  dc’Conti  StafFa  in  Pe- 
rugia (d),  ov’e  iiicisa  una  pompa  funebre;  etrusche  moltissime  ur- 

(i)  La  cosa  pare  imeridmile  a prima  vista.  Ma  si  rende  ere- 
flibile  a chi  osserva,  che  nei  primi  secoli  di  Roma  non  si  fece  uso 
di  marnii  forestieri.  Vurna  di  L.  Scipioncy  e la  testa  laureata 
trovata  nel  luogo  stessoy  mostra  che  lavoravasi  in  peperino  : cost 
per  tutta  Italia  le  scoltare  anlichissime  che  ci  riniangono  sono  di 
tufoy  o di  altra  pietra  del  paese.  Statue  di  tal  fatta  non  h rnera- 
viglia  che  sian  perite  per  la  qualitd  della  materiay  e per  dar 
luogo  alle  altre  di  miglior  gusto.  In  Roma  ne  rimangon  pochis^ 
sime.  Una  delle  meglio  conserv ate  cJie  in  casa  de'Sig.  March. 
C IV alletti  e un  Togato  sedente  con  uno  scrigno  a latOy  e due 
grandi  tavole  su  le  ginocchiay  che  verisimilmente  son  leggi  agra- 
rie  solite  a scriversi  copiosamentCf  e talora  premiate  con  queste 
puhhliche  onoranze. 

{0.)  Mon.  Ined.  Tav.  17. 

(3)  Sig.  Can.  Foggini  Mas.  Cap.  Tav.  43. 

(4)  Mon.  Ined.  Tav.  56. 

(5)  Ivi  Tav.  5. 

(6}  M.  E.  T.  Illy  Tav.  22. 
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jip,  come  dicernrrio  ; etriiscbi  i bassirilievi  della  grotta  cornetana  ; 
cbe  pres/o  saran  pabblicati  con  somma  esattezia^  e ottimo  gusto 
da  Mr.  Bvres.  Secondo  me  essi  spettano  a qucsta  seconda  epoca. 
L’irnmagine  di  Psicbe,  favola  non  rnoito  antica,  e nondimeno  ivi 
dipinta  ; la  corona  radiata  c?ie  non  comparisce  in  medaglie  prirna 
del  sef'olo  di  Alessandro;  e specialmenie  il  disegno  di  quelle  figure 
risentitissiioo  nelie  custole  e nelie  giunture,  e gngliardo  nelle  mosse, 
mi  vieta  di  fcrusferir  a piu  antica  eta  le  pitture  e le  scolture  di 
quei  luogo. 

Come  St  discernano* 

Da  tali  comparazioni  come  impariamo  la  somiglianza  dei  due 
stili ; cosi  lie  apprendiarno  eziandio  la  dissomiglianza.  Oltre  il 
marrno,  puo  fii  ci  scorta  il  vestito  delle  figure.  Nelie  opere  grecbe 
spesso  r strettarnente  unilo  alia  vita,  e la  cinge,  per  cosi  dire,  al- 
i’uso  di  Mantegna  ; cio  cbe  non  vedesi  neiretrusche.  Di  piui  Greci 
ornano  le  teste  con  certi  lungbi  cannelli,  die  ricadono  sul  petto  ; 
come  ancbe  osserviamo  in  erme  e in  medaglie  grecbe  : ove  nelle 
medaglie,  negPidoli,  e in  nitre  opere  etrusche,  comunemente  i ca- 
pelli  o sono  distesi,  o tagliati  all’uso  romano,  o formano  quasi  un 
cannello  intorno  alia  fronte,  che  talora  cinge  tutta  la  testa.  Final- 
mente  come  gli  artefici  di  allora  non  erano  che  naturalisti,  cost 
esattarnente  copiavano  le  fattezze  e forme  na/ionali  senza  grande 
sceltci,  o premura  dell’ideale.  Le  teste  degli  Etruscbi  ban  profilo 
meno  diritto ; e le  lor  figure  banno  d’ordinario  meno  sveltezza  che 
le  grecbe  fO*  Direbbesi  che  il  disegno  etrusco  nelie  figure  si  con* 
forma  con  qiiello  della  loro  arcbitettura:  fordine  toscanicoeil  piu 
forte  di  tutti ; rna  il  meno  gentile. 

Terza  epoca, 

Finalmente  nella  terza  epoca  deifarte,  lo  stile  toscanico  non  e 
pin;  one  resta  appena  vestigio:  e gli  artefici  etruscbi  son  giA 
erimltitori  de’passali  Greci,  e gli  emoli  dei  Greci  viventi.  A que- 
st! tempi  non  si  riferisce  certamente  il  pari  are  di  Strabone,  o di 

(i)  La  vita  delicata  che  mcnavano  Etruschi  anche  a tempo 
di  Diodoro  SicHwno  {L,  E,  c,  4o)  mangiando  opiperammte  due 
vohe  il  dlj  e anteponendo  Vozio  alia  fatica^  ^li  rendeva  di  una 
costituzione  pingue  : come  veggiamo  tultavia  ne^ritratli  loro  cori- 
cati  sopra  i sarcofagi ; e come  raccogliamo  dalVepiteto  che  dd 
X/iitullo  alia  nazione  obesus  Etruscus.  {Car min,  3j.) 
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Quiiitiliano  addotti  di  sopra.  Paragonare  i lavori  di  qnesta  epoc?» 
a qaalsisia  opera  di  Egizj,  o di  Greci  antichi,  sarebbe  far  torto  al- 
I’evidenza.  Quindi,  credo  io,  Orazio  che  nomina  fra'regali  pre- 
jiosi  le  statuette  degli  Etruscbi,  scbiva  I’antico  vocabolo,  e non  piu 
gii  chiama  tuscanica,  ma  tyrrhena  si^illa  Ep.  lly  2.  Anzi  quando 
egli  stesso  loda  Tltalia  come  superiore  in  belle  arti  alia  Grecia, 
Pingimus  atque  psallimus,  et  luctamur  Achivis  doctius  unctis  (0, 
io  sospetto  che  faccia  specialmente  l^elogio  degli  Etruscbi ; uomini, 
die  per  gara  di  nazionalita,  e per  uso  di  slatuaria  non  interrotto 
dovean  essere  i piu  disposti  a cornpeter  co’Greci. 

Suo  principio. 

II  passaggio  airoltimo  stile  si  sara  tentato  prirna  (2) ; rria  si 
fece  dopo  cbe  Graecia  capta  ferum  victorem  coepit,  et  artes  In- 
tidit  agresti  Latio  (3).  La  vittoria  di  Mumio  Acaico  avvenrie 
nella  Olimpiade  146;  o sia  nell’anno  di  Roma  608,  epoca  felice 
per  le  arti  in  Italia.  II  cangiamento  in  Etruria  non  dovett’es- 
sere  repenlino  ; ma  grado  per  grado.  Nelle  urne  che  vidi  in  Vol- 
terra  e nelle  sue  vicinanze,  osservai  che  in  qnesto  passaggio  le  do- 
rature  sono  sbandite  dagli  alabastri,  le  proporzioni  de’corpi  sono 
piu  agili,  le  teste  piu  belle.  Generalmeiite  notano  i periti  in  tali 
lavori  buone  massime,  che  indicana  imitaziorie  dal  buono;  ma  vi 
desiderano  ana  esecuzione  perfetta,  specialmente  in  cio  che  e inor- 
bidezza,  prerogativa  dell’arle  greca  (4). 

Suoi  moniunenti. 

Non  abbiamo  molti  esempj  fra  i sarcofagi  adnnati  nel  Museo 
Reale,  da  citare  a questo  proposito.  Vi  e un  Filottete  nelfantro 
fra  IJlisse  pensoso,  e Diomede  (5).  Questo  sarcofago  non  e iutero, 
ma  molto  lodevole.  Piu  si  appressano  al  greco  stile  gli  Eroi  di  Te- 
be,  il  creduto  Mitriaco,  la  Pentesilea  della  grande  raccolta  guar- 
nacciana,  con  fiorami,  con  telamoni,  con  trofei,  come  in  qualche 

{i)Epist.  L //,  !,  vers.  33. 

(2)  Heyn.  loc.  cit. 

(3)  Hor.  ibid.  iS’j. 

(4)  L’Autore  del  libro  intitolato  de  Vusage  des  statues  p.  434» 
Jls  E abbandonerenl  jamais  entiercment  le  caractere  ancien  na- 
tionaly  le  goilt  des  details  origitiaux  , . . leur  imitation  Ea  pas 
ete  servihy  ajant  toujours  su  conserver  un  caractere  original, 

(5j  q.  Calab.  L,  IX,  v.  334 
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})el  sarcofago  in  Roma.  Ne’fre  predetti  non  si  vede  epigrafe  etru- 
sca,  e lublto  meno  in  certi  altri,  che  mostranogia  la  decadenza  del- 
Tarte  verso  il  cattivo  stile ; come  sono  alcuni  di  magistrature  e di 
pompe  nuziali  (0-  Per  altro  io  non  dubito,  che  quel  lingnaggio 
popolare  e quello  scrivere  dnrasse  lungamente  in  Etruria.  I carat- 
teri  delle  urne  miste  di  latino  e di  etrusco  pajono  del  setti- 
mo  e dell’ottavo  secol  di  Roma ; e la  medaglia  di  Papio  Mutilo 
ed  altre  italiane  presso  Morel  (2)  mostrano  ad  evidenza,  che  nella 
Guerra  sociale  i confederati  ritenevano  tuttavia  la  scrittura  anti- 
ca.  Quindi  non  parra  strano,  che  a questa  terza  epoca  oltre  la 
Pallade  in  bronzo  riduciamo  il  celebre  Arringatore,  non  ostante 
Tinscrizione  etrusca  (3).  Se  deon  nominarsi  minori  opere,  molto 
tengono  di  quesPepoca  il  Bacco  del  Gabinetto  terzo  aggruppato 
con  un  Genio,  e il  Putto  de’Sigg.  Corazzi  in  Cortona  con  iscri- 
zione  Etrusca ; sul  qual  rnonumento  hanno  scritto  due  valenti 
Antiquarj,  Monsig.  Passeri  nelle  dissertazioni  deirAccademia  Co- 
lombaria,  e il  Sig.  Avv.  Goltellini  in  opera  a parte. 

Altra  scuola  <V Italia, 

Poche  parole  finalmente  di  altri  lavori  fuori  di  Etruria.  I Ga- 
binetti  del  Regno  di  Napoli,  del  Piceno,  della  Romagna,  del  Bo- 
lognese, e di  ogni  luogo  per  tutta  Italia  conservano  idoletti  tro- 
vati  in  queVespettivi  territorj  ,*  anzi  lo  stesso  e in  Sardegna  e al- 
trove.  La  piu  parte  di  loro  e molto  simile  a quei  che  si  trovano 
in  Toscana.  Vi  ho  tuttavia  osservate  certe  diversita  non  tanto 
nel  caiattere  generale,  quanto  nel  taglio  de’capelli,  neVestiti, 
nelle  armi,  che  pajono  usanze  nazionali  di  que’paesi  (4).  Tali  la- 

(1)  Mvts.  Etrus,  Tom.  Ill,  Tab,  23,  27  e,c. 

(2)  Thes.  Numis.  Numrni  incert.  Tab.  /,  num. 

(3)  Delia  etd  del  creduto  Aruspice  Mediceo  noi  parliamo  altro* 
ve.  Q^lCi  basterd  rif crime  il  giudizio  di  uno  Scrittore  molto perito: 
11  nc  faut  point  baptiser  aussi  aisement  que  Vafait  quelque  ccri^ 
vain  les  monuments  de  cette  nation,  ni  Its  voir  des  yeux  fascines 
par  la  passion  nationale,  De  Vusa^e  des  statues  pa^,  435  IVin* 
ckelmanne  del parere  istesso.  V.Storia  delleArti  L.  Ill,  c.  2,  §.  10. 

(4)  Mi  contenterb  di  citare  alcunc  raccolte  del  Piceno;  ove  non 
dominarono  Etruschi,  secondo  il  Si^.  Can.  Catalani  nelle  sue 
Origini  Picene.  Lc  prove  che  ne  adduce  son  convincentissime  ri- 
spetto  a' tempi  storici ; quanto  e aniitologici  pub  dubitarsene  in 
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vori  si  trovano  in  Gori  e in  aitri  indifferentemente  arrolati  alia 
Scuola  toscanica ; ed  anclie  il  Soldato  del  Gabinetto  tcrz  > (0  si- 
mile assai  al  soklato  Sardo  del  Seminario  Romano,  di  cui  par  la 
Bertbelemy  (2). 

Vi  furono  e vi  sono  de’letterati,  cbe  non  approvano  il  formola- 
rio  di  Gori,  quasi  egli  tolga  a tutta  Titalia  antica  un’ai  te,  the  giova 
tanto  alio  splendore  delle  citta,  per  ridurla  in  an  sol  paese.  La 
«tessa  accusa  gli  hail  dato  per  conto  de’vasi  etruschi;  su  la  quale 
denominazioiie,  perche  troppo  genera le,  ed  escludente  altn  paesi, 
gli  mosse  Winckelmann  lite  de  repetundi$  a norne  della  Sicilia 
specialmente  e della  Campania  (3).  Ancbe  aitri  rnouiunenti  con  ca- 
ratteri  oscbi  o euganei,  die  ha  voluti  Gori  chfamar  etruscbi,  sono 
slati  rivendicati  da  Passeri  alle  respettive  lor  nazioni  ; volendo  cbe 
deggian  dirsi  non  etruscbi,  ma  italici  anticbi  [^).  Molte  aUre  spo- 
glie  di  Greci,  e di  Romani  ricuperd  da  Gori  il  Cav.  Olivieri  si  ncl- 
VEsame  sopraccitato,  si  nella  Fondazione  di  Pesaro  pag.  27,  ove 
prova  cbe  roraane  sono  certe  monete  fuse,  e percio  antichissime, 

¥igor  del  detto  di  Seri'io*  Ma  in  que^secoli  e §ran  hujo^  e poco  o 
nulla  posson  ostentarne  i rnlisei^  Le  raccolte  esistono  in  S.  Se^e~ 
rino  {Septempeda)  presso  il  Si^.  Cav,  Servanzi ; in  Osinio  presso 
i Sig^,  Conte  Leopardi  e Can,  Bellini ; in  Fernto  presto  il 
Si^,  March,  Azzoliniy  e il  A/g.  Can.  Catalani;  in  Maceraia  presso 
i Sigg,  Compagnoni,  Alcune  antichitd  di  Ripatransona  Jurcn 
gid  illustrate  dal  P.  Paciaudi  {diss,  Corton.  T.  I,  pag,  53.)  An- 
che  in  Pesaro  presso  il  Sig.  Cav.  Olivieri  son  raunate  molte  an- 
tichitd della  Romagna^  Umbria.^  e Piceno  ; e un  buon  numero  di 
Montecchio  ove  gid  fu  Treja,  P aragonando  questi  lavori  con  quei 
di  Toscana,  mi  e paruto  sempre,  che  nluna  delle  altre  nazioni 
sia  giunta  alia  finezza  che  vedesi  nelle  opere  veramente  etrusche, 
eccetto  i Romani,  La  statuetta  di  Virio  {Mus.  Kirch  Tom.  11\ 
p,  63)  e la  cista  mistica  di  Plauzio  segnate  del  piii  antico  carat- 
terc  che  adduciarno  altrove,  mostrano  quanto  in  Romafossero 
avanzate  allora  le  arti,  Lavoro  simile  alia  cista  vedesi  in  una 
patera  con  testa  di  Bacco  in  Galleria, 

(i)  Mas.  Etr,  Tab.  io4* 

{2)  Histoir.  de  V A cadern.  Tom.  XXIX,  pag.  5'J2» 

(3)  r.  Winch.  Sc.  Lib.  HI,  c.  4, 

(4)  Lett.  Rone.  I, 
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contro  il  parere  di  Gori.  E nel  vero  se  la  Etruria  fu  madre  della^ 
colturce  e del  sapere^  come  gia  la  chiamarono  gli  autori  Inglesi 
della  Storia  Universale  CO?  il  resto  d’ltalia  non  fu  barbaro;  e fin  dai 
primi  tempi  di  Roma,  oltre  gli  Etniscbi,  furono  impiegati  in  or- 
narla  artefici  del  nome  Latino,  e del  Volsco,  secondo  Plinio  (2). 

Per  non  incorrere  in  una  simile  riprensione,  io  distingiiero  popolo 
da  popolo  nelle  arti,  come  nel  saggio  di  lingua  etrusca  gli  distinguo 
negl’idiomi.  Nel  resto  io  non  saro  riprensibile  se  ogn’italico  lavoro 
antico  cbiamero  indifferenternente  tosoanico;  avendo  gia  osservato, 
cbe  tal  vocabolo  e nome  non  di  nazione,  ma  di  stile.  Varrone  e Pli- 
nio conobbero  meglio  di  noi  le  altre  scuole  italicbe;  e seppero  cbe 
gli  ornatori  di  Roma  non  erano  tutti  discesi  dalla  sola  Etruria.  Ma 
percbe  ogni  altra  scuola,  fuor  cbe  la  greca,  consideravano  come 
diramata  dalla  etrusca,  e seguace  di  essa;  percio  scrive  Plinio: 
Ante  hanc  aedem  [Cercris)  tuscanica  omnia  in  aedibus  fuisse  an* 
dor  est.  M.  V^arro, 

§.  in.  DELLO  STILE  GRECO. 

Lo  stile  greco  ha  ben  poco  bisogno  di  chi  lo  additi  quando  si 
scorre  un  maseo:  esso  manifestasi  per  se  medesimo  in  una  raccolta 
di  statue,  come  i primati  di  una  citta  si  ravvisano  in  una  folia  di 
popolo.  Alcuni  si  lusingano  di  ravvisarlo  all’occbio  liscio  e senza 
pupilla,  ad  un  certo  profilo  e fisonomia  cbe  si  potrebbe  dir  nazio- 
nale,  e cbe  anche  al  giorno  d’oggi  rimane  in  molti  nomini  e donno 
di  Grecia.  Ma  verarnente  il  carattere  di  esso  e on  composto  di  bello 
insieme  e di  grande;  vi  e un  grande  cbe  si  piega  a ogni  hello;  vi  e 
un  bello  cbe  si  solleva  a ogni  grande.  I pin  teneri  bambini  son  di- 
segnati  con  una  grandiosita  cbe  sdegna  minuzie,  con  una  rotondita 
di  fronte,  con  una  incassatura  di  occbj,  con  una  quadraturadi  for- 
me, cbe  fa  parergli  qu.dcosa  sopra  il  linguaggio  uniano.  Dall’altra 
parte  vedesi  anche  neVeccbi  una  scelta  di  fattezze,  una  grazia  di 
contorno,  un’annonia  di  parti,  cbe  arriva  ad  abbellire  ie  imper- 
fezioni  di  una  maccbina,  cbe  si  appressa  al  disfacimento.  Molti  si 
sono  ingegnati  di  analizzare  quest’arte  de’Greci,  specialmente  Win- 
ckelmann;  ma  al  presente  intendirnento  non  si  confa  se  non  qual- 
cbe  idea  generale  di  quella  scuola. 


(1)  V ol.  IV,  pa^.  10,  sez.  3,  c. 
{2}  Lib.  XXXV,  12. 
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Idea  generale. 

Un  gran  professore,  il  cui  parere  seguito  spesso  nel  gindizio  tli 
questc  sculture ; die  ha  spesi  molti  anni  a delineare  le  pi^i  belle 
statue  d’ltalia,  e ricco  di  un  tesoro  di  disegni  e tornuto  poi  in  In- 
ghilterra,  riduceva  il  mirabile  segreto  della  statuaria  greca  in  po- 
chi  termini.  Quegli  artefici,  diceva,  immaginarono  il  corpo  umano 
come  una  macchina  gagliardissima  insieme  e agilissima;  due  qua- 
lita  che  rade  volte  si  trovano  corjgiunte  in  natura;  ma  che  si  pos- 
sono  e si  deon  congiungere  nella  idea,  quando  irnmaginiamo  un 
corpo  umano  veramente  perfetto. 

A tal  fine  facevano  distinzione  fra  le  parti  che  muovono  e por- 
tano,  e quelle  che  son  mosse  e portate.  Forrnavan  le  prime  robu- 
gtissime  j e quindi  la  incassatura  del  petto  assai  ampia,  e i suoi  mu- 
scoli  e quei  del  dorso,  che  son  quasi  leve  delle  hraccia,  piu  risen- 
titi,  e maggiori  che  non  sono  cornunemente  in  natura  : lo  stesso  e dei 
piedi  e delle  anche,  e de’muscoli  che  muovono  le  cosce  e le  gam- 
be,  e che  danno  alPuomo  fermezza  e stabilita.  Le  seconde  poi  for- 
mavano  men  pesanti  e piu  svelte  ch’essi  potevano,  s«^lve  sempre 
le  regole  della  proporzione : ond’e  che  il  ventre  vedesi  poco  ampio 
c poco  elevato;  ne  assai  lunghe  le  mani,  e le  dita ; e la  misura  delle 
hraccia  e delle  gamhe  assai  discreta  e moderata.  Per  tal  mecca- 
nismo  ognun  vede  quanto  scemi  la  resistenza  al  raoto;  e quanto 
cresca  la  relativa  forza  movente,  che  come  e stato  detto  poc’anzi, 
era  figurata  grandissirna.  Ed  ecco  come  per  atto  di  esempio  I’A  polio 
di  Belvedere  inostri  in  si  alto  grado  e fortezza  ed  agilita;  I’una  delle 
quali  concorre  a renderlo  cosi  hello ; I’altra  a farlo  comparir  si  ga- 
gliardo.  Notava  in  oltre  che  tale  osservazione  non  ha  luogo  gene- 
ralmente  se  non  in  figure  virili. 

Variata  secondo  i soggetti. 

Fin  qui  non  ahhiam  riferita  se  non  la  teoria  generale  di  quel  hello 
grandiose  che  fa  il  merito  delle  statue  de’Greci.  E ora  da  aggiu- 
gnersi,  ch’essi  nell’applicarla  a’particolari  casi,  la  modificavano 
tanto  variamente,  quanto  varj  erano  i soggetti ; senza  perd  mai  al- 
terarla  nella  sostanza.  L’anima,  per  dir  cosi,  del  soggetto  doveva 
ftccordarsi  col  suo  volto;  e colla  testa  dovea  fare  arrnonia  la  strut- 
tura  delle  altre  memhra.  Nulla  par  che  si  sottraesse  al  loro  giudi- 
zio.  Ercole  giovane  e assai  dilferente  da  Ercole  gia  avauzato  in  ela; 
e questi  rappresentato  prima  dell’apoteosi  mostra  nclle  membra 
Tuvide  I’esercizio  di  una  vita  sempre  faticosa;  ma  figurato  gia  Nu- 
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iTie  (come  nel  cortile  tli  Belvedere)  appnrisce  quasi  pasciulo  di  am- 
Brosia,  e di  nettare  ; cosi  morbidi  son  que’contorni;  cosi  imitano  la 
tranquillita  di  un  Eroe  gia  Beato.  Quel  che  e legge  de’Drammati- 
ci,  die  I’attore  si  mantenga  inlino  alTultima  scena  qual  fu  nella  pri- 
ma,  fu  sirniimente  pratica  di  quegli  statuarj;  la  ciii  opera  da’ca- 
pelli  fino  alie  unghie  sernpre  maiitiene  il  suo  carattere, 

Moltiplicita  dei  caratteri. 

II  centro  di  questa  unita,  forigine  di  questo  carattere,  la  sede 
del  belio  e grande  ideale  e la  testa:  ella  e il  capo  d’opera  dell’arte, 
come  lo  e della  natura.  Si  e osservaio  da  altri  che  la  greca  statua- 
Tia,  come  la  eloquenaa,  ha  tre  stili  a proporzione  de’tre  gradi  di 
persone  ch’ella  ritrae.  L’iiihmo  e per  gU  uomini ; e questi  ella  imita 
come  sono,  emendandone  pero  le  imperfezioni  notabili  con  qual- 
che  industria  (i).  J1  mezzano  e per  gli  eroi,  ove  impiega  il  bello 
ideale;  ma  discretamente  e a rnisura.  Il  sublime  e per  le  Deita;  e 
quivi  esa^risce  ogni  sua  forza  per  imprimervi  dei  tratti  piu  sovrani 
di  beitaj  e di  grandezza.  Si  e parimente  esservato,  che  la  serie  de- 
gli  Dei,  cominciando  dal  piu  fonciullo  fino  al  piu  vecchio,  e una 
serie  di  bellezze,  che  scorre  gradatamente  dalla  prima  eta  deiruo- 
mo  fino  airultima  ; come  in  questo  rnuseo  puo  vedersi  (2), 

In  oltre  si  e distinto  il  carattere  delle  teste  in  grande,  in  sublime, 
sn  terribile,  in  bello,  in  grazioso,  in  espressivo,  deducendo  o da 
queila  propriety  che  prevale  a tutte ; giacche  ognuna  ha  del  Ijello 

(1)  Pericle  che  avea  lu  testa  as  sal  alia  era  ru  ratio  con  Velmo 
in  capo,  {Plut.  in  vita)  di  Alessandro  ii  Grande  si  parla  al  Ga~ 
hinetto  settimo. 

(2)  Bellissimo  & V Amorino  del  Gabinetto  decimottavo^  c Valtro 
piu  adulto  del  nono.  Sieguono  V ApolLitio  e la  T^eaere  della  Tri-^ 
buna;  e anche  in  etd  piu  ferma  si  trovano  insieme  con  Bacco  nel 
Gabinetto  scsto  e vi  si  pub  aggiiignere  la  hclla  testa  di  Diana  del 
decimonono.  Quclla  di  Mer curio  die  in  corridore  most r a una  gio~ 
pentii  piu  avanzata.  Il  Marie  aggruppato  con  Venere  non  e die 
mediocre  i e VErcole  veramente  bellissimo  va  cercato  nel  Masco 
de’bronzi,  o in  maggior  etd  nella  statua  di  Piili.  NelVingresso  c 
una  bella  testa  di  Giove,  Il  gabinetto  di  Niohe  for ni see  esemplari 
dibellezza  eroica.  La  camera  degli  Uomini  ilLustri fa  vedereV arte 
di  ritrarre  gli  uomini  di  gran  carattere;  e la  serie  de’cesari 
segna  ad  accordarc  il  vqUo  coWindgk  dei  soggetti. 
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t del  grande,  come  si  e detto  (0-  Ma  se  esistessero  tuttavia  i molti 
trattati  di  pittura  e di  scultura,  clie  in  Filostrato  e in  Plinio  tro- 
\iatno  citati,  io  non  dubito  che  si  moltiplicherebbono  innoi  le  idee 
della  statuaria ; e sapremmo  meglio  digradare  e distinguere  le  sue 
specie.  La  nazione  greca  fu  sottilissima  neli’indagare  le  menome 
differenze  fra  cosa,  e cosa.  I loro  Rettori  ci  ban  divisata  ana  si 
grande  varieta  d’idee,  o forme  di  parlare;  che  non  vi  e sentimento 
in  Omero  o in  Demostene,  che  non  riducasi  a qualche  forma  delle 
tante  e tante  indicate  da  Dionigi  Alicarnasseo,  o da  Ermogene,  o 
ancbe  da’Latini,  che  le  apprrsero  da  loro:  tali  sono  la  semplicila, 
la  eleganza,  la  sottigliezza,  I’asprezza,  la  veemenza,  la  terribilita, 
il  vigore,  la  gravita,  lo  splendido,  il  soave,  il  venerando,  il  rnode- 
rato,  e cosl  di  altri.  Sirnili  idee  individuali  avra  anche  avute  la  scul- 
tura, chetanto  ha  di  analogia  colla  eloquenza;  chiamandosi  ugual- 
mente  idoli,  immagini,  simulacri,  come  nota  Callistrato,  e i sensi 
degli  scrittori,  e le  opere  degli  statiiarj  (2).  Su  queste  tracce  me- 
desirae  possiamo  rinvenire  ancor  noi  non  solo  un  carattere  pre- 
yalente;  ma  talora  miste  due  o tre  forme  insieine  come  nel  suo 
Esculapio  ravvisb  Callistrato  la  gravita,  la  verecondia  e la  dol- 
cezza  temperate  in  uii  volto  stesso:  e come  spesso  va  facendo  Fi- 
lostrato nelle  sue  immagini  (3). 

Qiiando  perfezionata  Varle. 

Tanta  perfezione  e cosi  moltiplice  non  pote  aequistare  la  statuaria 
ne  in  una  sola  eta,  ne  da  un  uorno  solo  (4).  Ella  fu  il  prodotto  di 
circa  i5o  anni,  quanti  ne  corsero  da  Pericle  e da  Fidia  fino  a’tempi 
di  Alessandro  il  grande  e di  Lisippo.  Cio  che  ci  resta  di  meglio 
credesi,  o lavoro,  o replica,  o imitazione  delle  scuole  fiorite  in  quella 
grand’epoca.  Gli  artefici  di  quella  eta,  come  riflette  Winckelrnann, 
ingenui  per  nascita,  culti  per  educazione,  lilosoll  per  genio,  men- 
tre  la  lor  nazione  si  distingue  va  fra  tutte  in  opere  di  pace  e di  guer- 

{i)  F.  Cai>.  Men^s.  Opere  Tom»  II j pag.  4i* 

(2)  De  signis  c.  2. 

(3)  Notabilis  est  Ihacensis  quidem  (Ulysses)  severitate  quadam  et 
vigilantia,  Menelaus  autem  lenitate,  Agamemnon  divina  quadam 
majestate;  Tidei  filium  libertas  exprimit;  dignosceres  Telamonium 
a terribili,  Locrensem  a pfompto.  Philostr.  Icon.  II  de  Autilochi 
pictura. 

(4)  V,  TVinckelmann  Storia  Lib.  /X 
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rai,  mentre  cresceva  ogni  di  e saliva  al  suo  bel  meriggio  la  luce  delle 
leltere'tanto  necessaria  alle  belle  arti,  scoprirono  cbe  !a  vera  via  di 
farsi  imraortali  era  imilar  la  natnra,  non  come  gli  statuiirj  piii  an- 
tichi in  ogni  sua  parte;  ma  come  i poeti  costumano,  nel  suo  me- 
glio.  II  clima  stesso  forniva  loro  in  gran  numero  modelli  di  bel- 
Sezza  sceltissimi  per  ogni  sesso^  per  ogni  eta:  il  loro  studio  era 
scerre  da  tutti  un  fior  di  belta;  depnrarlo  dalle  irnperfezioni  cbe 
la  natara  sempre  mescola  negl’individui;  crear  cosi  un  hello  ideale 
i^uperiore  a quanto  veggiaino  ; per  cui  si  avesse  a domandare  con 
qucd  nostro  Poeta  da  qual  parte  delCiel,  da  quale  idea 
mai  I’esernplare  di  quel  Bacco,  di  quella  Venere,  di  quel  Giove. 

Da  quail  arte  fid. 

Molti  eceellenti  arteiiei  vissero  in  questo  tempo;  il  Catalogo 
deV|ua!i  compilo  il  Giunio : ma  noi  di  tanto  numem  scegliamo 
quelli  solamente,  cbe  secondo  le  notizie  a noi  pervenute  diedero 
aU’arte  qualche  aumento,  o si  distinsero  fra  tutti  per  qualehe  ca- 
ratteristica.  Essi  son  nominati  da  Quintiliano  (0,  da  Plinio  (^), 
€ da  altri  cbe  verremo  citando.  Chi  avra  innanzi  gli  occbi  cio 
cbe  diremo  del  loro  stile,  avra  i dati  piu  certi  per  guidicare  a 
quale  scuola  possa  verisimilmente  ridursi  una  stalua  Greca,  o al- 
meno  a quale  si  appressi:  questo  nuovo  raelodo  non  sara  forse 
ingrato  a chi  legge. 

Fidia. 

Fidia,  queli’ingegno  rnaraviglioso  cbe  seppe  insieme  riunire 
nel  suo  stile  la  grandiosita  e la  minutezza  fxeyciAefQV  Kca 

(^);  Fidia  dico  fa  rOmero  di  questa  miita  poesia:  egli  c 

(1)  Ziif.  XII,  cap.  10. 

(2)  Lib.  XXXIV,  cap.  8. 

(3)  Demetrio  Falereo  gli  attrihuisce  p^eyotLsIov  KC&)  ^Kpif^h  ^IICA 
de  Eloc.  c,  i4*  Plinio  espresse  quasi  la  stessaidea  con  qutsti 
mini  iliam  magnificentiam  aequalem  fuisse  et  in  parvis  XXXVI,  5. 
Ndla  sua  Minerva  lo  scudo  era  isiofiato  entro  e fuori  con  bellis-- 
simi  bassirilicvi  ; cost  la  base,  cost  i sandali  ed  ogni  ornato.  PL 
ib.  Cib  mostra  la  gradazione  con  cui  procedono  le  arti:  Fidia  rL 
tenne  il  miniito  delVepoca  precedente  ; ma  lofece  servire  al  sublU 
me  ; onde  I uno  non  escliide  Valtro.  Simile  iinione,  se  io  non  erro, 
vedesi  in  alcutie  picture  di  Giorgione  e di  Vinci,  da'quali  mossf. 
la  piitura  i prind  passi  verso  il  gqands. 
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alia  testa  della  scuola  greca;  e il  suo  Giove  Olirnpico  e la  sna 
Minerva  Lemnia  furono  quasi  la  sua  Iliade,  e la  sua  Odissi3a  ri- 
mase  sempre  in  venerazione  appo  tutti  (0*  Gli  altri  jXumi  ancora 
e da  lui,  e da  Alcamene  (2),  e da  altri  ebbono  intorno  a questi 
tempi  un  carattere  di  faccia  il  piu  bello  e il  piu  espressivo,  respet- 
tivamonte,  delle  loro  indoli  e costarni ; cbe  fu  poi  rappresentato 
costantemente  in  ogni  lor  testa.  Qiiindi  e die  noi  le  troviamo 
ne’lineamenti  tanto  uniformi,  cbe  pajon  tutte  quasi  venute  da  un 
esemplare,  non  altramente  cbe  le  teste  di  Alessandro,  di  Socrate, 
di  Aldbiade;  ne  sappiamo  intendere  come  Arnobio  motteggiasse 
i gentili  percb’essi  da’simboli,  e non  daVolti  ravvisassero  i loro 
Dv'i  (3):  ma  egli  non  dovea  certamente  pariare  d’idoli  greci.  Fiori 
Fidia  3oo  anni  in  circa  dopo  la  fondazione  di  Roma,  e con  lui  altri, 
sis  come  Crizia,  e Alcamene  gia  ricordato,  e Ctesila,  ritrattista  ec- 
cellente  qui  nobiles  viros  nobiliores  fecit.  [Plin.  ibid.) 

Ctesila. 

Prima  di  passare  oltre,  dee  nominarsi  un  altro  antico  di  eta  non 
certa,  assai  celebrato  da  Dionisio  Alicarnasseo  per  la  sottigliezza 
e per  la  grazia  'ivem  Ku)  Tyjg  ; quantunque, 

come  dicemmo  altrove,  egli  tenesse  alquaiito  del  rigido  nelle  po- 
sizioni;  e fosse  nato  piu  per  rappresentare  uomini  cbe  Dei. 

^ Calamide. 

E questi  Calamide,  il  quale  scolpi  cavalli  senza  cbe  altri  lo  ugna- 
gliasse  (4);  e nel  viso  di  Sosandra  espresse  cosi  bene  la  verecondia 
e il  sorriso,  cbe  Luciano  la  preferi  per  questa  parte  alia  Venere  di 
Prassitele,  sorridente  aneb’essa,  ma  con  meno  di  venusta  (5).  Loda 
pure  quel  Filosofo  il  suo  ammanto  deceiite  e facile ; Kft 

KocTjJLOV  rfjg  ^PiZjdoAyjg  : onde  vedesi,  cbe  fin  da  quest'epoca,  il  pan- 

(1)  P.  Quint.  Plin.  1.  c. 

(2) QuaePolycleto  defuerunt  (explere  auctoritatem  Deorum)  Pbi- 
diae  et  Alcameni  dantur.  Quint.  1.  c. 

(3)  Habitus  vobis  Deos  non  oris  proprietas  solet  indicare.  Arn. 
contra  Gent.  L.  VI,  p.  197. 

(4)  Equis  sine  aemulo  expressis.  Plin  loc.  cit.  Per  questa  ra- 
gione  non  possono  attrihuir^lisi  i due  caoalli  in  marmo  di  Cam- 
pulo^llo;  che  son  giudicati  inferiori  ad  altri  antichi  esUtmti  in 
Roma. 

(5)  Lucian,  in  Imagin,  c. 
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lieggiamento  avea  lasciato  quel  trito  e stentato,  die  si  osserva  nello 
stil’etFusco  e nel  greco  piu  antico.  I successori  di  Calamide  perfe- 
zionarono  ancora  questa  parte  del  disegno;  e Raffaele  chegli  press 
per  guide  riusd  si  bene  nel  vestire  le  sue  figure,  che  in  questa  parte 
del  disegno  e tenuto  sommo  maestro  (0.  Le  lor  vesti  ne  misere 
*riai,  ne  ridondanti  cuoprono  il  nudo  senza  nasconderio;  lo  accom- 
pagnano  non  lo  servono;  le  masse  maggiori  son  cosi  equilibrate 
co’vuoti,  che  dan  dignita  alia  persona  senza  toglierle  leggiadria ; le 
pieghe  fitte  se  imitano  seta  o tela,  rade  e a grandi  piazze  se  imitan 
panno,  non  sono  a capriccio,  ma  regelate  dalle  giunture  e dul  ve- 
ro;  sicebe  pub  darsi  ragione  donde  nascano  e dove  cadano  : per  non 
dir  nulla  della  lor  varieta,  che  si  moltiplica  quasi  in  ragione  delle 
istatue  medesirne  (2). 

Policreto. 

Nella  Olirapiade  87  si  distinsero  Policreto,  Mirone,  Scopa,  e i 
due  Pitagori,  Pun  di  Reggio,  Paltro  di  Leonzio.  Policreto  e dopo 
Fidia  il  noine  piu  rispettato  nelia  storia  della  scoltura.  Nella  idea 
del  bello  e nella  diligenza  e anteposto  da  Quintiliano  e da  Strabone 
ad  ogni  altro  (3).  Misurando  egU  il  suo  talento  con  quel  di  Fidia, 
non  osb  competer  con  lui  nel  carattere  piu  sublime ; si  occupb  a 
I'ormare  de’sirnulacri  giovanili  (4).  Alcuui  presso  Quintiliano  ere- 
dettero,  che  sotto  il  suo  scarpello  gli  uomini  crescessero  in  belta; 
ma  gli  Dei  decrescessero ; io  veggo  che  Dionigi  lo  niette  al  pari  di 
Fidia  nel  ritrarre  il  maestoso  e il  grandioso.  y^oacc  TO  (TSflvov  Kcc) 
IJLSyct?^6re^V0V  m)  i^lCOiiciToCov  ^oc.  cit,  Egli  fu  il  primo  a stabi- 

( 1 ) Merits.  T.  /,  p.  65. 

(2)  TVinck.  T,  /,  pa^,  449*  A'nostri  tempi  ove  a*giovani  artisti 
posson  proper  si  qaattro  o cinque  statue  per  lo  studio  del  nudo^  ben. 
cento  se  ne  possono  additar  loro  per  istudiare  il  panne^^giamento, 
E'  hen  raro  che  trovinsi  due  statue  alia  stessa  maniera  vestite. 

(3)  Diligentia  ac  decor  inPolycleto  supra  ceteros  : cui  qunnquam 
a plerisque  palma  tribuitur  etc.  Quint.  1.  c.  Hie  consumasse  hane 
scientiam  judicatur,  et  thoreuticen  sic  erudisse  ut  Phidias  ape- 
ruisse  j;Pl.  1.  c.)  Tcc  Uo?iV}i?i6iTov  ^QDLVot  Tifl  fjLSv 

Twy  TOiVTOOV.  Cost  Strabone  parlando  di  un  tempio  ov^'erano  sta^ 
tue  di  rnolti  artefici  e di  Fidia  istesso.  Lib.  FlI,  pa^.  o'j’i. 

(4)  Aetatem  quoque  graviorem  dicitur  refugisse  nihil  ausus  ul- 
tra laeves  genas,  (ib.) 
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lire  in  ana  sola  gamba  le  figure  (0;  egli  il  prime  a determinare  I« 
proporzioni  con  un  libro  circa  la  simetria,  e con  una  statua  tutta 
conibrme  a’suoi  precetti,  cb’egli  nornino  il  Canone  o il  Regolo  (2), 
Per  tale  opera  gli  arlefici  lo  riguardarono  come  an  legislatore;  e 
qnindi  viene  probabilmente,  cbe  le  statue  greebe,  come  riflette 
Winckelmann  (^)  pajono  condotte  quasi  tutte  con  le  stesse  leggi 
fondamentali,  e uscite,  per  dir  cosi,  dalla  stessa  sciiola.  Egli  me- 
desimo  si  soggetto  alia  sua  legislazione.  Le  sne  statue  pero  erano 
tiitte  quadrate,  e quasi  d’una  rnaniera:  qiiadrata  tamen  ea  esse 
iradit  V arro,  et  pene  ad  unum  exemplurn  (4). 

Si  e voliito  riferire  la  voce  qiiadrata  a un  disegno  angoloso  e 
tagliente,  quando  e evidente,  cbe  dee  riferirsi  a statura  o a 
corporalura  mezzana ; la  quale  sebiva  i due  estremi  della 
graoilita,  e della  obesita  ; del  troppo  lungo,  e del  troppo  corto ; 
come  ancora  ha  notato  il  cb.  Ab.  Fea  nella  nota  a Winckel- 
mann Tomo  II,  pag.  107.  In  questo  senso  Columella  chiama 
quadrati  i buoi,  le  pecore,  i cani  (5) ; e Celso  anche  gli  uo- 
mini;  e Tuno  e Taltro  ban  lodata  la  statura  quadrate  come  la 
migliore  fra  tutte  (6).  Luciano  e Galeno  cbe  aveano  ben  cono- 
sciuto  il  Canone  di  Policleto,  ce  lo  rappresentano  sirailmente 
qiiadrato  ; e argomentano,  cbe  avendo  quel  gran  Maestro  adom- 
brata  in  quel  lavoro  la  perfezione  della  complessione  umana;  la 
inediocrita  sopra  descritta  sia  la  pin  perfetta  complessione  e la 
piu  espetibile  (7).  Di  qua,  a parer  mio,  non  gia  dall’erme,  co- 

(1)  Proprium  ejusdem,  ut  uno  crure  insisterent  signa  excogi- 
tnsse  Plin.  loc.  cit.  JVon  dee  credersi  iuUavia  che  usasse  s^empre 
quest  a posizione  senza  variarla.  Veggasi  Mr,  Falconet  Reflex, 
aur  la  sculpture  T.  ///,  p.  92. 

(2)  Fecit  et  quern  canona  artifices  vocant  linearnenta  artis  ex  eo 
petentes  velut  a lege  quadam:  solusque  horainum  artem  ipse  fe- 
eisse  artis  opere  judicatur.  PL  L c. 

(3)  Stor,  pag,  266  ed.  Mil, 

(4)  Plin.  1.  cit, 

(5)  Colum.  Lib.  VI,  cap.  I et  VII,  c.  2 et  c.  12.  Probatur  (canis) 
quadratus  potius  quam  longus  aut  brevis. 

(6^  Celsus  L.  II.  Corpus  babilissimurn  quadratum  est  neque  gi'a- 
®ile,  neque  obesum. 

Lucian,  do  saltatione : neque  nimium  procerus.  . . neque  hu- 
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tne  altri  ha  supposto  (i),  alcuni  Greci  cbiamarono  TSTp^yoovOV 
U51  uomo  incolpabile,  senza  taccia,  o vogliam  dire  perf»:-tto  (2).  Tor- 
nnndo  a Policleto  credo  di  avere  spiegato  a sufficienza  in  qoal 
senso  fosser  quadrate  le  sue  statue.  Cio  si  accorda  ottirnamento 
con  la  teoria  generale  della  statuaria  data  da  principio ; poiche 
tal  costituzione  e la  pin  adatta  a ricevere  la  maggiore  agilita,  e 
la  maggiore  fortezza  ideale. 

Mirone» 

Di  Mirone  condiscepolo  ed  emolo  del  precedente  (non  anteriore 
di  raolto  tempo  come  altri  scrive)  (3)  cosi  riferisce  Piinio;  Pr/- 
mus  hie  multiplicasse  varietatt^ni  videtur^  nunierodor  in  arte 
qaam  Polycletus  et  symmHria  dili^entlor.  Le  ultime  parole  rni 
son  sospette.  Leggerei  piuttosto  hie  symmetria  diligentior : o 
crederei  anzi  che  quelle  tre  voci  fossero  una  glossa  marginale  in- 
trodotta  poi  dal  copista  nel  testo ; cio  che  e avvenuto  assai  spesso^ 
come  notano  Clerc  e gli  altri  scrittori  delTarte  critica.  E vera- 
meute  come  superare  in  sirnmetria  chi  ne  fu  sempre  giu-licato  it 
iegislatore  ? Numerosior  e equivoco  ; puo  riferirsi  ad  armonia  ed 
a quantitd,  Piinio  non  parlo  deirarrnonia  del'e  parti,  che  e la  sim- 
metria,  in  cui  Policleto  avanzo  tutti : parlo  della  quantita,  o varie- 
ta,  e fece  quasi  una  diebiarazione  delle  prime  parole  addotte.  Le 
sue  statue  non  erano  paene  ad  ununi  exeniplurn,  come  quelle  di 
Policleto.  Ma  in  die  furon  piii  varie?  Nelle  proporzioni  no;  per- 
cbe  le  proporzioni  quadrate  durarono  fino  a Lisippo : adunque  in 
altri  generi ; e sono,  come  io  congetturo,  nelle  posizioni,  e ne’sogeU 
ti.  Mirone  fece  il  Discobulo  in  una  nuova  attitudine;  e forse  anche 
nella  positura  delle  sue  statue  stanti  osedenti  fu  assai  vario : certo 
e cbe  Quintiliano  nella  varieta  delle  posizioni  lo  adduce  in  esem- 
pio  (4).  In  oltre  i suoi  soggetti  furono  ben  varj : non  solo  egli 

mills  ....  neque  corpulentus  . . . neque  immense  tenuis.  Eadem 
Galen,  de  temperamentis. 

(1)  Mas,  Capit.  71.  I prefaz. 

(2)  Suid.  V.  TSTpxycovog. 

(3)  P'ed,  gli  Aanotatori  di  TVinck.  Lih.  IX,  c.  2,  3i. 

(4)  Cursum  babent  quaedam  ct  impetum  ; sedent  alia  Vel  in- 
cumbunt;  nuda  haec,  ilia  velata  sunt  ; quaedam  mixta  ex  utro- 
que.  Quid  tarn  distoi  tum,  et  elaboratura  quam  est  isle  discobolos 
Mironis  ? Siquis  taiuen  ut  panun  rectum  improbet  opus  nonne  ab 
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figure  Momini,  ma  eziandio  animali  di  diverse  specie,  c fra  que- 
sti  la  celebre  vacca,  in  cui  lode  abbiamo  36  epigrammi  nell’An- 
tologia  greca  lib.  IV,  e tanti  altri  versi  latini,  cbe  quest’opera 
sembra  essere  stata  fra  tutte  la  piu  pi’egiata  dalle  Muse  e da 
Apollo.  Mirone  sarebbe  stato  uguale  ad  ogiii  altro  se  alia  fe- 
condita  nelTarte  avesse  unita  la  espressione  degli  animi,  e la  di- 
Jigenza  per  arnmorbidire  i suoi  lavori,  special naente  ne’capelli  e 
ne’peli:  ma  non  giunse  mai  a questa  bnezza  (i). 

II  vero  modo  di  rappresentare  i capelli,  ed  anche  nna  piu  esatta 
notomia  delle  vene  e de^nervi  acqutstd  Farle  da  Pitagora  leonti- 
Ko  (2) ; perfezione,  cbe  crebbe  fino  a imitar  pienameiite  anche  le 
men  sensibili  convessita  e cavita  cbe  variano  con  ondeggiamento 
continuo  le  superficie  de’corpi:  ond’e  cbe  le  statue  ove  incon- 
trasi  tanta  squisitezza,edottrina  di  notomia  non  deon  essere  troppo 
anticbe. 

Scopa. 

Da  cbi  fosse  introdotta  quella  morenza  cbe  incanta  nelle  statae^ 
greebe,  non  lo  notano  gli  autori.  I moderni  la  trovan  quasi  inimi- 
tabile.  Pare  talvolta  ch’esse  al  sopravvenir  di  uno  spettatore  ar» 
rcstino  il  passo,  o cbe  faecian  vista  di  venirgrincontro : tanto  il 
loro  stato  partecipa  e sta  ne’eonfini  del  moto.  Per  la  raossa  trovo 
celebratissima  e da  Callistrato  e da’Poeti  deirantologia  la  Bac- 
€ante  di  Scopa  (3).  Fece  anco  tre  statue,  cbe  Pausania  cbiania 

intellectu  artis  abfuerit,  in  quo  vel  praecipue  laudabilis  est  ilia 
ipsa  novitas  ac  dilHcultas  ? (1.  cit.)  Net  rimanente  il  \;ocaholo  nu- 
merosior,  che  tlinio  usa  continaamenle  in  luogo  di  varius  o di 
multiplex,  ha  luogo  secondo  VArduino  anche  ne’professori  chefe-^ 
cero  molte  opere  Antidotus  (pictor)  diligentior  qaarn  numerosior. 
Lib.  XXXV,  cap.  37, 

(1)  Ipse  tamen  corporum  tenus  curiosus,  animi  sensus  (videtur) 
non  expressisse  : capillum  quoque  et  pubem  non  emendatius  fe» 
cisse  quam  rndis  antiquitas  instituisset.  Plin.  1.  e.  Nondurn  Miro- 
nis  (signa)  ad  veritatem  satis  perducta  ; jam  tamen  quae  non  du- 
bites  pulcbra  dicere.  Pulcbriora  etrarn  Polycleti  et  jam  plane 
perfecto,  at  mihi  quidem  videri  solet.  Cicero  de  clar.  Orat. 

(2)  Is  primus  nervos  et  venas  expressit,  capilluraque  diligentius 
Plin.  loc.  cit. 

(3)  Lib.  P7,  cap.  3. 
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^^EpiiOTCt/'liJiSpOV,  Tlo^OUy  ciascana  di  un  carattere  analago  alia  pas- 
sione  rappresentuta  ; cio  cbe  indica  in  liii  Tespressione  assai  ra- 
^ionata  (i).  Se  la  sua  Venere  che  fa  nei  tempio  di  Bruto  supero 
quella  di  Prassitele,  come  affersna  Plinio,  non  tanto  sara  stato  per 
la  bellezza  quanto  per  I’espressione.  Tivttavia  Plinio  non  gli  ascrive 
invenzione  veruna  ,•  ne  da  veruna  idea  del  suo  stile.  Nella  stessa 
maniera  ha  trattato  Prassitele,  il  cui  tempo  assegna  alia  io4  Olirn- 
piade.  Cio  e difficile  a persuaders!,  hencbe  si  creda  cbe  qnelflsto- 
rico  abbia  ripetule  le  sue  epocbe  da’grandi  avvenimenti  della 
Grecia,  non  dalla  eta  degli  arteOci  (2).  Gerto  e cb’entraiubi  lavo» 
rarono  secoodo  Vitruvio  nel  ceiebre  Mausoleo  di  Caria  (3).  Go- 
nmnque  siasi,  il  loro  stile  era  assai  simile  ; giaccbe  non  vsi  poteva 
in  Roma  decidere  se  la  favola  di  Niobe,  cb’era  nel  tempio  d’A  pollo 
Sosiano,  fosse  dell’uno  o dell’altro  de’due  scidtoii(4).  E pur  v’erano 
in  quella  Gitta  molte  opere  eerie  di  questo  e di  quello ; onde  rav- 
visare  le  lor  inaoiere,  se  fossero  state  differenti  notabilrnente. 
Quindi  si  potra  congettiirare  dello  side  dclTuno  da  cio  cbe  sap- 
piamo  deliallro. 

Prassitele* 

Prassitele  si  accostb  al  voro,  se  crediarno  a Quinliliano  (5);  pero 
senza  dar  nelio  scoglio  rle’naturalisti,  ch’e  d’iniitario  senza  scelta. 
A nzi  le  sue  opere  eran  bellissime  per  conseuso  coinune  degli  scrit- 
tori;  piene  di  espressione  (6),  piene  di  niovenza  (7),  e par  cbe  il 
suo  ta  lento  prevalesse  nel  delicato ; trovandosi  cosi  iodata  la  sua 

(1)  Pans.  Lib.  /,  p.  81. 

(2)  Ve.^gasi  do  che  in^epiosamente  lit  scritto  in  t]  nest  a mate-* 
via  il  Sig.  Heyne  Bihliotecario  e Professore  di  Gottinga,  e il 
cornpendiodiefa  ddle  sue  osseri>azioni  il  Sig.  abate  Fea  nelle 
note  a PV * L x.  c.  3.  fdentrarein  tali  qiiistioni  non  sarebba  opera 
di  SI  piccolo  conipendio  com’e  il  presente., 

(3)  Proem.  Lib.  VII. 

(4)  Scopae  laus  cum  his  (Praxiteie  et  Cepbissodoro  ejus  fiIio)cer- 
tat  . . . . Par  baesitatio  est  in  tempio  Apollinis  Sosiani  Niobcm  cum 
liberis  rnorientem  Scopas  an  Praxiteles  fecerit.  PL  L.  XXKVI,  c.  5. 

(5)  KIL  10. 

[Qi)^piod.  Sp.  eclog.  T.  II,  p.  884-  mraij/iBct;  roh  A/Of- 
vqk;  tpyoiq  rk 

(7)  yinth.  L,  IV,  €.  3, 
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Diana,  e il  suo  Bacco ; e i due  Cupidi  e ie  due  Veneri  aguagliatc 
al  cielo  (*}• 

Eufranore, 

Jnsiemc  con  lui  fiori  Eufranore  scultore  c pittore  ; del  cui  dise- 
gno in  pittura  parlando  Piinio,  dice  che  costumo  di  far  grandi  gli 
articoli  e le  teste,  e i corpi  a proporzione  troppo  svelti ; ond’egli 
nun  ft  lodato  in  tal  genere  dall’istorico.  Non  sappiamo  se  lal  dise- 
gno trasferi  anche  alia  staluaria  ; ma  e verisimiie  (2). 

LisippOo 

Lisippo  cbe  fiori  cinquant^anni  appresso,  fa  il  prime  a partirsi 
con  lode  dalle  antiche  proporzioni ; cangid  le  stature  quadrate;  e 
col  figurare  1 corpi  piu  svelti  e le  teste  piu  piccole  che  non  si  era 
fatto  innanzi,  diede  alle  statue  certa  apparenza  di  aitezza  superiore 
a quella  die  avevano,  nel  mode  che  gli  uotnini  svelti  compariscono 
piu  alti  ch’essi  non  sono.  Ne'capelli  assai  diligente,  e nelie  altre 
cose  anche  menome  sempre  arguto,  seinpre  ingegnoso,  tenne  uno 
de’primi  posti  fra  gPiniitatori  della  scelta  natura,  e fra  i rnigiiora- 
tori  deirarte  (3).  Eupornpo  lo  mise  per  questa  via,  quando  riebie- 
sto  da  lui  qaal  maestro  dovesse  seguitare,  gli  additd  la  moltitudi- 
ne  (4);  parendogli  forse  che  I’arte  studiata  iielle  opere  de’piu  anti- 
chi potessero  traviarlo  a una  soA'^erchia  cura  del  hello  ideale.  Adun- 
que  studio  questo  libro  principalmente : ma  per  saperlo  leggerecon 
enterio,  meditd  assai  il  Doriforo,  o sia  Portalancia  di  Policleto  ; 

{i)  V-  Jiin.  verb.  PraxiL 

(2)  PL  XXXy,  10. 

(3)  Statuariae  arti  plurimum  traditur  contulisse  capilluni  expri- 
menuo,  capita  minora  fncietido  quam  antiqui,  corpora  graciliora 
siccioraque  per  quae  proceritas  signortirn  fiiajor  videtur.  Non  habet 
latinum  aomen  symmetria  quam  diligentissime  custodivit  nova  in- 
taotuque  ratione  qiiadratas  veterum  staturas  permutando;  vulgo- 
que  dicehat  ad  iilis  factos  quales  essent  homines,  a se  quales  vide- 
rentiir  esse.  Propriae  hujus  vid<^ntur  esse  argutiae  operum  custodi- 
tae  in  minimis  quoque  rebus.  Plin.  XXXIP^,  8. 

(4)  Cic.  de  cl.  Oral.  cap.  86.  F orsn  da  talc  studio  derive  il  grande 
spirito,  eke  ndle  sue.  statue  loda  Properzio,  car  alter  izzandole 
CQll'cpiteto  animosa  signa  Lib.  Ill,  cleg.  8. 
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•statiia  lodatissimn  per  simmetria  e ingegnosa,  perche  in  una  eta 
fanciuU'esca  facea  traspirare  uno  spinto  iimanzi  tempo  virile  (0. 

Demetrio, 

Demetrio,  cbe  non  opservo  se  non  la  moltitudine,  rimase  nn  na- 
tnralista  (2).  Gli  aliri  cbe  lavorarono  in  Grecia  e in  Roma  dopo  ebe 
la  scoltura  giunse  a qnest’apice,  imitarono  i precedent!, • non  iu- 
ventarono  motto  per  se  medesimi  (3),  Quindi,  eccetto  gli  Scrittori 
cbe  assegnana  a ogni  statua  il  suo  autore,  negli  altri  da  Yarrone 
lino  ad  Aurelio  Vittore,  e pin  oltre,  noi  troviamo  sempre  decantati 
e ripetuti  otto  o dieci  DGmi.  GJicone,  Agasia,  Apollonio  e gli  altri, 
de’quali  arnmiriarao  i lavori  tuttavia  esislenti,  diedero  all’arte  nuove 
opere,  non  nuove  maniere ; onde  la  storia  o poco  ne  favella,  o ne 
taee. 

Ed  eccovi,  o eortese  lettore,  quasi  in  un  quadro  cio,  cbe  abbia- 
mo  da’Latini,  e da’Greci  circa  il  merito  de’Gapiscuola  nelTantica 
stutuaria.  Nulla  bo  alterato  scrivendone,  percbe  non  son  prevenuto 

(i)  Ad  veritatem  Lysippum  et  Praxitelem  accessisse  optime  af- 
firmant ; nam  Demetrius  tanquam  nimius  in  ea  reprehenditur,  et 
fuit  similitudinis  quarn  pulchritudinis  amantior^  Quint,  loc.  cit. 

(2^)  Piin.  loc.  cit. 

(3)  'Circa  a tempi  di  Alessandro  la  scidtura  giunse  alia 
giore perfezione ; e A contribiii  secondo  Mengs  {T.  /,  p.  188)  la 
grazia  eke  nella  pitlura  introdusse  Apellc;  qaesta  sola  era  la  dote 
in  cui  potea  crescere.  Cost  quel  secolo  neWuna  e nelV altra  facolta 
fu  come  in  questi  ultimi  tempi  il  secolo  di  Leone.  Le  statue  di  pris- 
ma hellezza^  e di  gusto  comunementc  non  si  aserwono  ad  altra 
cpoca.  Cagione  di  tanta  hellezza  fu  la  copia  de’grandi  originali 
jino  a quel  tempo  prodotti,  e il  giudizio  degli  artejici  in  projit^ 
tame.  La  somma  della  statuaria  par  che  fosse  seer  re  il  meglio  da 
tanti  prototipi^  verhigrazia  caput  iVIironis,  braebia  Praxitelis,  pe- 
ctus Polycleti,  che  trooiam  lodati  daWautore  ad  Herenniura 
cap.  6)  .*  anzi  da  ciascuna  opera  scerre  qiiella  parte  in  cui  cia-- 
scuno  aoea  vinto  se  stesso.  Cost  Luciano  propone  cinque  statue  al 
suo  aHifice;  e vuol  che  imiti  dalV Amazone  di  Fidia  il  collo  c le 
gotCj  dalla  Sosandra  di  Calamide  il  sorriso  e il  oestito,  e cosi  le 
altre  doti  migliori  dalle  tre  rimanenti  di  Prassitele^  di  Alcametie 
e di  Fidia  i stesso  (vicL  dial,  de  JrnaginibuSa) 
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in  Tavore  di  venin  sistema.  Nulla  ho  ideato,  perch^j  il  hello  ideale 
alletta  nelle  statue,  ma  disgusta  iiegli  scrittori.  Eccovi  ora  qual  mi 
sernbri  Tapplicazione  piu  vera  de’principj,  e delle  notizie  prece- 
deoti. 

Applicazione  delle  notizie  precedenti* 

I.  Trovandosi  gteche  statue  con  proporzioni  assai  svelte,  com’e 
gran  parte  di  quelle  che  ci  rirnangono,  non  le  stimeremo  anteriori 
a Lisippo  e cosi  le  altre  ove  osserviamo  diligenza  squisita  ne’ca- 
pplli,  ne’nervi,  ne’muscoli,  non  le  assegneremo  ad  epoca  pih  Ion- 
tana  di  Pitagora;  n^  quelle  che  tengono  fermo  I’uno  de’piedi  e 
Faltro  sospeso  diremo  piu  antiche  di  Policleto;  ne  quelle  ove  veg- 
gasi  gran  belta  o gran  sublime  crederemo  noi  lavorate  innanzi  I’eta 
cli  Fidia ; tutto  questo  e si  certo,  com’e  certo  che  niuna  invenzione 
pud  precedere  il  suo  inventore. 

II.  Per  opposito  se  in  una  statua  manchi  alcuna  di  tali  perfezio- 
sii,  non  potrerno  assicurare,  ch’ella  sia  anteriore  a chi  trovo  quella 
perfezione.  Pote  I’artefice  essere  un  debole  imitatore  de’migliori 
esemplari,  cosa  che  i critici  piu  intelligenti  spesso  notano  nelle  sta- 
tue ; sia  cid  per  elezione,  o sia  per  certa  forza  d’indole  e di  natura 
che  secretamente  guida  come  la  penna  di  chi  scrive,  cosi  lo  scar- 
pello  e il  pennello  di  chi  opera  in  belle  arti  a far  quasi  un  ritratto 
del  suo  animo  e del  suo  costume.  Cosi  Ganaco  nella  Olimpiade  q5 
Javord  quasi  alia  etrusca  (Oj  e nella  120.  Euticrate  liglio  e scolare 
di  Lisippo  voile  anteporre  alia  eleganza  del  Padre  I’austerita  dei 
precedenti  maestri  (3).  Pote  in  qualcVie  luogo  esser  meno  rapido 
ii  progresso  della  imit^izione,  e durare  a ’tern  pi  di  Prassitele  il  gu- 
sto di  Mirone : cosi  in  Urbino  stesso  poco  innanzi  la  iiascita  di  Ra- 
faello ftt  dipinto  I’oratorio  di  S.  Giovanni  da  due  Pittori  Settempe- 
dani  sul  gusto  di  Giotto.  Pote  in  secoli  piu  illuminati  farsi  copia 
d’idoli  antichi  collo  stesso  disegno  e vestitura  : cosi  nel  gabinetto 
settirno  e incisa  una  Sperunza  di  stil  quasi  etrusco  sopra  il  cippo 
di  Elpide,  rnorta,  per  quanto  mostrano  i caratteri,  in  secolo  assai 
ntigliore. 

liL  Oltre  il  lume  cbe  danno  gli  autori  da  me  raccolti,  pud 

( 1 ) Cict  de  Cl  Oral, 

(2)  Plin.  XXXI 8.  Is  constantiam  potius  Patris  quam  elegan- 
ticifo  aemulatus,  austero  maluit  gensre  quam  jucundo  placere. 
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giovare  la  ispezione  del  marmo.  II  pario  fu  usato  in  Grecia  fin 
dal  principio  deile  OUrnpiadi  (Oj  e prese  la  maggiore  celebrita 
da  Prassitele  e da  Scopa : anzi  raolti  greci  e italiani  loro  imitatori 
Jo  usarono  (pud  eredersi)  in  Roma  stessa,  sebben  tardi ; ma  il 
marmo  di  Luni,  o sia  di  Carrara  candido  pin  del  Pario^  non 
pote  essere  adoperato  da  que’luminari  dell’tsrte ; giacche  scoperto 
poco  innanzi  i tempi  di  Plinio  (2).  Quindi  TApollo  Vaticano  ri<» 
conosciato  in  quest!  ullimi  tempi  per  marmo  greco  pud  esser 
lavorato  in  Grecia : la  nostra  Niobe  e gran  parte  de’suoi  figliuo- 
ii,  e cosi  il  maggior  numero  deile  statue  di  questo  e degli  al- 
tri  Musei  essendo  di  quel  marmo  Lunense,  o italiano  alineno, 
dee  credersi  fatto  in  Italia.  Lo  stesso  pud  supporsi  di  certi 
marmi  non  ben  cogniti,  ma  diversi  da’Greci, 

IV.  Le  riflessioni  dedotte  dall’indole  e dal  costume  di  una  eta 
o di  una  nazione  posson  giovare  a spiegar  meglio  o ad  abbel- 
lire  un  sistema,  e a dargli  aspetto  di  filosofico;  qualora  perd 
sian  fondate  su  la  storia  deile  arti,  o sul  fatto ; ma  senza  tal  base 
elle  hanno  ben  poco  peso.  It  fiero,  il  terribile  di  Micbelangelo 
fior'i  forse  tra  le  faziorii  de^Guelfi,  o a lato  all’aspro  cantar  di 
Dante?  Anzi  esso  si  elevd  in  mezzo  a una  legislazione,  che  gia 
emendava  la  passata  inumanita,  fra  i poemi  di  Ariosto,  e fra 
Pegloghe  di  Sannazzaro. 

V.  Congetture  piu  sode  son  quelle  che  si  appoggiano  su  la  na« 
tara  dello  spirito  umano;  che  uell’esercizio  deile  belle  arti  tiene 
ordinariatnente  lo  stesso  corso,  come  nota  il  Gav.  Mengs  in  pin. 
luogbi  della  sua  opera  (3).  Comincia  da  rozzo  : e quando  vuol 
emendarlo  s’ingegna  di  ritrarre  puntualmente  ogni  parte  del 
corpo  umano,  ogni  soggetto  della  natura : cosi  precede  al  natu- 
rale  e al  minuto.  Passa  quindi  a correggere  la  natura  stessa,  a 
crea  il  hello  ideale  con  fare  scelta  del  meglio;  ritenendo  piu  o 
meno  di  quella  secchezza  secondoebe  piu  o meno  si  avanza.  Ar- 
riva  cosi  al  perfetto,  cioe  a figurare  ogni  parte  con  verita,  con 
isceltezza,  con  carattere,  e con  armonia.  Trovato  rottimo  cerc£i 
il  facile;  si  forma  certe  regole  di  pratica  fondate  in  buoni  esem^ 
•piari;  e tenendo  queste  neile  cose  essenziaii,  abbandona  ie  ai- 

(1)  Plin.  XXX FI,  5. 

(2)  F , PVink.  Tom,  /,  /?.  287  e la  nota  deWsruclit.  Abate 

(3)  F»  T,  II,  pag,  23, 
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fre  a una  disinvolta  negligenza  : del  qual  carattere  sono  moUo 
delle  celebri  statue  die  ci  riinangono.  Cercando  di  superare  tal 
gusto  fa  uuo  stile  piu  diligente;  che  aceompagnato  dalla  scelta  e 
iodevole  come  in  Lisippo,  scorn pagnato  da  essa  e biasimevole 
come  in  Deinetrio.  Questo  corso  ka  tenuto  la  pittura  in  Italia; 
e la  scoltura  in  Grecia.  Dopo  il  rozzo  di  Dedalo,  e il  liiinuto 
simile  aH’etruscO)  ando  procedendo  verso  il  perfetto  in  Calarnkle 
€ in  Mirone,  e si  perfeziond  in  Fidia,  o piuttosto  in  Policleto. 
Lo  slil  facile  par  che  fiorisse  a'ternpi  di  Prassitele  specialrnen- 
te  ; e ne  da  indizio  la  sua  Venere  che  non  e inolto  studiata  nel 
panno,  o negli  altri  accessor] ; e la  Niohe  stessa  creduta  fonda- 
tarnente  invenzione  sua;  il  cui  punneggiarnento  per  osserva- 
zione  di  Mengs,  e piuttosto  trascurato.  Succedette  Lisippo:  ma 
che  fec^egli  ? Non  si  parti  alFatto  da  quel  far  disinvolto;  ne  tornd 
alia  severity  di  Policleto:  nggiunse  solo  qualche  maggior  fini- 
tezza  ne’capelli,  e ornamenti ; per  cui  forse  Ovidio  gli  da  il  ti- 
tolo  di  operoso  (0^  e secondo  alcuni  qualche  maggior  grazia  di 
contorni. 

YI.  Da  quanto  e detto  finora  risulta  la  impossihita  di  congetturar 
su  gli  Autori  di  quelle  statue  che  non  ban  nome.  Gli  antichi  avendo 
superstiti  raolte  opere  loro  vi  acquistavano  quella  perizia,  che  Dio- 
nisio  loda  negli  artisti  suoi  contemporanei  (2);  e che  Stazio  ricono- 
sceva  nel  suo  Giulio  Vindice(3).  Noi  possiamo  saperne  tanto,  quanto 
si  estendono  le  poche  notizie  istoriche,  e le  congelture  sui  pro- 
gressi  dell’arte  addotte  di  sopra.  Accade  a noi  cid  che  avverrebhe 
a’nostri  poster!  dopo  moltissimi  anni,  se  trovassero  delle  pareti  di- 
pinte  in  diversi  stili;  e rimanesse  loro  non  piu  che  qualche  fram- 
mento  di  Fresnoy  o di  Algarotti,  0 di  Mengs  su  la  pittura  italiana, 

(1)  De  Arte  aniandi  III,  19. 

(2)  DcDinarch.  judicium  T.  II,  pag.  i5.  Questo  gran  critico  di- 

visb  le  due  maniere  onde  si  arriva  a discernere  le  copie  dagli  on- 
ginali:  Vuna  e naturale^  dicegli^formata  dal  mclto  esercizio  ; c 
questa  non  pub  insegnarsi  co’precetti:  V alt r a pub  insegnarsi ; e 
consisle  in  osseroare  che  negli  originali  visiede  una  certa  natural 
grazia  avTopv^g  neLle  copie  un  non  so  die  di  ajfetlato  ovK 

SK  tp{j(Te(jOC  VTOip^OV. 

(3)  Sylv.  IV  de  Hercule  Epitrapetio. 
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e flul  carattere  di  Piafaello,  di  Paolo,  di  Guercirio,  di  Guido.  Essi 
non  potrebbono  darle  sicuramente  per  originali  piuttosto  cbe  pe  r 
copie;  anzi  nenmieno  per  inveiizioni  di  que’grandi  uomiiii  piut- 
tosto cbe  per  imitazioni : solo  potrebbon  dire,  cbe  questa  e di  gu- 
sto rafTaellesco,  verbigrazia  quella  di  paolesco.  E noi  siniilmente, 
raa  con  timidita  sempre,  potremo  sospettare  circa  le  statue;  non 
mai  decidere. 

Sculture  di  Galleria, 

Della  maniera  grecaantica  son  certamente  in  Galleria  (i)un’Escu- 
lapio  in  marrno,  e la  Minerva  in  broiizo  : il  piegar  del  pallio  e lo 
stesso ; e specialmente  in  Minerva  vedesi  alcuri  poco  di  secco  e di 
rigido,  un  po  di  rozzo  ne’capelli,  e precisaoiente  come  nella  credotfi 
Vestale  de’Princ.  Giustiniani,  gran  diligenza  nell’ornato,  ne’piedi, 
e specialmente  nella  testa  ; ma  niuna  espressione  : il  gusto  di  Mi- 
rone  non  dovea  essere  assai  diverso.  Il  Discobolo,  collocato  nel 
Gab.  V,  par  copia  di  quello  di  Mirone  quanto  aH’atteggiamento  ; 
ma  lo  stile  de’capelli  (se  non  in  questo  cbe  ha  testa  rapportata,  in 
quello  almenode’Marcb.Massimi)  e rimodernato  ; cio  io  credo  fatto 
pill  volte  dagli  Scultori.  Copiavano  essi  i piu  antichi;  ma  non  po- 
tevano  facilmente  prescindere  da  qualcbe  tratto  del  proprio  stile- 
11  Genio,  o altro  che  siasi,  in  bronzo  e cosi  ben  quadrato  ed  armo- 
nizzato  in  ogni  sua  parte ; che  bravi  artefici  lo  han  creduto  un  per- 
fetto  modello  di  proporzione  ; e per  questa  ragione  non  si  pene- 
rebbe  a crederlo  disegnato  a irnitazione  di  quel  severo,  e quasi  le- 
gislative stile  di  Policleto  (2).  La  famiglia  di  Niobe  e opera  di  varj 
tempi,  e di  varie  mani  (3),  Di  Prassitele  e Niobe  stessa,  o piuttosto 
Torigiiiale,  onde  questa  fu  copiata ; almeno  la  testa  di  lei  e quelia 

Al  medesimo  tempo  si  pub  rijerire  la  testa  di  S aerate  net 
seitimo  Gabinetto.  Saria  un  indovinare  V asse^narla  a Ctesila  o 
alia  sua  scuola^  che  fu  si  vicina  alVeld  di  quel  FUosofo.  Solo  pub 
asserirsi  che  non  vi  e in  Roma  ahro  ritratto  di  lui  di  maniera  s't 
antica,  ne  d’idea  si  ^rave  e de^na  di  cosi  grand' anima. 

(2)  Quest' artefice  la^eorb  ancora  Herculura  qui  Romae  est  An- 
taeura  a terra  sustinentem.  Flin.  XXXIV,  8.  Il  gruppo  che  vedesi 
nel  R.  Palazzo  dePiui,  simile  al  quale  non  so  ch’esista  in  Roma 
ne  altrovCy  potrchb'esserne  copia,  benche  di  artefice  mediocre, 

(3)  Mengs  Lett,  a Monsig,  Fabroui  Toni,  II,  pag'  7,  e pag,  2G. 
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delia  Venerc  Giiidia  molto  si  rassomigiiano  come  cllciaino  a suo 
iuogo.  Lo  stesso  giudizio  puo  formarsi  tltdie  altre  statue  migliori 
del  gmppo,  e specialmeote  di  quelie  che  trovaiisi  piu  replicate  ; 
quaiVi  il  morto  giovane  e i’iracondo.  Lo  stesso  dico  deil’Apollo 
Sauroctono,  che  viene  pur  da  Prassitele,  e della  Ninta  che  verisi- 
milmente  vicne  da  Scopa,  come  notiaino  nel  capo  secondo  della  de- 
scrizione.  La  testa  deil’Apoilino,  e della  Venere  che  con  la  lor 
picciolezza  tanto  cooperano  a sveltirne  i corpi  posson  darci  idea 
delle  proporzioni  di  Lisippo;  ma  piu  di  essi  d Giadiatore  Borghe- 
siano  (0. 

VELLA  SCUOLA  GRECA  IN  ROMA  §.  IF, 

Quali  vicende  avesse  in  Boma  la  scuUura  dopo  che  vinta  la  Gre- 
cia,  il  Gor  degli  arteficisi  condusse  alia  Capitale,  si  pud  vedcre  nei 
hassirilievi  di  Augusto,  di  Germanico,  e de’piu  bassi  tempi,  che 
citiamo  a’lor  Kioghi,  e in  alciine  statue  ; ma  specialmente  neliu 
beiia  scrie  de’Cesari. 

Serie  de  Cesar i. 

Ella  incomincia  da  Giulio,  e continuando  Gno  a Gallieno,  e sten- 
dendosi  piu  oltre  ancora,  fa  vedere  lo  stato,  i progress!,  le  deca- 
denze  della  scultura  per  lo  spazio  di  tre  secoli  in  circa.  Questo  e il 
grande  utile,  che  vi  trovano  i dilettanti  delle  belie  Arti;  per  cni 
non  si  saziano  di  esaminare  rninutamente  ogni  busto,  e di  notare 
quale  stile  sotto  ogni  Gesare  fosse  in  moda.  Cosi  vengono  a poco  a 
poco  acquistanclosi  una  perizia,  che  scuopre  loro  a qiielTepoca 
probabilmente  sia  da  ridurre  ogni  scultura  simile;  non  altramente 
che  un  Paleografo  perito  pud  di  ogni  pergainena  e di  ogni  codicc 

{\)  La  testa  di  Alessandro  Ma^no  die  nel  Gabinetto  set  time 
si  tiene  da  moltissimi  professori  per  la  pin  nieravigltosa  ddesista; 
ond’e  che  se  ne  veat^ono  tante  copie  in  gemnie  intagliate.  E cerio 
die  Lisippo  fecit  Alexandrum  M.  multis  operibus  a pueritia  ejus 
orsiis.  Plin.  XXXIVj  8.  Se  vi  e riniasa  fra  tame  qualche  testa 
di  Alessandro  che  venga  daLisippo^  dovrebb’esser  questa.  L’Ercole 
di  Pitti  che  ha  soscritlo  ATSinHOT  EPFON  pnb  essere  una  co- 
pia  di  qualchc  suo  Ercole  in  bronzo,  da  cui  sia  stata  fedelmente 
copiata  la  inscrizione^  come  veggiamo  talvolta  nellc  pitliire,  I ca- 
ratten  sono  antichi;  la  proporzione  della  testa  col  corpo  e quella 
che  introdusse  Lisippo  ; se  non  che  vi  e nella  esecuzione  il  termi- 
uato^  e il  liscio  dei  tempi  posteriori  {Mengs  T.  If  pag,  24*) 
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verisimilmente  congetturare  a qiial’eta  si  appartenga.  lo  so  die  re- 
gola  non  puo  darsi  cosi  generale,  che  si  confaccia  a ogni  tempo,  e 
molto  meno  a ogni  iiiogo ; veggendo  noi  e ne’medaglioni  degli  Au.- 
gusti  e nelle  lor  teste,  che  in  tempi  ancora  infelici  per  le  arti  del 
disegno  fiorirono  bravi  artebci ; e viceversa.  Anzi  in  una  rnedaglia 
stessa,  com’e  in  queila  di  G.  e L.  Cesari,  il  rovcscio  sara  di  cattivo 
stile,  la  testa  di  buono.  Ma  in  ogni  secolo  tuttavia  notasi  un  gusto 
dominante  come  neilo  scrivere,  cosi  nello  scoipire^  che  comune- 
mente  ha  influito  ne’lavori  di  queila  eta. 

Slile  a’tempi  deprimi  Cesari, 

Sotto  i primi  Cesari,  non  ostante  alcun  poco  di  durezza  cbe  vi 
nota  Mengs  (0  comparisce  una  continuazione  del  greco  stile,  cbe 
raanifestasi  nella  quadratura  delle  forme  e in  un  certo  tocco  nou 
ricercato,  anzi  talvolta  abbozzato  solamente  ; ma  pieno  di  fierezza, 
di  forza,  di  verita.  Un  tale  stile  non  ostenta  iinezza  ne’capelli,  nia 
grande  arte  nelle  masse;  non  iscolpisce  la  papilla  negli  ocebi,  ma 
gli  fa  grandi,  e vi  atteggia  un  guardo  cbe  impone  ; non  tratteggia 
molto  il  sembiante,  ma  vi  rinserra  una  espressione  si  viva,  si  par- 
lante,  si  caratteristica,  die  sciiopre  I’indole  del  soggetto  quale  la 
descriverebbe  un  istorico  in  clue  parole.  In  questa  serie  medesima 
vi  lia  due  teste  giovanili  di  Augastodie  pa  jono  respirare  la  fierezza 
del  sue  Triumvirato,  e de’primi  anni  dell'impero ; ovc  la  terza  testa, 
e la  statua  die  lo  rappresenta  in  eta  virile  e la  effigie  della  mode- 
razione  e della  urnanita  de’suoi  anni  seguenti.  Pciscontrerete  ia 
Agrippa  i\  gran  |>eiisatore,  e Tuorno  imperterrito  come  neiraffron- 
tare  an  iiimico,  cosi  nel  consigliare  un  Monarca  ; in  Livia  noterete 
uno  spirito  Insinghiero,  in  Giulia  un  brio  cbe  tiene  della  impuden- 
za : veduto  Galigola  non  penerete  a credere  ch’egii  consultasse  lo 
speccliio  per  parere  piu  die  non  era,  torvo  e minaccioso  (2);  leg- 
gerete  in  Claudio  la  stiipidezza  : Nerone  fanciullo,  e Nerone  adulto 
vi  parran  degni  delle  lodi  che  dannosi  al  docile  allievo  di  Seneca 
e de  vituperj  die  riscuote  I’eseerabile  ucciso  di  Agrippina. 

Questa  perfezione  di  ritrarre,  e di  scolpire  venne  scemando  a. 
misura  che  sccraa.rono  in  iloma  le  eommissioni  deb'itratti,  frequon- 

(i)  Tom.  l,pag,  190, 
f 'i)  in  Ca{o. 
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tissirne  a’tempi  di  repubblica  ; ma  scarse  a’tempi  di  Plinio  (0*  Tre 
rai>ioni,  pare  a me,  v’inflairono.  La  prirna  e perehe  Tiberio  e 
Claudio  (2)  ristrinsero  a pocbi  il  privilegio  di  avere  la  statua  in 
pubblico.  La  seconda  percbe  il  governo  di  varj  Principi  poco 
amariti  delle  arti  (3),  e sospettosi  di  ogni  merito  avea  rese  perico- 
lose  tali  onoranze  ; la  terza  percbe  il  genio  del  popolo  rornano  dal- 
I’antica  generosita  tralignato  era  alia  inerzia;  e col  merito  di  aver 
ritratti  avea  perduta  la  maestria  di  formarli.  Eccone  il  lamento 
di  Plinio  : artcs  desidia  perdidit : et  (juoniam  animorum  imagi- 
nes non  suntj  negliguntur  etiam  corporum.  Con  buona  pace  pero 
di  Plinio,  le  arti  a’suoi  tempi  produssero  opere  eccellenti.  Alcune 
statue  e teste  de’Flavj  gareggiano  con  quelle  di  Augusto,  e nel  re- 
gno susseguente  si  migliora  sempre.  Uno  dei  Trajani  medicei 
porta  quasi  impresso  nel  volto  Telugio  di  ottirno  Principe,  cbe  gli 
diede  ii  suo  secolo,  e la  posterita  ba  confermato  a quel  Soyrano. 

Adriano. 

11  Regno  di  Adriano  fa  epoca  nella  statuaria  per  un  nuovo 
gusto,  die  alcuni  cliiaman  B.omano  j ed  e finito,  faticato,  e per 
dir  cosi  argute,  piu  di  quello  de’primi  Cesari  (4)-  I capelli  son 
piu  iavorati  col  trapano,  e piu  sfilati ; gli  assetti  delle  donne 
piu  gaj ; le  ciglia  son  rilevate,  le  pupille  segnate  con  profondo 
solco,  costume  quanto  raro  prima  di  Adriano,  tanto  frequente 
dopo  di  lui  (5).  Tuttavia  in  tanta  diligenza  non  si  arriva  d’or- 
dinario  alia  espressione  di  una  volta  • le  fisonomie  son  piu  mar- 
cate,  ma  le  indoli  son  mono  scoperte.  Pare,  cbe  la  scoltura 

(1)  Lib.  XXXI r,  cap.  2, 

(2)  K Dion.  L.  IX,  p.  681.  Svet.  in  Cajo  c.  124  et  Gron.  ibid* 

(3)  Cav.  Tivah.  Star,  della  Let.  Ital.  T.  Il,  p.  212. 

(4)  Nelle  statue  del  miglior  gusto  come  ne.l  Lacoonte  e nella  V ?- 
nere  e notahile  il  modo  del  lavoro  del  marmo,  lasciato  di  scar^ 
pello  specialmente  nelle  carni  seaz  apparecchio  di  raspa,  di  poun- 
ce, ne  di  pulimcnto.  Il  Cav.  Mengs  congettura  che  do  s’introdu- 
ersse  dopo  i tempi  di  Alessandro,  e durasse  fino  ad  Adriano;  nel 
cui  secolo  si  lavoro  di  un  gusto  ricercato,  assai  terniinato  c liscio. 
Tom.  If,  pag.  24. 

(5)  JVink.  Lett.  Tom.  HI,  png.  327. 
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perdi^sse  allora  molto  di  quel  sublime,  die  avea  appreso  da’Gre- 
ci.  Esso  rassoriiigliava  il  sublime  de’prosatori  e de’poeti ; die 
sprezza  il  liscio  d’una  ricercata  eloqueriza,  e tuttavia  con  pochi 
tratti  colpisce  I’animo,  lo  solleva  sopra  se  slesso,  gli  fa  com- 
prendere  piu  che  non  dice.  Lo  stile  die  's’introdusse  sotto 
Adriano  ^ piu  florido,  ma  comunemente  men  grande  ; ed  ba  i 
snoi  amrniratori  nel  modo  stesso,  die  alcuni  preferiscono  Plinio 
a Cicerone,  Vellejo  a Livio.  Esso  continua  sotlo  gli  Antonini, 
ma  va  decadendo  sensibilmente  nel  regno  loro,  e piu  ancora 
sotto  Severe,  e i suoi  poster! ; quantunque  di  Caracalla  si  veg- 
gano  teste  mirabili,  com’e  la  farnesiana  in  Roma, 

Decadimento, 

Circa  a’tempi  di  Alessandro  Severn  comincia  una  nuova  ma- 
niera,  che  tira  al  rozzo  ; il  cui  carattere  io  ripongo  in  certi  sd- 
chi  profondi  nella  fronte  e nel  viso  ; ne^capelli  e nelle  barbe 
aceennate  con  lungVie  linee  ; nelle  pupille  piu  incavate ; c ge- 
neralmente  iie^contorni  disegnati  con  forza  piu  di  mano  die  di 
sapere  : in  oltre  i voiti  ferriminili  e fanciullesdii  ban  del  secco, 
e del  languido;  le  fisonomie  son  meno  decise ; e come  nei!<? 
medaglie  cosi  ne’marmi,  spesso  una  faccia  si  confonde  coU’al- 
tra ; e si  dubita  per  esernpio  se  qiiello  sia  un  Treboniano  o im 
Filippo.  A questo  decadimento  cooperarono  ancora  le  continue 
rivoluzioni  dello  stato.  I Principi  non  crano  allora  diuturni ; la 
loro  elevazione  era  come  un  funesto  presagio  di  lor  caduta.  Ma 
appena  proclamato  un  Au gusto,  il  rnoiido  Romano  dovea  esser 
pieno  de’suoi  ritratti.  Toglievasi  quello  dell’Anlecessore  da’luo- 
gbi  pubblici;  sostituivasi  quello  del  successore : cosi  ogni  Citti 
manifestava  in  suo  linguaggio  a qual  Sovrano  ubbidisse.  Ho 
veduto  ddle  statue  e de’busti  senza  testa  con  un  incavo  al  di 
sopra.  In  esso  coliocavasi  a mano  a mano  il  ritratto  o sia  la 
testa  del  Regnante.  Chi  pud  supporre  cbe  opere  lavorate  qua 
e la  da  scarpdli  e con  esemplari  diversi,  e spesso  ancbe  in  poco 
tempo,  si  potessero  condurre  con  esattezza  ? Io  credo  sicura- 
riiente  che  no;  e son  persuaso,  die  trattandosi  di  qiiesta  epoca, 
e talora  ddle  antecedent!,  molte  teste  cbe  ne’musei  passano 
per  incognite,  appartengano  ad  Imperadori  conosciutissimi ; e 
cbe  nel  riscontro  di  tali  fisonomie  deggia  osservarsi  piuttosto 
Pinsieme  di  un  viso,  cbe  esaminare  minutamente  parte  per  parte, 
come  vorrebbero  alcuni.  Ne  gia  raancano  a questi  tempi  statuej 
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non  che  basti,  cli  raoito  pregio : ma  credesi,  che  quegli  artefic  i 
copiassero  allora  da’piu  antichi:  e quindi  ne  veggiamo  talora 
statue  bellissisne ; ma  con  qualche  difetto  in  cio  che  il  copia- 
tore  ha  aggiunto  di  suo;  come  notiamo  di  Papieno  nel  cap.  terzo; 
In  qual  maniera  tornasse  Tarte  alia  barbaric  si  puo  vedere  nella 
Musa  di  Atticiano,  e nel  bassorilievo  del  settimo  Gabinetto  alia 
classe  quinta.  E tanto  basti  per  coloro  che  in  questo  museo  vor- 
rann’osservare  con  qualche  metodo  i varj  stili  e le  diverse  epoche 
deii’antica  scultura. 
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SOPRA  UNA  URNETTA  TOSCANICA 

E DIFESA 
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EDITO  IN  ROMA  NEL  1789.  (l) 


(i)  Quests  Dissertazioiie,  e Difeaa  fu  pubblicata  in  Venezia  nel  1799 
no}  Giornalc  intitolato  Memor'ie  per  serrire  alia  storia  Letteraria  e Ci- 
vile, che  starapava  Pietro  Q.  Gia.  Batist.i  Pasquali,  meiitre  rAutore  Lanzi 
trovavasi  in  Udine;  e tanto  la  Dissertazione,  die  la  Difesa  si  legge  la  detto 
Giomale  (reao  ora  rarissimo)  nel  semestra  ultimo  deiFAnnu  predctto  1799.' 
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A SU A EMINENZA 


IL  SIG,  CARDIN  ALE  STEFANO  BORGIA 

LUIGI  LJNZI, 


Molto^  Eminent  is  si  mo  Principe,  e coLihri  scritti,  B 
CO  monumenti  raccolti,  e co  Letterati  protetti  aoete 
voi  giooato  alle  Lettere:  ma,  se  io  non  oo  errato,  niiina 
cosa  al  vostro  felice  genio  fa  tanConore,  quanto  V aver 
preso  specialmente  a promovere  quegli  studj,  che  per 
la  loro  malagevolezza  poco  si  erano  coltivati;  e ben- 
che  nati  gici  da  molBanni,  tutCora  per  cosi  dire,  par- 
goleggiavano.  TaVera  la  scienza  arcana  degli  Egizj 
monumenti,  e degV Indiani , e de’Persi;  e quella  dei 
caratteri  e delle  lingue  loro  piii  antiche;  e il  cufico, 
e i dialetti  varj  del  copto;  e gli  usi  e le  religioni  di 
quelle  rimote  genti ; e tante  altre  cose,  che  ignorate 
fra  noi  o malintese  ingombravano  di  pregiudizj  le 
profane  dottrine,  e le  sacre  ancora.  Che  se  in  queste 
tenebre  tanta  luce  han  pur  messa  gli  Zoega,  gli 
Scow,  e gli  Adler,  e gli  Assemanni,  ed  i Mittarelli,  e 
i Giorgi,  e i Paolini,  quanta  pochi  anni  addietro  ap- 


pena  tacitaniente  avremmo  osato  sperare^  quaVe  fra 
loroj  che  al  pubblico  non  racconti^  averne  da  voi  avicti 
i pill  forti  impiilsi  e dalla  vostra  Biblioteca,  o alnieno 
dal  riccliissimo  oostro  miiseo  i piii  opportnni  soooeni- 
menti  ? JSon  sard  ambizione  di  entrare  in  st  dotta 
schiera,  ma  onesta  brama  di  non  parere  di  lei  men 
grato,  se  dir'o  aoer  ooi  usate  meco  le  stesse  premure 
e la  stessa  generosith  quando  io  tesseoa  il  mio  Saggio 
lielle  aiitiche  lingue  d’ltalia^  e specialmente  ingegna-- 
vami  di  crescer  luce  alVidioma^  a monumenti^  alia 
storia  degUEtrusclii.  Ed  ecco  insieme  la  ragione  per 
cui  ardisco  di  presentaroi  questo  mio  nuooo  lavoro  ; 
die  quantunque  tenuej  pub  aoer  qiialche  merito 
presso  ooi,  in  quanto  amplia  e in  qualche  liiogo  di~ 
fende  la  stessa  opera.  Anzi  dalla  difesa  di  lei  traggo 
io  unaltro  titolo  di  ojferiroelo  ; ed  e che  tcnendo  ooi 
iiella  nostra  Accademia  Etrusca  il  grado  di  Lucumo- 
ne,  doe  il  capo  della  medesinia  ; e giiisto  che  a ^oi  si 
deoohano  le  controoersie  letterarie  di  questo  genere  ; 
e che  o io  stesso,  o altri  dotti  a ooi  sirnili  e da  ooi 
scelti  decidano  della  mia  ragione,  o del  mio  torto* 
Vivcte  felice  e per  oostro  e per  comun  bene. 

Udine  a!  d\  3o  Giugao  1799. 
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Urne  Jigurate  e via  da  spiegarle. 

I.  Spesso  Iio  io  desiderato,  die  i disegni  delle  urne 
etrusclie  fossero  diligentemente  raccolti,  e con  opportune 
illustrazioni  donati  al  pubblico  ; non  tanto  per  le  loro 
epigrafi,  su  le  quali  come  il  meglio  seppi  composi  non 
breve  opera  ; quanto  peloro  bassirilievi  j i quali  senon 
impegnan  sempre  rartefice  con  la  eleganza^  sempre 
pero  impegnano  il  Letterato  con  la  loro  erudizione. 
Eran  degni  die  Winckelmann  gli  considerasse  piu  die 
non  fece:  cosi  la  sua  storia  delle  belle  arti  saria  dive- 
iiuta  piu  piena ; iie  avria  egii  dovuto  rammaricarsi  die 
ritalia  meglio  conosca  Festere  scuole,  die  la  sua  pro- 
pria. Non  iiiivsi  opponga  die  il  Gori  ha  eseguita  gia 
tale  idea  nei  tre  tomi  del  Museo  Etrusco.  Gonciossia- 
die,  per  tacere  die  dopo  lui  moltissime  altre  urne  si 
sono  scoperte,  e continuamente  si  scuoprono  in  Vol ter- 
ra, in  Perugia,  in  Ghiusi,  e altrove  per  Fantica  Tosca- 
na ; quelle  clFegli  produsse,  non  di  rado  banno  error 
di  disegno,  e piu  spesso  dlnterpretazione.  Il  Museo 
Etrusco  non  fece  a lui  quelFonore,  die  i suoi  Dittici, 
e le  tante  altre  sue  opere  di  tema  men  oscuro  e men 
nuovo.  Son  iioti  gli  sfavorevoli  giudizj  die  ne  diedero 
il  MafFei  neWe  Osservazioni  Letterarie  (T.  IV,  p.  i5o), 
FOlivieri  negli  Opiiscoli  Calogeriani  (T.  XXII,  e 
XXXV),  e per  tacere  di  molti  altri  il  ch.  Sig.Heyne  ne- 
Lanzi,  tom,  a,  ool.  3.  SuppL 
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gli  Atti  di  Gottinga  (lo  Sept.  1774)  cui  parole,  par-^ 
lando  appunto  delle  urne  etrusche,  son  qiieste  : Saepe 
Gotiij  aliorunque  Italorum  Jidaciam  miratus  sum^ 
qui  in  Us  interpretandis  et  ad  certas  opiniones  quas 
sequerentur  res>ocandls  ita  0ersati  sUnt^  quasi  omnia 
essent  luce  clariora,  Che  oltre?  IlGori  stessoclie  in  pin 
luoghi  diede  nel  segno,  in  molti  altri  fu  di  se  malcon-' 
tento ; protestd  che  scriveva  estemporaneariiente ; pro- 
mise pin  esatte  ricerehe ; eccito  i socj  deirAccademia 
Etrusca  a produrre  interpretazioni  migliori  {Praef, 
p.  27.)  Quindi  val  concliiudere,  die  ufficio  di  buon  ac- 
cadeniico  non  e adottar  le  sviste  del  Gori,  e difenderle 
conie  si  fa  tuttavia  5 ma  trar  profitto  da'lumi  die  ci  da 
il  tempo,  e correggerle.  Sopra  tutto  dobbiam  guardarci 
dal  credere,  die  ne^bassirilievi  etrusdii  sien  espresse 
frequentemente  cose  nazionali,  e die  la  origine  loro 
deggia  cercarsi  in  Oriente,  oiide  vennero  i primi  foil- 
datori  della  repubblica  etrusca.  Questo  sistema  intro- 
dotto,  cred'io,  da  Annio  Viterbese,  e seguito  da  sommi 
tiomini  per  gran  tempo  nelFesporre  i monumenti  di 
Etruria  figurati  e scritti,  e tempo  oggimai  die  riguar- 
d_isi  in  antiquaria,  come  in  fisica  si  riguarda  il  sistema 
peripatetico:  ed  io  credo  die  questo  inlluisse  molto  in 
quello;  certo  e almeno  die  amendue  usano  lo  stesso  cri- 
terio,  come  vedremo,  e le  stesse  arti.  Il  Passeri  die 
coltivo  Pantiquaria  etrusca  piu  felicemente,  die  altro 
suo  antecessore,  {Andres  Origine  etc.  T.  III.,  p.  234^ 
E.  y)  fu  de’primi,  dopo  averlo  tenuto  per  qualclie 
tempo,  ad  abbandonarlo.  I migliori  ban  seguite  e sie- 
guono  le  sue  tracce  ; meno  si  consul  ta  I’ebraica  erudi- 
aione,  piu  la  latina  e la  greca  ; cosi  vien  fatto  di  emen- 
dare  i passati,  e di  istruire  i presenti.  Iiisisto  anch'io 
su  le  medesime  orme  si  in  tutto  il  mio  Saggio^  e si  in 
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questa  dissertazioue,  che  novellamente  lio  compo^ta  per 
compiacere  i signori  compilatori  del  Giornule  Veneto; 
e per  non  essere  senza  quaiche  applicazione  nella  quiele 
di  queste  felici  contrade,  e neli’ozio  della  mia  iunga 
convalescenza. 

B.  r.  col  sacrificio  (B I Jigeiua  del  M.  R.  di  Firenze 
e altrooe. 

II.  Prendo  a dilucidare,  priinieramente  nelle  figure, 
di  poi  anco  nelia  epigrafe,  un’unia  perugina,  edita  gia 
dal  Gori  nei  Masco  Etrasco  alia  1. 172  con  questo  tito- 
io:  Sacra  Mithriaca^  solemnis  baptisnium  Etrasco^ 
rum\  in  cui  vece  sovstituisco  qnest’aitro.  Il  Sacrificio 
d'ffigenia.  li  Passeri  mi  ha  preceduto  in  questa  opi- 
iiione;  iiia  avendola  solo  accennata  e con  qualclie  dub- 
hiezza,  non  ha  avuLo  seguito;  ed  e raestieri  addurne 
prove  sicure  dedotte  da’classici  che  tal  favola  ci  ban  la- 
sciata  descritta,  e specialmente  da  Euripide,  e oltre  a 
cio  dal  paragone  di  altri  marmi  dello  stesso  argomen- 
to,  di  cui  tre  composizioni  fra  se  diverse  mi  son  note. 
La  prima  e unica  in  un  gran  cratere  di  ottima  scultura 
greca  ; il  quale  da  Villa  Medici  fu  trasferito  alia  R.  Gal- 
leria di  Firenze;  nella  cui  Descrizione  io  lo  considerai 
a pag.  98.  II  P.  Montfaucon  ne  da  il  rame,  e la  inter- 
pretazione  nel  T.  II  delle  sue  Mntichitd  P.  II^  p.  192. 
Il  moniento  scelto  qui  dalTarteiice  e quando  Ifigenia 
assisa  vicino  al  siaiulacro  di  Diana  aspetta  di  esserle 
quivi  sacrilicata  ; e presso  lei,  e dintorno  al  cratere  son 
distribuiti  Achdle,  Aganiennone  che  al  P.  Montfaucon 
parve  Ulisse,  ed  altri  del  greco  esercito;  che  i moderni 
ristauri  non  iascian  modo  di  tutti  nominarli  sicuramem 
te.  Varie  son  le  attitudini,  vario  il  vestire;  molto  pera 
vi  e di  nudo ; solita  iicenza  de’Greci,  fomentata  anche 
dalla  superstizione,  che  iiisegiiava  a riguardare  gli  eroi 
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come  uomini  di  stirpe  divina,  e a ritrargli  a foggia  di 
Dei.  La  secoiida  composizione  similmente  si  trova  iiel 
Museo  R.  di  Firenze  in  un  cinerario  etrusco  trasferitovi 
da  Volterra,  ove  questo  tipo  e replicatissimo ; e con 
picciole  difFereiize  nella  esecuzione  si  rivede  pure  in 
questa  citta  nel  Palazzo  pubblico,  e presso  i signori  Ser- 
e altrove.  Ve  n’e  un  rame  edito  nel  Museo  Etru- 
sco (T.  Ill,  tav.  6)  non  del  tutto  conforme  alPorigina- 
le,  per  quanto  parvemi;  e certarnente  malinteso  dal 
Gori,  che  lo  da  pel  Ratto  di  Elena.  Basti  alia  confuta- 
zione  il  riflettere,  che  la  supposta  Elena  in  tutte  quelle 
urne  e una  matura  donna  coperta  il  capo  di  un  panno 
die  si  ripiega  alFoccipite,  uso  di  donne  attempate  no- 
tato  da  Winckelniann,  e da  me  riscontrato  in  non  po- 
chi  marmi.  Ivi  pertanto  e da  cercare  altro  soggetto;  ne 
altro  e se  non  se  Iligenia,  che  si  diparte  da  Glitennestra 
sua  madre  per  andare  al  prato  di  Diana,  ov’e  attesa  dal 
greco  esercito,  che  la  vuole  immolata.  Glitennestra  e 
rappresentata  in  letto  in  segno  di  dolore  gravissimo, 
seiionche  al  vedersi  rapir  la  figlia  par  che  voglia  sorgere 
e accompagnarla,  come  protestasi  presso  Euripide  nella 
IJigenia  in  Aiilide  (v.  1 460).  Achille  che  presso  il  Poeta 
la  dissuade,  qui  la  trattiene  che  non  sorga ; e Puna 
e Paltro  riguardano  verso  Popposto  angolo  della  urnetta 
ov’e  Ifigenia,  facile  a ravvisarsi  perche  minore  assai 
d’ogniastantej  e com’Euripide  la  dipinge,  giovinettache 
di  poco  ha  varcata  la  puerizia.  Sta  presso  lei  un’adulta 
giovine,  che  appoggiando  a una  mano  la  guancia  in  atto 
di  chi  si  affanna  (Buonar.  Vetrip.  26(1)  colPaltra  mano 
addita  la  Verginella,  quasi  dicesse  a Glitennestra:  nii- 
rala  per  Pultima  volta.  Puo  credersi  una  delle  donzel- 
le,  die  con  lei  vennero  d’Argo  credendo  di  accompa- 
gnarla aile  nozze  \ e in  quella  vece  Paccompagnarono 
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al  sacrifizio  (Eiir.  ib.  v.  i4v9^  *49®-)  i 
descritti  si  veggono  tre  barbati  uoinini ; Funo  con  gla- 
dio  sguainato  che  fa  crederlo  il  sacerdote  Galcante  ; due 
altri  con  Inngo  scettro,  solita  insegna  press^Omero  di 
Eegi ; e potrian  essere  Agameimone  padre  della  Fan- 
ciulla^  e Ulisse  scelto  dalFesercito  per  condurla  a nio- 
rire  (Eur.  ib.  1 362.)  T utti  gli  eroi  veston  tunica  e raaiito 
^Aizlvccvre  (Odjs.  V.  v.  2 3o),  abili  omericani 

ranmientati  piu  nelle  pitture  de'Greci^  die  soliti  ve- 
dersi  nelle  loro  sculture.  Com  uni  sono  per  contrario 
nelle  urne  etrusclie  ; e cib  per  costume  nazionale  ana- 
logo  al  costume  de’Romani  di  vestir  le  figure^  come  os- 
serva  il  Gaylus  (Tom.  II,  tav.  4b)-  Questa  osservazione 
perb  soffre  grandi  eccezioni  nelle  urne  piu  eleganti  che 
abbundan  di  nudi,  e questi  lodatissimi  dagli  artelici. 
La  terza  composizione  e quella  die  prendiamo  a illu- 
strare.  Il  momento  die  qui  si  esprime  e a parer  mio, 
quando  Ifigeiiia  per  man  di  Agaiiieniioiie  riceve  sul 
capo  la  libazione  solita  premettersi  al  sacrificio  E'tipo 
rarissimo  in  Volterra,  dalle  cui  scavazioui  perb  pro- 
venne  uiia  urnetta  del  Museo  Regio,  clielo  rappresenta. 
Per  contrario  e ovvio  in  Perugia  ; e ve  ne  lia,  o ve  n^ebbe 
almeno,  repliclie  in  piu  raccolte,  qual  di  piu  figure,  qual 
di  meno;  a S.  Gostaiizo;  a S.Erminio  villa  de’signori 
Gonti  Oddi  corredata  di  bel  museo  ; in  altra  villa  del 
Sig.  Ab.  Braccesdii,  e presso  il  Sig.  dottor  Tili,  e quelle 
due  die  il  Gori  produsse  nella  gia  indicata  tavola  ; la 
prima  de'signori  Meniconi  copiosissima  di  figure;  la  se- 
conda  de’signori  Ugoliiii,  die  quantunque  piu  di  tutte 
scarsa  di  Attori,  e tuttavia  ddle  piii  belie,  E questa  e. 
die  io  riproduco  iiel  rame  aniiesso  e la  illustrb  ; senza 
perb  trascurar  le  altre. 
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B.  r.  perugino.  Laltare. 

III.  PIo  fiiiora  parlato  alia  fantasia  del  lettore:  co- 
inincio  ora  a parlare  al  suo  occhio;  e nell^allare  die 
surge  supra  elevatu  basamentu  riconosco  quel  di  Diana 
in  Aulide.  Lo  cliianiu  altare  nel  sensu  piu  propriu  e piu 
strettOj  in  cui  distinguesi  ddiW’ara  ch'era  umile  e de- 
pressa;  duttrina  di  Festu,  e de’grammatici.  Serviva 
questa  a’vuti,  e alle  mere  libaziuni ; quello  alia  ofFerta 
delle  vittime;  e dove  la  etimulogia  deilV^ra  in  urigine 
diiamata  asa  u sia  ama^  si  trae  da'manubrj  ond’era  for- 
nita  nel  tempo  anticu  \Macroh.  Sat.  Ill,  2);  la  eti- 
niulogia  altare  si  trae  da  altuni  per  Televazione 
die  qul  \eggiamo.  A questa  idea  corrispunde  andie  il 
greco  j3oj/zb$,  cli’Eustazio  deriva  da  gradior;  ma 

se  il  veru  metodo  di  nianeggiar  retimologie,  e per  mente 
alle  consonaiiti  {Ogerius  de  linguae  graecae  et  lat.  cum 
haebraica  adfinitate  p.  2)  piu  cunvenevulmente  si 
trarra  da  MDS  bamtih,  excelsiiniy  delubrum,  ara.  Fa- 
cile andie  sara  a persuaders!  die  tal  vucabulo  penetrasse 
d^Oriente  in  Grecia  ; sapendusi  clFella  di  cola  ricevette 
insieme  cu’primi  abitaturi  i semi  della  primitiva  reli- 
gioiiej  die  insegnava  ad  ergere  ahari,  a offerire  a Dio 
vuti  e vittime,  e a sperare  andie  un  Riparature  del- 
Fuman  genere,  come  acrennai  nel  mio  Saggio  T.  II, 
pag.  4^^'  ba  forma  delFara  con  quella  cornice  den- 
tellata  e ben  diversa  da  altre  are  etrusclie  espresse 
in  iiionumeiiti  piu  anticlii,  e special  mente  nel  vaso  d'ar- 
gento  presso  Dempstero  T.  1,  tav.  Gli  Etrusclii  ar- 
tdici  per  la  vicinanza  delle  coloiiie  gredie  rimoderna- 
rono  andie  la  loro  ardiitettura ; e in  qiieste  urnette  cli 
Perugia  e di  Volterra  ove  talura  sono  tempielti,  appena 
si  trova  esempio  delFordine  toscanico  da  Yitruvio  de« 
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s<:ritto ; greco  e quasi  sempre^  ma  eseguito  con  qualche 
iiberta  speciaimente  ne'capitelli. 

Figura  (F Ifigenia. 

IV.  Veiiendo  alle  figure,  o sia  al  fatto,  mi  atterro  per 
lo  piu  ad  Euripide;  ma  non  alia  sola  tragedia  che  ha 
per  titolo  IJigenia  in  Aulide:  citero  ancora  queiraltra 
della  Ifigenia  in  Taitri^  ove  la  donzella  raccontando, 
come  ill  Aulide  dovea  soffrire  la  morte^  e come  Diana 
ne  la  sottrasse^  aggiugiie  qualche  circostanza,  e ne  tra- 
muta  qualche  altra.  Simil  cosa  per  osservazione  del 
Ganterio  {Proleg,  in  Aesch.)  fece'  altra  volta  il  Poeta, 
quaiido  intoriio  ad  Oreste  segui  due  diverse  tradizioni. 
Or  nella  prima  tragedia  di  tre  cose  fa  menzione  Ifige- 
nia, che  deon  eseguirsi  innanzi  ch’ella  sia  immolata. 
La  prima  e raccensione  del  fuoco  (v.  1470);  e fuoco  gia 
desto  si  vede  qui  innanzi  Paltare.  La  secoiida  h la  reci- 
sione  della  chioma  (v.  ® questa  meglio  si  scuo- 

pre  in  certe  altre  urne,  ove  la  chioma  e tonduta  in  gui- 
sa,  che  il  Gori  alia  figura  diede  nome  di  jiwenis.  Non 
avverti,  che  nelFurna  Ugoliniana  e nelle  altre  di  arti- 
fizio  migliore  e sicuramente  una  verginclla  minor  di 
ogni  astaiite,  come  ne’marmi  volterrani  abbiam  detto 
essere  Ifigenia ; e che  veste  un  lungo  peplo  con  corte 
maniche,  abito  non  proprio  de^giovani.  Se  nel  nostro 
bassorilievo  simile  tonsura  noii  comparisce,  ne  anche 
vi  compariscono  i capelli  annodati  alV occipite  alia 
usanza  delle  oergini ; come  in  una  pittura  di  Polis- 
sena  nota  Pausania  (p,  65q)  e come  in  questo  marmo 
medesimo  gli  ha  Diana : onde  pud  sospettarsi,  che  tal 
circostanza  ancora  avesse  in  vista  Partefice.  La  terza 
cosa  sono  (14?^)  i serti,  o sia  la  corona  ; 

non  di fior  tessuta^  come  con  iicenza  di  libero  tradut- 
tore  scrive  il  dotto  P,  Carmeli ; ma  piuttosto  di  frondi, 
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A questa  vittima  le  piu  acconce  parreLbono  quelle  del 
piiio,  die  per  osservazione  del  grande  Spanhernio,  coii- 
viene  e alio  stato  di  vergine^  e al  sacrdicio  di  Diana 
(in  Callim.  p.  2G4?  26^):  ma  Euripide  die  le  fa  per 
man  di  Calcante  coronare  la  testa,  tace  la  specie  delle 
frondi.  II  nostro  scultore  le  lia  messo  un  lungo  serto 
sopra  il  braccio  sinistro;  e questo  di  alloro.  Iniitb,  cre- 
do)  il  costume  de^Romani  espresso  in  piu  bassirilievi, 
die  alle  lor  vittime  mettean  indosso  de’serti,  e delle 
infule  quando  le  traevano  al  sacrilicio  {Fabret.  CoL 
Traj.  p.  1 62)  ; e forse  ebbe  riguardo  alEatto  della  liba- 
zione,  die  piu  volte  si  riscontra  in  gemme  e in  meda- 
glie;  ne  mai  die  ricordinii,  vi  appare  vittima  coronata, 
L'alloro  poi  assai  ben  conviene  ad  Ifigenia,  la  quale 
persuadendosi  di  recare  con  la  sua  morte  a Troja  Tec- 
cidio,  alia  sua  patria  la  vittoria,  alteramente  appella  se 
stessa  distruggitrice  d'llio  e de’Frigj  tccv  *lXiov  y.oti  pgj- 
eKsTToXiv  (^Iph.  in  Aul.  0.  1474)/  quali  parole 
poco  appressO;,  alEuso  de^poeti  greci  graziosissimi  nelle 
loro  ripetizioni,  si  ricantano  da  tutto  il  coro. 

Achille  o altro  Greco. 

V.  Esdiilo  nel  suo  Agamennone  fa  die  i ministri 
sollevino  la  Verginella  sopra  Faltare,  e le  serrino  la 
bocca^  cosa  men  dicevole  in  una  principessa  Reale.  Me- 
glio  il  nostro  artefice  ve  la  fa  sostenere  da  un  guerrie- 
ro,  die  se  fosse  necessario  di  nominarlo,  il  direi  Adiil- 
le.  Egli  presso  Euripide,  dovea  esser  lo  sposo  d’Dige- 
nia;  egli  e il  migliore  amico  della  famiglia  ; egli  appre- 
sta  le  sacre  acque  e il  gladio  pel  sacrilicio;  egli  ne  fa,  a 
usare  il  vocabolo  de’Latini  presso  Macrobio,  la  solenne 
comprecazione;  olferendo  pubblicainente  a Diana  il  suo 
sangue  a nome  del  greco  esercito,  perdie  dia  prospero 
vento  alia  sua  navigazione  e vittoria  alle  sue  armi ; ed 
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egii  pure  nel  cratere  Mediceo  e scolto  vicinissimo  alia 
Donzella,  Si  accorda  con  questa  supposizioiie  la  eta  gio- 
vaniie  del  guerriero,  Falta  e diritta  cervice,  die  Fi-  , 
lostrato  descrive  nel  suo  ritratto  (p.  708)^  il  piede  scal- 
zo,  die  fra  gli  Eroi  di  Troja  a lui  special niente  cosi 
lascia van  gliartefici,  come  dallostesso  Filostrato  si  rac- 
coglie : forse  per  indicare  quella  sua  lode  caratteristica 
di  TCi^VTTOvg  (Eurip.)-,  o sia  {Horn.')  die  i nostri 

lianno  traslatato  il  pieveloce.  Par  die  osti  la  coper- 
tiira  del  capo  die  non  sembra  tanto  celata,  quanto  ber- 
retto : dubito  di  arbitrio  nel  disegnatore  ; e quando  fosse 
berretto^  piuttosto  die  tenerlo  per  Ulisse  (giacdie  Feta 
nol  consente)  lo  crederei  anzi  un  guerriero  Spartano ; 
de’quali  era  costume  coprirsi  del  pileo,  qual  si  vede  in 
capo  a Polluce  e a Gastore^  anclie  nelle  battaglie  (^Fest. 

V.  pilea.') 

A gamennone, 

VI.  Pin  sicuramente  nel  sacrilicatore  ravviso  Aga- 
mennone.  Egli  nel  cratere  Mediceo  si  distingue  per  la 
nobilta  del  vestito  conveniente  al  grado  suo  di  coman- 
dante  di  tutta  Parmata  greca;  ed  anclie  nel  nostro  b.  r. 
e coperto  sopra  il  torace  di  una  maestosa  daniide,  die  i 
Piegi  usavano  ne'tempi  antidii  col  nome  di  ')(XoClvc& 
{Plutarch,  in  JYiima')  ed  erano  tinte  in  porpora ; onde 
in  Omero  leggiaino  y^Xciivav  (poiviy.osiT<rciv  (II.  JX.)  Tal 
vestito,  siccome  pur  la  celata,  esclude  il  sospetto,  die 
questisia  Pindovino  Caicante;  a cui  Euripide  nella  I/i- 
genla  in  Aulide  fa  immolarla  innoceiite  vittiiiia  : e si- 
curamente Agamennone.  In  tale  uffizio  lo  rappresenta  il 
Poeta  nella  2^  trag.  ove  Ifigenia  si  duole,  die  c/u‘  Vavea 
generata  fa  il  suo  sacerdote  (v.  Sdo)  e die  le  mise  il 
coltello  alia  gala;  tradizione  die  trovo  aver  seguita 
Esdiilo  (loc,  cit.)  e Igino  {fab,  98)  ed  altri  non  po- 
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chi.  Qual  tradizione  segiiisse  Fetrusco  artefice  non  ^ 
affatto  cliiaro;  come  fra  poco  vedremo.  Egli  qu'i  altro 
non  ci  raette  sott’occhio  senonse  la  libazione  ram- 
niemorata  assai  dagli  Anticiii,  fra^quali  Virgilio  : fron- 
tique  in^ergit  vina  sacerdos  (iEn.  VI,  244);  ove  in 
queili  ins^ergit  h espresso  Fatto  di  rovesciare  di  sotto 
ill  sopra  la  patera,  come  veggiam  fare  ad  Agaraenno- 
ne.  die  tale  iiifusioiie  si  praticasse  anco  ne'sacrificj 
iimaiii,  lo  abbianio  da  Euripide  weWdi  IJigenia  in  Taa^ 
ri;  ov’eila  interrogata  da  Oreste  non  per  anco  ravvi- 
sato  per  suo  frateilo,  s'ella  stessa  uccidesse  gli  no- 
mini  alFaltar  di  Diana ; zzo,  rispoiide ; ma  intorno 
a’tuoi  capelli  spargero  le  acque  sacre  : qu'a 
njv  ^spvi\l^oiJLc&i ; da  ^spvi(dsg  acque  die  si  san- 

tilicavaiio  immergeiidovi  uii  tizzone  preso  dalFaltare 
(Atheii.  L.  IX);  siegue  poi  a dire  die  la  uccisioiie 
si  fa  dai  Yittimarj  del  tempio.  Non  si  passi  ad  altra 
ligura  die  prima  non  si  osservi  la  espressioiie,  onde  il 
giudizioso  artefice  ha  animate  Agameiinoiie;  figurandolo 
in  atto  d’uomo  die  si  arretra,  e inorridisce  di  fare  quel 
die  pur  fa ; e mostra  di  seiitire  tutte  le  voci  della  natura, 
di  operare  idolentato  da  gran  forza  e ripiignante: 
ToAAk,  come  ne  scrive  Sofode  (El. 

V.  5^7).  Ne  meno  dello  sbigottimeiito  del  Padre  e pa- 
tetico  il  coraggio  della  figliuola,  die  verso  lui  disten- 
dendo  la  mano  par  die  veramente  gli  dica : ca  llan^p  ec. 
padre-i  son  qui  per  far  tua  ooglia..xon  forte  petto  il 
collo  io  porgero  {Carmeli  If.  in  AuL  i55g.) 

Il  J^ittimario. 

VIL  Dalle  cose  pi’edette  si  potca  congetturare  del  gio- 
vane  tunicato,  die  sta  pres.so  Agameiinone  stringeiido 
colla  sinistra  mi  mairico  di  secespita,  il  cui  ferro  resta 
coper  to  dalla  veste  ; e levando  la  destra,  e ritirandosi 
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iiidietro  come  uomo,  a cui  rifugge  l^animo  di  dover  ve« 
dere,'o  di  dover  dare  un  atroce  spettacolo*  Se  vuol  cre- 
dersi  die  il  feritcre  della  vittima  sara  Agameiiiione, 
quest!  e un  minislro,  die  dee  proiitamente  porgergli  il 
ferro  dopo  la  libazione.  Se  vuol  credersi,  die  il  sacrifi- 
cio  di  Aulide  abbia  a farsi  come  quei  di  Tauri,  questi 
e un  vittimario,  die  compiuta  la  libazione  dee  sotlen- 
trare  al  crudele  uffizio.  JNe  osta  la  ritrosia  in  uno  aiicora, 
die  non  e padre  ; la  scena  era  troppocompassionevole  ; 
tutti,  secoiido  il  racconto  di  Euripide,  i iiiiJitari  ne  fu- 
rontocdii;  tuUi  iie  piaiisero  i ministri  al  dirediOvi- 
dio  : Flentihus  ante  aram  stetit  J phi ^enh  mini atris 
(jSIetam.  XII,  3i .)  Indino  alia  seconda  sentenza  per- 
die  neirurna  Meniconi,  il  sacerdote  tiene  con  la  destra 
la  patera^  e con  la  sinistra  un  manubrio,  se  io  non  erro, 
di  gladio;  e in  altro  sacrificio  presso  Dempstero  chi  iia 
la  patera  nella  destra^  ha  pure  il  gladio  sguainato  nella 
sinistra.  Adunque  non  avendo  tali  esempj  iraitati  il 
nostro  scultore,  v'e  luogo  da  credere,  ch’egli  intendesse 
di  deputare  il  Principe  alia  libazione,  alia  uccisione  il 
popa  ; com  era  il  piu  comune  uso  ne^sacrificj  rornani 
andie  al  tempo  degrimperatori  (F  Cerda  in  JEn  ///, 

1 5.)  Cosi  andie  la  favola  resta  pin  verisimile,  e la 
scena  meno  inumana. 

Diana, 

VIII.  Si  sa  quale  ne  fosse  Pesito.  Senza  parlare  de- 
gFistorici,  die  questo  fatto  ci  danno  per  vera  istoria,  e 
contano  die  Ifigenia  fosse  veramente  svenata  ; co’quali 
consentono  piu  poeti,  come  Sofocle  (El.  v.  5oo)  e Lucre«- 
zio  eVirgilio  e Properzio  ed  altri  (V.  Munch,  inllygini 
fab.  <^8) ; la  voce  die  seguirono  Euripide  e Ovidio  ed  il 
maggior  numerO;,  e che  Diana^  mentre  ^cagliavasi  il 
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colpo  micidiale,  sostituisse  uiid  cerva,  die  cadde  a terra 
palpi taiite,  e fu  arsa  secondo  il  rito.  Ifigeiiia  poi  fu  cre- 
dula  ailora  volare  in  Gielo  ; ma  ella  fu  anzi  dalla  Dea 
trasferita  in  Tauri,  e fatta  sacerdotessa  del  suo  tempio. 
La  figura  della  Dea  die  sola  resta  a coiisiderare,  si  pa- 
lesa  per  se  medesima  ; avendoe  tunica^  e calzatura,  e ca- 
pelli  come  in  mille  moiiumenti : e iieiruma  del  M.  R. 
lia  di  pin  le  ali.  Tale  uso  derive  negli  Etrusdii  dai 
Greci  antidii ; i quali  cosi  la  rappresentarono  neiran- 
tidiissinia  area  di  Cipselo  [Pans,  L.  c-  iS)  e in  uiia 
medaglia  molto  antica  di  Siracusa  {Haverc.  p.  870)  ed 
al  trove  come  nola  Winck.  iiel  principio  de'suoi  Mon. 
Ined.  Ivi  parla  di  altre  deita  alate^  die  in  Grecia  si 
veggono,  e si  riscontrano  in  Etruria  iiel  modo  istesso ; 
cioe  con  due  alialle  spalle^  non  maiairuso  orientale  con 
tre  o con  quattro;  e volte  talora  verso  i piedi.  II  quadru- 
ped e die  lia  fra  le  hraccia  non  pud  prendersi,  come  il 
Gori  fece^  per  una  pecora  ; avendolo  io  diligeiiteniente 
osservato  in  compagnia  di  11110  scultorc  nel  marmo  Me- 
diceo;  e trovatolo  di  ossatura  diversa^  e di  piu  lunglie 
gambe  die  non  sono  quelle  delle  pecore.  Per  quanto  il 
tempo  lo  abbia  guasto^  non  credo  die  Partelice  volesse 
altro  figurarvi  die  un  cerhiatto  tenero,  come  in  una  sua 
egloga  parld  Sannazzaro;  non  avendo  potuto  collocare 
in  man  della  Dea  la  cerva  i^elv  fieyi<^Viv  grandissima  a 
vedercj  die  Euripide  dice  comparsa  al  disparir  della 
Vergine,  e inuiioiata  in  sua  vece  (Ipli.  in  A,v.  i58G). 

Altre  figure, 

IX.  Ho  detto,  die  alcune  uriie,  oltre  il  gruppo  prin- 
cipale,  lianno  altre  figure;  e sono  ove  tre,  ove  quattro, 
collocate  dietro  Taltare  o iiitorno  ed  esso.  Ne’simboli 
varian  molto  : in  certe  delle  piu  rozze  sistentaa  deter- 
niinargii ; e per  congetturarne  conviene  volgersi  alle 
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piu  eleganti,  quasi  come  uiia  dubbia  lezione  di  un  co- 
dice male  scritto  s’indovina  col  coiifronto  di  un  altro 
niigliore.  Vi  bo  talora  veduta  una  scure^  die  un’arte- 
fice  nieno  eruditopote  sostituire^  secotido  Tuso  de’sacri- 
ficj  romani'^  al  gladio  di  Euripide.  Vi  bo  iiotaLa  una 
picciobarca,  o die  equivalga  al  caiiestro  eiitro  cui,  dice 
il  Poeta,  si  cbiudeva  il  coltellosacro  , o die  si  finga  coii- 
teiier  orzo,  die  i Greci  adoperavano  a'sacrificj,  come  i 
Romani  il  farro  (Dion.  Hal.  VII,  4^)  e rappresentaiilo 
similmeiite  in  cassettine  in  man  di  Gamilli.  Ma  ordi- 
nariamente  vi  bo  veduta  una  specie  di  coro  die  non 
niancb  alia  immolazione  dMfigenia  ; ella  stessa  in  Au- 
lide  lo  dispone  (v.  1490)  e invita  a farlo  le  donzelle  di 
Argo  die  nominai  al  num.  II.  La  principal  figura  e in 
atto  di  leggere  o piuttosto  di  caiitare.  Tiene  con  ambe 
le  maiii  una  tavoletta  o ancbe  un  rotolo  in  parte  spie- 
gato,  in  parte  piegato  ancora;  die  io  credo  signilicare  il 
volume  di  tela  (Liv.  X,  38),  ov'erano  scritti  aiitica- 
mente  i sacri  car  mi,  e le  cose  de^sacrilicj,  prima  die  i 
papirj  e le  pergameiie  s’introducessero.  Altre  figure 
sono  in  atto  di  sonare.  GPistrunienti  sono  le  doppie 
tibie,  e talvolta  la  lira,  e questa  e quelle  son  comuni  ai 
Greci  e a’Romani  (^Dion.  Hal,  VI-,  72)  nel  sacrificare. 
Non  mai  vi  si  trova  arpa,  principale  istromeiito  de^po- 
poli  di  Oriente  ; ne  sistro,  iie  altri  istrumeoti  di  coia  ; 
e sappiamo  altronde  da  Livio,  e da  Giovenale,  cb’essi  in 
Italia  non  vennero  prima  delle  roiiiane  conquiste. 
{Carli  Antich,  Ital.  i5.)  Neiruroa  Meniconi, 

oltre  il  coro,  vi  e quantitii  di  soidati,  al  cospetto  dei 
quali  fu  imniolata  Ifigenia ; 111a  poicbe  vi  maiica 

Diana,  si  pub  niuover  dubbio  sul  soggetto. 

Pregi  di  questo  bassorilievo, 

X.  libassorilievo  finora  considerato  credo  die  venisse 
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da  qualclie  celebre  origiaalej  essendosi  replicato  in  du^ 
territorj  niolto  fra  luro  distanti,  il  volterraiio  e il  peru- 
gino;  cosa  di  cui  non  trovo  quasi  altro  esempio.  £ I’ori- 
giiiale  pole  essere  quaiclie  pitlura^  o di  greca  scuola,  o 
di  etrusca  ; ma  del  tempo  in  cui  questa  migliorata  era 
per  gli  esempj  di  quelia  ; di  che  v.  il  iium.  XVll.  La 
composizione  di  cui  ragionasi  imitata^  variata,  accre- 
sciuta  da  iiiolti  artelici^  piu  die  ha  di  figure  me  no  ha 
di  merito.  Elle  per  lo  plu  sono  collocate  poco  felice- 
mente  : spesso  sono  ammonticchiate,  ne  si  rende  faciU 
niente  ragione  del  piano  in  cui  posano.  La  Ugoiiniana, 
comuiique  scarsa  di  attori,  e forse  quelia  che  contenta 
piu  Locchio  e rmtelletto.  Lo  stile  e dehnigliori  che  ve- 
desi  in  Perugia.  Le  figure  son  quelle  che  giovano  alia 
iiitelljgenza  del  fatto  : io  non  so  se  Poussin^  si  lodatn 
ill  comporre  con  vera  precisioiie,  vorriain  questo  canipo 
aggiugnere,  o torre  da  esso  una  figura.  Vi  e poi  una  ir- 
riprensibile  unita  ; uii’attore  e ordinato  all  altro  e tutti 
insieme  alia  favola.  Lo  spettatore  intende  subito  e do 
che  si  e fatto  nel  fuoco  acceso ; e do  che  si  fa  nella  lu- 
strazioiie  della  vittima  ; ecid  clPe  per  farsi  nel  vittimario 
prepara  to  a ferire,  e nella  Dea  pronta  a sostituire  altra 
ostia:  cosi  il  nostro artefice  non  dice  meno  in  sua  favella 
con  sole  cinque  figure  di  quel  che  dican  Euripide,  Ovi- 
dio^  Igino  ; perche  termiiiail  racconto  ovequegli  lo  ter- 
minarono.  Seppe  anche  lodevolmente  comporle,  varian- 
done  le  positure;  onde  sien  vedute  quale  in  faccia, 
quale  per  fianco,  quale  in  ischieiia;  con  che  veime  a 
dare  alia  composizione  quel  non  so  che  di  circolare,  die 
alcLuie  scuole  pittoriclie  han  cercato  in  ogni  tenia  ; ove 
gli  antichi  ne  facean  usoquando  i temi  lo  richiedevano. 
Lo  stesso  e del  contrasto,  che  con  tant’affettazione  in 
©gni  soggetto  introdussero  tantltaliani ; ove  qui  spoil- 
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taiieaiiiente  nasce  dal  tema,  di’esige  mossa  violenta  in 
due  ligtire,  placida  nellc  altre.  Piu  cose  da  ammaestrarci 
vi  trove  ra  il  Lettore  per  se  medesimo  : a me  basta  ri- 
cliiamar  Parte  in  quanto  e possibile,  a^buoni  esemplari 
antichi  ; e far  vedere  che  questi  non  sono  i greci  sola- 
mente  : sono  molte  volte  gli  etruschi  ancora.  Gosi  vi  sia 
chi  gli  pubblichi  e chi  gPillustri : nia  scevero  da'pre- 
giudiz]  orientali. 

Il  Gori  s>i  tnwo  il  battesimo  etrusco. 

XI.  TlGori,  che  non  gli  depose  mai  pienamente,  con- 
siderava  questi  bassirilievi  fra^piu  antichi  monumenti 
del  Mondo  (M.  E.  T.  II,  p.  206)  scolpiti  compliiribus 
saeculis  ante  Numam  (^p.  338)  veduti  probabilmente 
da  Omero,  che  fu  in  Italia  per  apprender  notizie  etru- 
sche  (p.  236)  e da  riguardarsi  come  una  libreria  smar- 
rita  e in  questi  ultimi  tempi  ricuperata  {Praef^ 
p.  XXVI I la  qual  ci  fa  sicura  testimonianza  che  gli 
Etruschi  ci  recarono  i costumi  de’Sirj,  Arabia  Gal  lei, 
Persiani,  Egizj,  Fenicj  (^Praef.)  e le  arti,  e gli  usi  delle 
religioni  ch'eran  inOriente.  Fra  essi  computa,  i misterj 
Mitriaci,  antichissimi  in  Etruria,  come  manifeste  CKnn- 
citur  da  queste  urne  perugine  (p.  349)-  A qucsta  sco- 
perta  gli  fa  luce  un  passo  di  Tertulliano  : Diabolits 
ipsas  quoque  res  sacramentorum  in  idoloriini  mjste- 
riis  aemulatiir.  Tingitit,  et  ipse  quosdani  utiqiie  ere- 
dentes  et  fideles  siios;  expiationem  de  la^mero  repro- 
mittit^et  sic  adhuc  initiat  Mithrae.  Su  tal  fondamento 
edilica  il  Gori  cosi ; Solemnem  apud  Etrnscos  bapti-^ 
smatis  traditionem  per  maniis  sacerdotis^  aliis  sacris 
mini  St  r is  adst  antibus  ^ additis  modiilationibus^  precis- 
hiiSj  et  carminibiiSt  ceterisque  cerimoniis  qnas  niox 
indicaboy  nemo  alius  certe  quam  Diabolus  nequissi^ 
mus  humani  generis  hostis  excogita^it  docuitqiiey  qui 
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ut  insanas  Rentes  dwiriae  Lucis  expertes  in  sui  ser- 
vitiumet  obedientiam  captivaret^lustrandi  complura 
generuy  aqua-,  aere  , . . mosttxwit  ut  Deumdwinae  le- 
gis  conditorem  sapientissimum  aemularetur  (^M.  Etr. 
T>  II y p,  337.)  Coereiitemente  a tal  dottrina  sovrap- 
pone  al  b.  r.  d'lfigeiiia  il  titolo  die  vi  abbiamo  lascia- 
to : Sacra  Mithriaca-,  solemnis  baptismus  Etruscorum; 
€ dice  che  prima  di  passare  in  Italia  io  appresero  in 
Persia,  ove  davasi  il  nonie  di  Mitra  : ne  tace  quell’al- 
tro  d'Iside  in  Egitto  ; paese,  cli’egli  e i veccbj  antiquarj 
della  medesima  setta  nominano  a gara  nelle  Origini 
di  Etruria,  cio  die  non  fece  mai  alcun  antico.  Vien 
poi  al  particolare  e iiella  Donzella,  vede  un  giovane, 
diremmo  noi,  catecunieno,  die  si  battezza  : il  guer- 
riero  die  lo  sostiene  e diiamato  Susceptor-,  cli^e  quanto 
dire  il  Compare  ; il  mio  Agamennone  e un  Magnus 
Presbytery  o PontifeXy  o Rex  Sacroruniy  die  ammi- 
nistra  il  battesimo;  e il  manico  del  coltello  o altro  die  sia, 
considerate  da  noi  neirurna  Menicoai,  e un  mazzolino 
d’issopo,  erba  usata  nelle  purilicazioni.  Il  suo  vicino 
succinto,  scalzo,  malpettinato  e un  sacro  ministro,  die 
al  battezzatore  dee  tener  la  testa  ferma  ed  immobile; 
il  qual  rito  promise  di  spiegare  altro ve,  nia  poi  non 
ci  penso  piu ; se  gia  non  fosse  la  chirotonia  0 impo- 
sizione  delle  mani;  di  cui  parla  in  un  altro  b.  r.  e 
iieirindice.  La  niossa  forzosa  delle  due  prefate  figure, 
die  a me  parve  indicare  Eorrore  ed  il  raccapriccio  del 
crudel  sacrificio,  secondo  lui  e indizio  nel  Pontefice 
di  timore  e di  fuga  : anzi  neirurna  Meniconi  ov’e  un 
soldato,  die  appunta  un  bastone  all’altare,  crede  che  vi 
sia  niesso  come  uno  Svizzero,  per  iinpedire  al  battez- 
zatore, se  mai  gliene  venisse  voglia,  di  scappar  via. 
Non  pero  lo  crede  soldato ; ne  soldati  son  gli  altri  astaii-^ 
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benche  coperti  uniformemente  di  una  celata  con  pic** 
ciol  COHO  in  cima ; quale  nel  nostro  rame  lo  ha  in  capo 
Aganiennone:  116^  tutti  son  Mjstae^  e quella  die  par 
celata  ad  ogni  altro,  a’suoi  occhj  e un  tutulo  sacerdota* 
le.  Diana  poi  est  faemina  quae  ovem  in  ulnis  defert 
pro  peccato.  La  figura  die  in  altre  urne  lio  descritta  in 
at  to  di  leggere  e di  cantare  est  units  de  collegio  mtuniy 
die  canta  le  lodi  del  catecumeno;  e quelle  diesuonano 
si  dicono  essere  fidicen  et  tibicen  qui  adsunt  e suis 
colie giis.  Gerca  inoltre  perdie  questo  tipo  sia  frequente 
solo  ill  Perugia ; e congettura^  di’essendo  quella  una 
delie  XII  primarie  citta  di  Etruria^  fosse  ivi  il  luogo,  o 
come  direnimo  noi  il  battisterio^  ove  tal  Sacramento  si 
couferisse  almeno  piu  solennemente  die  altrove;  o die 
il  gran  Battezzatore  facesse  ivi  sua  residenza. 

Il  Gori  ritratta  il  suo  Battesirno. 

XII.  Non  dubito  die  molti  Lettori,  dopo  aver  lette 
queste  cose,  esdameranno  come  fece  il  M.  MafFei  nel- 
Fesame  del  Museo  Etrusco:  Sante  Muse  ove  siarno  noil 
Sappiano  pero,  die  il  Gori  in  iiiuna  interpretazione 
piacque  a se  stesso  meno  die  in  questa  ; e die  sei  anni 
dopo  di  averla  pubblicata,  in  occasione  di  produrre  il 
terzo  tomo  del  Museo  Etrusco,  a pag.  i36  solennemente 
la  ritrattb.  Propose  in  quella  vece  di  riconoscere  nel 
b.  r.  perugino  un  sacrilicio  piacolare  per  Fanima  di  un 
defunto;  col  quale,  a detta  di  Arnobio,  credean  gli 
Etrusclii  di  poter  mondare  le  anime  dalle  sozzure  coii- 
tratte  in  vita,  e deificarle.  Laonde  cangio  qui  il  nonie 
al  giovane  catecumeno,  e lo  diiamo  animae  defuncti 
simulacrum ; a cui  il  Pontefice  versa  in  testa  il  sangue 
di  varj  animali ; vi  assistono  sacri  ministri ; si  ofFre  una 
pecorella  per  espiazione  de’peccati ; e cosi  al  defunto  si 
procaccia  la  divinita.  Aggiunge  il  Gori  altre  cose,  per 
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cui  mostra  di  non  esser  pago  della  sua  nuova  opinioiie ; 
e potea  tacerla,  e pronunziare  invece  riiigenua  parola 
non  lo  so.  Questa  parola  igiiota  quasi  a’Peripatetici,  die 
pretendeaiio  di  spiegare  anche  Fessenza  delle  cose^  ma 
die  non  si  vergognano  i moderni  filosofi  di  proferire  in 
certe  pin  oscure  questioni,  non  dee  far  vergogna  in  veruna 
sdenza  ; ed  io  la  veggo  usata  molto  da’miglior  moderni 
antiquarj,  e da  loro  la  ho  appresa.  SofFro  dunque  in  pa- 
ce, quando  per  aver  nella  mia  opera  ingenuaniente  con- 
fessato  die  non  sapeva  il  significato  o di  una  figura  o di 
un  vocabolo,  e die  non  mi  si  presentava  confronto,  o 
testo,  o ragione  da  far  soda  probability,  quando,  dico, 
per  tal  riserva  sono  proverbiato ; siccome  fa  un  Accade- 
mico  Gortonese,  die  nel  1796  pubblico  in  Perugia  un 
libro  di  pag.  i54intitolato:  Congetture  sopra  V Insert- 
zione  Etrusca  ....  della  Torre  di  S.  Manno  nel  con- 
tado  di  Perugia  ec.  Io  non  esposi  di  questa  epigrafe 
se  non  i nomi  proprj,  e qualdie  altro  vocabolo,  die  fa- 
cilmente  riducesi  a greco  e latino  antico.  Questa  e la 
mia  massima  inculcata  in  tutti  e tre  i volumi,  e special- 
mente  nel  II  per  tutta  la  dasse  terza  : della  quale  mas- 
sima tanto  io  non  mi  pento,  die  vorrei  ora  averla  messa 
in  pratica  andie  piu  die  non  feci.  E alFA.  C.  die  a 
p.  114  mhnsulta  molto  lepidaniente,  die  la  Regina 
delle  inscrizioni  etrusche  (cosi  cliiama  il  Maffei  quella 

di  S.  Manno)  ben  meritaoa  di  essere discifrata 

per  Vintero  da  un  Antiquario  Regie  ; rispondo,  die 
tutth  Regj  Antiquarj  piu  lodera  11110  la  breve  lettera 
di'egli  su  quella  inscrizione  pubblico  ancor  giovane 
nel  1748,  die  queste  copiosissime  die  ha 

stampate  ultimamente.  In  quella  lettera  considero  soli 
due  vocaboli;  OVEM ; e ben  provo  contro  il  Gori  es- 
sere Piiiiziale  un  6,  e non  gia  un  0;  e PHANV,  die 
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con  ragioni  plausibili  nego  al  Gori  potersi  interpre- 
tar  sepolcro.  Che  non  possa  ugualmente  applau- 
dirsi  il  suo  recente  iavoro,  credo  provarsi  abbastauza 
con  quella  sua  protesta  espressissima  che  non  si  ab- 
bia  (la  versione  che  fa  di  tutta  la  Iiiscrizione)  sen- 
nonse  per  congettiirale  . . . . e quasi  per  un  sogno 
d’ infer  mi  ec.  (p.  21.)  Or  non  era  megiio  tacere,  che 
regalarci  de^sogni,  e pretendere  con  essi  di  riconvenire 
chi  non  fece  altrettanto;  dubitando  aiicora,  come  ac- 
cenna  a p.  122,  che  io  spendo  tempo  a criticarneio  ? 
No  sicuramente.  Ma  poiche  non  traduce  sempre ; e 
verso  me  usa  un’araarezza  di  stile  non  confacevole  alia 
convenienza  con  cui  mi  pregio  di  avere  trattato  lui  in 
tutta  Fopera,  massirne  nel  Vol.  Ill,  pag.  xx,  colgo 
questa  occasione  di  ribattere  le  sue  accuse-  e di  far  ve- 
dere,  ch^egli  per  questa  iracondia  e per  zelo  del  sisteoia 
vecchio,  spesso  travia.  Non  si  perda  tempo,  ne  si  esca  di 
strada ; s’insista  nel  solenne  battesimo  degli  Etruschi. 

Un  j4c.  Cort.  lo  adotta  contro  la  buona  critica. 

XIII.  Io  non  ho  che  riprender  nel  Gori : egli  ri- 
tratto  quella  opinione;  e un  errore  condannato  dal  suo 
autore  perde  assai  di  credito,  e difficilmente  si  per- 
suade ad  altrui.  Ho  pero  molto  che  dire  del  mio  Gen* 
Sore;  il  quale  raccoglie  un  fallo,  che  il  Gori  avea  git- 
tato  fuori  della  sua  opera,  e nova  men  te  lo  presenta 
alettori,  aderendo  a tale  opinione.  Che  vi  aderisca,  ben- 
che  con  una  eccezione  che  poi  si  ponderera,  e fuor  di 
dubbio.  Gli  Etruschi  ^ dice  a p.  io4  usaoano  una  spe^ 
cie  di  battesimo j amministrato  per  rnanus  Sacerdotis; 
e continua  citando  il  testo  del  Gori,  e le  urne  di  Peru^ 
gia.  Gli  era  noto  fin  da  5o  Anni,  che  il  Miiseo  Etru- 
SCO  e pien  di  battesimi ; ed  egli  in  due  Ragionamenti 
editi  in  Venezia  nel  i-jSo  a sue  spese  (per  non  omet- 
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tere  una  notizia  letteraria  cli’egli  ora  ci  porge)  iionii- 
nando  a pag.  38  piu  di  lo  idoli,  e a pag.  109  circa  a i5, 
non  approva  le  denominazioni  date  loro  dal  Gori : ma 
cautamente  dice  sempre  la  figura  delta  Pilumnus^  la 
Jigura  delta  y'ertumnus,  e cosi  le  altre.  Gome  dunque 
dimeiiticare  si  giusta  critica  nel  solenne  battesimo  dei 
Lattesimi?  Come  rifabbricare  il  santuario  di  Perugia  che 
il  Gori  stesso  aveva  distrutto  ? Gome  dare  realta  a quel 
sacerdozio,  e a quella  solenne  cerimonia,  die  il  Gori 
aveva  proscritta  quasi  una  chimera  della  sua  immagi- 
iiazione  ? E meritamente:  perciocche  qual  ragione  se  ne 
puo  addurre  da  guadagnare  Passenso  di  un  antiquario? 
Se  il  testo  di  Tertulliano  e tutto  il  fondamento  della 
interpretazione,  egli  parla  del  battesimo  di  Mitra  come 
di  una  parte  de^misterj  di  questo  Nume ; ed  essi  non 
altramente  che  gl’lsiaci  e gli  Eleusinj  e gli  altri  mi- 
sterj  si  teiieano  in  alto  segreto  (/^.  Pignor.  de  mensa 
Jsiaca  in  praef.)  Adunque  come  in  Perugia  tanta  pub- 
blicita  ? Tertulliano  stesso  nel  libro  de  corona,  S.  Giro- 
lamo nella  epistola  ad  Laetam  dicono  che  i Mitriaci  s^ini- 
ziavano  in  uno  speco:  perche  qui  in  un  gran  santuario? 
Tertulliano  nelPindicata  opera  gli  chiama  milites ; e 
riferisce  alcune  prove  di  fortezza  che  si  esigevano  da 
loroj  quasi  come  raccontasi  di  certe  sette  odierne : per- 
die  qui  veggiamo  iniziar  fanciulle  ? Per  queste  dun- 
que e vittime  piacolari^  e battisterio,  e ministri,  ed  an- 
che  un  Gran  Prete?  E poi  qual  sacerdote  e costui? 
Que’di  Mitra  erano  braccati  e pileati  come  il  lor  Nume 
(Vise.  Museo  P.-G.  Ill,  tav.  22):  perche  questo  marcia 
alia  militare;  starei  per  dire  come  un  prete  conjugate 
della  Gisalpina  ? Il  battesimo  dTside  da  Apulejo  de- 
scritto  conferivasi  pel  lavacro  ne'bagni ; e quello  pur 
de'Gredenti  si  dava  a’tempi  di  Tertulliano  e di  poi  per 
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inunersione,  come  appare  da'nionunienti  cristiani  delle 
prim'eLa  : perche  qui  battezzasi  secondo  il  moderno  rito 
della  infusione  ? Oltre  a do  come  fondare  chirotonie,  e 
riti  SI  strani ; Collegj  di  vati  e di  sonatori;  usi  persiani 
ed  egizj  in  urnette  etrusche?  Non  si  veggono  evidente- 
niente  efiigiate  tutt’altre  cose,  e per  lo  pin  di  greca  mi- 
tologia,  neile  meda^lie,  nelle  gemme,  e nelle  patere, 
ne  monumenti  in  sorhma  pin  conoscibili  della  nazione  2 
Finalmente  come  e possibile  die  un  aiitiquario  non  re- 
clami  contro  il  fondamento  di  questa  e di  altre  porten* 
tose  opinioni  (J^.  Eckh.  Doctr.  N.  I,  189)  ch"e 
rantichita  di  quest'urne  estesa  a pin  di  tre  mila  auni  Z 
Non  usavano  gUtaliani  ne'primi  anni  di  Roma  altro 
die  il  Home  (J^arr,  ap.  yal.  Max,  1.  X)  e in  queste  vi 
lia  prenome,  e nome,  e fin  due  cognomi.  Barba  ti  era  no 
gii  Italianticlii  (Piiii.  1.  VIII^  c.  Sq);  ei  ritratti  annessi 
alle  urne  sono  scmpre  imberbi.  Gli  assi  di  poco  peso 
non  cominciarono  in  Roma  e nell’Italia  a lei  soggetta 
se  non  intorno  al  5oo  di  Roma  (/^.  Plin,  XXXIII^  3); 
e quesLi  entro  e sopra  le  urne  si  son  trovati,  e si  trovano 
continuamente,  Adunquenellaseiitenza  delGori  quante 
cose  erano  da  ripreiidere?  E come  non  videle  chi 
vide  die  io  mal  posposi  una  vocale  ad  un’altra,  e scrissi 
SAIM  per  SIAM^  e ci  declamo?  chi  prese  il  tuono 
di  maestro  per  avere  io  scritto  die  poche  congiiinzioni 
son  nelle  Tav.  Euguh,^  e mi  schiero  contro  17  ET^ 
quasi  questa  non  fosse  una  congiunzione  ripetuta  17 
volte?  chi  ha  difficoita  di  por  frahiumi  di  Etruria  Idee 
personificate^  quasi  non  si  trovasse  la  Vittoria  nelle  sue 
patere  ? chi  in  somma  per  trovare  in  me  die  ripreiidere 
appunta  gli  occhi  come  vecchio  sartor  fa  nella  cruna; 
come  veduti,  o creduto  di  yedei:  moscherini;  uon  vede 
poi  si  grosso  elefante? 
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Contradice  al  Gori  in  un  solo  articolo. 

XIV.  Eppure  nulla  di  questo.  Dissimula^  o piu  veri- 
simiiraente  non  vede^  cosi  gravi  eccezioni;  e riferendo 
il  testo  del  Gori  da  noi  prodotto,  ma  tacendone  le  sette 
ultime  parole  (N.  B.),  disapprova  die  il  Gori  ripeta  ivi 
la  sentenza  dello  Spencero  e di  alcuni  altri  drca  I’ori- 
gine  della  purificazione  per  aquam^  e degli  altri  riti  die 
gli  Ebrei  e i Gentili  praticarorio  ugualmente;  v.  gr.  vo- 
ti,  altari^  sacrilicj.  Gredettero^  dice,  die  tali  osservanze 
iiascessero  in  seno  alia  idolatria ; e die  Iddio  per  con- 
discendenza  verso  gli  uomini,  die  vi  si  eraiio  accostu- 
niati,  le  ordinasse  nella  sua  Legge.  Ma  e il  contrario : 
conciossiadie  elle  si  usarono  da  Patriarchi^  e innanzi 
V idolatria  da  tutfi  popoli  (p.  i o5)  ed  eccone  una  prova 
insiiperahile  adotta  da  Samuele  Sliuckford  (Hist,  die 
Monde  T.  /.)  No?i  piio  mostrarsi  alcuna  cerenionia 
stata  comune  alia  vera  religione  e alle  false  ; la  quale 
non  possa  provarsi  essere  stata  praticata  da  Abramo 
o da  Mose,  o in  generale  dagli  adoratori  del  vero  Dio 
prima  che  i pagani  ne  facessero  uso  o abuso  (i  oy.)  Cio 
spezialraente  vuole  intendersi  della  purificazione  per 
aquam,  die  pareistituitadaDioin  nienioria  del  Diluvio. 
(Petri  ep.  1.  3)  e certamente  fu  praticata  da  Giacobbe 
(Gen.  XXXV,  2)  e prescritta  nella  legge  mosdacdi.  D alia 
istessa  primitioa  origine  si  derioo  negli  Etruschi.  Fit 
prima  della  idolatria  fra  gli  Egiziani  ancora,  e nella 
Cananea^i  e nella  Fenicia,  donde  gli  Etruschi  passaron 
prima  nellaLidia  e finalmente  initalia  (p.  1 08)  da  essi 
adottar  la  poterono  i Romani^  e di  fatto  V adottarono. 
(Tibul.  II,  el.  I.)  Conclude  DUNQUE  non  sussistere, 
die  Diabolus  excogitaoit  docuitejue  agli  Etruschi 
quellaceremonia  lustrale,  DUNQUE  non  erano  percio 
da  registrar  si  inter  insanas  gentes  (p.  1 1 o.)  E perclie  a 
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niuno  venga  in  testa  di  ripetere  da’Greci  tale  osservaii- 
ze,  nota  che  in  Grecia  non  si  uso  lustrazioney  o pur- 
^azione  per  laprirna  oolta^  senonche  nelVepocaXVI 
de' marmi  Jrundeliani:  K((>  o5  Tpcvruu  eyivsro.. 

vouTpuiTcp  uQv/.  . ctc.  clie  traducc  1 da  che  si  fece  la  pri- 
ma  volta  lustrazione  o purgazione  per  la  uccisiont 
prima  di  Aon  . . . anni  MLXII  regnando  in  Atene 
Pandione  JigUo  di  Cecrope  (p.  112.) 

Si  convince  di  varj  errori. 

XV.  Ecco  il  sunto  di  una  dottrina  di  otto  pagine,  che 

10  riferisco  ed  esamino  i.®  peixhe  spetta  al  b.  r.  indica- 
te ; 2°  perche  non  mi  appaga  la  citazione^  la  logica,  la 
erudizione  del  Censore  del  Gori  e mio.  Torni  il  lettore 
al  num.  XI,  rilegga  il  testo  del  Gori;  ma  lo^legga  inte- 
ramente  senza  lasciar  parola.  Trovera  aver  lui  detto 
che  Satana  insegno  varj  generi  di  lustrazione,  e fra  essi 

11  solennebattesimoz^^  Deum  divinae  legis  conditorem 
sapientissimum  aemularetur  ; che  son  le  sette  parole 
omesse  delFA.  G.  nella  citazione.  Mi  dica  poi  se  il  Gori 
non  abbia  riconosciuto  qui  Dio  per  Autore  di  tal  rito ; 
Satana  o voglian  dire  ii  Gentile,  per  imitatore  ? Non  e 
questo  per  equivalenza  di  proposizioni  un  dire  che  esi- 
ste  prima  fra'credenti  del  vero  Dio,  poi  fra  gi’idolatri  ? 
Uno  Spenceriano  avria  parlato  cosi  ? E se  ii  Gori  cosi 
parld,  perche  si  vuol  riprendere  come  Spenceriano  ? 
Anzi  perche  gli  si  sopprimono  quelle  sette  parole,  che 
fan  tiitta  la  sua  difesa  ? Forse  FA.  G.  non  le  lesse  ? 
Forse  le  lesse  e non  le  capi  ? Forse  le  capi,  e le  trala- 
scio  per  aver  campo  di  combatterlo  con  quel  lunghissi- 
mo  ejotra  for  mam,  e cosi  farsi  onore  ? Nulla  di  questo 
voglio  credere.  Solamente  debbo  credere  ch^egli  ha 
annodato  un  sofisma  ; ed  e caduto  in  una  contradiziu- 
ne ; due  cose  che  a lui  certanteute  non  fann^onore.  Ej 
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discorre  ed  ecco  il  sofisma,  come  chi  dicesse  : i Gine^ 
vrini  appresero  dalla  Gliiesa  Romana  il  rito  della  messa: 
dunqueCalvino  non  inventone  insegno  il  rito  della  lor 
messa, o sia  della  lor  cena  : dunque  non  deoii  computarsi 
fra  i protestanti.  La  fallacia  neiruno  e nelf  altro  caso  cori- 
sisle  nel  confondere  in  una  due  cose  fra  loro  diverse  ed 
opposte;  che  nel  primo  caso  sono  i due  battesimi;  Tuno 
antico  edeYedeli;  Faltroprurecente  e de'gentili.  Il  Gori 
avrebbe  facilmente  distinto  quel  conseguente  cosi : dun- 
que non  e vero  cheDiabolus  excogita^it  docuitque  quella 
cerimonia  lustrale;  se  si  intenda  della  prima  e piu  antica 
lo concede;  se  si  tratti  della  seconda  e piu  recente  lo  nego. 
E al  secondo  conseguente  avrebbe  risposto  pur  con  di- 
stinzione : dunque  gli  Etruschi  non  eran  da  collocarsi 
inter  insanas  gentes  finche  ritennero  la  prima,  e vero  ; 
da  che  adottarono  la  seconda,  e falso.  La  contradizione 
poi  sta  nelFaver  detto  apag.  io5  che  quella  cerimonia 
si  uso  innanzi  Vidolatria  da  tutti  i popoli;  e il  pre- 
tendere  a pag.  1 1 2 che  i Greci  non  la  praticarono  se 
non  nelV Epoca  XVI  del  Marmi  Arundeliani,  quasi 
i Greci  non  fossero  popoli  come  gli  altri.  Avea  prima 
detto  assai  bene,  e in  cid  si  va  d^accordo  (v.num.  III.) 
Ma  dope  avere  spaziato  molto  per  la  erudizione  sacra, 
e raccomandatala  agli  antiquarj,  venendo  alia  profana 
con  intenzione  di  percuotere  il  sistema  greco  che  tanto 
Finquieta,  ha  percosso  se  gravemente  errando,  e al  greco 
sistema  somministrando  una  nuova  difesa.  Adunque 
in  quella  epoca  non  e segnata  la  prima  lustrazione 
fatta  in  Grecia,  ov’e  antica  quanto  il  sacrificio  a cui 
sempre  si  premetteva ; ma  la  prima  lustrazione  della 
cittddi  Atene;  funzione  grande,  solenne,  ove  si  ofFeri- 
van  vittime  umane ; e percio  degna  di  far  epoca  nella 
iiazione.  Gl'illustratori  di  que’marmi  quistionano  se 
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-qui  si  parli  della  ordiiiaria  lustrazione  cliefaceasi  an* 
nualme'nte  a"6del  Targelione(7^fewr^.y^^^/c.  Zect.  Lir^ 
c.  22.),  o della  straordinaria  solitafarsi  dopo  qualche 
deiitto  atroce,  o per  qualche  pubblica  calarpita  j come 
pure  si  usava  in  Roma.  Prideaux  sta  per  la  prima 
opinione,  Seldeno  per  la  seconda  ; Funo  e Faltro  sup- 
plisce  quella  tronca  parola  4>ONOT  ; ma  niun  di  loro 
osa  interpretare  osupplire  quel  che  vien  dopo;  il  luogo 
e oscurissimo.  L^A.  G,  avra  biasimato  questa  loro  igno- 
rauza;  egli  ha  spiegato  per  la  uccisione  prima  di 

Aon quasi  dicesse  $ONOT  OPOTOT  ma  il 

testo  dice  llPHTni;  e ben  meritava  una  tal  yersione 
di  essere  giustificata  onde  potersi  accettare  a ragione 
veduta.  La  funzione  antidetta  si  fece,  non  so  con  qual 
rito,  ancora  fra  gFIcuvini ; nelle  cui  tavole  si  trova 
KATERAHAMO.  lOVlNVR,  che  manifestamente  e 
dal  greco  m^apiZo?.  Gli  Ebraizanti  metteranno  in  campo 
Kion  purgaoity  expiavit,  che  comincia  colie  stesse  coni 
aonanti;  e diranno  che  ii  vocabolo  fu  compiuto  in  Etru- 
ria, e di  la  passd  in  Grecia ; e che  similmente  da  KLV- 
VIER  W,  ch'e  in  quelle  Tav.  e tutti  spiegano  expiare^ 
derivi  il  de'Greci.  Ma  siccome  non  pud  negarsi 

che  la  puhhlica  espiazione  della  citta,  e il  vocabolo  di 
catarmo  si  trovi  in  Grecia  molti  secoli  prima  che  nelle 
Tav.  Eug.,  alia  Grecia  compete  Fanterioriti  secondo  la 
prooa  insuperabile  di  Shuckford;  che  senz^avvedersi 
che  potea  rivolgersi  contro  lui,  mi  somministra  FA.  G. 

Concliidesi  la  dottrina  de'b.  r,  Etruschi, 

XVI.  Resta  che  si  parli  del  viaggio,  che  si  fa  fare  agli 
Etruschi  per  insegnare  alia  Italia  la  dottrina  della  lu- 

(a)  N.  B.  Secondo  la  miglior  regola  e qui  e in  qualche  ultra 
Toce  delle  pag,  segiienti  dec  la  V consonante  etrusca  render§l 
per  F. 
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strazioiie,  che  gia  si  era  saputa:  poiche  Tltaiia  prinia 
deiTidoiatria  ebbe  popoli,  e come  beii  riflette  FA.  G. 
tutt'i  popoli  all  ora  praticavano  i riti  della  primitiva 
reiigione,  e per  consegueiiza  la  lustrazione  ancora.  Ghec- 
che  sia  di  tal  contradizione,  io  mi  arresto  nel  lor  viag- 
gio.  II  Gori,  quasi  avesse  parlato  col  loro  battistrada, 
dalla  Gananea  gli  conduce  qua  e la  lino  in  Persia,  e 
quivi  apprendono  i Mister]  di  Mitra : ove  I’A.  G.  gli 
stanca  meno,  e nomina  solo  Egitto,  e Gananea:  quindi 
Funo  e I’allro  gli  trasferisce  nella  Fenicia ; indi  nella 
Lidia,  e fiiialmente  in  Italia.  Questa  e la  base  del  si- 
sterna  orientale  variamente  esposto  da  varj ; eda  alcuni 
ripetuto  piu  da  alto,  cioe  da^primi  tempi  della  disper- 
sione  delle  genti  e della  prima  popolazione  d^Italia; 
dalla  quaVetd  io  prescindo  sempre>  Limitandoci  dun- 
que  a que'terapi  della  storia,  a cui  qui  si  limita  la  qiie- 
stione,  e ne\paii  eran  gia  formate,  cresciute,  distinte 
e di  luoghi,  e di  costumi,  e di  religioni  le  umane  gen- 
ti ; io  trovo  die  il  paese  di  la  dal  Tevere,  die  i Latini 
dicean  Etruria,  cioe  ersp^i  opix  alteri  fines ^ era  popolato 
da  indigeni,  die  dal  luogo  eran  detti  Etrusci : onde 
non  so  approvare  die  di  un  popolo  forestiero,  die  poi 
s’impadroni  delFEtruria,  si  dica  die  gli  Etrusclii  viag- 
giarono  qua  e la  e poi  vennero  in  Italia,  e ci  recarono  le 
tali  usanze.  Sia  questo  un  parlar  poco  esatto ; e con  Se- 
neca si  dica  Asiatici.  Io  chieggo  se  questi  viaggiaron 
per  FOriente,  per  la  Galdea,  per  la  Persia,  per  FEgit- 
to  ec.  con  idea  di  raccor  notizie  ed  usanze  da  recarsi 
in  paese  estero ; onde  possa  sicuramente  dirsi  col  Gori, 
questo  Febbono  dal  tal  luogo;  questo  dal  talealtro?  JN6 
certo ; se  gia  non  vogliam  noi  formare  romanzi,  e sosti- 
tuirli  alia  vera  storia,  die  tal  cosa  tace  del  tutto.  Altro 
ella  non  dice,  senondie  Tirreno  figlio  di  Ati,  e fratello 
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di  Liclo^  circa  a’trojani  tempi  condusse  in  Etruria  una 
colonia  di  Lidj  (Tacit.  Ann.  IV,  1 4)  die  viiiti  i Peiasglii 
die  ]a  possedevano  da  pin  secoli,  si  stabilirono  nel  con- 
quistato  paese,  e lo  abitaroiio  promiscuamente,  e coTe- 
lasghi  stessi  {Dionjs,  Per,  349*  Mar  dan.  Heracl* 
i^.  2 iG)  e con  gli  anticlii  popoli  dellTtalia  (SiL  Ital.  V. 
V.  722)  ; e di  tutte  queste  nazioni  si  fornio  la  gran  re- 
pubblica  federativa  degli  Etrusclii  si  celebre  iieiraii- 
tica  eta.  Questo  punto  di  Storia,  die  trovo  appoggiato 
da  molti  classici^  bo  io  difeso  non  in  ogni  accidente,  ma 
nella  sostanza,  contro  Dion.  Alicarnasseo,  e alcuni  mo- 
derni,  riscontrando  ancbe  in  Etruria  i costumi  de'Lidj 
e de'popoli  circonvicini  {Sag,  T,  //,  pag.  82^  4q2  e 
spesso  per  V opera?)  A1  Magistero  speciaimente  de'Lidj, 
die  furon  coltissimi,  e tennero  gran  tempo  Firapero 
del  mare,  ascrissi  le  arti  die  fioriron  gia  si  lietameiite 
in  Etruria,  lino  ad  essere  di  alcune  maestre  a'Greci 
{T.  p.  2,  84,  107,  i38,  477)?  lasciai  di  rispon- 
dere  al  Bociiart,  al  Passeri,  al  Lami,  ove  le  ban  dimi- 
nuita  tal  gloria.  Chi  non  mi  ha  letto,  mi  legga ; e si 
meravigli  delle  frasi  die  ad  conjlandam  invidiam  va 
spargeiido  per  le  sue  Congetture  FA.  G,,  v.  gr.  a p.  83 
tal  sia  di  chi  vaneggia,  che  V Etruria  TUTTO  ap- 
prendesse  da  maestri  greci.  Se  altri  lia  cosi  vaneggiato, 
tal  sia  di  lui : io  dico  die  oltre  le  cognizioni  die  le  avean 
recate  i Pelasgbi,  molto  apprese  daXidj ; e die  dopo 
varj  secoli  tutto  miglioro  co’greci  esemplari.  Questa  e la 
mia  dottrina  unica,  perpetua,  costante,  die  difendo  per 
tutto  il  T.  11,  e nella  Dissertazione  aiiiiessa  p.  xiv,  e seg. 
Nel  qual  proposito  un  eccellente  Scrittore  die  tal  dot- 
trina adottd  pienanieiite,  ba  di  me  dato  questo  giiidi- 
zio : V A,  L.  richiamerci,  come  spero  gli  studj  degli 
antifjuarj  su  questo  oggcUo  alia  vera  strada  {Mas, 
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Pio-CL  T.  //,  pa^.  84-)  Tornando  ora  al  primo  te- 

nia^  io  credo  quel  che  mi  dice  la  storia  ; queViaggi  che 

ieggo  solamente  iiel  Gori  e in  qualche  altro  moderno* 

io  gli  discredo  \ e mi  parrebbe  vaneggiare  se  appoggiassi 

loro  la  menoma  congettura  per  illustrare  anticaglie  etru- 

sclie. 

Non  deon  in  loro  cercarsi  cose  fenicie  o orientals. 

XVII.  Ma  queXidj,  oppongono,  eran  Fenici  in  orb 
gine;  anzi  secondo  il  MafFei,  erano  veri  Fenici^  e cliia- 
mati  Lidj  per  equivoco : e popoli  si  vicini  alFEgitto^ 
alia  Giudea,  a varie  altre  nazioni^  non  dovettero  in  Italia 
recare  molti  usi  loro?  Ripeto  che  la  storia  nomina  una 
colonia  di  Lidj,  o piu  propriamente  Meonii;  che  tal  e 
presso  Omero  la  loro  denominazione  circa  a^trojani 
tempi.  Che  avesser  origine  o colonia  dalla  Fenicia  non 
so  che  alcuno  il  dicesse  prima  delle  nostre  favole  etru- 
sche.  Trovo  bensi  che  comune  origine  e contiguita  di 
suolo  avean  co’Garj  (^Boch.  G.  S.  col.  86)  i quali  perche 
parlavaiio  in  greco  barbaro,  Omero  ha  chiamati  (dczp(diz- 
po(pu)vov;  {II.  (3.)  doe  micujg  (Strab.  1.  1 4) ; 

e so  di  essi  che  insieme  con  gFJonii  in  numero  di  trenta 
mila  passati  in  Egitto,  quivi  dal  Re  Psammetico  furon 
destinati  ainsegnar  greca  lingua  aTanciulli  egizj  (Herod, 
in  Eut.)  A'Lidj  stessi  che  in  Etruria  passarono,  Giu- 
stino  da  il  nome  di  Greci  (XX,  i)  ; e da  alcuni  furon 
tenuti  non  tanto  Lidj  quanto  Pelasghi  (Plut.  in  Ro- 
mulo)  e Strabone  gli  crede,  se  non  altro  parte  Lidj, 
parte  Pelasghi(p.i2i)  che  oltre  ? Il  Bochart  accusato  di 
volere  in  ogni  luogo  trovar  Fenici,  non  nega  questa  co- 
lonia di  Lidia  ; ma  tanto  e lungi  dal  riconoscere  feni- 
cismo  in  Etruria  ; che  anzi  di  proposito  si  mette  a pro- 
vare  che  ne  per  la  lingua,  ne  per  altra  ragione  gli  Etru- 
schi  ban  che  far  co’Fenici  j anzi  che  questi  non  ebbero 
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pure  mia  coloiiia  in  Italia  (G.  S.  Lib,  i^cap.  33.)  Adun- 
que  dov'e  nella  storia  uii  vestigio,  un  segno,  un  apice, 
die  favorisca  gli  avversarj  ? So  die  appellano  a’nionu- 
nienti;  ed  e perpetuo  ne’loro  scritti  questo  drcolo  vizio- 
so,  dalla  storia  incerta  a'nionumenti  incerti,  e da  que- 
sti  a quella.  Ma  die  ? Priniieramente  fra’monumenti  di 
Etruria  essi  computano  i vasi  di  Nola  e di  Capua ; anzi 
traggon  da  loro  le  piu  valide  prove  ; quasi  non  sia  di- 
mostrato  in  vigor  de’caratteri  senipre  greci,  non  mai 
etrusdii,  die  tal  lavoro  dee  renders!  a'Greci  antidii.  Si 
dtan  poi  fra'monunienti  della  vera  Etruria  Deita  ala- 
te  ; quasi  prima  non  si  trovassero  in  Grecia  (V.  11.  VIII) 
e scrittura  retrograda  e caratteri,  die  diconsi  avere  del- 
Eorientale  ; quasi  tutto  questo  non  trovisi  in  gred  mo- 
iiunienti  prima  die  in  etrusdii  {jSag.  P.  I,  c.  5.)  Veri 
monumenti  fenicj  si  scuoprono  in  que’paesi,  ove  la  sto- 
ria dindica  le  loro  colonie  ; in  Sicilia,  in  Malta,  in  Sar- 
degna, nella  provincia  Turdetana  di  Spagna,  e nella 
Bastitana  e neirAlFrica,  e in  piu  luoglii  iiiarittinii  del- 
PAsia  e di  Grecia : quivi  iscrizioni,  quivi  iiiedaglie, 
quivi  Deita  e acconciature,  e berretti,  e quadrupiici 
all,  e istrumenti  da  suono  alPuso  orientale  ; di  die  ba- 
sti  citar  solo  Pesempio  delle  medaglie  die  credonsi  di 
Cossura.  die  di  simile  in  Etruria  ? Ov’e  dunque  o 
nella  storia  0 ne'monumenti  quel  fenicismo  die  si  prenda 
per  un  principio  dimostrato;  e si  considera  come  un 
audio,  die  congiunge  gli  Etrusdii  con  tutto  quanto 
POriente?  die  se  anclie  si  volesse  permettere,  die  la 
colonia  dedotta  fosse  di  veri  e pretti  Fenici,  come  do- 
vria  discorrersi  ? Non  potean  certo  aver  costoro  forze 
marittime  alia  inglese,  dovettero  avere  non  molti  legni  j 
e caricarvi  non  molte  migliaja  di  giovani;  i quali  do» 
niarono  la  maggior  parte  delPItalia  non  col  numero^ 
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ma  col  valore  e con  una  tattica  ignota  fra  noi.  Stabilitisi 
in  Italia,  e organizzati  i paesi  a lor  modo,  essi  pote- 
rono  far  leggi,  istituir  ginochi,  introdurre  alcune  costu- 
nianze;  ma  non  poterorio  mai,  fossero  anche  quindici 
o veiiti  mila  uomini,  tramutare  in  asiatici  otto  o dieci 
niillioni  d'ltaliani,  cli'erano  nolle  tre  Etrurie.  Eglino 
piuttosto  e i lor  poster!  saran  divenutdtaliani ; adot- 
tando  e la  etrusca  lingua,  e gli  etrusclii  caratteri,  che  i 
Pelasghi  o gli  Arcadi  recati  avean  di  Grecia,  e per  I’lta- 
lia  divolgati,  e la  religione,  e i costumi  nazionali ; tal- 
che  dopo  alcune  generazioni  non  si  discernessero  da- 
gVItali  piu  anticlii.  Lo  stesso  e avvenuto  de’tanti  Goti 
e Longobardi  prima  conquistatori,  e quindi  popolatori 
delle  nostre  terre.  Che  se  ora  dopo  dieci  o dodici  secoli 
per  Forigine  delle  nostre  usanze  e linguaggio  e vano 
conuinemente  tornar  nel  Settentrione  ; ove  poi  si  tratti 
di  monumenti  etrusclii  spettanti  per  lo  piu  agli  ultimi 
secoli  della  repubblica  Romana,  navigheremo  noi  sem- 
pre  col  Gori,  col  Guarnacci,  col  Paoli  in  Fenicia  ; e 
quas’  i Fenici  fosser  popoli  ecumenici  di  tutt’Oriente, 
andremo  poi  a cercare  i loro  vocaboli,  i loro  usi,  i lor 
Dei,  fra  i Persi,  e gli  Assiri,  e i Galdei,  e gli  Egizj ; e so- 
pra  tutto  fra  Gananei,  Etei,  Jebusei,  Ferezei,  Ebrei  ? 

io  non  m’imbarchero  in  questa  flotta,  che  hanno 
inalconcia  i difensori  del  contrario  sistema  ; a’quali  non 
si  e risposto  finora  che  mere  ciance.  Ho  migliori  duci 
da  seguitare ; il  Sig.  Ab.  Visconti  gia  ricordato,  il 
Sig.  Heine  in  piu  opere,  il  P.  Antonioli  nel  Giornale 
PisanOy  il  Sig.  Gav,  Boni  in  quello  delle  Belle  Arti  di 
Roma  (an.  1785,  p.  177  ec.)  che  prima  di  me  han  di- 
feso  il  sistema  greco.  E quale  armonia  trovoioin  questo 
fra  la  storia  e i monumenti ! Quella  mi  fa  vedere  i 
paesi  di  Etruria  posseduti  prima  dagli  Uuibri;  nelle  cui 
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Tavole  scuopro  mille  vestigj  di  greco  barbaro  ; coiiqui- 
stata  poi'  da'Pelasghi  usciti  di  Grecia,  die  la  popolano 
iasieme  con  gli  Umbri,  aiiche  iiel  governo  deXidj  ;cinta 
sempre  e sparsa  d’intorno  e per  entro  di  citta  originate 
da'Greci  [Justin.  XX,  i.  SoUn.  c.  3.  S.  Hleron.  in 
qiiaest.  Hebr.')  Nel  primo  secol  di  Roma  Demarato  vi 
conduce  una  greca  coloiiia,  e con  gli  artefici  di  essa 
V adorna-i  e ne  migliora  il  gusto  (Strab.  p.  1 19.  Flor.  /, 
c.  5.  Plin.  XXXV,  12.)  Suddita  poi  de’Romani^  conti- 
gua  ad  essi  di  suolo,  piena  di  relazioni  con  la  repub- 
blica  e co'privati  di  Roma,  come  potea  non  risguardare 
continuamente  le  greche  cose,  die  facean  tanta  parte 
della  religione,  della  letteratura,  della  scena,  del  lusso 
pubblico  della  capitale;  tanto  piu  die  sappiamo  essersi 
molti  Toscani  allora  distinti  nellascienza  deile  greche, 
e delle  latine  lettere?  Che  se  mi  volgo  a^monumenti, 
medaglie,  gemme,  patere,  statue  con  simboli,  urne 
istoriate,  da  pertutto  io  riscontro  deita,  eroi,  fa  vole,  ve- 
stiti,  armi,  caratteri  di  Grecia,  e ve  gli  riscontro  chiara- 
mente  il  piu  deile  volte.  Si  puo  dunque  dubitare  die 
trovandovi  alcuna  cosa  men  nota,  deggia  io  cercare  la 
interpretazione  per  entro  alia  greca  o alia  latina  erudi- 
dizione?  Ma  il  MalFei,  il  Caylus,  il  Buonarroti  vi  ban 
supposte  cose  orientali  ; e il  Go.  Garli  e gli  altri  die  di- 
fesero  il  sistema  settentrionale,  credettero  trovarci  riti 
patrj,  fa  vole  patrie.  Si,  ma  riilettasi  die  anclie  in  Roma 
una  volta  si  ebbe  smania  di  riferir  tutto  alle  cose 
romane  {Vise.  Mas.  P.-C.  T.  i5)  ed  ora  i niiglior 
critici  su  le  orme  di  Winckelmann  vi  ban  trovate  e vi 
trovano  per  lo  piu  le  cose  del  cicio  greco  r la  Cleopatra 
del  Vaticano  e divenuta  Ariamia,  al  gia  creduto  Co- 
modo  dello  stesso  museo  si  daii  nonie  di  Ercole,  il  Tri- 
miAldone  die  vedevasi  in  palazzo  Farnese  e aitiuve^ 
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tiensi  per  tm  Bacco  Indiaiio^  e cosi  nel  rest©.  Perclil 
non  farem  lo  stesso  in  Toscana?  Si  rispettino  i va- 
lentuomini,  che  ho  nominati,  e si  escusino  anclie  per 
un'altra  ragione.  Eglino  viveano  in  tempo,  die  molti 
credevano  di  mi'antichita  antiromulea,  antiomericana, 
antitrojana,  cio  ch'era  etrusco.  Dempstero,  il  Gori,  il 
Guarnacci,  che  ne  hanno  scritto  senza  i lumi  che  ora 
lie  dk  il  secolo  avean  contribuito  a radicar  tal  creden- 
«a ; contro  la  quale  non  io  solamente  per  tutto  il  to- 
nio  II,  e specialmente  nella  Glasse  I ; ma  cio  che  piu 
monta,  tutti  quasi  i letterati  che  nomino  al  num.  21  e 
oltre  ad  essi  non  pochi  altri,  si  son  dichiarati  aperta- 
mente.  Scoperto  dunque,  e diniostrato  che  questa  e una 
falsita,  e un  pregiudizio;  veduto  che  questo  equivoco 
iia  travolta  la  storia  delle  arti  e de'popoli ; non  abban- 
doneremo  noi  le  conseguenze  ancora  che  nediscendono  ? 
Perdonisi  al  Gori,  e agli  altri  se  dissero  : quest!  monu- 
menti  sono  anterior!  al  fiorir  de’Greci : dunque  se  ne 
dee  cercar  la  ragion  neU’Oriente  o in  Italia.  Noi,  ai 
quali  non  e lecito  far  lo  stesso  raziocinio,  terremo  non- 
dimeno  la  stessa  via  ? La  tenga  chi  vuole ; ma  si  ricoi  di 
die  la  strada  e pericolosa ; e che  dopo  le  taiite  scia- 
gure  dalla  povera  Ifigeiiia  sofferte  in  Aulide  e in  Tauri, 
si  conta  anche  quella  di  essere  stata  trasforniata  ia 
Etruria  in  un  catecunieno  di  Mitra. 
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. PARTE  SECOND  A. 

EPIGRAFE  DELL’URNA. 

Metodo  che  abbiamo  insegnato  per  la  interpretazione 
delV  Etriisco. 

XVIII.  Pa  s s a n d 0 dalle  figure  a’vocaboli,  pre- 
metto  una  breve  idea  del  metodo  die  ho  lungameiite 
insegnato  per  la  interpretazioiie  dell’etrusco : dii  ne 
vuoie  iiotizia  piu  plena,  consult!  Fopera  che  ne  scrissi, 
pubblicata  fin  da  un  decennio.  M.  Bourguet^  che 
nel  1^32  diede  nuovo  e migliore  aspetto  alTetrusco  al- 
fabeto,  se  fisso  11  modo  di  leggere  quest!  caratteri  me- 
glio  che  prima  non  si  era  fatto,  non  divisd  ugualmente 
11  metodo  d’interpretarne  la  lingua.  Egli  pianto  in  que- 
sto  studio,  per  cosi  dire,  un  albero  di  liberta,  che  molti 
Italian!  hanno  irrigate  di  poi  co^sudori  loro ; special- 
mente  il  Gori  che  fu  il  pin  fido  seguace  di  quelFeru- 
dito  oltramontano.  Dovendo  Bourguet  interpretare  una 
ignota  parola,  o delle  tavole  eugubine,  o delFepigrafi 
etrusche,  nonsidava  gran  pena  di  analizzarla ; ma  tro- 
vatala  conforme  in  due  o tre  lettere  a qualche  altra  o 
latina  o greca  o anch’ebraica,  andava  dietro  quella 
senz’altro  esame ; quasi  alia  maniera  de’ciechi,  che  udita 
una  confusa  voce,  brancicando,  muovono  verso  lei. 
Ponderai  a suo  luogo  la  voce  tertiame-,  la  quale  chi  con- 
sul ta  la  ortografia  de’Latini  antichi  facilmente  riduce 
a tertiam  accresciuta  di  una  vocale  inutile,  come  gia 
secondo  Festo  scrivevano  cume  per  cum,  tame  per  tarn, 
Egli  la  deduce  da  custodio  ; e spiega  custodes, 
Chi  traducesse,  custodla,  custodire,  con  quante  aitre 
voci  discendono  dal  primitivo  custos^  non  avria  ra^ 
LanzJj  tom,  3,  roA  3.  Supply  3 
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gioiie  ugualmente  ? E non  avria  ugualmente  ragione  chi 
la  traesse  da  repeco  terebro^  da  repdoj  arefacio,  da  T]ipviv 
tener ; o se  cio  non  hasta  dalhebraico  niD  tur  mons, 
dal  siriaco  KTD  toiro  septum,  dal  saniscardamico  Ta- 
ram  sidera-,  odal  zendico  Tereste  timor  ? Cio  avea  no- 
tato  prima  di  me  il  Freret  {Histoire  de  Vaccademie 
T.  XVIII:,  p.  107);  nome  veramente  discaro  a’buoni; 
ma  secondo  la  massima  di  S,  Agostino  conAen  pren- 
dere  il  vero  ovunque  si  trova  {Emin.  GerdiL  Disc,  sur 
le  Luxe  p.  47)*  E die  in  questo  punto  insegni  Freret 
cosa  vera,  basta  avere  il  buon  senso  per  consentirglie- 
iie.  La  liberta  di  que’primi  due  fu  alquanto  ristretta  da 
altri  letterati^  die  poi  succedettero,  e iiiterpretarono  o 
tavole  eugubine^  o titoli  sepolcrali  j siccome  fecero  il 
MalFei  nelle  osservazioni  Letterarie  al  T.  VI ; e il  Pas- 
ser! nelle  Lettere  PioncagUesi  e il  Lanii  nelle  Gual- 
jondiane,  opera  scritta  in  parte  sul  serio,  in  parte  per 
giuoco ; e vi  si  pub  aggiugnere  il  P.  Bardetti,  die  alle 
diiavi  del  latino  e del  greco  e delPebraico  onde  gli  al- 
tri si  eran  serviti,  aggiunse  le  antidie  lingue  settentrio- 
nali.  Ma  niuno  di  questi  andb  esente  del  tutto  dalla  eti- 
niologia  libera  ; ond'e  die  spiegando  le  stesse  cose  son 
tutti  fra  se  discord! ; e quel  die  dimostra  falso  il  lor  me- 
todo  e specialniente  questo,  die  iiiuii  di  essi  lia  potuto 
darne  una  prova  estesa ; mostraiido  die  il  significato 
V.  gr.  della  voce  Esunu,  die  rendono  qual  Deus,  qual 
Estate^  qual  Exeunt  nella  II  tav.  Denipsteriana,  die 
questo  significato,  dico^  convengale  in  ogni  contesto  di 
c^uella  e di  ogni  altra  tavola.  La  diiave  duiique  della 
lingua  non  si  pub  dir  da  loro  trovata^  perclie  una  vera 
cliiave  dovrebbe  servire  a ogni  moiiumento  etrusco,  non 
altrameiite  die  iin  buon  lessico  serve  a ogni  libro  lati- 
no. DelPepigrafi  mortuali  e del  metodo  introdotto  ivi 


A L S A G G 1 O C’C.  35 

dalPasseri,  dee  giiidicarsi  alquanto  diversanieiite,  come 
poi  diremo.  Ma  parlaudo  in  geiierale  il  dotto  pubblico^ 
che  meritamente  tali  uomini  stima  grandi,  non  fu  pago 
delle  loro  inlerpretazioni  etruscbe ; esu  di  cio  conven- 
gono  due  celebri  storici  della  Italiana  Letteratura^  il 
Cav.  Tiraboscbi  (T.  I,  p.  22)  e Monsignor  Fabroni(F7- 
tae  vol,  p.  198)  i quali  due  avean  certamente  letto 
quanto  aitri  in  proposito  di  etruscismo  avea  scritto^  e 
slam  pa  to. 

Queste  riflessioni,  quando  io  mi  acciosi  a scrivere  su 
la  lingua  etrusca^  mi  persuasero,  die  in  tale  studio  mai 
iin  passo  non  si  darebbe  se  quelj^albero  di  libert«\  non 
fosse  abbattuto;  cioe  se  non  si  fosse  posto  freno  a 
quella  smodata  licenza,  riducendola  a stretti  termini. 
Pareami^  die  si  dovesse  far  differenza  fra  un  vocabolo 
di  nota  sigiiilicazioiie  e an  altro  ddgnota.  Per  asse- 
gnare  al  primo  una  convenevol  etimologia  pud  bastar 
talora  la  traccia  di  poclie  Lettere.  Ma  ove  si  tratti  di 
un  vocabolo  dbgnoto  senso  voili  die  noneim  sua  parte 
soltanto,  ma  tutto  esso?  in  quanto  epossibile,  si  scuopra 
greco  o latino,  die  son  ie  due  lingue  veramente  affini 
alFetrusco ; benciie  ii  vocabolo  passato  in  quest'altra 
lingua  abbia  dal  suo  dialetto  cootratta  qualdie  altera- 
zione.  Aggiunsi  altre  regole  die  troppo  sarebbe  a ripe- 
terle ; mi  fermo  in  questa^  di’e  la  piu  fondamentale. 
Ella  e autorizzata  dalFesempio  de’tre  Triumviri  della 
lingua  fenicia,  Swiotoo,  Bartbelemy^  ed  il  Sig.  Arci- 
diacono  Perez  Bayero,  die  lianno  interpretata  con  la 
scoria  deiraliine  ebraico  la  fenicia  ioscrizione  di  Malta 
( V.  G.  Salliistio  Crispo  en  Espannol  al  fine  delVope- 
ra).  Di  molte  fenicie  medaglie  ancora  ci  ban  discifrata 
la  leggenda:  specialmeate  Eultimo  die  pin  miiiuta- 
iiiente  di  tutti  ha  ricercate  le  diflereiize  die  coiTono 
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fra  Febraico  clialetto  e il  feiiicio.  Chi  di  loro  non  si  at- 
tenne  scrupolosamente  alia  lingua  santa  o ad  altra  com- 
pagna  dalla  prima  fino  alVultima  lettera  di  una  pa- 
rola  fenicia  ? Chi  di  loro  osd  di  porre  i vocaboli  quasi 
in  un  letto  di  procuste  ; accorciandoli  ove  sono  troppo 
lunglii  airintento  loro^  prolungandoli  ove  son  troppo 
brevi  ? Chi  di  loro  non  diede  conto  de'casi^  de^tempi^ 
de' numeric  di  ogni  accident e gramaticale  ; o si  crede 
lecita  quella  liberta  di  etimologia,  e quella  noncuranza 
di  analogia,  die  quasi  di  lor  diritto  si  arrogano  da  Bour- 
guet  fino  airAccademico  Gortonese,  doe  dal  1732 
al  1796^  quasi  tutti  gli  Espositori  deirepigrafi  etru- 
sche  ? E se  quegli  poco  ban  promosso  il  loro  studio,  die 
avran  fatto  quest  altri  ? Ma  ne'primi  se  molto  ancor  non 
trovarono;  e nelFalfabeto  ancora  tutto  non  videro,  la 
scusa  e pronta:  pochi  sono  i monumenti  fenicj  die  po- 
terono  consultare  ; ne  poco  e Tavere  intorno  ad  essi  in- 
trodotto  a schiarimento  delle  lingue  men  note  cosi  bel 
metodo.  Ben  sarebbe  per  noi  d’ltalia  prosunzione  e 
vergogna^  se  con  tali  esempj  davanti  gli  occhi  continuas- 
simo  a battere  le  vie  di  prima,  quando  dicliiariamo  gli 
antichi  linguaggi  italiani,  de’quali  ci  avanzan  reliquie 
tanto  e tanto  piu  copiose. 

Quanto  a me,  non  ho  da  rimproverarmi  di  avere 
omessa  diligenza  ; e quantunque  la  111  ia  mediocrita  ab- 
bia  ostato  a maggior  progress! ; tuttavia  Tesempio  dei  lo- 
dati  moderni  mi  ha  pure  scorto  a dare  migliore  aspetto 
alFetrusche  lettere.  SolFra  il  lettore  di  udirmi  perpotere 
assolvermi  o condannarmi  accusato  per  poco  di  averle 
con  le  mie  novita  fatte  tornare  indietro,  Gominciai  dal 
trascrivere  quante  piu  potei  epigrafi  dell’antica  Tosca- 
na j e questo  esercizio  mi  aprila  via  ademendare  Talfa- 
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Leto  del  Gori  (0,  e mi  dispose  a leggerle  piu  sanamente 
che  non  si  era  fatto.  Cosi  potei  dare  al  pubblico  uii 
corpo  d’inscrizioni  se  non  del  tutto  esente  da  eccezione 
molto  migliore  certamente  e piii  copioso  degli  altri. 
Paragonisi  senza  inyidia  con  quanto  di  meglio  era  a luce, 
II  MafFei  ne  avea  considerate  delie  mortuali  forse  ses-= 
Santa  (Osser^,  L.V^^  i ^3) ; poclie  anche  il  La  mi ; il  Pas- 
seri  maggior  numero  ; io  le  aumentai  fin  quasi  al  5oo, 
Paragonisi  anche  con  le  mie  lezioni  espresse  ne^genuini 
caratteri  etruschi  le  lor  lezioni  tratte  da  esemplari 
spesso  scorretti,  e in  gran  parte^  come  fa  il  Lami,  dai 
rami  inesatti  di  Dempstero,  e date  in  caratter  latino 
con  la  direzione  deil’alfabeto  goriano  che  a sno  luogo 
si  provera  yizioso ; e decidasi  se  tal  e tanta  supellettile 
non  dovea  guidarmi  a scoperte  iiuove.  Proveduto  di 
essa,  e istruito  dal  Gaylus^  che  il  paragone  e alPanti- 
quario  cio  che  al  fisico  Tesperimento,  volli  comparare  i 
monumenti  fra  loro  piu  esattamente  che  gia  non  si  era 
costumato.  Fui  primo  a riflettere  in  ogni  urna  al  ri- 
tratto  aggiunto  del  defunto  o della  defunta  ; e a far  se- 
ria  attenzione  agli  epitaffi  di  que’sepolcri  familiarly 
ov’erano  descritti  i nomi  de^genitoriy  de^figli,  delle  lor 
niogliy  dedoro  poster!.  Gib  mi  servi  di  scorta  a formar 
principj  general^  certi,  e dimostratwi,  onde  discer- 
nere  gli  epitalli  virili  da’muliebri ; e dove  foss'espresso 
conjugio  e dove  no  e com'espresse  fossero  le  diverse  re- 
lazioni  che  un  individuo  legan  con  Paltro.  Ne  trass! 
anche  lumi  opportuni  per  lissar  gramaticalmente  le 

(i)  La  rnaggiore  alterazione  e stata  il  volere  cbe  la  lettera  M 
non  sia  la  M dei  Latini  e dei  Grcci,  ma  la  S,  o il  S ; e con  quests 
figura  S la  rappresentiavno  ne’numeri  die  sieguono  per  evitara 
ogni  equivoco.  Ha  in  etrusco  varie  figare,  e le  riibriamo  Delia 
vola  degli  alfabetf 
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desinence  cleVeneri,  de'casi,  de’numeri;  e queste  osser- 
vazioni  accresciiite  di  molte  altre  die  dedussi  dalle 
tav.  Eug.^  e da  patere  e da  gemme  e da  bronzi  scritti, 
bail  tolta  alFetrusco  I'apparenza  di  lingua  barbara,  ed 
bann’obbligati  i traduttori  a render  conto  in  avveiiire 
ancbe  delle  finali  d’ogiii  parola  in  quanto  si  puo ; giac- 
die  non  si  pub  sempre  ugualmente.  Ne  solo  paragoninsi 
figure  con  figure  ed  urne  con  urne  ; nia  molto  accura- 
tamente  ancbe  vocaboli  con  vocaboli,  perche  il  dialetto 
cosi  ciiiamato  ad  esame  mi  svelasse  le  sue  proprieta,  e 
inbnsegnasse  quella  sua  tanto  difficile  ortografia  ; come 
supplir  le  lettereche  vi  mancano^come  risecar  quelle  che 
vi  abbondano^  come  cangiar  le  affini^  come  discerner 
quelle  varie  aspirazioni  che  tali  non  pajon  a prima  vb 
ifta ; come  leggere  linalmente  una  lingua  che  io  vedeva 
a par  del  greco  e latino  antico  allora  saria  meglio  intesa 
quando  fosse  letta  un  pb  meglio.  Di  qua  ebbe  origine 
ia  tavola  del  dialetto  etrusco,  nelFestratto  di  Gottinga 
iodata  sopra  il  suo  merito  (i4  Gen.  lyq  i);  ma  certa- 
mente  dedotta  dadodati  esemplari ; avendone  io  presa 
idea  da  Clenardo,  da  Gretzero,  da  Schmidt,  e da  altri 
ohe  scrissero  su’dialetti  greci.  E quantunque  Tetrusco 
sia  un  dialetto  a parte,  poche  tuttavia  sono  le  sue  pro- 
priety che  io,  per  loro  conciliare  piu  fede,  non  abbia  ri- 
scontrate  nel  greco,  o nel  latino  antico,  e spesso  in  en- 
trambi.  Percib  fu  che  al  trattato  etrusco  inserii  le  piu 
antiche  inscrizioni  greche  e latine  che  ci  avanzino,  e le 
regole  per  sanamente  leggerle.  Eran  queste  in  parte 
ignote  adiiiei  antecessori ; e ad  or  tempi  non  eran  sorti 
i Billiard,  i Barthelemy,  i Reinold,  i Maittaire,  e per  ag- 
giugnere  im  nostro,  che  Fltalia  pub  ben  contrapporre  a 
molti  esteri,  il  P.  Gorsini ; dalle  cui  osservazioni  sono  in 
gran  parte  tratte  le  mie.  Ma  grand!  sussidj  ancor  per  tutta 
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Fopera  mi  ban  dato  gli  anticlii,  ed  i moderni  die  di  quel 
si  dinienticato  elleiiismo  o latiiiismo  ban  trattato  di 
proposito  o per  incidenza  ; Esidiio,  Stiida,  Arpocrazio- 
ne^Favorino^  il  grand'Etimologico,  gli  Scoliasti  de’Poe- 
ti ; Varrone^  Festo,  Gellio^  i Grammatici  del  Pustdiio^ 
i Glossarj  antidii,  cento  e cento  autori  admiati  con 
lungo  studio,  die  i miei  aiitecessori  o non  poteron  far 
per  mancanza  di  ozio,  o non  vollero  per  la  seccbezza 
delFargomento.  Oltre  cio  di'era  noto  di  queste  anti- 
cbe  lingue,  ne  indagai  Fignoto  coll’ajuto  della  analogia, 
die  quaritunque  sia  quasi  Falgebra  de’nien  noti  idionii, 
non  fu  niolto  usata  dagli  altri.  lo  ne  feci  uso  con  quel 
nietodo  die  mi  avean  insegnato  il  Vossio^  il  Salniasio, 
lo  Scaligero  e altrettali  graniatici,  die  ban  lilosofato  su 
le  cause  e la  ragimie  delle  lingue.  Raccolsi  ancora  e 
paragonai  quanto  potei  di  semibarbaro,  die  avessequaF 
die  siniilitudine  colFetrusce  ; siccome  soiio  i titoli  na- 
zionali  scritti  quando  la  lingua  si  venia  cangiando  in 
latina^  e riteneva  tuttavia  deVestigj  del  suo  primo  es- 
sere;  i monumenti  delle  altre  italidie  nazioni  die  pur 
etruscizano;  le  Tavole  latine  di  Gubbio : ne  trascurai 
quelle  lingue  ove  la  posizione  de’vocaboli  pin  die  la 
loro  inflessione  svela  certi  accidenti  grammaticali. 

Or  questi  mezzi,  die  sono  sod i scent ifici,  autorizzatl 
da’dotti  voglio  io  die  si  sostituiscano  al  metodo  libero, 
incerto,  divinatorio  di  Bourguet  e del  Gori.  Non  mi 
appaga  un  traduttore  die  traduce  a oreccbio^  e alFin- 
grosso ; e considera  una  parte  del  vocabolo  e un’altra 
116,  come  certi  uomini  volgari  die  udito  aiirum  ac 
thus  deferenteSytr^sldtMio  da  un  re  a tee  differenza.  1 1 
fonte  piu  coniune  debiostri  errori  e considerare  luia  sola 
parte  delFoggetto  (Locke),  Voglio  duiique  a esempi  j 
de'tre  letterati  clieuominai^  introdotto  aiicor  nell'etrU’ 
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SCO  un  esatto  metodo  analitico ; metoclo  tanto  dagli  an- 
tichi raccomaiidato  a^filosofi  ugualrnenle,  e a graiiiatici 
{Sext,  Empir,  p.  674O  Con  esso  alia  mano  voglio  che 
ini  si  renda  coiito  di  ogiii  sillaba,  di  ogiii  iettera^  di  ogni 
•apice^  come  fan  no  i greci  gramatici^  quaiido  mi  ridu- 
coiio  una  voce  dorica  a dialetto  comune ; e di  ogni  cari- 
giamento  mi  damio  una  ragione  tecnica.  Voglio  che  si 
fissino  queste  ragioni,  o princlpj,  o assiomi  tecniciy 
per  non  essere  iiicerti  seinpre^  con  la  regula  stabilita  da 
Bacconeper  ogni  studio ; e sian  quegli  che  risultano  da 
molte  osservazioni  particolari  sempre  uni  for  mi,  Po- 
chi  di  questi  sdncontrano  nelle  opere  de'miei  predeces- 
sori  perche  poco  o poterono  o vollero  comparare  : io  ne 
ho  fomiato  un  gran  numero,  e ne  do  per  mallevadore 
tutto  ilcorpo  delle  inscrizionq  ove  ciascunopuo  riscon- 
trare  i molli  esempj,  in  cui  gli  fondai.  L'invidia  pud 
negargli  perche  son  miei;  ma  sara  sempre  una  ostilila 
inbelle  perche  il  pubblico  gli  terra  veri.  Voglio  perd  che 
facciasi  distinzione  fra  principj  e principj.  Essi  ora  son 
certi,  or  molto probabili,  ora  di  teniie probabilita.  I pri- 
mi^  che  Baccone  specialmente  considera,  e a^quali  nel 
piu  stretto  senso  conviene  il  nome  di  principj,  e di  as- 
siomi  certi,  risultano  da  molti  esempj ; i secondi  da 
meno  ; i terzi  da  qualcimo  : beiiche  talora  la  ragione^ 
cbiamata  in  sussidio  deiresempio^  possa  meglio  deter- 
minare  i gradi  predetti.  Cid  che  non  ha  esempio,  ma 
fondasi  in  un  puo  essere  (formola  adottata  dalPaccade- 
niico  Gortonese  a p.  87)  e dioinaztone  ne  basta  a fare 
scienza.  Voglio  dunque  che  nella  riduzione  di  ogni  vo- 
cabolo  si  adducano  principj  certi,  se  vi  sono,  0 in  lor 
mancanza  i oerisimili.  Voglio  per  ultimo  die  il  senso 
dato  al  vocabolo  quadri  ad  ogni  contesto,  dove  si  trova, 
sicconie  ho  detto  in  proposito  delle  tav»  Eiigubine.  Quo- 
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sta  prova  fra  quanti  le  interpretaroiio,  io  solo  ho  dato 
finora  ne'frammeiiti  die  ho  tradotti  di  tutt’e  sette  j ove 
chi  non  e affascinato  da  invidia  puo  vedere  non  pochi 
vocaboli  ripetuti  in  pin  coiitesti,  e sempre  intesi  nel 
modo  istesso.  Ho  dunque  diritto  di  non  credere  a chi 
non  fece  altrettanto  e alFA.  G.  che  volentieri  produce 
contro  di  me  le  spiegazioni  date  a qualclie  voce  di 
quelle  Tavole  dal  Lami  o dal  Passeri,  rispoiido,  die  io 
venero  al  pari  di  lui  queValentuoniini  ; ma  non  am- 
metto  quelle  interpretazioni,  e perche  non  son  dedotte 
con  giusta  analisi,  e perche  non  quadrano  a ogni  conte- 
sto.  Applidiiamo  intanto  il  riietodo  fin  ora  esposto 
alia  epigrafe  ugoliniana  riferita  nella  prima  tav.  della 
Dissertazione,  e replicata  nella  II  al  n.  i. 

u4 pplicazione  del  predetto  metodo 
alia  epigrafe  ugoliniana. 

XIX.  Per  maggior  diiarezza  la  interpungo^  comun- 
que  stia  neiroriginale,  alPuso  delle  piu  corrette;  e la 
distiiiguo  come  parvemi  doversi  fare  quando  la  tra- 
scrissi  sul  luogo  ; son  certo,  che  alterazione  circa  Pessen- 
ziale  non  ne  risiilta.  Leggo  procedendo  al  solito  da  de- 
stra  a sinistra  VE  : TITE  . YES! : vE : CVSITHIAL  ; 
ed  emeiido  insieme  il  MalFei,  che  volendo  correggere  la 
lezione  di  Dempstero^  la  peggiord  cosi:  Ertne.  J^esie, 
Cusithiah  (Oss.  Lett.  VI ^ p>  i34«)  Per  giiida  della  in- 
terpretazione  non  prendo  gli  epitaffi  bilingui^  die  mai 
non  si  corrispondono  esattamenie;  ma  qiiehiiolti  latini 
che  si  credono  scritti  nel  passaggio  die  ficea  la  nazione 
dalPetruscismo  alia  latinita  ; v.  gr.  Q.  TREBONIVS* 
C.  F.  GAECINA.  NAT  VS  {Sag.  t.I,  p.  A.PAPI- 
RIVS.  A.  F,  SATELLIA.  NAT  VS.  Qoeste  e simili  epi^ 
grab  soniigliano  le  roinane  nella  iiomenclatura  iti 
quanto  haimo  il  prenoine  del  mortu,  il  suo  uome;  e 
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lora  due,  il  prenome  del  padre : ma  Tavere  in  ultimo 
luogo  il  nome  materno  iiivece  del  cognome  solito  fra’Ro- 
mani,  e uso  nazionale,  e non  osservato  die  io  sappia  in 
lapidi  trovate  fuor  dellantica  Etruria.  Meritamente 
dunque  si  crede  die  questa  fosse  la  nomendatura  de"To- 
schi  prima  di  divenir  Latini,  e die  cosi  fosser  tessuti 
prinia  i loro  epitalE ; tanto  pin  die  il  numero  delle  vo- 
ci,  e la  giacitura  de'prenomi  e de’nomi  a raaraviglia  si 
corrispondono.  Con  tale  scorta  traduco  VELIVS.  TI- 
TIVS.  VESIVS.  VELII.  F.  GOSSVTHIA.  NATUS. 
Ne’principj  di  questo  studio  vi  fu  disparere  circa  quel- 
letrusdie  voci  in  al.  Il  Maffei  senza  impegnarsi  a tra* 
duzione  verbale,  riferiva  queirultimo  vocabolo  al  morto 
quasi  un  cognome ; cosi  dovria  rendersi  Cossuthius.  IL 
Passeri  iielle  Lettere  Roncagliesiy  e il  Lami  nelle  Gual- 
fondiane  lo  baniio  variamente  espresso*,  e specialmente 
il  secondo  (pag.  1 19)  vuol  die  sia  un  patronimico,  o sia  ^ 
nome  dedotto  dal  padre  da  tradursi  Velii.  Cossutii.  Fi- 
lms] il  qual  sistema  promove  a lungo  nelle  Lettere  9 
e 12.  Segui  s3  aiini  dopo  le  Gualfondiane  il  miglior 
libro  di  quanti  in  proposito  di  lingua  etrusca  ne  scri- 
vesse  il  Passeri  intitolato : In  Thomae  Dempsteri  li- 
hros  Paralipomena^  i ^67  ; ove  inseri  il  breve  trattato 
De  nominibiis  Etruscorum ; degno  di  far  epoca  nella 
storia  di  queste  scoperte.  Ivi  son  divisati  i prenomi  de- 
gli  Etrusdii,  e distint i da'nomi ; ed  e rintracciata  la  lor 
vera  nomendatura  con  sagacita,  e con  precisione;  ri- 
trattate  ancora  ed  emendate  varie  sviste  in  cli'era  ca- 
duto  iniianzi.  Non  tuLto  gli  venue  trovato,  perclie  va- 
ievasi  deii  alfabelo  goriano;  ma  fissd  almeno  il  senso  di 
molt'epigrafi  conlroverse,  e i patronimici  del  Lami 
passarono  aliora  in  matronimicL  Ne  addusse  in  prova 
i titoli  latini  da  noi  citati  ] c chi  chiedesse  altre  provej 
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dia  mdocchiata  alle  mie  iscrizioni  disposte  per  famiglie 
dalla  pag.  /p  del  tomo  II.  Vedra  quivi^  die  i figli  va- 
riavano  da'padri  nel  prenome;  ma  ii  iiome  era  io  stesso 
negli  uni  e negli  altri.  Osservi  specialmenle  Tepigrafi 
de^Tinii  a pag.  286,  e vi  riscontrera  il  padre  : Velius. 
Tinius,  Vel.  F.  Jrrmitia.  Lunicia.  Natus:  poi  la  ma- 
d-veFettlar  FcUi.  Tinii.  Lunicia  nati : liiialmente  uiia 
lor  liglia  Felia.  Tinia.  Felii.  F,  ex  F^ttia ; giacche 
altramente  non  puo  rendersi  VE;  TINE:  VELVE:  VE- 
TIAL:  CLAN.  E dunque  dimosfcrato,  die  V ultimo  nome 
della  nomen  datura  degli  etrusciii  fiiiito  in  AL  o in  NAL, 
talora  con  Taggiunta  del  GLAN^  non  derivasi  iie'figli  dal 
padre,  ma  dalla  madre;  prenomi  in  al  scrivero  oro- 
ra.  Cio  si  accorda  da  quanti  ho  io  conosciuti  iiitendenti 
di  lingua  etrusca  ; dairOlivieri  die  si  bene  ne  scrisse  ; 
dalFAmaduzzi  die  ne  conipendid  le  scoperte  migliori; 
da  molti  die  vivon  tuttora.  Perdie  dunque  TA.  G.  ri- 
fiuta  opinione  si  hen  fondata,  e ci  ridiiama  al  1743  e 
alia  sentenza  del  Lami?  (pag.  1 17.)  Perdie  questa  cor- 
reva  quasi  60  anni  sono  quando  egli  coiiiincid  a scri- 
vere  in  cose  etrusche;  e perdie  essendo  del  Lami 
debb'esser  migliore  di  tutte  le  altre.  Ne  io  da  tale  av- 
versario  esigo  die  sciolga  le  mie  ragioni,  o die  si  ri- 
creda.  Giii  pretese  mai  die  un  Peripatetico  gia  attem- 
pato  abjurasse  gli  accideiiti  assoluti?  Lo  avverto  sola- 
niente,  die  in  avvenire  prima  legga,  poi  inteiida,  e per 
ultimo  impugni;  ov^egli  comiiicia  dairimpugiiare  cid 
die  o non  lesse  o non  capi.  Gosi  fece  in  proposito  de^ma- 
tronimici,  beffandomi  (p.  17)  di  aver  esposto  GESTE- 
NAL  e LARTHIAL  Caestia  natus^  e Larthia  natus^ 
e aggiungendo,  die  non  era  da  stahilirsi  per  etrusca 
regola  gramaticale^  che  le  desinenze  in  AL,  EL,  IL, 
segiiino  universalmente  il  nome  ddla  mculre^  come  io 
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vorrei.  Quale  imputazione  ! Se  io  do  volessi  sarei  si- 
mile a chi  iiisegiiando  latino,  fissasse  per  regola,  che 
ogni  voce  fiiiita  in  A e di  genere  femminino.  Ma  dove 
ho  io  pur  sognato  tale  sproposito  ? La  mia  opera  e nelle 
maiii  del  pubblico.  Veggasi  il  tomo  I,  a p.  ove 
tratto  de’diminutivi,  e GATEL  rendo  Catulus,  e MV- 
TIL  e ARVNTIL  Mutilus  e Ar'untillus.  Veggasispe- 
ciaimente  il  tomo  II,  a pag.  242  ove  prove  i prenomi 
LARTHAL,  ARVNTHAL,  LARISAL,  benche  abbian 
apparenza  di  matronimici,  piuttosto  deggian  tradursi 
Lartis,  Jrruntii,  Laris  Filius.  Mi  foudo  in  varie  ra- 
gioiii,  e massime  nelFanalogia,  che  da  LARTHIA  forma 
non  LarthaU  ma  Larthialj  onde  il  prime  e per  me  pa- 
troiiimico,  matronimico  il  secondo.  Di  queste  falsitaj^ 
asperse  a luogo  a luogo  di  scommi,  avea  bisogno  TA.  G. 
per  combat  term  i ; doveva  pero  riflettere,  che  con  que- 
ste armi  ognun  sa  combattere. 

Passo  ora  a giustilicar  minutamente  la  traduzione.VE, 
che  altrove  stesamente  leggesi  VELE,  e uno  deVenti 
in  circa  prenomi  maschili  che  shncontrano  nelle  Lapi- 
di.  La  desinenza  in  E e comunemente  del  primo  ge- 
nere, come  in  gemme  PHERSE  Perseus-,  AGHELE 
Achilles.  Gome  i Latini  ebbon  questa  desinenza  non 
dal  comune  Ylepcrelig^  e K"')(iXKebc;-,  ma  dal  dorico  Hfpcnf^  e 
A'j(iXXvi^  (^Prisc.) ; cosi  vuol  credersi  degli  Etruschi,  i 
cui  progenitori  Pelasghi  erano  venuti  dal  Peloponneso: 
Pultima  lettera  e tronca:  nam  S litteram  (Etrusci) 
raro  exprimunt  (Agretius  p.  2269.)  Ne  deduce  la  eti- 
mologia  da  ''HXvi  Dodona  (Hesych.)  donde  i Pelasghi, 
passarono  nella  Italia  {pion.  Hal.  1.  i.)  Ma  siccome  an- 
ticamente  alle  voci  che  cominciano  da  vocale  si  pre-. 
metteva  il  digamma  eolico  {Ib.  c.  20)  scriveasi  e 

in  latino  Velia.  Quindi  forse  Vdia  fu  dctto  il  luogo 
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presso  Rieti^  ove  prima  si  fermarono;  ed  essi  dappriraa 
chiamati  Veli^  nel  propagarsi  non  perderono  la  traccia 
del  primo  tema  ; e furono  detti  f^elcii^  relsinii  (Lati- 
namente  Volsinii)  Velatlirii  (jy’olaterii)  Velturnii 
{p^olturnii  i.  c.  Thurreni)  popoii  tutti  di  tale  uri- 
gine ; ed  e verissinio,  die  ove  fmisce  la  storia  de'po- 
poll,  ivi  comincia  la  etimologia  molte  volte  per  rischia- 
rarne  i principj. 

TITE.  Rendo  Titius,  gentilizio  di  pin  iapidi  tro- 
vatein  Toscana.  Vienda  Titus j preiiome  di  Sabini^  die 
se  provenner  dalla  laconia,  come  afferman  Varroiie, 
Gellio,  Igino,  Servio  /^///,  y.  538.)  poterorio 

averioda  rurSrb^  parvus;  risecatane  uiia  consoiiante^  die 
iiedinguaggi  antidii  dTtalia  non  raddopiavasi  (y.  Fest, 
Urs.  p.  1 8 1.) 

VEST,  cioe/^e^ie.Trovasi  qnesta  desinenza  in  SET AN- 
TIE,  e altri  nonii  liniti  in  E piira  j ma  in  tai  casi  e 
quasi  costante  uso  di  questo  dialetto  troncar  la  finale ; 
e di  Larthia  v.  gr.  far  Larthi  (Sag.  T.  /,  p.  192.) 
Vese,  di'e  il  primo  tema,  credo  essere  lo  stesso 
die  Vere-i  Verus.,  famiglia  etrusca  nobiiitata  da  Elio 
Vero  Gesare  (Spartian.  in  vita  c.  2.)  Cosi  yalesii  et 
Fiisii  in  J^alerios  Furiosque  venerunt  (Quintil.  1.  4) 
cangiata  da’moderni  la  R.  in  S.  come  si  noto  al  n.  3. 
L’aggiunta  del  secoiido  gentilizio  e rara,  ma  ve  iTlia 
eseinpj  (Y.  Sag,  T,  /,  p.  i3o)  YE.  Cosi  ho  snpplita 
qiiesta  voce,  die  neiroriginale  e tronca.  In  altra  urna 
dell’istesso  ipogeo,  simiiniente  dopo  idue  nonii,  leggesi 
VEL ; ed  e come  osservammo  il  prenome  paierno  die 
scrilto  per  intero  ^ VEL  VS,  o VEL  VS,  p^elii.  Altrove, 
pur  dopo  il  nome,  si  ha  il  prenome  pater  no  con  alfcra 
desinenza,  cioe  AVLES,  Aiili^  ALLIES  Jelli,  AXES 
Actii^  SETHRES  Sexti^  GAES  Caii^  0 cangiale  alliai 
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CAIS;  e anche  cangiata  forma  di  lettere  AVLES  ee. 
E'verisimile  die  le  desinenze  predette  di  genitivo  scen- 
daiio  dal  fonte  stesso  da  cui  il  loro  retto;  dicendo  i Greci 
o l.u)iip^TOvgj  ove  esdusa  la  che  in 
Etruria  mai  non  ebbe  cittadinanza,  rimangono  le  finali 
in  ES^  e in  VS,  die  diiudono  i secondi  casi.  I miei  pre- 
decessor! ban  sempre  letto  v.  gr.  AVLEM ; e tradotto 
Julenius-,  o Aulienius  ; ma  riformato  Falfabeto,  edile- 
guato  Tequivoco  ; e si  e resa  ragione  di  questo  secondo 
prenome^  del  suo  sito,  della  sua  analogia,  della  deriva- 
aione  dal  prenome  del  padre. 

GVSITHIAL^  natus  Cossutia  (da  Cossus  rugosus. 
Fest.)  fainiglia  di  cui  si  trova  in  Toscana  qualche  la- 
tiiia  lapide.  NelForiginale  non  vi  son  punti  dopo  laE. 
Se  cid  non  e errore  di  quadratario^  pud  credersi,  die  il 
prenome  paterno  occultisi  nella  scancellatura,  e die 
deggia  leggersi  EGVSITIAL^  die  elisala  S,  aspirazione 
onde  intersecavano  le  vocali,  riducasi  a EGVITIAL 
Eqidtia  natus,  Il  nome  materno  nella  nomenclatura 
degli  uomini  e delle  donzelle  si  pone  ultimo  di  tutti ; 
ove  in  quella  delle  conjugate  vi  si  pone  il  nome  del  ma- 
rito  o formandoiie  un  cognome,  o esprimendolo  in  ge- 
nitivo, V,  gr.  THANA.  SATNI.  VELVS.  VIpIS.  Annia. 
Satinia.  Velii^  Fihii,  come  pure  si  scriveva  presso  i 
Latini.  Il  nome  materno  si  esprime  or  nel  secondo  caso 
V.  gr.  THYGER.  HERMENAS,  Thocero  Hermiae  ; ora 
nel  sesto,  come  GAEGINA.  SELGIA;  ora  e piu 
spessocon  Faggiunta  di  unaL.  Tal  desinenza  nel  prin- 
cipio  di  questo  studio  fu  presa  per  ebraica  o per  puni- 
ca;  poi  si  e creduta  siilaba  tronca,  da  supplirsi  v.  gr. 
COSSVTIIIAL/^.  Esamino  a suo  luogo  queste  opi- 
iiioni  ; e siccome  in  questi  ultimi  anni  si  e trovato  un 
iitolo  semibarbaro  ov’e  scritto  LARTIA.  ANNIALA 
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(Sag.  T.  3 1 8)  credo  assai  probabile  che  quelle  finali 
possan  supplirsi  con  un  A;  e come  qui  ognuno  tradurra 
Jnniola  \ cosi  altrove  sieno  diminutivi,  de'quali  questa 
lingua  ha  una  copia  e una  varieta  grande.  E'  anche  pro- 
habile^  che  GVSITIAL  vgr.  equivalga  a GOSSITIAD, 
latino  antico;  cangiato  il  D che  gli  Etruschi  non  eb- 
bono,  neiraffine  L. 

Lo  stesso  metodo  applicato  alia  epigrafe  di  S.Manno, 

XX.  Ecco  il  metodo  che  ho  insegnato  e che  appro- 
ve ; metodo  che  prova  abbastanza  potersi  almeno  in 
parte  restringere  lantica  licenza,  e chieder  ragione,  se 
non  sempre^  almeno  spesso  delle  terminazioni  deVo- 
caboli  anche  nelFetrusco^  a norma  del  latino  e del  greco. 
Applichero  lo  stesso  metodo  alia  inscrizione  di  S.  Man- 
no;  di  cui  al  n.  12 ; ma  brevemente^  e quanto  sol  basta 
a far  conoscere  che  io  in  essa  vidi  pure  qualcosa  di  certo, 
e non  poco  di  probabile  ; ove  TAvversario  fece  una  ver- 
sioiie,  che  a p.  21  chiamb  egli  stesso  quasi  sogno  di 
infer miy  come  notai.  La  inscrizione  e in  antichissima 
fabbrica  nel  piano  di  Massiano  presso  Perugia  ; sopra 
il  liiogo  di  una  parete  di  una  cella,  o nicciiia  che 
dir  si  Yoglia.  E'  distribuita  in  tre  versi: 

I : CEHEN  : svxei  ; HINTHIV : SIAN2  : ETFE  : THAV- 
IlE  : LAVTNASCLE  ; GARESRI  : AVLEE  : LAR- 
THIAL  : PREGVTHVRASI  : II  : LARTIIIALISFLE  : GE- 
STNAL  : GLENARALI  : ETH  : PHANV  ; LAVTN  : PRE- 
GVE  ; IFA  : [al.  INA.  al.  IPA)  MVRXVA  ; GERVRVM  : 
EIN  : III  : HEGXRI  : TVNVR  : GLVTIFA  .•  XELV  .... 
Questa  e la  lezione  che  poco  fra  se  discordi  ne  danno 
il  Maifei^  il  Gori^  il  Passeri,  PAmaduzzi,  FA.  G. ; per 
quanto  ora  parmi ; giacche  ora  non  ho  copia  di  consu- 


Itar  iiovaniente  ogni  libro  gia  letto.  Di  essa  dice  I’A.  C. 
die  meritava  di  essere  riprodotta  esattissimaj  ed  anco 
in  latini  caratteriy  e discifrata  per  Vintero  da  un  An- 
tiqitario  Regio;  parole  iiotabili.  Rifereiidola  nel  T.  II, 
p.  438  scelsi,  come  fanno  i critici  die  di  un  medesimo 
autore  vider  piii  codici,  la  lezione  die  piu  appagavami ; 
€ mi  valsi  aiiclie  della  copia,  die  mi  detto  sul  luogo  il  fu 
Sig.  Dottor  Gerboiii  Prefetto  della  pubblica  Libreria  di 
Perugia,  die  lessela  in  quelbaltezza  a lume  di  torcia; 
avvicinaiidosi  al  marmo  quanto  poteva.  Egli  avverti  i 
pimti,  con  cui  distinguo  EARTH ; lAL : ISFLE,  e 
LAVTNE:  2GLE;  ortogralia  die  si  osservain  altre  la- 
pidi  (v.  T.  I,  p.  438)  ; e quindi,  se  v^e  errore,  monta 
ben  poco.  Meglio  saria  stato  non  attendere  al  calco  del 
Gori  e scriver  Laiitnascie.  Fu  anclie  mia  svista  die 
emendai  neiriiidice  lasciare  un  F ; e posporre  una  let- 
tera  come  altrove  dissi ; siccome  fu  svista  dalFA.  G. 
scrivere  GLENARAML,  e FREGV ; ne  molto  glie  ne 
fo  carico.  Avvertii  gia  die  Vepigraji  etrusche  per 
essere  incise  nel  tufo  o in  altre  pietre  spugnose  (e  ta- 
lora  perclie  mal  conservate)  perdono  facilmente  la 
traccia  dello  scarpello  e ingannano  Vocchio  (T.  I, 
p.  40-  scuso  duiique,  e invece  di  declamare  due 
volte  su  1 altrui  inesattezza  dannosissinia  (p.  1 1 4) 
com’egli  fa,  assicurero  il  lettore  die  quando  ho  avute 
sottbcchio  lapidi  etrusche,  non  ho  omessa  diligenza  per 
ben  trascriverle ; e die  FA.  G.  scegliendo  sempre  le  al- 
trui copie  e sprezzando  le  mie,  non  ha  quasi  data  una 
epigrafe  sana  in  etrusco,  ne  in  latino  antico  ; e quindi  h 
si  alterato  presso  lui  il  Gantico  degli  Arvali  die  fa  pie- 
ta.  {Diss.  Corton.  T,  /,  diss.  I in  fine).  Seguendo  il 
suo  stile,  dovrei  qui  segnargli  ogni  caccia;  ma  son 
troppe,  e ho  cose  maggiori  da  opporgli.  JNe  molto  mi 


tratterro  su  Taccusa  di  noa  aver  data  repigrafe  iii  laliai 
caratteri.  Un  libro  die  insegna  a leggere  I’etrusco  non 
ba  bisogno  di  tanto.  Vegga  pero  I’indice;  e vi  trovera 
le  voci  die  interpreto  recate  in  caratteri  latini  5 anzi 
cpiindi  impari  come  le  iettere  deggian  rendersi.  Egli 
per  zelo  di  sostener  rantico  alfabeto  non  distingue  le 
due  forme  della  S j ne  distingue  la  V vocale  dalla  F or 
consonante  ed  or  aspirazione^  scrivendo  Tuna  e I’altra 
per  V : cosi  al  lettore  non  si  presenta  mai  il  vero  te* 
sto.  Potrei  notare  altre  alterazioni;  ma  non  le  euro. 
Finalmente  alFaccusa  di  non  aver  tradotta  per  intern 
la  inscrizione  non  avendo  dati  per  farlo,  risposi  al 
num.  12,  ed  ora  aggiungo  per  mia  difesa  I’esempio  del 
Marchese  Maffei  die  nel  T.  VI  delle  Osser^azioni  prese 
per  mano  la  III  Tavola  Eugubina ; e ne  interpreto 
qua  e la  alcune  voci  senza  impegnarsi  a traduzione  ver- 
bal e (p.  61)^  ne  di  cio  il  Gori  stesso^  die  si  amara- 
mente  gli  rispose,  gli  fece  debito;  e molto  ineno  si 
mise  airimpresa  di  suppiirlo  e correggerlo.  Fra  dense 
tenebre  una  tenue  luce  non  si  disprezza ; ma  cbe  di- 
rassi  di  chi  operosamente  lavorasse  uii  gran  fanale,  e 
tuttavia  di  luce  men  sicura^  0 piu  scarsa  di  quella 
prima?  Gosi  bi  I’ A.  G.  Egli  scarta  dalla  mia  interpre- 
tazione  quel  cbe  ba  di  certOy  e di  prohabile ; e sosti- 
tuisce  in  piu  luogbi  il  falso,  il  men  probabiley  Vim-- 
probabile.  Ecco  il  suo  lavoro. 

Caesennhis  (yel  Caesoniiis)  Suthius  (pel  Sutriiis) 
Jjitius  (yel  Qidntiiis^  Tutor.  Sainnensiam.  Evens  (yel 
Epeus)  Taurus.  Lautnae  (i.  e.  Lunae)  cliens.  Ca,rT 
sins.  Aulienus  (yel  Allienus)  Lartis.  F.  Preelns  (yel 
Preconiits)  Tiirrajiius . Larthes.  Halaesiruis.  Caestii 
F.  cliens.  ararn^  et  faniun.  Lautnae^  Uracae.  Ivali- 
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tiae.  (sen  P^alentiae)  Murciae.  dedica^erant,  in  pt6^ 
ce.  sacrijicio.  piirgatione.  Questa  e la  magistrale  corre- 
zione^  die  mi  si  detta.  Dissi  che  aveiidoia  ilsiia  Autore 
paragoiiataa  sogiio,  non  perderei  tempo  a impugnarla  t 
qui  confronto  i pochi  tratti  di  peiina  che  io  vi  diedi 
con  le  sue  emende ; cio^  il  mio  sistema  col  veccliio: 
di  cio  mi  conlento^  e taccio  molle  a lire  cose  che  po- 
trei  opporgli.  lonotaiun  aome  proprio  in  quel  LAVT- 
NASGLEt  GARESRf:  AVLE2  : LARTHIAL.  Tra- 
duco  Lailtnioliis  da  Lciiitnd  e dal  dimiuutivo  Cle  aaf- 
giulito  similmente  ne’noaii  etruschi;  com’ e Muscle  in 
mascoliiioj  T'liocernacla  in  feniminino  {Sag»  T. 
p.  264-)  Traduco  poi  Careriiis^  elidendo  non  la  R,  ma 
la  S conlO  iiella  precedente  voce  ^ giacche  questa  lettera 
sovrabbonda  neiretrusco  e neirantico  la^ 

tiiio  (p^  g3,  :2oi)  ove  la  R t^are  volte  sovrabbonda. 
Scrissi  dappoi  Anil  Films ^ e Larthia  natiis ; di  che 
do  ragione  nel  nuni.  precedente^  Li  voce  che  siegue 
puo  essere  (ma  non  ho  paPagoiii  die  me  ne  assicurino) 
il  gentili^io  di  Larzia  5 ne  nlancano  esempj,  ove  la 
madre  ^ distinta  con  prenoine  e Con  nome.  Due  ne 
reco  al  11*  I della  Tav.  11.  Osservisi  il  titolo  etrusco 
LARTHI.  PETRVI.  FL.  AP.  ATHIAL.  Larthia,  Pe- 
tria,  (Ael.  F,  Appia^  Actia.  nata.  Il  semibarbaro  che 
siegue  h THANIA.  SVDERNIA,  AR,  F.  TA/^^^^  SaR- 
NAL  {Sag,  T.  i33.  T.  11,  335).  Qui  troviamo  chia* 
raiiiente  d prenoaie  dehiurti,  il  lor  nome,  il  prenome 
del  padre,  quel  della  madre^  e il  suo  nome  s ma  di 
esso  in  S.  Manno  si  taccia  pure  \ giacche  gli  Etruschi 
espriraoiio  talora  il  primOj  e tacciono  il  secondo.  (Sag^ 
T.  II^  p.  352.)  Or  io  dico  : la  nomenclatura  degli  Etru^ 
sclii  morti  non  era  anche  quella  de’vivi  ? Gome  dum 
que  posso  io  aver  errato  spiegaudo  la  nomenclatura  del 
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vivG  LAVTNASCLE  con  ia  scorta  cle’dne  preJetti  epi- 
tafFj,  e di  altri  siinili  ? Non  vi  trovola  sless’andatura,  lo 
stess’ordine,  ie  stesse  cadenze?  Quale  articolo  nella  etm- 
sca  letteratura  puo  essere  pin  certo  di  questo  ; cli’e  foil- 
dato  su  tuUo  il  corpo  deile  inscrizioni  da  me  prodotto  ? 
L^A.  C.  tro^^a  qui  non  imo,  ma  due  individui.  Egli  fa  di 
ETFE)  (qual  preuoine  !)  e di  TIIAVRE5  un  nonie  pro- 
prio  ; lo  unisce  con  LAVTNASGLE  ; edi  questo  forma 
iuzzaiTaiuente  LVNAE.  GLIENS.  Immagina  poi  uii 
altro  iiidividuoj  ove  invece  di  qualcii'etrusco  preno- 
nie^  tiene  il  prinio  luogo  GARISIVS  ; invece  del  preno- 
me  paterno  vi  sta  AVLIENVS  o ALLIEN  VS;  invece 
del  prenome  materno  si  colloca  LARTiS.  F.  Povero 
me!  Ho  io  dunque  da  supporre  nel  lettore  taiita  stu- 
pidita  ; che  abbia  a provarglq  aver  questo  mio  mae- 
stro sostituito  il  falsa  al  vero,  alia  ragione  il  capriccio? 
Qual  norne  proprio  in  quella  epigrafe  e piu  certo  e 
limpido  che  Lautna,  replicato  or  come  prenome^  or 
come  Home  in  cinquanta  epitaffi,  e variato  {wLaiitna- 
ta^  Lautnitia^  Lautnetera?  Per  quale  arbitrio  vuole 
ora  iavversario  fame  una  delta?  Non  e questo  lapl- 
clem  de  sepulchro  venerari  pro  Deo  ? (Cic.)  E percbe 
Tuol  che  qui  come  nel  pozzo  veggiam  la  Luna?  Gome 
rende  coiito  del  T,  che  avanza  nella  etimoiogia  ? Se 
poi  e certo  che  v’ehbe  in  Toscana  una  citta,  dalla  for- 
ma del  porto  lunato  chianiata  LVNA;  cosi  detta  da 
Ennio,  cosi  scritta  in  una  sua  medaglia  ; percbe  in  Pe- 
rugia la  Luna  diventa  ? E per  quale  arbitrio  si 

disiacca  da  lei  il  suo  diminutivo,  cli'e  un  deVaratteri 
della  etrusca  iiomenclatura  {Sag,  I,  260)  ? Percbe  si 
Vuole  die  GLE,  e indi  a poco  GLEN  siaii  lo  stesso 
Coliens  o Cliens  ? E'  forse  lo  stesso  in  greco  NY,  e 
NAN?  Seaza  die  questo  GLIEN  per  CUeiis  applicato 
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gik  ialFA.  C.  alia  inscrizione  del  Putto  Corazialld^ 
Come  puo  adattarsi  a quella  delPApollo  Estense?  (Sag. 

figura  fain  questo  luogo;  ove 
si  applica  a due  soli;  adEveoTauro;  e poi  ad  Alesino 
figliuol  di  Cestio  ? Dunque  fra  tanti  Perugini  die  FA. 
C.  trova  in  S.  Manno>  i soli  clienti  della  Luna  son 
questi  due  ? E potean  comportare  tal  privativa  ilsig.  Ce- 
sennio  o Cesonio^  Suzio  o Sutrio,  Inzio  o Quinzio,  Pa- 
trodoatoce  della  TribuRusticade’Siamnensi ; e i Siam- 
iiensi  stessi ; anzi  i Perugini  tutti^  die  deon  supporsi 
ambiziosi  ugualniente  di  comparire  devoti  a quella 
Delta  ? Ghe  diro  di  quella  riunione  di  Lautna  e Clert 
didiiarata  di  gusto  orientale  antidiissimo ; e illustrata 
col  nome  di  Nebucadnetsar  Re  d^\ssiria  die  significa 
favorito  della  Luna^  edi  altri  Dei  ? Noi  siamo  ancora 
alia  voce  Lautna,  Se  il  significato  die  io  le  do  e certo 
o senza  fallo  incomparabilmente  piu  verisimile  ; die 
diviene  la  Luna  di  S.  Manno^  i suoi  titolii  il  suo  fano 
la  sua  epigrafe  ? Non  iscompariranno  come  uil  palazzo 
incantato  ? Vi  sara  ora  chi  mi  obbliglii  a pCrder  tejnpo 
sill  CaHsitts^  die  io  ricusai  per  prenome,  ma  non 
esclosi  affatto  per  nome?  (Sag.  II,  o chi  preten- 
da,  die  io  ripeta  iiiutilmente  il  vero  significato  di  AV- 
LE2  e LARTHIAL  stabilito  ne’numeri  die  prece- 
de uo. 

Allro  iloiiie  proprio  riconobbi  in  LARTllLiLISFLE* 
GESTNAL,  die  spiegai  Lartiadillus.  Cestia  natus.  Vi 
manca  il  gentilizio  o perche  questi  sia  della  famiglia 
dd  precedente,  o perche  si  denomioasse  sol  dalla  madre 
Come  nel  M.  Veronese  LARTHIAN.  LARTHINAR* 
(Sag.II^  p.  3a4.)  Matronimico  certo  e GESTN  AL,  accor- 
dato  da  Cestinal  die  di  uomo  non  si  direbbe  con  N ; 
e lie  fa  fede  la  inscrizione  riferita  qui  dalFA.  G.  SEI 
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{em.  SEX.)  ARRI.  CESTES.  Sex,  Arrii.  Cestii.  Certo 
anche  e quel  prenome  LarthialisFle^  dedotto  dalla 
niadre  come  ARNTHIALVS  (ivi  p.  32  2.)  Abbiamo 
esempj  a centinaja  di  nomi  finiti  in  ALISA,  die  si 
trova  in  titolo  semibarbaro  con  due  SS  AESIALISSA 
(ivi  p.  3*7 2).  Tal  desinenza  dee  credersi  variazione  o 
diminutivo  de'nomi  proprj.  Quindi  nascon  quegli 
altri,  che  prolungano  la  stessa  voce,  com"e  qui  LAR- 
THIALISFLE,  o come  trattoiie  il  digamma,  VAR- 
NALISLA  ch’e  in  titolo  bilingue  con  la  interpre- 
tazione  VARIA,  NAT  VS,  (Sag.  T.  11,  pag.  271). 
L’interpretazione  preziosa  perche  insegna  die  i nomi  in 
ALISA,  o ALiSLAo  ALISFLE  sono  un  nome  solo;  ove 
dee  tradursi  il  primo  tema  die  qu'i  e Farina^  o sia 
Varia^  e il  resto  non  dee  curarsi,  sennon  fosse  per  tra- 
sformarlo  in  un  diminutivo ; non  mai  in  un  secondo 
nome.  L'A.  G.  mi  ha  dunque  peggiorato  andie  questo 
nome,  die  latiniza  Lartes,  Halaesinus,  Caestii.  jP., 
sconvolgendo  tutto  il  sistema  de'nomi ; e di  uno  facen- 
done  due.  Egli  appella  al  Lami,  die  VETN.  ALISA 
tradusse  Fetiinius.  Halaesus,  ingannato  dalla  iiiterpim- 
zione;  die  gli  Etrusclii,  come  ho  gia  detto,  miser  ta- 
lora  in  mezzo  della  parola.  Ma  se  quel  grande  iiigegno, 
die  tutto  non  potea  scoprir  con  si  podii  dati,  avesse  ve- 
duti  i tanti  esempj  che  io  adduce  e per  istabilir  la  fal- 
lacia  di  tale  ortografia,  e per  fissare  che  Alisa  non  e fa- 
miglia  (e  come  pud  essere  se  in  tanti  epitaffi  non  si 
trova  mai  nel  principio?)  avria  mutato  parere  sicura- 
mente.  Ne  dopo  avere  a buona  ragione  stabilito,  che 
Fetimologie  etrusdie  si  cerchino  nel  latino,  e poi  nel 
greco ; e se  anche  qui  non  si  trovino,  si  abbia  ricorso  al- 
Febraico(p.  47)?  avria  potuto  appro vare  che  FA.  G.  ram- 
meiUasse  Eliscjah  nipote  di  Japhet^  q vittorio- 
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sameiile  esclaiiiasse  come  di  uii  evidente  scoperta:  ecco 
per  do  la  prima  epoca  di  Alisa  presso  gli  Etruschi; 
quindi  Ilalaesus  de’Latini  (p.  53.)  Ma  come?  avria 
detto  il  Lami  se  Servio,  il  (juale  Irova  due  Alesi  Regi  di 
Etruria  (v^.  Dempst,  p.  1O7)  gli  ebbe  per  Greci,  e il 
primo  e anticiiissimo  dalTesser  figiio  di  Netturo,  e cosi 
da  mare  fu  dstto  tIalaesiiSj  c\\x‘AiAmarino?  Abbiam 
iioi  da  rinnegare  gli  antichi  in  grazia  di  Anuio,  Co- 
lombo delle  scoperte  ebraicbe  ? 

11  terzo  Home  proprio  die  in  S.  Manno  misipresenta 
e LAVTN;  PBECV2;  a cui  presso  il  Ciatti  die  vide 
I’epigrafe  men  guasta  succede  NA  ; secondo  bA.  G.  IP  A : 
e saria  Lautnus  o Lautnius  Preconia  natiis^  quasi  co- 
me MVS.  VSA  (T.n,  p.  Zo2)hMasonia:  LEIFE  IF  A 
lA  (p.  279.)  Lidaia.  Ma  in  una  dubbia  lezione  non  e 
da  arrestarsi ; basti  di  sapere,  die  i due  nomi  proprj  son 
replicati  nel  corpo  delle  inscrizioni,  Funo  come  preno- 
me  o nonie ; Faltro  come  gentilizio ; e di  osservare  il 
peggioramento  fatto  dal  maestro^  visibile  ai  ciedii  an- 
cora.  Ripete  la  capricciosa  interpretazioiie  di  Lautna 
per  Luna.  Vuol  poi  a questa  triforme  Dea  applicar  tre 
epiteti ; e a cio  si  fa  strada  rammentando  i varj  epiteti 
die  le  dan  no  i Latini,  o per  usare  i suoi  termini  mal- 
grado  delFottocento  in  cui  siamo:  rioestendo  colla 
ciarpa  del  Lazio  quella  Bambola  da  tre  visi  (p.  9 3.) 
Vi  trova  FREGV^  die  ammettendosi  per  vera  lezione, 
mal  si  potria  legger  VREGV  com’egli  fa.  Di  tal  princi- 
pio  di  vocabolo  non  vi  ha  esempio;  perciocche  gli  Etru- 
sdii  scrivendo  v.  gr.  FL  vi  sottintendevano  la  E e cosi 
facean  J^ele^  p"eliiis.  Per  la  interpretazioiie  ricorre  a I 
Passer! , che  trova  ndo  11  ell  a T.  Eug.  Ill  KVRAIA : 
PREHABIA.  PIRE.  VRAGV,  iovece  di  spiegare  Cu^ 
Ha,  praebeat  urax)  ignem,  bene,  urentem,  vida 
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qui  non  so  qual  Glove  Orcio  preside  de'giurameiiti ; e 
presso  i"A.  G.  non  valse  a far  fede  la  interpretazioiie 
del  lungo  contesto  die  io  ne  diedi  (Vol,  III,  p,  Gio), 
quanto  la  spiegazione  die  senza  tal  prova  gratuitanientG 
e a orecdiio  ne  da  il  Passeri.  Siegue  IF  A,  di’ei  snppone 
principio  del  lungo  vocabolo  IVALITIIA,  die  nova-^ 
inente  su  la  parola  del  Passeri,  ne  senza  meuzione  del 
Gori,  spiega  t^alentia;  altro  epiteto  della  Luna.  Tutto 
e foiidato  in  mia  statuetta  di  Dea  giovane  con  pomo  in 
mano,  die  ha  una  iscrizione ; MI : PHLERES:  IL.  t . • - 
VITHIAL  Hq  lasciata  una  terza  lettera  percbe  dubbia; 
adducendo  sol  quelle  die  atterrano  la  lezioue  del  Pas^ 
seri.  Essendo  quel  nionumento  nel  gabinetto  de’bronzi, 
a cui  io  stesso  bo  dato  Fordine  e fatto  Fiiidice^  non 
veggo  percbe  al  Passeri  die  forse  iiiai  non  lo  vide,  si 
deggia  credere  piu  die  a me,  die  ne  pubblicai  Fepigrafe 
come  sopra  ; ne  osai  spiegarla.  Ma  io  non  me  ne  quere» 
lo ; vedendo  die  FA.  G,  fu  severo  sindacatore^  fiiicbe 
vissero,  del  Gori,  e del  Passeri ; e da  che  son  morti  gli 
loda  si,  die  canonizza  per  dogma  anche  i loro  error! : 
solo  prego  il  Gielo  per  voi,  mio  benigno  Lettore,  e per 
me,  die  un  si  fatto  Scrittore  cosi  non  ci  lodi  niai.  Ma  sia 
falsa  la  mia  lezione,  e invece  ddL,  si  legga  I V : qiiesta 
seconda  e on  V vocale  die  gli  Etrusclii  in  tutFi  moiiu-? 
menti  che  non  latiiiizzano,  ban  distinto  dalFV  coiiso- 
nante  F : come  dunque  accorderenio  al  nostro  Geiisore, 
die  nella  statuetta  e uii  Iva^  ohiaro^lampante^  Indabl- 
tato?  (p.  89),  E'se  vi  fosse,  come  trascurar  que^carat^ 
teri  die  piu  ora  non  si  discernono,  e cangiare  in  L quella 
V die  succede  ai  punti,  e ammettere  la  gratuila  lezione 
IVALITHIA?  Non  vi  e tutta  Fapparenza  di  crederli 
due  distinti  vocaboli?  Gome  dunque  francamente  riu^ 
nirli  in  imo,  e trasportatolo  a S*  Manno  prolangar  que!» 
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rjFA  in  altre  tre  sillabe?  Onielto  il  Lerzoepilcto  MVR« 
X VA^  cioe  Murcia^  cbe  i Latiiii  diedero  a Venere^  e qui 
si  vuol  dare  aila  vergiiie  Diana ; si  perclie  io  non  consi- 
derai  tal  voce;  ss  perclie  anclie  al  mio  Censore  qui  hue- 
ret  aqua;  e conclude  lambiccar  non  ml  ooglio  il  cer- 
vello  a discuterla.  Ma  noi  raccogiiendo  in  un  punto  di 
veduta  tuttd  precedenti  suoi  distiilati,  non  dubiliamo  di 
asserire  che  poco  noi  abbiam  trovato;  ma  questo  poco  e 
vero;  e che  VAdC,  per  certa  sua  nuova  alchimia  tulto 
ci  ha  tramutalo  in  falso. 

Piu  timidaniente  procedetti  e procedo  quanto  al  ri- 
manente*  ove  son  parole  o non  espresse  altrove^  o di 
rado ; onde  a iaiilazione  del  Marchese  Maflei  qui  nit 
molitur  ineptCy  le  considerai  staccatamente  e di  fuga. 
In  quel  PHAjNV  vidi  un  sacro  edifizio;  e benchequella 
identica  Cgura  si  riscontri  nolle  figure  aggiunte  a Igino 
de  Limitihus  per  forma  di  sepoicro ; noi  credei  tale. 
La  fabbrica  peruguuiy  dissi,  e anteriore  a' secoli  del 
miglior  gusto:  e che  sappiamo  noi  delle  VARIE  for- 
me che  ALLORA  ebbono  i FANI,  i DELVBRI  PEDI- 
GOLE  BVRALI  in  Etruria  ? Avrei  potuto  dir  ternpj  ; 
nia  echivai  un  Yocabolo  che  neU’uso  comune  par  che 
jspiri  idea  piu  grandiosa  di  quel  che  merit!  un  edihzio 
si  disadorno.  Quindi  mal  cavilla  PA.  G.  contro  una 
proposizione  si  limitata.  Mi  oppone  gli  autori  che  scris- 
$erod.e  Temp]  etruschi;  i ruderi  do  ternpj  ch'esislono; 
1 rami  ove  son  delineate  Pedicole ; aggiugnendo  per  gen- 
tilezza  che  non  faria  tale  sproloquio  un  antiquario  die 
sapesse  Varte  di  combinare,  Egli  che  si  felicemente 
combina  Lautnascle  con  Nebucadnetsar  Re  d'Assiria 
e Pimmaginario  dlisa  con  Elisciah  nipote  di  laphet  o 
pronipote  di  Noe,  combini  la  mia  asserzione  con  le  sue 
opposizioni.  lo  parlo  di  edifizj  rnolto  antichi  e ruraU 
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da  paragoiiarsi  a S.  Manno  die  ha  uiia  volta  arcuata  ed 
a capaimone  come  di  poi  si  uso  ne’sepolcri;  senza  cor- 
nice^ seii'za  colonne^  senza  decorazioiii ; tale  in  soninia 
che  il  Sig.  Orsini^  mio  de’dotti  Architelti  dMtalia  rife- 
rito  dali'A.  G.  (p.  66),  non  Tha  mai  chiaaiato  tempio  se 
nun  per  ipotesi : e il  Gensore  mi  oppone  Vitrnvio  die 
vedesi  aver  cbiisiderati  i pin  bei  tempj  dell’eta  sua^  mi- 
sura  tene  le  proporzioni,  esaminatone  ogni  membro  di 
arcbitettura.  lo  parlo  di  edifizj  toscanici ; e mi  si  op- 
poiigon  Gedicole  de’rami  Dempsteriani  copiate  da’Vasi 
di  Nola  e di  Gapua,  die  son  greci ; quelle  de’rami  Gu- 
riani  tratte  dalle  urne  scolpite,  ove  quasi  sempre  son 
greci  ordini;  e finalmente  ruderi  che  talora  son  di  ro- 
mana  fabbrica.  Gosi  que’di  Todi  non  son  di  tempio,  ma 
a giudizio  del  sig.  Antolini  die  lungamente  si  tratteniie 
in  Todi  per  esarninarli  e pubblicarli^  sono  anzi^  come 
udii  da  questo  bravo  professore,  di  una  basilica,  i cui 
bassirilie vi  accusan  I’eta  degliAiil:onini.  Ma  in  certi  tempi 
tutto  quel  die  si  vedea  in  Toscana  dovea  esser  etrusco: 
ancbe  i caratteri  deU’antico  Grocilisso  di  Pescia  cre- 
deansi  etruscbi.  Gontinueremo  noi  sempre  in  questo  si- 
stema  ? E tanto  basti  in  risposta  alio  sproloquip  di  tre 
pagine  (62,  63,  6'4)  tutte  fuor  di  proposito. 

In  questo  PHANV  adunque  dissi  die  traspare  luogo 
sacro  ; THAVRE  taurus  una  vittima  ; e in  THVE2; 
SIANS : ETFE  un  sacrificio.  0ucj  e iminolo 

non  dovettero  essere  ignoti  a’Toscani,  die  a sacrifico 
ritu  furon  detti  Thusci^  cioe  quasi  Thuesci->  sacrifi- 
culiy  di  die  v.  Plinio  (III,  5).  Non  oso  scrivere  de’due 
vocaboli  che  sieguono.  So  di  certo  die  questa  ortogra- 
fia  distacca  dal  primo  tema  le  caratteristicbe  de’tempi, 
escriveFAHE:  ET  per  faciet^  DVPLA:  AITO  per 
duplicator  ma  non  ho  paragon!  che  mi  basti  no  qui  a 
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schiarire  cosa  si  oscura ; oiide  imito  gli  espositori  del 
feiiicio^  e taccio.  Non  pero  tace  Favversario ; e seiiza 
curare  ne  analogia,  ne  altro  viiicolo,  traduce  THVEi^ 
per  TVTOR  ; provandone  il  significato  con  TVTHI- 
NES,  ch'egli  nel  ragionamento  gia  rammentato  spiego 
tutamtn:  e chi  non  gli  dark  ragione  di  quel  6 non  cu- 
rato  ? Anche  TVO  e TVTO  son  lo  stesso  in  latino; 
cosi  fivoq  muriSy  e fjLv^og  fabula  sono  in  greco  la  stessa 
cosa.  Nel  vocabolo  die  siegue^  e dee  leggersi  SI  A NS, 
trova  la  Tribu  rustica  de’Siamnensi ; die  qui  nasce, 
senza  guida  di  storia,  da  quelle  cinque  lettere  come  dai 
denti  del  drago  die  seminaron  Gadnio  e Giasene,  na- 
cquero  uomini.  Si  fonda  nelle  IX  Tribu  della  repub- 
blica  Eugubina  ; die  il  Passeri  benemeritocerto  di  que- 
st! studj,  ma  da  non  aderirgli  alia  cieca,  stabili  in  Gub- 
bio,espoaeiido  ilTEKFIAS:  PHAMERIAS  della  Tav.v. 
Iiivece  di  deciaSj  cioe  decern  faniiliaSy  Pultinia  delle 
quali  e la  Peracnania  da  lui  non  capita,  egli  vi  trovd 
no^e  Tribu.  Non  si  avvide  die  TREBV,  JOVIA  e 
Tunica  in  quelle  Tavole  noniinata  ; e die  il  numero  di 
nove  Tribu  rusticbe,  die  ne  suppooe  delle  altre 
urbane,  era  poco  credibile  iiella  Eugubina  repub- 
blica  ; quando  laRomana  nel  suo  maggiore  fiore  n’ebbe 
sol  35.  In  tutto  questo  luogo  ed  io  bo  dubitato  usando 
il  termine  di  trasparire ; ed  ba  con  equivalente  for- 
mula dubitato  anco  TA.  G.  Ma  il  mio  dubbio  dalla 
uiiione  di  piu  voci  die  suoiiano  sacrijicio  in  luogo  sa- 
cro  acquista  ima  probabilita  simile  alia  confinazione, 
die  in  confuso  almeiio  riconoscono  gli  emditi  nel  sasso 
di  Nola  percbe  vi  trovano  oia^  UmiteSy  termini.  {Sag. 
T.  II,  p.  52G.)  A1  contrario  il  dubbio  delTA.  G.  non  ba 
probabilita,  percbe  di  cento  mila  uoniini  die  vi  spe- 
eolasser  sopra,  niuoo  vi  troycrebbe  dentro  !a  Tribu  dei 
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Siaimieasi ; a cui  non  fa  scorta  iie  la  storia  per  la  esi- 
stenza : ne  la  voce  Treble  per  la  congettura  ; ne  la  lin- 
gua per  la  ctimologia ; ne  la  ortogralia  per  le  lettere  e 
per  raccorcianiento  loro.  Piu  anche  dubitai  deU’og- 
gettodel  sacrilicio.  GEHEN : SVTIII,  da  svs'/.a,  e 
non  mi  spiacque  di  rendere  pro  saUtte,  e guidato  dalla 
storia^  die  per  la  salute  de'grandi  uompii  si  ergesser 
fani,  e si  sacrificasser  tori^  come  nedauriibolj  usati  in 
pile  bassi  tempi ^ passai  a considerare  queli’HINTlIIV 
die  siegue,  epuorendersi  Quintii,  e Hinatii.  Teggano 
gli  eriulitiy  dissij  se  qiii  possa  siipporsi  qualche  nazio- 
nale  o qualche  Romano,  A questo  invito  si  spinge  in- 
nanzi  VA.  C.  e grida,  die  iolio  parlato  come  sefossimo 
in  Grecia,  Ma  io  di  tal  costume  lio  prodotti  esempj 
andie  fuor  di  Grecia  ; e seiiza  cio  Porigine  Acaica  die 
a’Perugini  assegna  Giustino  (XX,  i)  non  suppone  ivi 
qualche  traccia  di  greche  usanze?  In  Faleria  fondata 
da  Argivi,  e in  Fescennio  ne  restavan  tracce  adempi 
di  Dionisio  {Lib,  i,  cap.  21).  E'  forse  inverisimile  die 
alcuna  ne  rimanesse  in  Perugia?  Del  personaggio  nulla 
asserii : dissi  die  Quinzio  Flamminio  liberator  degli 
Achei  in  guerra?  benemeritissinio  in  pace  di  piu  Citta 
italiane^  alle  qoali  riscatto  i cittadini  fatti  prigionieri 
di  Annibale,  forse  meritb  particular  considerazione  dai 
Perugini  e dissi  c\i  Egnazio  Sannite  General  di  uaa 
guerra,  di'essi  e i vicini  popoli  mossero  a Roma,  e morto 
non  lungi  a Perugia,  pole  aver  diritto  agli  oiiori  loro  : 
ma  die  tali  congetture  eran  tenui ; ne  bastanti  a rav- 
visarli  in  S.  Manno.  Trionfa  qui  PA.G.  perche  tali  con- 
gruenze  son  parute  tenui  anche  a me  \ e lo  compatisco 
perche  per  quanto  shngegni,  non  trova  die  bruscoli, 
Era  dunque  meglio  tacerle  ? ma  non  e qualcosa  aver 
data  nuova  luce  a uii'antica  usanza,  iiota  si  poco  ? aver 
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da  lutta  la  storia  ripescati  due  nonii  aiialoglii  al  luogo? 
aver  prevenuta  la  curiosita  del  lettore  ? averlo  avveiv 
tito  che  sospenda  I’assenso  su  i due  personaggi  fino  a 
trovar  prove  inigliori  ? Non  fan  cosi  iielle  piu  oscure 
questioni  Tusculane  M.Tullio;  nelle  Bomane  Plata rco  ? 
Non  e questo  tuUavia  il  linguaggio  degli  antiquarj  mi- 
gliori  ? (/^.  Mus.  Pio-Cl.  T.  \ /,  tav.  lo.)  E quante  volte 
dubbj  simiii  fiiron  seme  a chi  venue  dipoi  di  scoperte 
iiuove  ? Ma  quel  pro  di  quel  prenome  Cesennio  o Ce- 
sonio  che  in  iapidi  non  e CEHEN^  ma  CESV  {Sag, 
T.  //,  p.  353),  e di  tanti  altri  nonii  travolti?  Qual  re- 
condita  erudi^ione,  qual  possesso  d^storia  possiam  qui 
lodar  nelPAutore  ? Mi  ha  dunque  peggiorato  ancor  qui. 
Beslan  le  ultime  tre  parole. 

In  HEGXBI  trovai  simiglianza  con  Aesar  (o  Esar 
come  noto  il  MafFei)  die  Svetoiiio  interpreta  Deus  {in 
Aug.  c.  9y.)  Non  proverbiera  tal  etimologia  clii  nella 
mia  Tav.  de’dialetti  avra  notato,  die  gli  Etrusdii  scri- 
vevano  uiia  stessa  voce  Qr  con  aspirazione  or  senza,  or 
con  S or  con  X,  or  con  ogni  vocale  or  con  poche,  la- 
sciando  al  lettore  la  cura  di  supplirle  ; al  che  si  pud 
aggiugnere  il  C superfluo  FBATBECS  e in  voci  simili. 
In  vigor  di  queste  regole  quanto  facilmente  la  voce  pre- 
detta,  salve  tutte  leTadicali,  si  riduce  a Esari  Divo  ? 
Il  correttore  che  avea  bisogno  di  tre  sacre  funzioni  per 
dedicare  il  suo  tempio  alia  Luna,  comincia  dalla  Pre- 
ghiera  ; ricordaiidoci  andie  la  orazione  di  Saloriione  de 
comuni  consecrationis  Ecclesiae.  Deriva  HECXRI  da 
svyjjLd ; ov'e  FE  iiiiziale ; nia  le  radical!  svaniscono  tutte. 
Qual  depravazione!  In  TVNVR  trovai  Honor:  amahant 
eniin  majores  ubi  aspiratio  erat^& ponere,  Sero.  JEn. 
VI II,  e pud  esser  Honori  lasciata  la  R in  tronco  come 
in  abri  qbliqui  (T,  II,  p 38o.)  Lo  esposi  nel  senso  qv- 
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Yio  ; e rAvversario  che  dopo  le  devote  preci  avea  biso- 
gno  di  nomiiiareil  sacrificio,  ricorse  a Yirgilio  che  disse 
mactare  honorem  per  sacriftcare,  come  se  un  poetico 
troppo  ben  dichiarato  dal  contesto  qnadrasse  alle  inscri- 
zioni;  ove  gli  antichi  cercavano  i termini  piu  proprj, 
pin  linipidi^  piu  individuali.  Notisi  anche  quanto  si  di- 
vincoli  a p.  loo  nelFaccettar  finalmente  quest’unica 
mia  interpretazione ; ma  che  al  solito  modo  deprava  al- 
meno  nel  sigoificato  CLVTIFA  e greco  antico;  ove 
tolto  il  diganmia  fra  due  vocali  (T.  II,  p.  128)  scuopro 
il  v^ocabolo  nAvriciy  cosi  forinato  da  kP^vto;  come  da  <ropb^ 
(ropia,  e si  mil  men  te  I’espongo  Gloria,  E'  name  compa- 
gno  deirO/2ore;e  quesFassociazione  d’idee  conferma  le 
due  strettissime  etimologie  *,  e fa  sospettare,  che  il  Fano 
a'Dei  Onore  e Gloria  fosse  dedicate,  come  uno  ne  fu  loro 
fabbricato  in  Roma.  Ringrazio  FA.  G.  della  citazione 
emendata^  0 sia  mia  questa  obhligazione  o sia  dello  stam- 
patore.  Ma  non  lo  ringrazio  delFavermi  peggiorato^  mu- 
tando  quel  n'AOrioL  di  cui  non  si  perde  apice^  in  Clua^ 
lo  stesso  che  Lua  Dea  de'Volsci:  e che  farem  noi  delle 
due  lettere  T ed  I ? Ma  gli  accomoda  perche  spiega pur- 
^atione  da  GLY VIIER  purgare^  ch'e  nelle  T.  E. ; e 
cosi  si  mette  una  terza  funzione,  onde  dedicare  il  tem- 
pio.  Anzi  incomodaj  perche  il  tempio  prima  deb- 
b'esser  espiato  5 e poi  vi  si  ora^  e vi  si  sacrifica^  e cosi 
si  dedica.  lo  non  dicoj  che  qui  la  mia  interpretazione 
sia  certa^  come  in  piii  vocaboli  delle  Tav-  Eugubine 
che  potei  paragonare  fra  loro.  Ella  noli  h comprovata 
dal  confronto  di  altri  monumenti ; ma  se  questi  non 
vi  sono  per  me^  ne  anche  vi  sono  per  Favversario.  lo 
perd  ho  in  mio  favore  la  stretta  etimologia^  e il  giusto 
sense,  e il  naturale  ordine  deYocaboli  \ ed  egli  non  ha 
per  se  veruna  di  queste  cose^ 
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Finalmeiile  a p.  121  mi  biasima  per  aver  iiomb 
Jiata  la  voce  ATiVEy  die  leggesi  sotto  Finscrizione,  e 
aver  detto  die  si  potria  render  o/?2/2i^  se  fosse  uii  fram-* 
men  to  di  quella  epigrafe.  Avvertii  pero  il  lettore,  die 
queiia  voce  e scritta  in  sasso  separate;  e in  qiie’pochi 
versi  die  v’e  d’inutile^  onde  impormi  silenzio?  Ma  que- 
sto  zelo  di  silenzio  e di  brevita  e qiii,  e altrove^  quanto 
disdice  in  tai  penua  ? lo  in  cinque  pagine  ho  ristrette 
le  mie  congetlure  su  quel  gran  monumento:  e se  altri 
vi  trovera  del  superfluo,  sara  ben  poco;  essendovi  tanto 
e di  certo  e di  nssai  probahile;  e questo  tutto  presen- 
tato  con  iiovita^  dedotto  da’niiei  studj  accennato  senza 
iiiiiiili  citazioni,  e con  quella  precisione,  die  amasi  dai 
iiiodernis  e die  in  poco  volume  diiude  assai  cose.  L"A. 
G.  al  contrario  v'impiega  i35  pagine.  Qual  uomo  die 
abbia  ii  criterio  del  secolo  X VIll  non  vi  trovera  dentro 
nil  gran  numero  di  superfluita  ? Se  pin  non  si  gradisce 
il  Pedrusio  e i secentisti  antiquarj  del  suo  gusto;  chi 
gradira  di  veder  i’uso  delle  are^  delle  preci,  delle  puri- 
ficazioni  degli  Etruschi  confermato  con  tanti  testi  scrit- 
turaii  e talora  si  lunghi  ? non  si  potrian  essi  adattare 
a ogni  passo  de’dassici,  a ogni  medaglia,  a ogni  lapida 
ove  sia  V.  gr.  nominata  uiPara  ? Passd  anche  il  tempo 
de’Peripatetici,  e delle  questioni  delinite  colPautorita 
di  Arriaga  e ddzquierdo  contro  le  ragioni  dehaioderni. 
Iiivano  dunque  PA.  C.  che  prima  do\>ea  cornbattere  i 
miei  principj  certi^  mi  oppone  uomini  sonmii  e di  ce- 
lehrith  (p.  20,  e 49)  alPautorita  de’quali  per  le  ragioni 
accennate  al  n.  18  non  posso  arrendermi.  Chi  dunque 
non  trovera  sitperjliie  le  continue  citazioni  dehiioderni 
die  impugnai  con  tre  volumi,  e specialmeiite  del  Pas- 
ser!. L’A.  G.  con  un  intero  Ragionamento  lo  avea  gia 
screditato,  avvilito^  convinto  ddnesattezze^  contradizio- 
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hi,  paralogismi,  di  poca  erudizioiie,  di  minor  critica. 
Or  se  il  Passeri  we' lMonum»  Coraziani  si  porto  si  ma- 
le ; si  puo  sofFrire  che  nelle  RoncagUesi  e nelie  T.  E* 
ov"e  anclie  piii  capriccioso,  si  riguardi  ora  come  uii’ora- 
colo  da  far  testo  senz’altra  prova  ? Non  e siiperfliio 
aduiiare  pin  antichi  per  prov^are  che  colo  colis  sigiiifica 
venerarcy  e che  in  Roma  vi  erano  Cesj  e Quinzj  ? 
Non  son  siiperjliie  le  frequenti  digression!  su  le  iio- 
velle  e la  morte  del  Lami,  su  le  difese  del  P.  Giatti,  e 
sul  P.  Girolamo  Cappuccino,  su  gli  scarittij  su  tante 
minuzie  aliene  dal  primo  tema?  Finalmente  non  si  dee 
creder  superjlao  il  ripeter  piu  volte  alTuso  de'parla- 
tori  obbliviosi  le  stesse  cose ; e per  dir  tutto  in  poco, 
come  non  e siiperjluo  tutto  I'opuscolo,  se  alle  notizie 
eerie  ha  surrogate  le  false^  alle  piu,  le  meno probahili^ 
se  al  metodo  della  piu  stretta  anaHsi  we  ha  opposto 
uno  pill  liberoy  Panonialia  alPanalogia,  alia  ragione  il 
caso,  alia  realta  il  sogno  ? Or  qual  bisogno  v’era  d'uii 
libro,  che  peggiorasse  quest!  studj  ? e che  tal  peggiora- 
mento  uscisse  da  una  citta  si  colta  com"e  Perugia  ? e dal 
Gorpo  di  uii’Accademia  fondata  per  promo vere  Tetru* 
sche  Lettere,  com'e  la  Cortonese  ? 

Lo  stesso  metodo  approeato  da  molti  letterati, 
XXL  So  che  ha  preveduta  tale  accusa;  e perche  io 
non  fossi  primo,  con  una  figura  di  reticenza  Pha  fatta 
a me.  Udiamolo.  Dopo  avere  taroccato  piu  volte  su  la 
etrusca  paleografia  dedotta  da’Greci)  lion  daTenicj  : 
per  limitarmi^  conclude^  a questo  piccolo  sfogo,  per 
non  ripetere  quel  che  rimprovero  Valacre  Veronese 
{Oss,  lett.  t.  V,  pag.  325.)  Benche  meriti  ec,  Di  tal 
reticenza  non  gli  so  grado.  Avendo  accermato  il  prim 
cipio  di  quel  rimprovero,  e quanto  se  interamente  lo  ri- 
ferisse  j ed  e questo  : Benchh  meriti  lode  V applicaziori 
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loro,  sia  lecito  dire-,  che  in  qaesto  studio  inoece  di  an^ 
dare  innanzi  siarno  tornati  indietro , e di  nuooe  e 
gratuite  difflcolta,  e di  non  pochi  errori  ingombrato 
si  e tale  studio  ed  inoolto.  Gosi  declarnava  quel  gran 
letterato  contro  il  cattivo  metodo  die  suo  malsfrado  te- 
iievaiio  Bourguet  e il  Gori : e niuiio  dira  che  gli  man- 
casse  dottrina  per  intender  gli,  raziocinio->  e criteria 
per  giudicarli.  La  questione  e la  stessa;  aii/i  haacqui- 
stata  piu  esteiisione,  e men  che  priaia  e pane  per  ogni 
dente.  Non  posso  iiegare  tal  deiitatura  all’ A.  G.,  che  in 
taiile  sue  opere  MSS.  che  si  annunziano  e dall-Accade- 
mia  e da  lui,  pud  forse  comprovarla.  Ma  come  accordar- 
gliela  in  vigore  delle  gia  edite^  e specialmente  deil’ul- 
tima  ? Ghi  mi  avesse  ben  letto  e ccipito,  e conoscesse  i 
fonti  onde  io  trassi  le  mie  novita,  non  mi  combalte^ 
rebbe  co’nomi,  ma  con  le  dottrine.  Ho  dunque  ragione 
di  appellare  dal  suo  giudizio^  a que’giudici  che  mi 
lianno  fuor  di  dubbio  letto,  e capita,  e conoscon  bene 
i fonti  predetti.  Produrrd  i lor  sentimenti  non  per 
jattanza,  ma  per  difesa  ; non  per  mia  volonta^  ma  per^ 
che  altro  modo  non  y’e  di  smentir  I’accusa^  e di  capa- 
cifcare  coloro,  che  non  vedendo  molto  per  se^  diffidano 
di  ogni  iiovitk  combattuta  \ e cercano  chi  vegga  per 
loro.  L’ ultimo  risolutivo  della  lor  fede  e il  parere  dei 
doUi  del  secolo.  Or  io  gli  assicuroj  che  nel  corso  di 
dieci  anni  se  i piu  dotti  ban  trovato  nella  niia  opera 
quaiche  sentenza,  o qualche  citazione  da  emendare  (e 
(lov’ebbon  ragione  non  avro  mai  difficolta  di  ritrattar- 
mi)  ; del  sistema  pero  han  giudicato  si  la  vorevolmente^ 
che  io  posso  ben  provare,  non  esser  Vetrusche  let^ 
tere  per  mia  colpa  tornate  indiet ro  ma  vantaggiate 
molto  e proraosse.  Provero  insieme^  non  esser  io  cosi 
super ficiale  nelle  mie  ricerche  (p.  26)  cosi  ignaro 
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delVart(i  cli  comhinare  (64)  cosi  sforiiito  di  critica 
(p.  25),  cosi  scarso  di  erudizione  (p.  126)  come  mi  fa 
TA,  G.  Io  scriveiido  di  lui  piu  volte,  poteva  ma  non 
avea  tenuto  mai  tal  linguaggio.  II  fa  Sig.  Ab.  Eckel  an- 
tiqua^io  Gesareo  nominaiidomi  nel  tomo  I della  sua 
opera  Doctrina  N.  V,  p.  122,  aggiugne : quo  nemo 
saniiis  incorruptiiisque  de  Italorum  oeterum  monu^ 
mentis  judicaoit ; e altrove : que  je  tiens  toujours 
en  haute  consi deration  par  rapport  cl  V exact e critU 
qitey  et  erudition,  quit  a employe  dans  son  Saggio 
(Lett.  M.  S.  al  Sig.  direttor  Rosa  lypB-)  H fuMr.  Bar- 
thelemy  Antiquario  del  Be  di  Francia  in  lettera  affatto 
spontanea,  ove  dice  di  aver  letta  Fopera  aoec  autant 
de  plaisir  que  d' instruction,  mi  fa  anche  ronore  din- 
dirizzarmi  una  sua  dissertazione,  come  ad  uomo  qui  a 
repandiL  un  si  grand  jour  sur  les  antiquites  de  Vita- 
lie^  et  de  la  Grece  (18  Marzo  1792.)  Non  meno  spon- 
tanea fu  la  lettera  che  riceveidal  Sig.  Heyiie  Gonsigliere 
di  S.  M.  Britaniiica  e Professore  di  Gottinga  per  cat- 
ted ra;  ma  per  allievo  di  tutta  quanta  la  Germania:  e 
deil’opera  scrive  cosi : did  non  potest  quanta  cum  00- 
luptate  perlegerim ; neque  adeo  continere  me  possum 
quominus  et  hoc  ipsum  litteris  ad  te  datis  testatum 
facerem,  et  oerbis  quam  amplissimis  declararem 
quanta  tui  admiratione  et  amore  tenear.  Nunc  enim 
tandem  aliquando  nos  oidere  aliquid  in  antiquitate 
etrusca  censeo  ; laetorque  ex  animo  contigisse  hiiio 
litterarum  generi  drum  ingenii  acumine,  littera-^ 
rum  oarietate  et  copia,  orationis  quoque  perspicuitate 

egregium e siegue  approvando  il  metodo  di 

sermonis  maxime  ductu,  et  comparatione 
linguarum  cognatarum  (3o  Jan.  1792).  Poco  appresso 
wsci  in  Gottinga  Festratto  delFopera  citato  poc’anzi; 
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ov'ella  h chiamata  classica,  (qualificazioiie  die  ha  in 
piu  libri,  e in  una  lettera  del  Cav.  Tirabosclii)  e si 
dice  di  essa  che  e un  metodo  piu  perfetto  che  in  aU 
tra  de predecessori ; che  e dentro  lafilosofia  delle 
lingue  ; che  vi  si  scuopre  un  dono  particolare  di  com- 
hinazione ; che  vi  si  palesano  tante  cose  di  esatta 
coerenza  ed  eoidenza,  Egli  e stato  il  primoy  dice  di 
me  ii  Sig.  Ab.  Visconti  (ilf.  Cl.  t.  J^Iy  p.  83)  a segnare 
il  vero  cammino  per  giiignere  a qualche  possibile  in- 
telligenza  delle  cose  toscaniche ; ove  coiiferma  cio 
che  altrove  avea  stanipato  essere  il  mio  libro  assoluta- 
mente  il  migliore  di  quanti  n'erano  a luce  in  questa 
materia.  Il  Sig.  Go.  Garli^  uno  gia  de’soprintendenti 
agli  studj  nella  Lombardia,  giudica  delFA.  L.  che  su- 
pero  nella  intelligenza  della  lingua  tutti  gli  scrit- 
tori  del  secolo  {Antich.  Ital.t.I^  p.  45)  e giudizio 
non  dissimile  ne  diede  Mons.  Fabroni  soprinten- 
dente  della  Universita  di  Pisa  nel  luogo  sopraccitato, 
qiiando  era  stanipato  il  mio  primo  tomo.  Gompiuta 
Fopera  egli  ne  commise  Fesame  al  vero  poliistore 
sig.  Dott.  Ostilj,  precettore  gia  de*KR.  Arciduchi  in 
filosofia.  Raccontava  questi  (e  vivon  quei  che  Fudirono) 
di  averne  intrapresa  la  lettura  con  prevenzione  che  in 
lingua  etrusca  non  si  potesse  scrivere  solidainente ; ed 
essere  stato  convinto  del  contrario  dalla  lettura  di 
quelFopera,  e dalla  logica,  diceva  egli,  che  vi  trovava 
pur  entro  ; e di  tal  penna  e Tapprovazione  che  leggesi 
appie  delFestralto  nel  t.  2 del  1790.  Non  ho  sott’oc- 
chio  il  Giornal  di  Roma  dell’anno  istesso ; mi  ricordo 
pero  che  dalFeruditissimo  sig.  Pietro  Pasqualoni,  che 
n"era  estensore,  il  mio  sistema  fu  lodato  in  ogni  sua 
patte.  Ne  in  quella  citta,  ov’e  il  supremo  tribunale 
delbantiquaria,  mi  maned  il  suffragio  degli  allri  let« 
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terati.  Ho  piu  leUere  che  me  Tattestano ; e a talte 
antepongo  quel  la  dell’Eniiaeiitissiiiio  Borgia  rcvisore 
delBupera;  la  cui  casa  era  ivi^  ed  e ovunque  capita 
uii  einporio  de'dotti(i9  Marzo  1790);  egli  aiicora  mi 
attesta  che  V applauso  per  Topera  era  unwer^sale.  II 
sig.  Ab.  Morcelli  (26'  Marzo  1790)  dopo  averiiii  data 
iiotizia  simile,  aggiugue : tuttH  dotti  si  confesse- 
ranno  a lei  debitori  di  iin  mondo  di  cognizioni  niio- 
ee,  e soolte  con  grandissima  felicith.  II  Sig.  Ab.  Ode- 
rico  (Genova  i3  Luglio  1791)*  I I oostro  sistema 
grammatico  par  mi  lui  Capo  d' opera  ; eke  sara  dif~ 
ficile  buttarlo  a terra  e stabilirne  un  altro  migliore. 
E in  altra  lettera  : trooo  che  trattate  la  materia  con 
esattezza  e profondith.  II  Sig.  Canon.  Gatalani  {Fer~ 
mo  28  Mag.  1790).  Giudico  che  V opera  oostrasi  la- 
sCindietro  le  alt  re  molte  che  abbiamo  in  qaesto  ge- 
nere.  U opera  e a sistema;  ma  un  sistema  fondato 
sit  le  naturali  vicende  delle  cose;  e ooe  edmedesimi 
principj  oi  e sempre  scorta  fedele  a tutto  intende- 
re,  ml  par  gliisto  e siciiro.  II  Sig.  Ab.  de  Rossi  let- 
tor  di  ebraico  in  Coll.  Rom.,  le  cui  Emendazioiii 
Laerziane  fan  chiaro  quanto  anche  vaglia  in  profani 
studj  (Roma  Luglio  1790).  Non  posso  a meiio  di 
non  rallsgrarmi  di  nuovo  del  oostro  libro,  che  oado 
ora  di  tanto  in  tanto  rileggendo.  Sempre  piit  mi  pla- 
ce ; e sempre  piit  lo  stiino  itno  de’primi  libri,  che  da 
molti  anni  sono  usciti  in  Italia.  II  sig.  Ab.  Marini 
archivista  della  S.  Sede^  in  lettera  al  ch.  P.  Gortino- 
vis  Barnabita  doDo  la  mia  malattia,  del  decorso  anno  : 
godo,  dice,  che  si  ricitperi,  e torni  dsuoi  studj,  nei 
quali  palmam  tiilit.  lo  so  di  non  aver  iiominati  tutti 
quei,  che  mi  han  letto  e capito  ; ma  quest!  son  di 
tale  autorila,  e in  tanto  iiumero,  e nelle  loro  espres- 
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sioiii  seii2a  saper  Funo  delFaltro^  e tal  conseriso ; cli<? 
dando  anche  molto^  in  alcuni  alFamicizia,  in  altri 
alia  gentilezza  con  cui  scrivono  i veri  letterati,  anche 
contradetti  in  qualclie  articolo,  parnii  esser  difeso  a 
bastanza  da^giudizj  contrarj  del  mio  censore.  E die  ? 
Vorreste  ora  o lettore^  die  io  paragonassi  aulorita  con 
autorita  ? Datemi  tutt'altro  consiglio.  Solanieiite  per- 
mettetemi  di  ricordarvij  die  ogni  scienza  si  avanza  a 
niisura  die  si  moltiplicano  i suoi  assiomi,  o principj 
generali  certi  (Baccone),  e die  io  second©  i nura.  1 8, 
e gli  ho  nelFetrusco  moltiplicati  pin  che  altro 
scrittore*  Che  direm  dunque  di  quelle  parole  del  Maf- 
fei^  che  non  vogliono  applicarsi^  ma  in  fatti  si  appli- 
cano^  o quasi  si  applicano  alia  mia  Opera  ? Dico  che  chi 
mi  fa  tale  onore  si  guard!  dal  tornare  indietro,  e rest! 
pure  in  statu  quo, 

PARTE  TERZA. 

Qiial  epoca  io  assegni  alValfabeto  etriisco] 

XXIL  Nehiumeri  che  sieguono  ri^pondero  a varie 
ohbiezioni  delFA,  G.  sparse  qua  e la  per  Fopuscolo ; una 
delle  quali  assai  ripetuta^  e quella  di  avere  segnata 
Vepoca  delV alfaheto  etrusco^  nulla  piii  che  sul  nome 
diTacito^  a tempo  di  Demarato  Corintio  (yo.  23).  Dopo 
tal  accuSa  mi  dichiara  reo  quasi  di  lesa  nazioiie,  per 
averle  ascritto  tanti  anni  di  analfabetismo  (p.  126.) 
Che  piu  ? mi  riconviene  come  in  tale  articolo  meno  iU 
luminato  del  Ciatti  (p.  i25)j  doe  di  uno  scrittore,  die 
iielle  Memorie  Istoriche  di  Perugia  edite  nel  i638 
raccolse  il  piii  bel  fiore  degli  scaritti  volterraiii:  ancor- 
ch^  Fequissimo  mio  Censore,  che  delle  mie  festuche  fa 


A L S A G G I 0 eC.  69 

travi,  dica  non  esser  cid  altro,  che pati aliquidhumani 
(p.  127).  Ho  piu  volte  rilette  queste  sue  doglianze,  e 
confrontatele  col  mio  I.  Tomo  dalla  p.  i44  P* 
non  credendo  a me  stesso,  die  un  accusa  tanto  ripetuta 
non  avesse  grave  fondamento.  Faccian  lo  stesso  quei 
Lettori,  die  iielle  question!  letterarie  cercaiio  il  vero  j e 
troveranno  cosa  nuova;  incredibile^  inaudita  quasi  dopo 
Fepoca  della  stampa.  Vedranno  die  io  son  contro  Ta- 
cito  quanto  lui  o piii ; ma  die  le  mie  obbiezioni  egli  le 
lia  prese  per  prove ; come  chi  leggeiido  in  un  articolo 
di  S.  Tommaso:  s^idetur  quod  non  sit  Deus  per  que- 
sta  e questa  ragione,  diiudesse  il  libro ; e senza  cercar 
piu  oltre  incolpasse  il  Santo  di  ateismo.  Io  dunque  dap- 
prima  lodo  Tacito,  come  fa  chi  sa  di  avere  un  forte  av- 
versario ; a cui  se  non  pud  tutto  concedere,  non  pud  tutto 
negare  : e do  alia  difficolta  il  peso  die  merita.  Riferi- 
SCO  in  oltre  quelle  sue  parole:  Etrusci  a Demarato 
Corinthio  {litter as)  acceperunt  {Ann,  XI,  i4*)  Dico 
perd,  die  per  quanto  si  debba  a Tacito  deferire, 
Vepoca  da  lui  segnata  sembra  un  po  tarda : gli  op- 
pongo  ragioni  assai  forti,  e perdie  grande  autorita  non 
atterrasi  senza  grande  autorita^  gli  contra ppongo  altrl 
clussici  che  suppongono  anterior  merit  e dottrina  in 
Etruria;  siccome  sarebbono  Mario  Vittorino,  e Plu- 
tarco  che  avea  citato  non  molto  innanzi;  e spezialmente 
Dionisio  Alicarnasseo,  die  dice  aver  Evandro  (o  i Pe- 
lasghi)  recati  i caratteri  non  nel  solo  Lazio,  ma  sU  IV^- 
e per  conseguenza,  come  ho  esposto  gia  al  11.  17 
in  Etruria,  Cosi  avea  opinato  il  Lami  a p,  4^?  cosi  ii 
Gori.  Goncludo  in  line,  che  se  non  posso  accordare  a 
Tacito  un^epoca  si  tarda,  non  posso  negargli  cid  die 
include  quella  sua  proposizione  ; doe  che  a suo  tempo 
non  esistessero  in  Toscana  momimenti  ^Qritti^  a 
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marato  anteriori : poiche  se  v’erano^  come  poteaii 
essere  igiioti  a si  diligente  e dotto  scrittore?  Gosi  Feii- 
coniio  di  Tacito  die  io  premisi,  e dall’A.  G.  mi  e riii- 
facciato  piu  volte  come  inutile,  mi  diviene  ia  base  di 
mia  tesi  la  piu  importante  quasi  delTopera^  ed  e die 
i moiiumenti  etruschi  non  sono  antitrojani,  come  il  Go- 
ri^  ed  altri  pretendono;  pregiudizio,  die  replicato  in 
cento  libri  turba  e sconvolgela  storia  de^tempi,dclle  let- 
tere^  delle  arti.Tutto  questo  raziocinio  dovea  leggere  VA. 
G.  e non  fermarsi  iielle  prime  lodi  diTacito,  die  non  son 
dirette  a confermare  Fepoca  di  Demarato  spallatissi- 
ma^  dic’egli,  e rispiuta  in  guadagnata  dal  Buonar- 
roti, dal  Maffei,  dalV  Jrcos  (p.  i25);  ma  a stradi- 
care  un  incomportabile  pregiudizio.  Dovea  leggere  cio 
die  scrivo  alia  p.  tom.  I e seg. ; e si  sarebbe  ac- 
corto,  die  i miei  antecessori  non  ban  confutato  Tacito 
die  di  passaggio  o con  ragioni  men  valide.  A detto  di 
un  Glassico  ci  vuol  altro  per  rispingerlo  in  guada- 
gnata  die  rispondere  col  Maffei  Tacito  seguito  qual- 
che  grido  volgare ; o spacciarsene  come  altri  fanno, 
con  dir  die  Demarato  reco  in  Toscana  sol  qualdie 
iiuova  lettera.  Io  si  bo  trattata  la  questione  di  propo- 
sito,  e piu  concludentemente  die  niun  altro,  Sebbene 
die  diss’io  dovea  leggermi?  E non  avea  io  prodotte 
le  prove  di'egli  pi’oduce contro  Tacito?  Si  confrontino 
le  mie  pag.  149,  e i5o  con  le  sue  24>  e 25;  non  di- 
cono  a un  di  presso  le  stesse  cose?  La  differenza  e 
die  io  ripeto  il  principio  delLalfabeto  Etrusco  da'Pe- 
lasgbi  greci  antichi ^ come  il  Lami  gli  nomina  a p.  45 
ed  e la  piu  comune  sentenza  : egli  par  die  lo  ripeta 
daXidj : omFegli  die  zela  tanto  per  Tonor  della  na- 
zione,  viene  a regalarle  almeno  200  anni  di  analfabe- 
tismo*  Che  cLe  sia  di  cio;  cgli,  0 non  mi  ba  letto;  n 
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non  mi  ha  capito ; 0 aveiidomi  letto  e capito,  ha  vo- 
luto  presen  tare  al  lettore  nero  per  bianco.  Escludo  la 
terza  cosa  perche  aliena  dal  carattere  che  io  deggio 
in  lui  riconoscere  di  onesto  uorao.  Scelga  dunque  o la 
prima^  o la  seconda  qual  pin  gii  piace  ; e osservi  in 
oltre^  che  non  e questa  la  prinia  volta  che  io  lo  colgo 
in  tal  fallo.  Cosi  fece  col  Gori  (n.  i5)j  cosi  meco  altra 
volla  (11.  19),  cosi  ora  d’una  maniera  anche  pin  impo- 
nente . 

Se  io  erri  dicendo  che  le  lettere  etrusche 
si  conformano  con  le  greche  antiche. 

XXni.  Non  e da  ommetter  la  prova,  che  io  do  se- 
condo  lui  del  mio  sognato  sistema : Chi  spaccih  con- 
fronti  fra  la  paleografia  greca  ed  etrusca  per  ap- 
pantellarloj  forse  di  occhiali  si  prevalse  che  il  fecero 
traoedere  (126).  II  vero  e questo.  Nel  principio  della 
questione  riferendo  il  parer  di  Tacito,  e confessaiido 
che  rOlivieri  non  lo  aveva  discreduto,  e Winckelman 
io  aveva  ammesso  (flon.  In.  pag.  28)  soggiunsi^  che  il 
confronto  fra  la  paleografia  greca  e V etrusca  rie 
forse  nuooa  confenna.  Or  io  domando^  se  io  deggia 
dissimular  le  ragioni  d^una  sentenza  opposta  alia  mia  ; 
e se  faccia  male  a promoverle,  quando  in  fine  le  sciol- 
go?  Doraando  se  il  dare  ad  una  ragione  una  leggiera  e 
ditbbia  probability  sia  un  approvarla?  Doniando  se 
quel  mio  esprima  inteiizione  di  aderire  a Tacito 

e al  suo  sistema,  e di  appiuitellarlo ; quanto  la  for- 
mol  a cfiiesto  e il  mio  pensare  con  cui  concludo  la  sua 
confutazione  (p.  194)  esprime  la  mia  adesione  al  siste- 
ma contrario?  Puo  cader  dubbio  in  intelletto  ragione- 
vole  se  io  stia  per  Tacito,  o per  Dionisio  ? I signori 
Estrattisti  di  Gottinga,  benche  ivi  si  parli  tutPaitra 
lingua,  mi  iiaii  preso  certo  per  confiitatore  di  Tacito  aou 
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per  seg'uace.  Cosi  fara  ogni  altro  se  gia  non  voglia  for- 
mare  un  faiitasma  per  combattermi  • e cosi  ostentarsi 
ai  goffi  come  un  difensore  delFonor  nazionale.  Che 
dii’6  poi  di  quel  confr onto  fra  la  paleografia  greca  e 
Vetrusca  da  me  spacciato  for  se  perche  gli  occhiali 
mi  fecero  traoedere  I E'  questa  una  questione  a par- 
te, primo  filo  di  varie  soluzioni,  e da  non  risolversi 
con  una  freddura  su  gli  occhiali.  Con  tale  arte  si  ap- 
paga  un  lettove  ignorante;  ma  che  pud  ella  valere 
con  chi  abbia  principio  di  ietteratura?  Non  siamo 
a’tempi  del  Ciatti,  quando  di  antico  greco  poco  piu  co- 
noscevasi  che  le  colonne  farnesiane,  com'elle  furon 
chiamate  sempre;  o bor^hesiane^  come  piu  veramente 
dovrebbon  dirsi.  Ma  ora,  cresciuti  i marmi  e le  me- 
daglie  delle  prim^eta,  chi  eche  non  sappia,  che  la  gran^ 
dissima  somiglianza  e quasi  identith  de^caratteri  etru- 
schi  co^greci  antichi,  e un  principio  certo,  e dimostrato? 
Convengono  in  esso  Chisuil  {in  marm.  sig.)  il  Passer! 
nella  Roncagliese  IX,  i Maurini  nel  Nuovo  Trattato 
Diplom,  t.  I,  P.  II 5 il  Gebeliii  nel  Mond.  Primit.  t.  I, 
p.  4i 4 j Guarnacci  nelPOri^.  Ital.  t.  II,  L.  XI;  il  Du- 
tens  nella  Spiegazione  di  alcune  Medaglie,  ec,  p.  i8i. 
L^Eckel  in  piu  d’un  opera  ; e chi  no  ? Alcuni,  e il  Gori 
specialmente,  ban  fatto  il  confronto  lettera  per  lette- 
ra.  lo  non  usai  nel  mio  Saggio  tal  diligenza ; ma  pro- 
dotte  in  piu  tavole  del  I.  tomo  le  piu  antiche  iscrizioni 
greche  nelor  veri  caratteri ; e similmente  le  piu  anti- 
che latine,  che  Plinio,  e Tacito  assicurano  esser  scritte 
con  letter e di  antico  greco;  misi  a lato  di  esse  le  in- 
scrizioni  etrusche:  quindi  lasciai  al  lettore  la  cura  di 
confrontare  lettere  con  lettere  minutamente.  So  che  tal 
confronto  non  e facile  a ognuno  ; so  che  chi  nonsa  farlo 
pud  dire  die  io  forse  nf in gan DO ; ma  so,  che  a chi  sa 
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farlo^  la  mia  asserzione  e evidente,  ed  esciacle  ogui 
forse.  Non  fa  dunque  molto  oriore  questo  suo  forse  al- 
I’A.  G.,  ed  io  die  lo  voglio  esduso  da  diiunque  mi  leg- 
ge,  pvopongo  qui  la  tav.  II,  in  cui  ho  ordinati  varj  al~ 
fabeti^  die  deon  aiidie  servire  a’segueoti  numeri.  II 
feiiicio  tratto  da  Duteiis  soprallodato  j TEuganeo  o Vene- 
to  ; rOsco  o Saniiitico  dedotti  da^nionuraeiiti  die  allego 
iiel  III  volume  del  mio  Saggio ; non  si  consideriiio 
per  ora.  Si  consider!  raiiiico  greco ; ove  non  e lettera 
die  non  sia  iiegli  alfabeti  o del  Bianconi,  o del  Duteiis^ 
o deirEckliel,  o in  qualche  iscrizione  da  me  prodotta  o 
^ nella  tav.  I del  Saggio^  o nella  I V.  Si  consider!  poi  il 
latino  formato  su  gli  epitaffi  degli  Scipioni,  e su  quanto 
altro  di  piu  vetusto  raccolsi  nella  tav.  II  della  stessa 
opera.  Si  consider!  finalmente  Tetrusco,  die  died!  quivi 
nella  tav.  Ill,  e nel  modo  stesso  ho  qui  riprodotto  con 
tenuissimi  cangiamenti,  die  pur  giustifichero.  Non  mi 
si  oppouga  la  direzione  da  destra  a sinistra  : cosi  anche 
da  principio  scrissero  i Greci.  Non  mi  si  obbiettino  le 
figure  S e diverse  dal  ^ e H de'Greci.  Queste  anche 
nedor  monumenti  si  scuopriranno  un  giorno,  come  ulti- 
mamente  vi  si  e scoperto  il  cioe  ;^,e  T+  cioe  § per  mezzo 
della  Tessera  Borgiana,  die  veiiti  anni  soiio  si  credean 
lettere  proprie  sol  de’Toscani.  Seiizache  quante  lettere 
singolari  veggonsi  nelle  medaglie  di  Sicilia,  della  Magna 
Grecia,  di  qualche  isola  o Gitta  della  Grecia  stessa,  e 
tuttavia  chi  non  accorda  die  in  ognuno  di  tali  luoghi 
si  usassero  caratteri  greci?  Molto  meno  mi  si  facciadif- 
ficolta  per  uiTasta  piu  o men  prolungata  o per  altre  va- 
riazioncelle  die  non  mutaiio  Tessenzial  di  ima  lettera : 
cose  si  fatte  si  avvertan  solo  ove  si  tratti  di  paragonar 
due  scritture  di  un  individuo  per  provare  o negare  la 
identita  del  caraUere,  Or  se  tutto  questo  e vero;  non 
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resta  ei^ldente,  ed  escliiswa  di  ogniforse  la  niia  asser- 
zione,  die  la  paleografia  etrusca  si  conforma  con  la 
greca  antica  ,*  die  le  lettere  di  quella  e di  questa  ban 
graiidissima  somigiianza  fra  loro,  e pressoche  identita  / 
Finora  della  figura  delle  Lettere,  die  basta  averocdij 
per  ravvisarla.  Ora  passo  a trattar  del  valore  di  qualche 
let  [era,  die  io  sostengo  valere  in  etrusco  cio  die  in  antico 
greco;  Favversario  lo  nega.  Dissi  nel  n.  i8  di  aver  rifor- 
niato  Falfabeto  del  Gori ; e i.  podii  cangiamenti  son 
questi.  Q)  nel  marmo  deliaco  e <p:  cosi  voglio  die  sia  in 
etrusco,  almeno  comunemente,  vedendo  in  gemma 
presso  Polinice  PHVLNIGE,  e in  patera  presso  Per- 
seo  PHERZE  con  quella  stessa  iniziale.  Ne  mi  muove 
die  il  Passeri  e PAmaduzzi  qui  lessero  HERME ; non 
potendo  esser  Mercurio  chi  ha  celata  e non  petaso,  arpe 
e non  caduceo,  cibisi  e non  borsa  da  denaro ; ond’e  die 
il  Buonarroti,  il  Gori,  il  Bianconi  e chiunque  ha  giusta 
idea  di  antidiita  figurata  lo  danno  per  Perseo.  Dissentii 
andie  dal  Gori  nel  ©,  ch’egli  dubbiamente  interpreta 
per  0;  ma  comunemente  e H,  massime  nelle  tav.  Eug. 
in  etrusdii  caratteri : giacche  le  iatine  costantemente  lo 
riducono  ad  aspirazione.  Il  riscontro  pub  farsi  nella 
voce  HERI  ripetutissima  in  queste  ed  in  quelle  tavole  : 
nel  greco  antico  ove  H rare  volte  occorre,  non  posso  lar- 
lo.  Cosi  volli  die  Q vaglia  perche  il  prenome  PHA- 
STI  Fausta  scrivesi  con  quella  iniziale  assai  volte;  an- 
corche  finora  in  greco  tal  figura  non  sia  comparsa.  Notai 
perb  essere  equivoche  in  questo  alfabeto  le  figure  circo- 
lari  iiitersette  da  linea  ; il  die  pure  si  pub  dire  del  gre- 
co.  Doppia  II  per  E e in  qualch’etrusco  monumento, 
come  nel  mio  t.  II,  p.  2p3  : ma  per  lo  piu  e in  quelli 
die  hail  del  latino  antico,  quando  tale  ortografia  correva 
nel  Lazio  {Paul.  Diac.  p.  i58n)  e in  tal  n olo  la  tro- 
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viamo  qui  neirannessa  tav.  II,  n.  2 alia  voce  PRAII, 
SIliVTlIS  ove  tolto  il  puiito  inseritovi  per  usonaziona- 
le,  come  dicemmo,  si  legge  PRAESEJNTES.  La  e in 
qualche  rara  inscrizioue  mortuale  (Sag.  II,  p.  822),  e 
neli^etrusco  Alfabeto  tros>ato  a Colie , sta  dopo  la  N, 
die  nell’aifabeto  greco  e il  luogo  dell’H : seiionclie  e 
chiusa  ill  uii  quadrate,  come  presso  FEckliel  vedesi  il  S 
similmeiite  chiuso  in  quadra  to.  In  vigor  della  Tessera 
Borgia na  deduce  questa  lettera  dal  greco,  e la  credo 
Se  alcLiiio  vuol  cavillare  su  queste  mie  lettere,  ca villi 
anclie  su  quelle  del  Gori ; il  metodo  cli’egli  tenne  di 
trovar  le  sue,  teiigo  io  in  aggiuiiger  le  mie  : e com’egli 
riscoiitro  comuiieniente  le  sue  riel  greco  antico ; in  esso 
pure  le  mie  riscontro.  Una  ancor  ve  ne  resta  la  cui 
scoperta  lia  iiitrodotta  luce  grandissima  in  tutta  la  lin- 
gua; onde  merita  trattazione  e difesa  a parte. 

Della  lettera  M. 

XXIV.  L^iltimaepiu  utile  e pin  notabile  aUerazione 
e slata  nella  lettera  M, die  per  comodo  della  Sta mperia 
sforiiita  di  caratteri  etrusclii  lio  scritta  linora  col  sigma 
greco  ; ma  in  questo  numero  per  evitare  gli  equivoci  do- 
vro  rappresentarla  nella  sua  vera  sembianza.  Il  Gori  pre- 
tese  cli'elia  equivalesse  al  greco  /z  o sia  d\Vm  latina : io 
eccetto  qualche  raro  caso,  dico  esser  lo  stesso  die  il 
greco  o IT  deUatini;  e talora  aver  forza  di  aspira- 
zione  come  queste  due  lettere  Eebbono  in  antico,  nelle 
respettive  lor  lingue.  Salendo  alia  sua  origine,  Dutens 
crede  die  sia  lo  Scln  deTenicj  W capovoito;  e cho 
deggia  credersi  percib  la  piu  antica  figura  del  greco  2^, 
benciie  in  progresso  aiidasse  in  disuso  nella  piu  parte 
della  Grecia  ; die  di  queila  iigura  si  valse  per  My.  Ma 
ove  si  usd  per  Sigma  (e  fu  specialmente  nella  Magna 
Greda),  si  prese  giiardia  di  non  confoiiderc  Tuna  cou 


Faltra  lettera  ; onde  quivi  la  forma  del  My  e J^come 
iielia  Colonna  Naniana-,  o M come  nella  Tessera  Bor- 
giana.  Se  lie  vegga  esempio  nelle  voci  £TevyQfJLSVo;,  e 
A'pfio^iS'^(ji>og  riferite  nella  tav.  n.  3.  Lo  stesso  fecero, 
dico  io,  gli  Etrusclii.  Essi  ebbono  figure  diverse  per  le 
due  diverse  lettere:  espressero  il  Sigma  con  la  figura 
M,  e la  variarono  colla  S latina  : espressero  il  My  con  va- 
rie  figure  di  grecoantico  die  io  riferisco  neU’alfabeto,  e 
specialmente  con  questa  YY\  die  trovasi  di  rado  in  Gre- 
cia,  ma  pur  la  vidi  presso  lo  Spoil.  Il  lettore  se  ne  assi- 
curi  osservando  nella  mia  tav.  al  num.  2 il  nome  di 
Metellio;  la  cui  prima  lettera  e diversa  dairultirna ; 
onde  vuol  leggersi  come  farebbesi  in  una  inscrizione 
della  Magna  Grecia^  Me  tells,  e non  Metelim.  Gosi  pur 
e sci  itta  ivi  la  iniziale  di  Methelna  clde  la  stessa  fami- 
glia  MetelUa;  ne  mai  vedra  in  patere  la  M etrusca  per 
iniziale  di  Minerva,  Menelao,  Meleagro ; o in  urne  per 
iniziale  de'Marcanii,  Macolnii,  Musonii;  vi  troveia 
sempre  alcuiia  delle  figure,  die  io  do  per  m o sia 
Non  mi  si  oppoiiga  die  FA.  G.  a pag.  4^  scrive  ME- 
TELIM, diversamente  da  quel  die  io  rappresenti  tal 
nome  nella  mia  tavola,  e da  quel  die  ognuno  puo  leg- 
gere  nella  grande  statua  di  Metellio  (Dempst.  t.  I, 
tav.  4o)*  Egli  in  una  lettera  controversa  fra  lui  e me, 
non  dovea  fare  alterazione.  Ma  usi  pur  le  sue  arti : 
quesla  lettera  ancora,  come  ogni  altra  die  gli  Etrusclii 
ebbon  da'Greci  antidii,  corrisponde  alia  sua  madre  e 
nella  figura,  e nel  significato. 

I miei  antecessori  per  fissare  il  significato  di  uiFetru- 
sca  lettera  si  contentarono  talora  del  solo  riscontro  col 
greco  antico,  siccoine  lio  io  fatto.fi no  a quest’ora;  or  io 
aggiungo  in  favor  delFultima  il  riscontro  colFantico  la- 
tino da  ini  epitaffio  bilingiie:.  ove  il  nome  etrusco  e : 


Larthi.  Laiitnitha.  PreMentS : la  traduzione  semi- 
barbara  e LarthL  Lautna..,  Praesentes  {^Sag.  I,  ta.  3.) 
Nella  tav.  II  do  qui  i caratteri  deirultima  voce  come 
SOHO  nelForigiiial  tegoloalquanto  guasti;  vi  si  vede  pero 
la  M!  resa  per  e la  S finale  similmeiite  per  S : duiique 
si  corrispondevano.  Le  tav»  Eng.  latiiie  non  mi  giovano 
come  giovaroiio  al  Gori^  elle  son  parafrasi  della  tav.  IV 
etriisca,  il  cui  scrittore  non  uso  mai  altra  S,  die  la  la- 
tiiia^  ma  Tequivalenza  di  due  lettere  si  scuopre  col  te- 
golo  quanto  col  bronzo. 

Si  valse  anco  il  Gori,  e i miei  antecessori  per  qual- 
clie  lettera  etrusca  del  confronto  coll’etrusco  medesi- 
mo  5 e osservando^  die  lo  stesso  prenome  e scrilto  or 
Oana^  or  Sana,  fissarono  die  O e 0 soiio  equivaleuti. 
Di  questa  prova  mi  valgo  aiidifio  ; e ne  reco  esempj 
iieirannessa  tav.  al  n.  2 ne’lor  veri  caratteri.  Il  lettore 
giudidii.  Lo  stesso  iiome  diPerseo  e scritto/^/2er6’(5 
nella  gemma  di  Stosdi  poco  ben  edita  da  WinckeL 
maim,  e neiraltra  gemma  Sellariana  {Sag.  t.  II,  tav.  8) 
ove  nella  patera  Medicea  scvi^esi  PherMe  {wi  tas^.  1 1)» 
2.c>  Vulcano  e chiamato  SethlanM  {i)  nella  patera  Go* 

(i)  La  stessa  voce  lessi  in  an  bel  vaso  di  bronzo  offarto  in  conu 
pera  all’Eniinentissinio  Borgia  nel  lyvSq.  Vi  era  scrilto  con  qaal- 
clie  tenae  cangiaraento  di  lettere  ARSE.  VERSE,  i.  e.  Averts 
if^nem  (Festus)  SETHLANM  Viilcane  (ex  patera}  TEPHRAL  in 
ciaerem  redigcns  [P assert  in  Tab.  Pag.)  L’accorto  Porporato 
conobbe  subito  Pioipostura  di  chi  accozzb  le  prime  le  tre  parole 
di  noto  significatoj  e cercando  un  epitoto  a Vulcano,  lo  rnendico 
dal  Passeri,  e si  pu6  aggiugner  dal  Lanii;  che  PEtrusco  TE- 
PHRA  deducono  da  TS(ppc&  cinis.  Errarono,  perche  TEPHRA, 
l^RVSEGATV.  indica  net  fine  della  tav.  II  la  incisione  non  della 
cmerCi  ma  clelle  carni ; che  si  descrive  in  altre  tavole  ancora 
nd  fine  de’sacrifizj.  S.  E.  rifiutb  il  vaso ; che  poi  per  la  sola  ele- 
ganza  del  lavoro^  fw  comprato  da  un  altro  dotto,  O fenomeno  1 
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spiana  ; e nelia  Goriaiia,  mutato  luogo  alle  clue  Let- 
tere  MethlanS  (?Vi  tw.  lo^  12).  3/^  Indue  uraette  va- 
licane  di  terra  cotta  tratte  dallo  stesso  tumulo  dei 
Musouii;  in  una  leggesi  muSu^  ia  altra  miiMii  (ivi 
p. 3oi.)  4'®  PhlereM e formola  di  donarj,  forse  domun 
(zVZ  tas>,  1 5)  e PhlereS  e scritto  ia  uaa  rarissima  sla- 
tuetta  di  Proserpina  ia  broazo^  che  adoraa  il  graa 
jiiuseo  del  Gattajo.  La  vidi,  e novaaieale  soao  assicu- 
rato  di  tal  lezione  da  S.  E.  il  Stg.  March.  Toamiaso 
Obizzi^  die  adunb  e accresce  seaipre  quel  tesoro  di 
aiitichita  e iie  prepara  attualaieate  uaa  elegante  edi- 
zione.  5.®  I geaitivi  cb’espriaiono  negli  epitalFj  i pre- 
nomi  de'geiiitori^  e i nomi  de’coajugi  escono  iadilFe- 
rentemeate  ora  ia  M ora  ia  S,  come  nolai  al  11.  19. 
Duaque  Petrusco  aacora  coafrontato  colPetrusco  prova 
Fequivaieaza  delle  due  lettere.  Ecco  duaque  provato 
il  yero  significato  della  M,  col  confroato  di  tre  lingue, 
col  testimoaio  coacorde  di  gemme,  di  patere,  di  bron- 
zi,  di  figuliae,  Qual  letlera  delPalfabeto  goriaao  e ve- 
rificata  ugualmente  ? 

Ma  perche  tale  scoperta  e mia,  e non  del  Gori ; e 
perche  incomoda  PA,  G.,  provaado  che  s’egli  sempre 
lesse  tal  lettera  per  m non  lesse  mai  beiie^  e per  coa- 

Pfel  1791  comparve  nel  T.  IX  delle  Dissertazioni  Cortonesi  una 
sedicente  Ara  di  Vulcano,  trovata  presso  Cortona,  con  la  stessa 
inscrizione  o voglian  dire  con  la  stessa  preghiera  in  tcrminis  ; 
sennonclie  dopo  le  4 parole  vi  sono  altre  voci  delle  T.  E.,  cioe 
APE.TERMNV.  PISESTESTV.  che  similrnentecon  la  guida  del 
Passeri^  e a orecchio,  furono  spiegate  ; apud.  Terminum.  pialus^ 
esto.  L’editore  ed  interprete  descrive  Pistoria  del  ritrovarnento; 
che  non  basta  ad  autenticare  tal  monumento  presso  chi  ha  iette 
e udite  le  arti  de’falsarj,  raunite  talora  di  atlestati  etc.  Scuso  la 
sua  buona  fede;  e desidero  per  piii  riguardi  di  non  doverne  piu 
scriverco 
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segueiiza  non  pote  nmi  spiegar  bene ; e perclie  in  oi- 
tre  atterra  il  sistenia  orientale^  scoprendo  die  le  liiiali 
credute  ebraiche  in  em  ed  im  deon  leggersi  es  ed  is,  e 
riconoscersi  greche;  per  tutte  queste  cose  I’avversario 
esclama  pin  volte  contro  di  me ; e punto  da  questa 
pin  die  da  altra  novita,  tarocca,  sfata^  deride,  morde, 
minaccia,  si  ostina  peggio  die  mai.  Odasi  la  voce  d'uii 
impegno  mal  preso : Lessi,  dice  (p.  28)  second o Val- 
fabeto  del  Gori,  dal  quale  non  posso,  ne  deoo,  ne  00- 
gUo  rimovermi.  Dope  altri  1 2 alfabeti  precedenti,  e 
dopo  la  difesa  fatta  dal  Pr.  Gori,  iiel  1742  e dopo  es- 
sersi'adottato  e riprodotto  i\e\  i774dairAb.  Amaduz- 
zi,  e dopo  che  i piu  eriiditi  e dotti  e giudiziosi  anti- 
quarj  d' Italia  ne  han  fattoenefanno  uso^  per  sister 
ooglio  e deoo.  . . . Esaminai  le  asserte  ragioni  nel 
Toino  II  del  Saggio,  Non  mi  persuasero  in  s’eruii 
modo  ; e »e  non  fosse  per  non  traoalicar  troppo  dol- 
lar gomento  primario  (primario  argomento  era  provar 
die  leggeva  bene),  incontrerei  le  predette  ragioni  ad 
una  ad  una  per  dimostrarne  la  superficialitd  e Vin- 
concliidenza,  V era  oerissinia  anche  nel  dipartimento 
antiquario  e V osseroazione  di  M,  Drjden 
n error  galleggia  come  paglia  suole  ; 

Cerchi  nelfondo  se  coralli  un  ouole. 

Che  che  sia,  e riserbando  forse  tal  riprooa  per  capo 
separato  ad  altro  tempo,  frattanto  ratifico  V emtn- 
ciata  persistenza  mia.  Ecco  in  frasi  notariesclie  i’uE 
tima  sua  voloiila,  non  senza  miiiaccia  di  un  codicillo* 
Veniamo  airesame  del  carattere. 

Quanti  error!  galleggiano  in  poclii  period!!  Erro  TA, 
C.  cercando  le  niie  ragioni  nel  II  quando  sono  nel 
Errd  supponendo  perfetto  nel  1742  Talfabeto  etrusco; 
quando  al  greco  piu  antico  si  son  fatte  di  poi  correzioni 
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ed  aggiunte.  Erro  citando  per  se  I’Amaduzzi,  ebe  ripro- 
diice  Eallabeto  goriano , ma  non  Fassicura  perfetto  {Spe- 
cimen ec.  p.  35.)  Erro  appellandoairautorita  de’passati, 
die  non  mi  lessero ; e de'presenti  antiquarj  migliori, 
die  sono  anzi  del  parer  mio.  Vegga  quella  mia  lettera 
adottata  dal  dassico  autore  del  Museo  P.-C,  (t.  VI, 
p.  83),  lodata  espressamente  da^Giornalisti ; approvata 
tadtamente  da  tanti  valentuomini  die  riferii  al  n.  21 ; e 
cison  de'migliori  d^Italia  ed'Europa,  i quali  non  avrian 
niai  anteposta  la  mia  opera  a tutte  Taltre,  s'ella 
avesse  un  vlzio  si  enornie,  si  radicale,  si  replicato  in 
ogni  pagina,  come  saria  un  guasto  alfabeto;  e poi  Tantisi 
die  i migliori  antiquarj  senton  con  lui.  Potrei  crescere 
quel  catalogo,  citando  altri  letterati,  da'quali  a voce  ho 
udito  approvarsi  la  mia  scoperta  ; un  P.  Antonioli,  un 
sig.  Ab.  Giovenazzo,  un  P.  Biagi,  un  sig.  Zoega,  un 
sig.  Schow  ; nomi  cii’equivalgono  ad  un  elogi»;  e lo  stesso 
Emineiitissimo  Borgia,  die  tiene  ora  neli'Accademia  il 
primo  posto,  e ne  fa  il  prim^onore  ; e a questa  scoperta 
scrivendomene  son  poclii  mesi  da  il  nome  di felicissima. 
Ma  die?  Ho  io  bisogno  di  nominarne  molti,  quando  so 
die  mi  oppugna  solo  in  Italia  I’A.  C.  con  qualclie  suo 
buon  credente  ? E questo  suo  drappello  non  iscemera 
ancora,  leggendo  le  mie  ragioni  ? Si  appagliera  del  co«- 
siglio  di  Drjden  di  cercare  nel  fondo  ; e non  si  avve- 
dera  die  Favversario  non  ha  saputo  penetrarvi  ? e die 
ha  minacciato,  ha  millantato,  ha  cantato  5 ma  per 
istizza  j e non  ha  discorso  ? 

Nel  resto  chi  ama  discorrere,  e vuol  toccare  il  fondo 
della  questione,  ragioni  cosi.  Ond'ebbe  origine  la  sco- 
perta di  questa  lettera,  die  il  Gori  credeva  un  ed 
ora  si  vuole  un  .?  ? Dalla  greca  lettera  M conosciuta  ora 
per  sigmUy  e prinia  tenuta  seinpre  per  mj»  Seppe  il 
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Gori  tal  cosa  nel  1742  ? no,  perclie  anclie  il  Froelich  suo 
amico  nella  notizia  Elementary  traUando  della  paieo- 
gralia  greca,  oinise  tal  sigma  ; e i PP.  Mauri iii,  che 
nel  1 750  diedero  ii  greco  aifabeto  ricordato  da  me  poc’aii- 
zi,  non  lo  sapevano.  11  P.  Corsini  e stato  de’prinii  a 
farlo  conoscere,  illustraudo  due  monumenti  Naniaiii 
nel  1756  ; e in  vigor  di  questi,  e di  alcune  medaglie,  e 
deila  tessera  Borgia na  Reynold,  e il  Bianconi,  e il  I)u- 
tens,  e rEekhel,  ne’loro  alfabeti  gli  ban  dato  luogo. 
Che  se  il  Gori  fosse  vivuto  a questi  tempi,  e avesse 
avuta  contezza  di  tali  monumenti  e di  tali  alfabeti, 
non  ne  avria  protittato  pel  suo  etrusco?  Certo  che  si, 
giacche  diligentemente  consultb  quanto  v'era  di  antico 
greco  a'suoi  giorni ; e ne  prolitto.  Che  piu  ? Gonsui- 
tisi  il  suo  T.  li  del  Museo  Etrusco  a p.  40^  ove 
spiega  la  patera  Meilicea  di  Perseo ; e trovando  in 
PherMe  la  lettera  controversa,  cosi  congettura:  Re-^ 
Jerre  aidetur  L itmersiun;  ideoqne  in  nomine  Persei 
potius  ent  Z jacens  qitam  m.  Or  s’egli  avesse  saputo, 
che  quella  lettera  avea  presso  gli  antichi  Greci  tal  po- 
testa,  come  poi  lo  seppe  il  Bianconi ; non  avria  aache 
egli  scritto  seoza  esitare : hanc  ooceni  PHERSE  /e- 
gendani  GEjNSEO  {jle  Ant.  Lit.  p.  60)?  E quanto 
piu  se  avesse  veduto,  che  non  solo  la  paleogralia  greca^ 
nia  la  latina  aucora,  e la  etrusca  di  tante  urne,  e 
patere,  e bronzi  consentoiio  a dichiararla  per  sigma  ? 
E in  vista  di  tante  prove,  tutte  posteriori  al  4^5  non 
Tavria  egli  sicuramente  data  per  sigma  anche  nel  suo 
aifabeto  1 Che  ? non  fu  sempre  il  suo  metodo  seguire 
indizj  de.lotti  dalle  tre  paieogralie,  dove  pote ; e dove 
non  pote  contentarsi  di  due  o di  uno  ? V’e  da  cercare 
piu  a fondo  ? Non  credo.  M i quai  coralli,  o sia  quali 
verila  ci  dlscopro  io  ? lo  tengo  il  metodo  del  Gori;  10 
LjnzJj  tom,  2,  ooL  3.  SiippL  6 
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per  nuovi  lumi  die  il  Gori  non  ebbe,  verifico  una  sua 
dubbia  scoperta  resa  anche  pin  certa  dal  dotto  Biaii- 
coni : io  la  tiancbeggio  con  tante  prove,  quant’essi  mai 
non  ue  diedero  per  alcuna  lor  lettera:  io  ne  riporto 
or  tacita  ed  ora  espressa  Tapprovazioue  di  tanti  dotti : 
e dopo  cio  il  Gori  iiidovind  in  ogni  sua  lettera,  io  in 
niitna  delle  mie ; egli  fece  canoni,  io  errori ; egli  cercd 
iiel  fondo,  io  mi  fermai  nella  superjicie  ; egli  e ragio- 
iiatore,  io  inconcludente,  Ma  come  credere  cose  si 
ripugnanti  ? In  ossequio  di  uno  scrittore,  che  dopo  qua- 
si 60  anni  di  tai  studj  ignora  i ritrovamenti  deunoderni 
filologi  e Tepoca  loro  ; e percio  impugna  e morde  chi 
gli  sa,  e ne  profitta.  Ma  egli  di  quanto  dice  e di  quanto 
asserisce  ha  pronte  le  prove.  Anche  in  Pisa  vi  fu  un 
vecchio  Peripatetico ; die  veduti  gli  esperimenti  della 
niacdiina  Boyliana,  e udito  impugnare  con  essi  Porror 
del  vacuo ; ed  io^  disse  francamente,  con  una  mia  di^ 
stinzione  faro  salt  are  in  aria  cotesta  macchina. 

L'alfabeto  etrusco  derivo  dal  greco  immediatamentCy 
non  dal  Fenicio, 

XXV.  Tornando  in  via,  dopo  aver  provato  die 
Fetrusdie  lettere  convengono  con  le  greche  antidie  e 
nella  figura  e nella  potesta,  par  molto  consentaneo  a 
credere,  che  Talfabeto  etrusco  sia  derivato  dal  greco 
i mmedi  at  ament  e ; doe  che  i greci  appreso  Pusodeca- 
ratteri  da’Fenicj,  Pabbiaii  accomodato  alia  loro  lingua  ; 
e cosi  trasmessolo  alia  Etruria,  e alPItalia  tutta. 
Ascrissi  tal  merito  a’Pelasghi  o agli  Arcadi,  il  che  poco 
nionta  alia  questione.  Bastami  che  alParrivo  de'Lidj 
Pltalia  sapesse  leggere ; e che  sicconie  alParrivo  loro 
non  muto  lingua  5 cosi  non  mutasse  scrittura.  AlPav- 
versario  poi  che  si  riscalda  a provare  che  que'Lidj 
aveaii  alfabeto  orientale  (p.  24);  rispondo  che  va  fuor 
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di  questioiie  ; perclie  solo  qui  controvertesi  se  Talfa- 
beto  etrusco  il  quale  siciiramente  non  e orientale,  le 
venisse  o non  le  venisse  di  Grecia.  Si  e su  di  cio  batta- 
gliato  molto  anche  a’di  nostri.  L’A.  G.  ha  decisa  la  lite 
con  le  parole  del  P.  M.  Giatti^  che  quelV alfaheto  pro^ 
venne  dalVebreo  e dal  fenicionegli  Etruschi  (p.  124)? 
ecoii  quel  suo  autorevole  epifonema  .*  bravo  P.  Maestro 
Felice  ! Ma  quel  buon  religiose^  che  non  fu  mi  P.  M, 
Pagi,  degno  sempre  di  tale  acclamazione^  che  ragioni 
ci  adduce?  E PA.  G.  che  ripete  ad  nauseam  Ai  aver  io 
su  la  parola  creduto  a un  Tacito,  accusa  falsa;  che  ri- 
spondera  alia  mia  vera  accusa  di  aver  lui  su  la  parola 
creduto  a un  Giatti  ? Questi  fonda  Pebraismo  nelle  sue 
favole,  e ne’suoi  scaritti  di  Volterra ; onde  non  se  ne 
parli.  Si  parli  del  fenicisnio ; e dicasi  qual  vestigio 
ce  ne  additi  in  Toscana  (V.  n.  i-j)?  Or  ci  dica  al- 
meno  onde  sappia,  che  i Lidj  avessero  Palfabeto  feni- 
cio,  e non  qualche  altro  di  tanti  alfabeti  asiatici,  che 
furono  gia  in  uso?  Nel  solo  regno  di  Assiiero  ne  corser 
moiti;  ond'egli  alle  sue  lay  provincie  facea  scriveie 
jujcta  linguas  et  litteras  suas  (JEsth.).  Gi  provi  poi 
con  la  storia,  che  non  i Pelasghi,  primi  divolgatori  del 
greco  2i\^dheio(^Diod.  Bibl.  Ill,  20)  ma  i Fenicj  insegna- 
rono  fra  noi  Parte  delio  scrivere  ; o almeno  paragonato 
Palfabeto  fenicio  col  prisco  greco  e con  que'dTtalia,  ci 
dia  un  risultato  di  tai  paragoni  che  ci  convinca.  Ma 
come  sperarlo  da  chi  visse  a que’tempi  ? Tentiamolo 
almeno  noi ; e dato  prima  uno  sguardo  al  fenicio  alfa- 
heto il  piu  copioso,  e certo  che  abbiamo,  confrontia- 
inolo  con  gli  occidentali  ; cosi  mi  sia  lecito  nominare 
il  greco,  Petrusco,  e gli  altri  dTtalia,  quanto  dissimili 
dal  fenicio,  altrettanto  simili  al  greco  e fra  loro. 

Ragioniamo  poi  cosi.  Gomeavveuiie  che  dalPalfabeto 
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fenicio  nascesse  roccicleiitale  ? Si  cloveUer  prima  scerre 
le  lettere^  che  si  adattavario  alia  proiiuiizia  ; e di  cio 
by  cb'elle  dapprima  in  Grecia  e in  Italia  furon  o se 
gia  non  dee  dirsi  che  i Fenicj  non  ne  avessero  allora 
pin  di  cosi , ed.  erano 

secondo  Vittorino  (2468)  che  in  tutto  non  pud  seguir- 
si.  Altre  di  poi  se  ne  aggiunsero  {Sag.  pag.  62).  Si  do- 
vette  in  oltre  a poco  a poco  mutar  la  forma  delle  let- 
tere,  e di  v.  gr.  far  (/]:  ma  cid  fu  il  meno.  Si 
dovette  anche  niutare  la  potesta  delle  lettcre.  I dia- 
ietti  occidentali  non  comportavano  le  tanle  aspira- 
zioni  deirOriente  : elle  si  ridussero  ali’H  che  io  credo 
11a ta  col  prirao  alfabeto  dal  fenicio  n ; e al  F in  certi 
liioghi^  furmato  da  •).  Questo  F 0 chiaman  anche 
lTt(TviiiQv  (doiv ; e lo  stesso  home  danno  a g aoTm,  e 
a 3 ; episemi  che  nati  dal  fenicio  'i,  e p e an-  p 

dati  in  disuso,  servono  solo  a denotare  in  greco  i 
ineri  90,  e 900;  il  secondo  produsse^  dicesi^  il  o dei 
Greci,  e il  Q de’Latini.  Fu  tolta  anche  Faspirazione 
alle  consonanti  D J T D 3 per  fame  (d  y S'  k Tj  e per- 
mutate  le  veci  dal  non  aspirato  si  furmd  il  0 
aspirate  in  Grecia  e in  Italia;  e dall’aspirato  n il 
non  aspirato  T.  Dandosi  le  doppie  alFalfabeto  occiden- 
tale  si  trasser  pure  dal  fenicio;  da  J il  greco  Z,  da  D 
lo  S : Lamedy  Meniy  Nun,  Scin  furono  i meno  altera- 
ti.  Piacque  in  oltre  che  le  vocali  che  in  Oriente  si 
supplivano  con  la  pratica,  e dopo  il  VI  secolo  del- 
TEra  nostra  si  segnan  con  punti  e lineette,  avesser 
ciascuna  una  hgura  certa,  stabile,  permauente ; e 
che  a denotarle  servissero  tre  fenicie  aspirazioni:  di- 

Yeiine  A ; n si  mutd  in  E ; ^ fenicio  cangiossi  in  O, 
e ove  questo  non  si  pronunziava  forse  anche  in  V 
{^Sag.  T.  I,  pag.  64)  i il  jod  di  consonante  passd  ad 
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esser  vocale.  In  questo  niodo  abbiam  avute  vcali  per* 
nianeiiti ; e Pk  per  atto  di  esempio,  clie  in  origine  ta- 
lora  fu  qiiicscente  e si  tacque,  talora  secondo  voci  si 
pronuiizio  ora  per  A,  ora  per  E,  ora  per  altra  vocale; 
diveiiuto  alpha  in  Occideiite^  ha  sempre  lo  stesso  suo- 
i:io.  Taccio  il  e il  (p,  e e il  lettere  ultiine  dei 
Greci,  e EH,  usata  per  lettera  quando  cessd  di  essere 
aspirazione:  e da  cio  die  ho  detto  delle  altre  lettere 
per  lo  pin  secondo  il  parer  di  Bochart  (p,  45 1)  formo 
questo  raziocinio. 

11  niutar  Ealfabeto  di  orientale  in  occidentale  fu  una 
nuova  arte,  una  nuova  invenzione;  la  quale  o nacque 
conteniporaneamente  in  Grecia  e in  Italia ; o prima  in 
Italia,  e di  qua  passd  in  Grecia;  o prima  in  Grecia,  e 
di  Ja  fu  tran"iandata  in  Italia.  La  prima  cosa  non  si  puo 
credere  ; perciocche  un  complesso  di  tante  leggi,  cano~ 
ni,  ed  eccezioni,  die  potean  farsi  in  mille  modi,  e Jo 
troviam  falto  in  quel  determinato  rnodo,  e in  quel 
modo  pure  accettato  in  taiiti  luoghi;  non  puo  esser  die 
opera  del Eai  bi trio  il  cosi  farlo  in  un  paese ; e opera  di 
convenzione  Eaccettarlo  cosi  in  tutti  gli  altri.  La  se- 
conda  cosa  iie  anche  si  pud  accordare.  Dov’e  un  classi- 
CO,  die  Eattesti  ? senza  die,  se  Eltalia  trovd  Ealfabeto 
occidentale,  fu  dunque  gia  industriosa  molto  per  le 
scienze;  ma  perdie  per  tanti  secoli,  ella  non  produsse 
lie  un  istorico,  ne  un  poeta  di  grido  ? Che  dico  io?  in 
Roma,  e in  Volsinio  citta  famosa  di  Etruria,  nel  IV, 
e V Secolo  V.  G.  non  si  conficcavano  i chiodi  ne'tempi 
per  la  numerazione  degli  anni,  quia  rarae  per  ea  tern- 
pora  litterae  erant?  (LzV.  VII,  2.)  E die  cid  sia  ve- 
XO,  lo  conferma  ia  recente  scoperta  di  Vejo,  e de'suoi 
sepolcreti ; ove  in  Citta  si  famosa,  e distrutta  c.  il  35q 
di  Pioma  non  si  e trovato  un  tegolo  scritto.  E pure  in 
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Gi  ■ecia  fin  la  miserabile  Ascra  vantava  gia  da  600  anni 
im  Esiodo;  e ogni  altro  luogo  ridoiidava  gia  e di  lihri,  e 
di  aiarmi  scritti.  Che  se  questo  alfabeto  nacque  in  Ita- 
lia, qual  fu  la  sua  ciiiia  ? Si  rispondera,  che  fu  TEtru- 
ria  perclie  primeggiava  in  que’tempj,  Ma  non  domino 
lie  fra’Veneti^  ne  fra’Saniiiti^  ne  fra'Latini;  e pur  que- 
sti  lianno  alfabeto ; e alfabeto  che  non  e affatto  Tetru- 
sco.  Resta  dunque^  che  sia  vera  la  terza  cosa ; cioe 
die  questo  nuovo  alfabeto  fosse  forma  to  in  Grecia,  come 
concordemente  attestano  Erodoto,  Diodoro,  e tutti  gli 
aiiticbi ; e che  di  la  trapassasse  in  Italia^  e dal  cori- 
senso  de^nostri  adottato  fosse,  Cosi  espressamente  c’in- 
segna  Plinio:  Gentium  consensus  tacitus  primus  om- 
nium conspiraoit  ut  lonum  (non  dice  Etruscorum) 
litteris  liter etur  (VIl,  52.)  Lo  confermano  gli  alfa- 
beti  nostri  (Tav.  II).  Eccogli  per  la  prima  volta  riuniti 
iiisiemCj  e presen tati  al  pubblico^  percbe  conosca  in 
una  occbiata  la  paleografia  degritali  antichi,  e la  para- 
goni  con  la  greca,  cb’e  neiia  stessa  Tavoia.  Chi  non 
\ ede  che  i nostri  popoli  adattarono  ciascuno  al  suo  lin- 
guaggio  nativo  un  alfabeto  prendendone  sol  quelle  let- 
tere  che  proferivano,  come  allora  si  faceva  anche  al- 
trove  (v.  Bianc.  de  A.  Lit.  p.  8G  pr.  edit.);  in  a tutti 
considerarono  come  fonte  degli  altri  I’alfabeto  gre- 
co  ? Ad  esso  conformasi  la  hgura  delle  loro  lette- 
re;  da  esso  si  cavan  lettere,  di  cui  ogni  popolo 
abbisogna.  Di  la  TEtrusco  prende  I’V  vocale  che 
inanca  airEuganeo  o Veneto  : di  la  il  Veneto  prende 
10,  che  manca  alFEtrusco  e al  Sannite:  di  la  il 
Sannite  (e  cosi  FUmbro  delle  Tavole  Engubine) 
prende  il  B,  che  manca  a^hie  primi : e questa  lettera 
e il  G,  e il  D,  e il  Q e il  Z prende  pur  dal  Greco  il 
Latino  j e furs’anche  il  Sabino  e il  Yolsco  e i finitimi 
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tutti ; ma  del  loro  scritto  non  ci  restano  die  reliquie. 
Sono  del  mio  parere  Bartlieleniy,  Eckhel,  Dutens,  e i 
moderni  comunemente.  Mi  sono  contrarj  il  Guarnacci 
{Orig,  L.  XI,  p.  29)  die  il  Go.  d’Arcos  chiama  oratore; 
e il  Go.  d'Arcos  {Patria  d,  B‘.  A.  p.  70)  die  alquanto 
tien  del  poeta ; e il  Go.  Garli  (p.  17)  die  pin  del  do- 
vere  crede  al  primo,  e uniformossi  al  secondo.  Ma  i 
lor  fondamenti  pin  die  nella  storia,  consistono  neiran- 
ticliissiina  anticiiita  de’monunienti  etrusclii,  die  contro 
Deriipstero;  e il  Gori,  e il  MafFei  stesso  in  qualche 
luogo  impugnai  al  n.  XIII.  Qiiegli  die  mi  leggeranno 
senza  spirito  di  partito  e quivi  e neirOpera  die  di- 
fendo,  spero  die  mi  daran  ragione.  Gosi  trovo  a p.  26*9 
del  Mercurio  y^enetoAtY  1796  {Alagg.)  essere  avve- 
nufco  della  mia  opinione  circa  aVasi  di  Regno  di  Na- 
poli volgarmente  chiamati  etrusclii;  da  me  dopo  Win- 
ckelmann  con  nuove  ragioni  provati  greci.  11  Sig.  Gav. 
Hamilton  Inviato  Straordinario  e Plenipotenziario  di 
S.  M.  Brit,  alia  corte  di  Napoli,  signore  di  elgantissi- 
mo  ingegno  e di  vasto  sapere  nelle  cose  antiquarie,  ha 
di  poi  asserito  ?ion  esserA  piu  luogo  a dubitare  su  tal 
sentenza.  (^Raccolta  di  Rami  etc.)  Gosi  pure  avverra 
della  origine  delTalfabeto  etriisco  dal  greco.  Glii  e ora 
in  Francia  die  difenda  ropinione  di  Gossellm 
rum  Gall.  Hist.  1668)  contemporaneo  del  Giatti  ? die 
da'Galli  o sia  dadoro  Druidi  apprendesse  la  Grecia 
Farte  discrivere?  Niuno.  Or  sara  Fltalia  men  oiiorata 
della  Francia  in  rendere  a ognuiio  il  suo  ? Or  si  osti- 
neranno  sempre  i nostri  letterati  in  difendere  I’errore 
di  un  morto  perche  fu  lor  cittadino,  o lor  amico  ! 

JJ analogia  della  lingua  etrusca  e simile  alia  greca 
e latina^  non  alia  fenicia. 

XXyi,  Gome  Talfabeto  degli  etruschi  h dal  greco 
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e ill  parte  dal  latiiiu ; cusi  e della  lor  ortografia  e ana- 
logia  ; e lie  adduco  prove  a ogni  pagina  ne’miei  tre 
volunil.  Si  vanta  ancor  qui  feidcismo,  e cilasi  il  bravo 
P.  Ciatti^  die  uii  greco  non  poteva  essere  se  non  defor^- 
matore  delVidionia  antico  d' Italia  Peraltro  sc  i La- 
tini  tenner  tan  to  del  donco  e deireoUco  quanto  vi 
scuopron  Dionisioj  Varrone,  Quintiliano  e Mauro  da 
me  citati  {Sag,T.  I,  p.  263)  e se  a parer  del  Lami  ri* 
ferito  eappiovato  ancora  daiPA.C.;  il  dialelto  etrusco 
e laterale  del  latino;  clii  pud  ricusare,  die  il  greco ab- 
bia  molt’affinita  colTetrusco  ! Poco  si  sa  del  fenicio  per 
compararvelo ; e ia  vera  epoca  di  questo  e da  preiidersi 
da  M.  Bartlielemy  e dal  176^  in  cui  pubbiicd  il  suo 
dWdhelo  It  tens  1.  c.  p.  1 2.)  ISondimeno  i luini  raccolti 

dopo  quel  tempo,  e i’affinita  die  il  fenicio  ha  con  la 
lingua  Santa,  di  cui  e dialetto,  bastano  a tone  di  mezzo 
i pregiuclizj  disseminati  in  piu  opere  su  questo articolo. 
Il  Mallei,  il  Biaiiconi,  il  Guarnacci  fan  furza  su  ie  con- 
sonanti  die  gii  Etruschi  addensaii  talora  senza  vocali 
come  in  Alethlna  addotto  iiella  Tav.  al  2.  iium.  da  uii 
oila  di  Monte  aperto.  Questo  e uii  popolare  accorcia- 
meiito  quale  in  parole  italiane  fa  il  volgo  in  piu  luo- 
gbi  dltalia,  e facevasi  anclie  da’Latini  in  antico  {Sag. 
T.  /.  p.  90).  Osservo  in  prova  di  cid,  cliei  monumenti 
pill  corretti  ban  meno  di  accorciamenti ; ond'e  die  il 
Home  predetto  nella  statua  di  bronzo  di  gia  citata  sen- 
yesi  Metelis.  Won  e dunque  una  ortogralia  orienlale 
lasciar  vocali ; e uii  volgar  errore.  il  Guarnacci  ed  altri 
si  fondano  nelle  voci  fiequentemente  terniinale  in  AL, 
a somiglianza  di  Haimibal  e di  altri  nomi  punici ; iii- 
dizio  die  nulla  prova  (v.  n.  18.)  Quesli  nomi,  e simil- 
Riente  Baal  in  meclaglia  fenicia  {Dutens p.  21),  Ater- 
hat  in  vaso  di  Palermo  (Barth.  Memoir,  T.  XXX, 
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p.  4*9)  ^011  nomi  interi ; ove  Larthial  v.  gr.  o e tronco 
da  La^tJiiala^  come  diceriimoj  o in  altra  maniera  e ai~ 
terato  da  Larthia.  Lo  stesso  Prelate  e il  Biaiiconi,  e 
PAmaduzzi  opposerole  moite  fiiiali  in  im  come  analo- 
ghe  ad  Heluim  e siinili  degli  Ebrei.  Cade  la  diilicolta 
scope]  to  I’equivoco  della  iettera  M ; e quelle  fiiiali  lette 
per  lb  conteslan  origine  greca  o iatiiia.  La  sola  voce 
Saphinim  d'di  Biancom  addotta  in  questo  propusito^  liui- 
see  veramente  in  im;  e faria  forza  se  queila  voce  se- 
condo  Eanalogia  de’pluraii  ebraici  si  polesse  spiegar 
Sabini,  com’egli  crede  (p.  64).  Ma  i marmi  uscbi  cldegli 
non  vide,  e che  presentano  un’anaiogia  conforme  molto 
alia  iatma,  e alia  greca,  mostrano  che  qneila  finale  iu 
e caratteristica  de’soii  genitivi  pluraii ; e che  nel- 
Febempio  addotto  e quanto  se  fosse  scrilto  Saphinum^ 
cioe  Sabinorum.  Nei  resto  io  non  so  come  questi  !et- 
terati,  e specialmente  Fultimo  (che  malgrado  ii  poco 
che  ha  scritto  in  questo  genere,  dee  contarsi  fj-a’primi) 
com’essi,  dico,  abbian  coasiderata  questa  linale  cosi 
staccatameate,  e fattovi  gran  fondamento.  Le  vere  ca- 
ralteristidie  deile  lingue  orientali,  come  io  notai  (T.  II, 
pag.  B'yp)  sono  i preiissi,  e i sufFissi  • e questi  iie  essi  gli 
nominano  noli  etrusco,  ne  io  so  vederveli.  Per  figura  lu 
medaglia  creduta  di  Mena  o di  Palermo  leggesi  in  let- 
tere  puniche  njriDDj?n  Hammahhanath ; il  popolo  di 
Mena  o altro  che  siasi;  di  che  e coiitroversia  : si  con- 
viene  pero  che  n sia  Farticolo  prehsso,  che  rispoode  ai 
greco  6.  In  tanti  epitaffi  etrnschi  che  abbiamo  chi  notd 
mai  articoli  cosi  prelissi  ahiominativi  ? Notammo  come 
si  declioino  i genitivi  etruschi.  V.  n.  18.  In  lingua  fe- 
nicia  i genitivi  non  si  declinano;  si  discernon  daiia  po* 
sizione  o da  un  lamed  premesso ; come  iu  medaglia  di 
biCvouQ  Letzidoaim;  Sidonioriim.  Abbiamo  iu  cdrusco 
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esempj  di  altri  casi.  Se  ivi  e analogia  e nel  fine  del  vo- 
cabolo : v.  g.  pujarn : filiam  : puja  : Jilid:  al  contrario 
seconduBarthelemy  il  hetli  preniesso^  e indiziodi  3. case 
nella  medaglia  di  Marato,  la  cui  iiiscrizione  Bimarath 
abbiam  riferita  insieme  con  la  precedente  nella  Tav.  II, 
11.  4-  Gli  esempj  son  tratti  dal  detto  autore,  dal  Sig.  Pe- 
rez, da  M.  Dutdns  nelle  citate  opere.  Ne  di  sufiissi  e ve- 
stigio  nella  lingua  etrusca.  Trovo  in  due  parole  distinte 
PASE  cioe  pace  TUA  nelle  T.  E.,  e Scelomeca 

in  un  sol  vocabolo  con  suffisso  e in  ebraico  pax  tua 
[Jer.  XXIX,  7);  per  sostituire  una  lingua  affine  ai  feni- 
cio,  ove  non  posso  produrre  il  prenome  tuus, 

L'etimologie  delle  voci  etrusche  deon  cercarsi  nel  la- 
tino e nel  greco  piuttosto  che  nelV ebraico. 

XXVII.  Se  Panalogia  delletrusca  lingua  non  e orien- 
tale,  ma  tiene  deb  latino  e del  greco,  hoio  avuto  ragione 
di  attenermi  al  consiglio  del  dotto  Lami,  ricercando  in 
queste  lingue  ogni  etimologia,  e lasciando  stared  dizio- 
nario  ebraico;  tanto  piu  che  Bochart  e il  Mazzochi  pro- 
fondissimi  in  letteratura  orientale  poco  frutto  me  ne 
proinettevano.  L’A.  G.  che  segui  lo  stesso  consiglio  in 
altri  tempi,  da  che  usci  la  mia  opera  e divenuto  parti- 
giano  delPebraico  quanto  appena  un  Archisinagogo  po- 
trebbe  essere.  E giunto  a scrivere,  che  sol  qualche  vovta 
consultar  si  pub  la  greca  lingua  (p.  97)  : cosi  egli  fa 
ivi  con  ev^cfJLcii,  che  spiega,  precor,  oota  facio,  erudi- 
zione  che  prova  col  lessico  dello  Stefano  T.  Jl,  p.  i3io. 
Molto  maggiore  uso  fa  delPebraico  : ma  con  qual  pro  ? 
Yeggiamolo. 

O si  vogliono  colPebraico  illustrar  vocaboli  etruschi 
di  noto  significato,  o dUgnoto.  Se  un  vocabolo  e di  noto 
significato,  lo  e in  vigor  del  greco  o del  latino  che  ce  lo 
scuoprono,  come  vedenimo  in  CATER  AH  AMO  al 
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11.  i5,  e come  puo  vedersiiii  THAYBE,  cbe  TA-G.  de- 
duce da  thor  bos ; io  da  ravpo;,  o da  tauriis.  Que- 
ste  due  iiiigue  soiio  piu  affiiii  ail’elrusco  ; queste  disteii- 
dono  il  vocabolo  a due  sillabe  come  Fetrusco  ; queste 
insegnano  a contrarre  il  significato  del  vocabolo  a una 
minor  eta^  che  non  si  esprime  con  la  voce  bos : a che 
dunque  mi  giova  qui  Buxtorfio  se  non  ad  una  certa 
erudizione  che  io  approval  e usai  al  n.  3 ? Che  se  io  ne 
facessi  frequente  uso,  o a dir  megiio  abuso,  contenterei 
il  voigo  presso  il  quale  omne  ignotum  pro  magnifico 
est  (I'ac.  in  Agr.  c.  34)  contenterei  certi  buoni  lilopa- 
tridi^  che  per  una  tradizione,  non  interrotta  sono 
ancoEAiiniani  seiiz’avvedersene : ma  che  ? I dotti  ripe- 
terebbon  leggendomi  popiilo  phaleras.  Dira  alcuno:  e 
non  si  prova  cosi^  che  gli  Etnischi  fecero  il  viaggio  de- 
scritto  dal  Gori^  creduto  daiFA.  G.,  riferito  da  noi  al 
n.  i6 ; e che  in  origine  sono  Oriental!?  Le  prove  di  que- 
sta  origine  io  le  ho  tratte  dalla  storia;  ove  non  arrioa  la 
storia  ed  io  taccio^  le  tragga  altri  onde  vuole:  ma  ne  io 
ne  altri  adduca  in  prova  di  tal  tesi^  etimologie  da  les- 
sico  ebraico.  Il  Lexicon  unioersale  del  Thomassin  in 
molte  lingue  trova  radici  di  lingua  santa  : lo  stesso  fa 
ii  P.  Ogerio  nel  Tratt.  de  grecae  et  latinae  linguae 
cum  hebraica  adfinitate^  ove  anche  considera  il  vol- 
gare  d'ltaiia  : lo  stesso  fa  Bochart  nel  comun  fraiicese  e 
iielFingiese  (G,  S.  col  Si,  tutte  le  lingue  gridan 

contro  gFincredulq  clFelle  vengono  dal  Semiaar;  die 
prima  della  dispersione  furono  una  lingua  sola  ; che 
tutte  alcun  vestigio  serbarono  del  primo  essere.  Gome 
dunque  produrre  a favore  delFEtrusco  un  indizio^  che 
vale  ugualmente  a favore  del  Latino^  del  Greco^  del 
Celtaj  del  Teutone,  dello  Scita? 

Che  se  Febraico^  toUoiie  ima  certa  poinpa  di  erudi- 
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zione^poco  vale  pe’vocaboli  Doti,  varra  piu  per  gFigiioti  ? 
lo  ribatto  lo  stesso  chiodo.  11  Passeri  compose  il  suo 
lessico  ebraico  per  far  luce  alPetrusco.  Ristampisi  con 
raggiunla  di  quelle  voci  die  colPebraico  pure  tradus- 
sero  il  Merula,  il  Bourguet;  e PA.  C.,  ve  ne  aggiuiiga 
altre  a suo  seiino  ? Sara  esso  niai  una  cbiave  die  serva 
a laiiti  coiitesti  di  ogiii  Tav.  Eutmbiiia  come  fa  il  mio 
picciol  lessico  fondato  iiel  greco  e latino  antico?  E 
quanto  questo  potra  aumeiitarsi  da  chi  con  piu  estese 
cogiiizioiii  vorra  confermare  le  mie  opinioni  certe,  cer- 
tificare  o emendar  le  probabili?  Dico  francamente : 
torni  Rabi  Kiiiki,  nieritaraeiite  lodato  dalPA.  C.  cou 
tutta  la  sua  erudizione  ebraica  non  ci  esporra  un  pe- 
riodo  di  quelle  Tavole.  Lo  stesso  dico  de'nomi  proprj 
Kcritti  nelPurne  etrusdie,  oiii  qualsiasi  altro  monumea- 
to;  essi  col  greco  o coi  latino  si  spiegan  tutti.  Nel  qual 
genere  cbi  pnd  approvare  il  criterio  dell’A.  C.  ? Trova 
ETFL  in  S.  Manno;  e voglia  altri  o non  voglia,  egli 
VLiol  die  sia  nome  proprio»  Per  latinizzarlo,  produce 
mi  epllafiio,  ove  legge  EPHAV,  falsa  lezione,  e da 
me  corretta ; e un  altro  ove  sanamente  legge  EPNEl. 
In  vigor  di  questi : spiegherei,  dice,  E^eus  o Epeiis  ; e 
soggiunge.  Il  nome  Epeo,  che  in  etrasco  poteoa  dirsi 
Etoe,  o Ephaiiy  o Epnei^  fa  celebre  per  la  struttura 
del  Gavailo  Trojano  {doli  fabricator  Epeas.  F'irg.), 
Ma  perche  di  sapposta  greca  origine  alciino  qui  non 
si  ringfdluzzi  (non  ci  era  questo  pericolo);  pah  soooe- 
111  re  di  Epaphiis  figlio  di  Giooe  da  lo,  dal  quale  si 
jabbrico  la  Cittd  di  Metaphim  in  Egitto:  inoltre  che 
tal  nome  denota  oirtii,  e forza  dalV ebraico  APAPH 
aggredi,  come  noth  il  Passeri.  O secolo  di  Carlo  Ma* 
gno,  quanto  lia  torto  chi  ti  cbiama  secolo  d’ignoranza  ! 
Si  deride  Paolo  Diacoao  perche  trovaiido  che  Pabavo  di 
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Carlo  avea  Dome  Ansegiso,  e volgarmente  Anchisoy 
dava  origine  trojana  a quel  Principe,  e di  lui  cantava 
Dardaniaeque  gloria  gentis.  Ma  sul  cader  del  lilosofico 
secolo  1 8 siam  iioi  a miglior  coadizione  ! Etoe  noii  si 
troVa  mai  per  nome  pruprio ; e forse  non  e che  uii  cmii- 
pimento  di  voce,  un  cnte  intellettuale.  Avvicinasi  ad 
EphaUy  o ad  Epnei  che  lo  somigliaiio  menu  die  Anse- 
giso  soniiglia  Anchise  ; non  avendo  cun  essi  coinune  ne 
njjim  pure  una  radicaie,  pure  una  consonante  per  ordine 
(v.  11.  3.)  Si  dice  poi,  che  i tre  nonii  potean  dirsi  i’uno 
Dgualmenle  che  Paltro;  e saltandosi  dalla  putenza  al- 
Vixtio  Etoe  divien  EphaUy  ed  Epnei;  e di  tutti  e tre 
divenuti  Epeo,  o di  Epeo  identificato  con  luiti  e tre  si 
cerca  Pantichissima  prosapia  fra  Peta  piu  rimote.  Si  va 
in  Grecia  ,*  e si  trova  uii  Epeo,  che  coinincia  per  E co- 
me EtoCy  e per  Ep  come  Ephaity  e come  Epnei.  Sa- 
rebbe  al  caso ; ma  non  supera  i trojani  tempi  j e ua  gre- 
co  ; e un  legnajuolo;  e quel  ch’e  peggio  farebbe  nngal- 
luzzir  Pavversario:  dunque  cerclnsi  qualcosa  di  meglio. 
Si  naviga  in  Egitto:  vi  si  trova  un  Epafo  Semideo,  Re, 
fondator  di  Gitta  ; comincia  il  suo  nome  per  E come 
Etoe,  per  Ep  come  Epeo : e benchc  lo  avanzi  di  mia  sil- 
laba  non  importa.  Qui  si  trionfa;  quantunque  Pebraico 
linguaggio  non  sbntendesse  in  Egitto  (^psalm.  8o),  si 
va  a cercarne  Petimologia  in  una  voce  ebraica  che  co- 
mincia per  Ap  ; ed  e per  Etve  adattatissima  percne  ini- 
ziaie  di  Apocrifa  etimologia. 

Son  io  dunque  da  ripreadere  se  avendo  scritto  in 
lingua  etrusca  abbandonai  una  via  si  pericolosa  quaPe 
il  sistema  orienlale,  sia  per  Pantichila  ii  go  rata,  sia  per 
la  scriUa  ? E in  questa  non  ebb’io  ragione  di  restringere 
renorme  licenza  de’passati  coi  buon  meiodo  dehnoder- 
iii  ? Non  i'avrb  io  pienamenle  adattato  a ogni  voce  elra- 
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sea  ; e supplira  altri  alle  mie  sviste  : ma  finaliiienie  si 
dovra  confessare  che  io  batto  mia  via  migliore,  perclie 
piii  vera.  E'imiato  nell'uomo  Taaiordel  vero;  e agli  in- 
telletti  ben  disposti,  e scevri  di  passione  basta  proporlo 
con  chiarezza  perche  lo  accettino.  La  sua  accettazione 
coniincia  senipre  da^piu  dotti  ; da  questi  si  difFonde  ai 
mediocri ; per  ultimo  si  propaga  in  tutti.  Cosi  formansi 
le  risoluzioni  in  ogni  scienza ; e il  nostro  secolo  iie  ha 
veduta  una  insigne,  che  nato  peripatetico^  muor  gia 
inoderno.  Quante  battaglie  in  queila  crisi ! quanto  spar- 
gimento  d'inchiostro,  e di  fiele  ! quanti  strattagemmi 
de'vecchioni  peripatetici  per  iscreditare  le  novita  che 
non  capivano,  e per  ia  eta  disperavano  di  capir  mai. 
Ma  che  ? smentite  le  accuse  di  queila  setta,  sciolti  isuoi 
sofismi,  conosciuto  il  suo  falso  metodo,  ellagiace  ; e le  pe- 
treita,  eTecceita^  e le  potenzionabilita^ch’erano  in  tanto 
onore  agli  avi,  sono  in  dispregio  a'nipoti.  11  num,  2 1 e 
il  24  di  questo  scritto  mi  fan  presagire  tal  sorte  albaii- 
tico  sistema  etrusco.  Si  fara  distinzione  fra  ii  sistema 
stesso,  e i suoi  primi  autori.  Questi  celebri  tutti  per  al- 
tre  opere^  saranno  lodati  ancora,  perche  fra  le  tenebre 
di  uno  studio  nascente,  e con  pochi  dati  ed  incerti,  vi- 
der  pur  molto.  Il  sistema  pero  antico,  e intendo  di 
quello  che  tanto  ha  dell’orientale^  e della  libera  eti- 
mologia,  questo  sistema  perche  fondato  nel  falso  dovra 
perire ; e forse  le  Congetture  sopra  la  Iscrizione  di 
S.Manno  saranno  un  di  considerate  come  le  ultime  vo- 
ciferazionip  come  Testremo  vale  delle  sue  essequie. 
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